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RAYS FROM THE EYES OF THE SVASTIKA, 
A PRECIOUS SUMMARY OF THE WORD. 
TRANSLATED FROM THE TIMETAN 
By A. H. FRANCKE, 
(Continued from Asta’ Major IV; p. 290.) 








vi, Fol. empty 


* In the language of the gods of the Svastika: Gustricfén-ma- Kol, 68) 
snw-tri-sas, In buman language: the Chapter treating of the Adora- 
Hion of the 300 Godidenses **, and of the Redemption of [Queen] ins emmy 
Phyasza-gulin-masti. 43 

At that time the teacher gSvien-rab-myi-bo wended his way 
to 'Olsmo-hoi-rins *, where he ruled in the blessing of compassion. /.y 
‘The many hundreds of thousands of his followers, whom he had 
produced from the rays of light proceeding from his body, went 
out to meet him, circumambulated * him, and adored him, proffer- / 5 
ing him sacrifices. Thereupon many clear lights appeared in the 
heavens, on earth many beautiful flowers ® sprang up and grew, 1.6 
and harmonious sounds were heard from all the ten quarters. ‘The 
teacher spake: "Since 1 have instructed [you] in the Bow [doctrine] 
of wood advice for body, word, and thoughts *, ye youths are Fol, Gow 
cleansed from all stains of body, word, and thoughts. So go now 
into all kingdoms of the ten quarters of the world, and represent 
there the innumerable Nirmägakäya (preaching teachers) for the 
benefit of the beings!” * Consequently his followers impressed /.2 
on their minds the importance of the three parts of the Peu-tse, 
and as none of the gates of the 10 Päramitäs were closed to them, 
they sacrificed in the evening to gShen-rab of ‘Ol-mo-lun-rins. 











1 Compare with this chapter B. Laufer's “Roman einer tibetischen 
Königin. 
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43At-midnight * the son of the devil Ma-trat-ru-rifis was overcome 
in the rock-cave of Ser-gergyab-snol. In the morning they attained 
perfection on the summit of Mout gVuri-druii-dgu-bréseys. 

At that time the Master gSter-rab:myi-bo with „Milo *, 

4.48 Yu-lo and the little cherub-boy, all these sacrificed many offerings 
of flowers to the castle of the «Sur, Sham-po-lha-rise. In consequence 
of the blessing from this [sacrifice] many rays of light emanated 
from the master’s body. 

45 White rays spread towards the eastern * kingdoms af the world. 
As a sign that the gate of the hell of Hatred was locked, a defender 
of the unique country (Ol-mo-Lui-riits) named Gar-yul-gsan- 
‘abrah arose. For the unique castle of (Shane-po-lha-risé) there 

6 arose a defender named rGu-khri-chud-*'adul, As defender of the 
unique Boy {doctrine} arose De-bo-gsui-elen. A protector of the 
supreme gods arose, named Gargsas-btsan-po 

Green rays spread towards the northern kingdoms of the world. 

Fol. égb As u sign that the gate of the lustful Preta-[world] * was locked, a 
defender of the unique homeland arose; his name is rGod-yul-bhri- 
"aphran. A defender of the unique castle arose; his name is Khri- 
shor-ldem-nyag. A defender of the unparalleled Box [doctrine] 
arose; his name is Man-shen-khri-reval. A protector of the sublime 

1agods arose; his name is rGod-gsas*-dkhar-ddra. 

Red rays of light spread towards the western kingdoms of the 
world. As a sign that the gate to the stupid animal-[world] was 
locked, a defender of the unique homeland arose; his name is ¢Sas- 
aul-sga-brag. & defender of the unique earth arose; his name is 

Ly* Kha-rag-bdud-‘adul, A defender of the sublime Bon [doctrine] 
arose; his name is Rab-glit-bshi, A protector of the peerless gods 
arose; his name is gSar-rje-man-po, 

Blue rays of light streamed towards the southern kingdoms 

1.408 the world. As a sign that the gate of the * envious. mankind- 
world was locked, a defender of the unique homeland arose; his 
name is „Namyulsdins-chen. A defender of the unique castle 
arose; his name is Zo-bo-thyuii-lag.. A defender of the sublime 
Bon |doctrine] arose; his name is Ba-rab-glii-rtsa. A protector of 
the peerless gods arose; his name is gNam-gear-dbyiiis-yum. 

45 One yellow ray darted towards the centre *. As a sign that 
the gate of the proud Asura-fworld] was locked, a defender of 
the unique homeland arose; his name is Vam-ka-dro-Ljonts. A de- 
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fonder of the unique castle arose; his name is Kun-grubrdsogs-pui- 
déhar. A defender of the sublime Bon-[doctrine] arose; his name 

is dPhrul-gshen-gswi-ba.* A protectar of the peerless gods arose; 6 

his name is "Od-ber-thugs-rje-can 

In the same way five gods of Wisdom arose; towards the four, 
or reckoning the centre, five quarters of the heavens, This de- 
lighted gShen-rab, and he offered a five-fold sacrifice 

"As the five great gShen saw the countenance of gShe-rab, Fol. 70a 
they assembled before him, circumambulated him, offered divine 
greetings and said: "We five /Ha-gShen-po\ are the Bon-po, the 
lockers of the gates of the five roads of the circle *. We beseech (2 
[thee] to preach a Bon [sermon] on the word of Truth from out of 
the 360 castles. of the gSasl" Thereupon spake gShen-rab: "Ve 
noble lords *, what you have besought is very good, All beings /3 
will, through the power of the five original poisons, be born in the 
five places of the circle, In order to cut off this stream, 1 will instruct 
you in the four gates of the Bon{doctrine]; bur with the mDzod 
(kasa) there are five!" * Then he seated himself on the lions’ throne, /-4 
and took the golden sceptre with the Svastika-design in his hand. 
His disciples bowed their knees and folded their hands *. Then/.s 
he began to preach out of the castle of the gSas at Sham-po-tha- 
rtse, on the Bort-[doctrine], of the four gates, which including the 
mDzod are five. 

At that time sweet harmonious sounds came from the eastern 
kingdoms of the world, and a bright light arose there *. Then many /.4 
persons hoisted up [fags] of coloured silk. Thereupon they arrived 
in 'Ol-mo-tui-ris. The [strangers] circumambulated the Master, 
bringing him divine greetings and offering sacrifices. They said: 
Vhat is the name of this country ? What is the name of this castle ? Fol. ob 
Whar is the name of this castle of the gSas? What are you men called ? 
Where is the teacher gSien-rab-myi-o?* As thou art an extra 
ordinarily grand-looking man, it is possible thou thyself art he?" 
‘Thereupon the Master answered: “The name of this country is 
*Ol-mo-lwi-rins; the name of this palace is Phar-po-so® -brevad:t.3 
the name of the ¢Sas’ castle is Sham-po-Uha-rise. The teacher named 
gShen-rab-myi-bo am I myself. These my disciples are the five 
great gShen-po *. They are just listening to the Bon-[teaching] 1.4 

















1 ar perhaps; Ula and gShempo (gods and teachers), 
" 
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‘of the four gates, but together with the mDzou there are five, Ve 

noble lords, who cloud the sky with silken [banners], ye who fill 

the earth with music, ye who ride on four-wheeled chariots of copper, 

45ye who are surrounded by a large retinue®, ye who possess many 
wonderful things: What is the name of the country from which 

you come? How are you called? To which caste do you belong? 

Where are you journeying to?" At this questioning those men 
&6rouched * the feet of the Master with their forcheads, offered him 
seven-fold divine greetings and spoke: "We have wandered, and 

have reached our goal, Will it be for our joy and our happiness ? 

Our wiches have been fulfilled. We now see the countenance of 

Fol. 7tagShen-rab. Will it be for our joy * and our happiness? O Master, 
our country is the Hos-mo-land of six provinces, in the East of the 

43 world. Our castle is named "aBar-da-rtse-dgu. Our town * is called 
#Dal-khyab-kun-spro, Our lake is named g¥wi-drun-myigedgn, 

In this country several kinds of juices are found; there many kinds 

4,308 trees are growing; there different kinds of beings dwell *. My 
caste Is the royal caste of Hos. My name is Hordai-ha-yid-rine, 

In this country everything required for living is to be found in 
incredible superabundance. But since we are the children of [earthly] 

Lg beings*, we too, live between hirth and death, between union and 
separation, and have io: teacher to draw us upward, or to show 

us the way to liberation. Therefore we are now come, to invite thee, 

4.50 Master. Oh thou * shining light of the teachers, oh pray come, 
#Shen-rab-myi-bo, and be our holy Priest!” After some consideration 

46 the Master gShen-rab-myi-bo responded to this entreaty: "*O Dan- 
ba-yid-rins from Hos, thou who appearest to be of noble manner, 

and soft speech, and of great compassion. Since I am just now 
occupied with instructing the five great gShen as to the importance 

of the four gates of the Bow [teaching], which including the mDzod 
Fol. 71 bare five, it would not be right *, were [ to interrupt the continuation 
mn. But the little cherub-boy Zur-hud-can, who 
isan incarnation of the ruler Sans-po-'abumekhvi, him will 1 send 
to your country as priest to the king, and as a light to enlighten the 

£2 teaching!" — "Oh little cherub-boy, thou art * of great compassion, 
full of mighty blessing, with clear senses, of extensive wisdom, of 
quick intuition, quick to hear, keen in debate, and of great courage! 

4.3 Thou art so wise, that I do not at all need to teach [there] *, Re- 
ceive the word of the Master in purity! Lay hold upon the words 
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of Truth! Build up the conduct of life from the very foundations! 
Teach men to see as from Above! Rise up on the ground of com- 
passion! Work towards the goal* of the ten Päramitäs!" Thesy 
little cherub-boy answered to the command of the Master: 





Ifa command go forth from the Vajra-teacher, who is like 
a god, 

Patience must be shewn, even if one be banished to Helll*/.5 

Even the Räksasas themselves cannot break the word of the 
proclaimer of Truth. 

So I go forth, according to the command of my Prince!" 


After having said this, he quickly saddled his dragon-steed, 
packed his little bag of the 470 * on it, arrayed himself in his coat 4.6 
with the magic lefiers, and look farewell from his Master. After 
„having prayed for his comrades, he went forth. King Dan-da- 
yid-rihs* 100, looked at his [new] priest, and thought within him: 
self: "“Zur-phud-can, the little cherub-boy, how handsome he looks! 
How true is everything that he speaks!" And the King rejoiced 
over him. After having couched the feet of the Master [yShen- 
-rad] with his forehead *, he proffered him the farewell-greeting, 4.2 
and went away together with the little cherub-boy 
rMa-lo aod gYu-lo were Filled with the [pain] of parting when 
they had to bid farewell to the little cherub-boy, and followed after 
him. As they reached the lower boundary beyond 'Ofmo-fun- 
*rins, the little cherub-boy spoke: "Ye two qualified assistants of. 
the only Vajra-teacher! I cannot take you with me, unless I break 
the Magter's word*. Whoever transgresses against the Master's 2.4 
thoughts will be re-born in Hell!” rMa-/o and gYu-lo replied: 
“The god, the teacher, and the comrade, these three, are bound up 
[with us} through a strong oath. After having accompanied thee 
as far as to the King’s country *, we will turn back, Thou needest / 5 
10 say nothing further!" So they went on till they reached the lower 
[border] of 'Ol-mo-wi-rivis, and had arrived at the banks of the 
river Gyim-shat-nag-po. Then King Dan-bayidrins said *: "Yei.6 
two lads of the xSas [gods], rMfa-lo and gVu-lo! The little cherub- 
hoy whom you have accompanied, wishes it! Go back! If you 
only return after having brought us into our country, my subjects 
will scold, and make it unpleasant for me. They will not again 
ask [me] * 10 go in search of Wisdom. My subjects will certainly Fol. p26 
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say, ‘The king has invited three priests. Just as the king does, 
a0 his maternal uncles will at once wish [to do] the same.’ If this 
along journey * is spoiled for me, the Master ¢Shen-rab will also 
be displeased with me! Therefore rMa-lo and g¥uclo, go. back 
from here!” The little cherub-boy spoke: "I cannot take you with 
me without transgressing against the Master gShen-ra6's com- 
Z3mand*, It is worse than meddling with the thousandfold circle of 
rebirth of 3000 beings, if one transgress.against the Master's com- 
mand. Not to obey from the beginning, is worse than going to the 
/ghells and such Nike (text uncertain) *. That is the greatest risk of 
all. On this blue dragon-steed, that is like my true self, ye two 
shall ride. So return again to gShen-rabl" Atter having thus 
J sspokon, he sprang down quickly from the dragon-steed *, and gave 
the reins to his two companions. ‘Thereat the dragon-stecd was 
sad, and spoke: “Han-than!” Tears as large as goose-eggs and 
ducks'-eggs rose to both his eyes, ‘Thereupon the little cherub-boy 
spoke (to him); * 
















16 "When Larrive in the King’s country I must become a hermit, 
‘Then there is no chance at all for me to ride on the dragon- 
steed, 
But on gShen-rab, the Light of the teachers, 
Set their hopes all beings in the three kingdoms *. 
Fol. 733 ‘There there are 10,000, even 100,000 possibilities [of acting] 
as courier. 
All that the dragon-steed will eagerly carry out at the moment, 
rMe-lo and g¥wlo, ye who are like unto me, 
Make not the blue dragon-horse sad, but happy! 
ha After the dragon-steed * has been used as courier by gShen= 
rab to all four points of the compass, 
He will cast off the dragon-body, and verily become re- 
deemed!” 





When he had thus spoken, the tears of the dragon-steed dried 
up, and it rejoiced, r.Ma-Zo and gYu-Io [spoke]: "Blue dragon-steed, 
4 she not sad *, but rather rejoice! Thou dragon-steed shalt say to 
¢Shen-rab-myi-bo: In the kingdoms of the world there are innumer- 
able disciples. But the soul of this disciple, (of the little cherub-boy) 
is equal to thy own spirit, And we two are brothers. The King 
[Dasi-ba-vid-rias| himself, did not wish that I should accompany 
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him into his country * We were on th= road together!. Also the 44 
little cherub-boy urged [our return]! To-morrow 4Shen-rab hitnself 
will [say]: ‘If he did not want it, then it is right so!’ Therefore 
now we shall go back again from here!" As they had spoken thus*, 
»Ma-lo tore off a lock of wild goat's hair, and fastened it to the 4s 
little cherub-boy's cout (literally: body), but g¥ulo took off his 
turquoise clasp from his hair-plait, and set, it on the little cherub- 
boy’s forehead. Thereon the King gave the little [cherub] boy.a [new] 
name, vie: gYundrun-gesugsgshen®-rygalsba. After farewell groct- (6 
ings, »Ma-lo gYu-To, and the blue dragon-steed, these three, went 
back again 10 ‘Ol-mo-lui-rins 

gYurdrud-gtiug-gshen-rgyatha und King * Dart-ba-yid-riis Fol. 7b 
with a large escort crossed the river Gyim-shan-nag-po, and wended 
their way further, When they later on arrived at /os-mo-glin- 
drug, the servants of the king of the people of that land went out 
to meet them, as well as the wives [of the king] with their children *, 
brother and sister. Some hoisted flags, some blew on shell-horus, (2 
others played on the tambourine, some beat the drums, others 
performed circumambulations, some tendered divine greetings, 
thers offered sacrifices *. The birds of that country, the wild animals, /.9 
the animals of the chase and the domestic animals all came out to 
meet them, and offered divine greetings. Then they went into the 
Palace dBar-bartserdgu® and they were invited to a meal with /.4 
dishes of nine-fold taste. 

‘Thereupon the king, the queens, the princes, brother and 
sister, ax well as all inhabitants of the town dDalbhyab od-ldan- 
Yyid-spro® received instructions in performance of duty; wisdom * 
‘was practised, and religious instruction was given, In consequence/. 5 
several persons of the country attained liberation, some became 
strivers after perfection, over which gVui-druri-etsug-eshen-reval-ba 
greatly rejoiced, Some were brought to observe the religions. pre- 
cepts; * some were brought to reflect upon patience, others became 7.6 
eager followers; and some gave themselves up to the deepest con- 
centration; and in this way some were brought to exercise the ten 
Päramitäs. 

‘Thereupon gYun-drun®-gfsug-gshen-rgyal-ba went to the Cave Fol. 74a 
tal Rock, named ‘aPhra-skar-pad-ma-can, which. was 





























1 Or if the reading “adrogs be correct: If shied on the road. 


3 chewhere: bLulhayabbumespre. 
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situated in the west of the town 6Dal-thyab-kun-spro, on the bank 
of the Lake g¥wi-drui-dmyig-dgu, in order to meditate. In the 
a morning *, as he was going to his meal, Skad-myan, the bird of 
that country came to meet him; then followed #Pu-sdug, the deer 
(antilope), then Ris-bhra, the beast of prey, also Carisher, the horse; 
Lathen Khyuemchog* the bull, then Rig-pa-can, the dog". Then 
the King’s children, brother and sister, came out to meet him, 
Last of all he met also the royal couple, father and mother. After 
Lahaving entered the palace 'aBar-barrtse-dgu* he was invited to 

a meal of nine courses, of most delicious taste, 
When ir was dark, the devil (dud), the Lord of the dead, the 
Rükgasas and the Yaksas wended their way to that beautiful spot, 
Lsthe cave *, They came to visit the teacher and to offer him sacrifices. 
‘At midnight there came the gods of the year's cycle (lo-skor) the 
planets, the Naksatras, and the «yan (gods of sickness), to vi 
L6the teacher and to bring him sacrificial offerings *. In the morning 
there came the Srid-pa (rulers of the world), the Shor (spirits of 
election), the Paya (spirits of fate), the Gods and the Nagas, 10 
Visit the teacher, and to offer him sacrifices. When the day had 
Fol pab dawned, ¢7sug-gshen himself offered a sacrifice * of several medicines 
to the god of Wisdom. At noon however, the teacher [again] went 

to dine, 

In this way, for three years, gYwi-drun-gtsug-gshen-reyal-ba 
iwed in this incomparable spot, in the Cave of the Crystal Rock 
1 2'aPhra-shay-pad-ma*-can, maintained by King Dan-ba-yid-rins. 
He exercised meditation and promulgated the doctrine. On all 
beings living in that country the colour of their [complexion] became 
‘awhite and they sought to become virtuous.* At that time it happened 
that a general weakness as to continency arose. In consequence 
of this there followed a great breeding of children among the women 
and passion became strong. Now in all the world there was none 
L.awho had stronger passions than Phya-za*agu-lit-ma-ti, the consort 
of King Dai-ba-yid-rihs, This woman did not listen to the Bon 
{teaching] and the words of Truth from gYwn.drun-gtsug-gshen- 
.srgyal-ba, instead she fell in love with the teacher *, and nourished 
evil thoughts. ‘What a companion this teacher would be!" So she 
thought, and bent her senses on him, even while she had a prayer 














1 In bTrummo-btat-thoyig all these animals are given in the plural, 
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in her mouth. When the teacher came then to his meal next morn- 
ing *, she sent the king into the town to take a walk; the children, /.6 
brother and sister she sent out to play; the servants were sent away 
in similar fashion; and after the beings (the animals) had met the 
teacher outside, she went alone to meet him *, and invited him Fol.730 
into the palace of "aBar-hasrtse-dgu, which towers above the capital 
She put all kinds of delicious foods before him. When the teacher 
had eaten of the dishes and wanted 10 go to {his} place, the queen 
said to the Master *: "1 also, anf filled with desire, as noone yet £2 
has felt it. Oh Master, thou man, wherever one may look, how 
handsome art thou! What thou mayest speak, how true are thy 
words! In me 100, desire is arisen!, There is nobody * who came 43 
into being without that! Without that the Master verily would 
never have been born!" After having spoken thus she seized upon 
the body of the man, the teacher's body, ‘The Master was greatly * 
terrified, His mind was confused, and he hopped up and down like 4.4 
a bird, After having reflected with exertion he found an idea, He 
said to the queen *: "If the servants should hear anything of this,/.5 
the teaching will be annihilated. 1 will look and ser, and lock the 
outer door and come back!" Thus he spake, and went. ‘The queen 
let him go. The teacher passed quickly through the doors, and 
got right away ®. Then the queen sat there, and hoped that he46 
would come hack, As he did not come, she went out to the gate, 
and looked about her, There was the teacher, just arrived at the 
door of the Cave Pad-ma-ris* by the Crystal Rock, and had gone in. 
Now the queen reflected: "My heart is much wounded! Teacher, 
* here in the land of men I will drown the teaching for you (thorough. Fol. 75 
ly]. And surround it with fog!" Then she went back into the house, 
cut the leather bands in pieces, tore the trimmings, and scratched 
herself on many parts of her body, * as if there had been. a fight. 2 
‘Then she groaned and wept, so that the servants came in. The 
servants enquired: "What ails the Queen? Why does she weep ?" 
And the queen answered: "Something unheard of* has happened 
to me! Go and fetch the King * out of the town from his walk!" 4.3 
With these words she sent the servants off, and the servants said 
to the King: "Oh King, the Queen says: ‘Something unheard of 


























1 1, too arose from desire. 2 before TaPhrasharspadmarsun. 
3 Something vinprecedented, 
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‘aby men* has Happened to me, The King must come quickly!” 
Gn these words from the servants the King did not feel well, and hr 
came to the palace. The queen lay there with her face downwards, 

sand wept.* The King said: "Oh queen, what ails thee that thou 
werpest so violently? If anything humanly impossible, as thot 
callest it, has happened, what Aas happened to thee? Weep not! 
Lift up thy head and speak!” Thereon the queen lifted up her 

‘éhead ® and did as if she could produce no voice, for sobbing. Then 
she spoke: “Oh King, thou hast paid a high price for the teacher 
whom thou hast raised from thy feet. Now when nobody was In 
the house, and he was invited to the meal, he seized hold: of me 

Fo}. 76 cut the ribhons and tore the trimmings, Here thou canst yet ser 
the traces of his nuils on my body!” ‘Then the king and the servants 
said: It is only right and proper to kill him, If we do not kill him*, 

Lawe must banish him. And if we do not banish him, we ought at 
least to fetch him out of the cave, close that fast with a seal, and 
drive him away!" ‘The King said: “Even the most high-minded 

Lgmen * have not yet driven the desires of the circle out of their hearts: 
Since this man has come here in order to seize upon the wife of 
his host, all Jater generations (literally: beings) will blame him in 
their verdict, For the overthrow of the Bow-teaching of the Bon 

Legof the Svastika this is the hammer! We * were not rich in Virtue, 
as it was! [don't like it at all! However can it be possible?" As 
he had thus spoken, the King shrouded his head and wept. Al- 

Lsthough the quoen urged the servants on *, yet nobiody ventured to 
touch the teacher's body, ‘They would not even tread on his shadow. 
‘All were confused and as if drunk 

On the following day at noon, as the Master came to the dinner- 
Léhour, no bird sÄnd*-rnyan went out to meet him, neither did the 
beast of prey Risbhra, nor the antelope Spusdug, nor the hörst 
Fol. 76b Caiiashet, neither did the bull * KAyw-mchog, nor the dog Rig-pa- 
cam, nor the prince with his sister, Neither did the royal couple, 
father and mother, come out to meet him, As he passed through 

Lethe palace-gare, the servants * were confused and as if drunken. 
‘After the teacher had somewhat reflected, he perceived what “smoke” 
the queen had breathed out upon him, and returned to his own 
place. 

‘As he went out of the door and looked about him he saw, that 
the beings that had otherwise approached him, were weeping. afar 
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off, and were rolling about. * For the animals possess understanding, + 
‘Thereon he became quite sad, and after some reflection he decided: 
“1 remain not here in this country. he put on his coat with 4 
the magic letters, shouldered his bag of the ¢7, took the pure 
horn! from Hos, forsook the place and went. As he ascended the 
pass of that country, * he uttered this curse: us 








al have lived according ta Virtue; but although I have pro- 
Glaimed the Bon-doctrine of the Svastika, 

Were the stains of misery not cleansed, and the beings re~ 
mained therein all alike. 

Although the teaching here was diffused, it took no root, 
and perished again 

"The consort of the King * is like poison, as burning fire. 16 

May she receive the fruits of her deedst 

Since 1 am innocent, 

T wish that here the Bow [teaching] may once expand." 











Thus he spake, and went; Then he crossed over the Pass *, Fol. za 
dived down into the valley, went farther, and saw a smith in a house 

by the road; he was making lances (Ka-na — kanaya?), Because 

it was already growing very dark, he went into the smithy door, 

and in the following words besought food: 





“List, * ye are an able smith! he 
Ye are a magic amith, who knoweth all! 

Good are ye and clever! 

Since yesterday have I tasted no food. 

It is just dinner-time, 

Allow me, within, to eat with you!" 


When the smith * heard this specch, he said to his wife: "There! 3 
is a man standing at our door, of very gentle speech, whi begs for 
food. Just look out who he is, and how he seems to thee!" ‘The 
smith's wife looked out and said: * "Not only his speech is gentle, 44 
but also the cut of his face is good, as if he were a gShen-rabt” 
When she said that, the smith stopped his forging, greeted: [the 
guest] respectfully *, invited him to come in, and set food before! s 
him. The gShen-rab prayed and came in. 














1 an instrument for witheraft. 
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When the teacher had gone away again, the smith returned 
to his work in the smithy. As a golden bar (or boxt), that was to 
46 be wrought * had got lost, the smith’s wife said: “Since nobody 
else has been here, the Bon-po of this morning has stolen it! He 
has not got far yet. Run quickly!” The smith‘s heart ached; but 
Fol z7bhe tied his blacksmith's knife to his side * and ran off. On the 
further side of a pass, [hurrying] head over heels, he came up with 
[the Master] and said; “After having led thee into my room, I 
invited thee to savoury food. But thou, after having accepted [my 
invitation) hast in gratitude stolen my costly gold! Thou rogue!* 
Lat shall now hew thee to pieces!" ‘Therewith he tore his blacksmith's 
knife out hastily, and was about to stick it into the gShen-rab. The 
Master had no time whatever to justify himself. They were in 
Lathe midst of the strife. But as the Master * was quicker than the 
smith he had on his part, without any harm happening to him’, 
seized the right as well as the left hand of the smith firmly, and 
spoke to him: 


„When 1 at the court of King Dai-ba-yid- 
‘As holy priest resided 
14 1 have not with the queen * 'aGu-lia-ma-ti 
The sacred (original) true oath violated, 
And nought of uncleanness committed, 
‘Also have I now foo, in this affair of the smith's 
[Hospitality not violated) 








ns 








‘And in the bar made of costly gold 
bs ‘The sacred * (original) true oath not broker 
Since I take nought that has not been given, 
So may, to fulfil this being’s lust, 





‘This blacksmith’s knife, drawn against my life, 
Become transformed into gold!" 


On having said this he touched it with the point of the horn 
L6from Hos *, and the blacksmith's knife became of gold throughout. 
Then the smith felt ashamed of himself, and appeared as if trans- 
formed. ‘The teacher spake: “Thy golden bar has been found in 





1.16 the form of writing sbram-bu, Which also occurs, should be righty 
“a piece of unwrought gold” should be said, instead of a box”, 
2 Without hatred or passion. 
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the stable manure by thy wife, * Am I such a Bon-po, who takes Fol. 78a 
what is not given? Or of that kind, that I would steal thy gold 2" 

‘After having spoken thus, the teacher went on his way and the 

smith returned to his home, 

‘About this* time King Davi-ba-yid-rits had shrouded his /.2 
head. In a dream it seemed to him, as if the sun had gone down. 
He was joyless, as if his heart had been torn out, When he had 
risen, he went to invite the teacher. But he was not in his place, 
That was empty, he had gone away *, The beasts "of prey of that/.3 
country, the beasts of the chase, the domestic animals and the birds 
were all weeping, as they gazed towards the south, King Dusi-ba- 
yidrins felt so miserable, as if his flesh and bones were going to 
part asunder *, In the presence of the queen he lamented: “IF the (4 
divine Master does not speak, 1 wish to hear no other speech. I shall 
go far away, and call the teacher back, If he wishes to possess thee, 

1 will give thee ta him for good!!"* After having spoken thus he /s 
mounted his swift steed Shugs-Zdan, and went off in pursuance of 
the teacher. 

‘After having overcome three passes and three valleys, he hap- 
pened upon the teacher's footprints, and riding on he met a black 
man who was smiling *. The king said; "Man, thou seemest 10 be 46 
pleased. What docst thou? Hast thou seen a man going along 
here?" Thereon the black man replied; “Lord, who appearest like 
a horse streaming with perspiration®,* whom art thou in pursuit of Fol, 78b 
in such haste? From here a man has gone forth in great haste. 
Tam happy because, on leaving he has given me this golden knife. 
‘Therefore 1 am happy and laughing!" 

Now the king continued his pursuit in furious haste, and came 
up with [the teacher] at the Lion River (Sin-ga)*. The Master just (2 
crossed the river with three strides, The sun was just going down. 
The king called loudly to the teacher, and beckoned him, He 
glanced back from the other hank of the river *. The black Liond3 
River is of great width, and very deep, and has great waves, so that 
the king could not get across. Neither a boat, nor a raft, nor a rope 
were to be had from the town, in spite of searching, as it was al- 
ready growing dark. * Consequently he dismounted from his/.¢ 
horse, made a divine salutation and called: 




















1+ most likely originally: Thou that sittest on a horse dripping with sweaty 
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*O great gVini-drui-gtsug-gihen-rgyal-kal 
To lead the beings of the circle to heaven, 
To spread knowledge of the Bon-doctrine of the Svastika * 
And to be my house-priest 1 had invited thee! 
Now thou desertest me, Whither wilt thou go? 
If thou desire my wife, 1 give her to thee as thy constant 
partner! 
Come and be once more my holy* house-priest!” 
After he had spoken thus, the teacher from the opposite bank 


of the river called aloud: 


“O thou believing King Dan-da-yidrins! 

The being called woman is the strongest poison, the Ha-la 
[poison] : 

When it is drunk by a being *, he must soon die. 

The being called woman is the Raksast of the Karma, 

If a being hold converse with her, he must soon die. 

‘The being called woman is the morass of hell.* 

If a being hold converse with her, he sinks into the morass. 

‘The being called woman is the prison of the circle of re-birth, 

He who soils himself with her, can attain no release. 

‘The being called woman is a torment of the devil, 

He who unites himself with her, suffers * endless harm. 

In my soul is no seed of sensual passion. 

If that is not in my soul, how could it arise in my body ? 

‘The queen has put a hindrance? in the way of our being to- 
gether. 

What sinless one * could issue pure from thence? 

1 shall not again return to the king's country. 

Seek for your priest from elsewhere, and exercise thyself In 
Virtue!" 

After having spoken thus, the teacher hastened away ®, 





Lswithout knowing whither. The king’s strength was exhausted, his 


horse weary, his thoughts were spent, and his strength had reached 
its limit. It was growing dark, and as the darkness became dense, 
he fell asleep on te spot. 


‘The smith, who had turned back, reached his home after sun- 


L6set *. His wife came to meet him: “Thou hast not perchance killed 
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the Bon-po, who is able to overcome difficulties 2? Our bar of gold 
has been found in the manure of the sheep-fold!"" The smith answer- 
eds ® "Until one has discerned everything, one should say nothin 
‘As [thou} to me didst say: "The Bon-po has stolen it, run after 
him'! 1 came up head over heels with the Bon-po, after having 
crossed over a Pass. 1 drew aut the black knife, and thought to 
hew him in pieces. Then he held the knife, as well as my hand, both 
fight *; and I thought that the killing would now be done by thes. 
other side, I was afraid, and shook with fear. But the Bon-po wasnt 
thinking at all of killing. With a melodious voice he s 











When I at the court of King Dav-ba-yid-rins 13 
As holy priest: resided, 

Have 1 with the queen. ‘aGu-lintema-ti 

The sacred true oath not betrayed, 

And nothing unclean performed, 

‘Also have I now too, in this affair * of the smith’s 14 
[Hospitality not violated] 

And in the bar made of costly gold 

‘The sacred true oath not broken. 

Since I take nought that has not been given, 

So may, to fulfil this being's lust *; 
This blacksmith's knife, drawn against my life, Ls 
Become transformed into gold!” 





‘Thereupon he touched it with the point of the horn form Hos, 
and our knife turned entirely to gold. Then 1 was greatly ashamed 
of myself, and could not raise my eyes *, Thereupon he said to me:4.6 
“Thy bar of gold seems to have been found in the manure of the 
fold by thy wife! Am|l perhaps a Bon-po, who takes what is, not 
given, or who would steal thy bar of geld?" ® That he said and Fol: Soa 
‘ent on, and 1 returned home again.” After having spoken thus, 
he shewed his wife the knife, and the woman was delighted® and ‘2 
capered about. 

Next morning King Davi-ba-yid-rids thought perhaps the 
teacher might be yet on the opposite bank of the river, and looked 
about, As nobody was there, he mounted his feet steed Shugs- 
Ian, went alongside of the water *, and made a halt at the town/.3 








1 or: who is hatid to overcome. ~ 
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of the watermen and rope-makers!, There man and horse took 
a meal, After the evil spirits (gWyan-ba) of the river's crossing 
had been driven away, he went across the river, and looked about 
‘ghim ®, but nobody was to be seen, Then the king’s heart fainted 
within him, he returned back across the river, reached the door 
of the smithy and asked: "Oh thou magic smith! Say, where * 
4.5has the Bon-po gone to, who was with thee the other day? What 
good works hast thou done that he should have given thee the 
golden knife?” The smith said to the king: “Before me he did not 
say whither he would go. Neither do I know whither he has gone.” * 
146 But because the smith wished to keep secret from the king that 
he had charged him with a theft, and was very much ashamed of 
himself that he had drawn his knife on this man, [he said]: “That 
he made me a present of the gold knife cotmes from my having been 
50 good to him, and when he arrived, very tired, setting before him 
Folfoba meal * of nine courses, I brought out a number of things and 
served him. For this I received the gift. Oh King, he is one born to 
be the Highest among men, To which easte does he belong ? Where 
Le does his name belong to? * What is his name? Wherefore have 
vou hurried after him so?" ‘The king kept secret the affair with the 
‘queen, and said to the smith: "The caste of that one born to be the 
La Highest among men is the caste of the Srid-pa * (rulers). He is an 
incarnation of the god Sans-po-ddumskhri, His name is gYun- 
drwh-gtsug-gshen-rgval-ba. 1 hurried after him, because I wanted 
4410 invite him to become [my] priest. * But because he will not 
come, J hurry home now in despair!” After having spoken thus, 
he went away. 
When he reached the palace, the people of that country question- 
Aged the king ®, and he answered: "When hurriedly following in his 
footsteps I reached the banks of the river Sönga at sunset. As | 
had just about caught him up that man took three strides on the 
46 water with his magic fect *, and walked farther on. As 1 could not 
get there, I called aloud and beckoned to him. When he threw 
[back] one glance, I made a divine greeting [to him], and begged 
Fol Stahim to come back again *, But that one would not come, and 
spake the following verse: 




















4 probably the men who work:at the rope-bridge. 
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“Oh believing King Dan-da-yidıriis, 

‘The being called woman is the strongest poison, the Ha-/a 
poison. 

When it is drunk by a being, * he must die at once. ha 

‘The being called woman is the Räksast of the Karma. 

Tf a being hold converse with ber, he must soon deca 

‘The being called woman is the prison of the circle of re-birth, 

If a being approach her, he can find no release: * hs 

‘The being called woman is the morass of hell. 

Who approaches her, is sucked down by the morass. 

The being called woman is a torment of the devil. 

He who unites himself with her, suffers never-ending * 
unhappiness. 14 

fn my soul is no geed of carnal Just. 

If that is not in my soul, how could it arise in my body? 

The queen has laid a hindrance in the way of our association, 

1s it not so? How could a human being * issue pure fromé. 5 
thence? 

1 shall not again return to the king’s country, 

Seek for your priest from elsewhere, and practise Virtue!” 

After having spoken thus, the teacher hurried away without 
leaving a track behind. On the following day the track was lost, 
and although I took pains to search, * it was not to be found. 1 was/,6 
at my wit's end, and my strength exhausted; the man was used 
up, and the horse aweary. Now I have come back!" thus he spake 
‘Also the people of the country became troubled in their minds. * 

At that time the Master Vui-drua-gtsug-gshen-rgyal-ba Fol 81 
had reached the forest of Mount g7sig-rum-dbar-ba. While he 
was in meditation there, the gods and Nagas of that country assembled 
together, and brought help * and assistance( 2). The ape-bodhisattvas / 2 
of that mountain collected fruits and medicinal herbs, and brought 
them to him, The goddesses and Nägint offered sacrifices, and 
performed circumambulations. 

There * the Master discerned in his soul (abhija@) what men in 4.3 
the world were speaking. He looked around, and in the six pro- 
vinces of Hos-mo the people were saying: “If we examine ourselves 
thoroughly. it appears that we are sinning *. The Master's pupils 4 
cease to give alms. Obedience to morality is in disorder. The keep- 
ing of an oath is a thing of the Past. If the teacher himself does 
Asia Mojo, Jan oh 2 
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Lssuch things, then is the [doctrine] called the Bon a lie." * Since it 
appeared to him as if they committed manifold sins, the teacher 
became troubled in his mind. He meditated on it, bow that could 
be altered, and came to the decision to speak thus to the Naga 
Nag-po-bsgrub: "Thou must cause cancer in the body of queen 

£6 Phyaccadgu-lii-ma*-tit. \f she is greatly tormented through 
this disease she will send for a magician and caster of lots. He will 
cast lots for the queen, but the Jots will give no answer. Then people 
will say: ‘Thou hast insulted and cursed a mat, who is not 10 be 

Fol Szxovercome, neither by mouth nor by hand *. As a punishment for 
that this illness has come. Since it can be healed through nothing 
else, let that man and gShen-rad come. If thou with sincere words * 

2 dost make a great confession, thou canst be healed!" If the queen con- 
firm that with an oath, the Bon-{teaching] can again be spread”. 
When the Master had discerned this, he gave up his meditation, 
and pronounced the arch-exorcism on the black Naga *: 











43 Sa-rim-rgur-mer-thebs-tva-la- 
Chu-pur-du-sgo-hed-tran-tran!” 


After having uttered these words thus 108 times, he put his hands 
into the attitude (mudra) for calling hither, viz, two fists. Then he 
Lgbent two fingers *, and drew him forward. Thereat all the towns 
belonging to the black Naga, that dwelt under the root [of the 
mountain] tottered. Then the black Naga named ‘aDain-po-lag- 
mans, that dwelt near the Master, and like a black spider had 360 
Lsarms and legs * and one cye in its forchead, appeared before the 
Master, who had brought it into his power. Poisonous spittle was 
dropping from its mouth. As the teacher feared that it might spring 
upon him he put both his fists into the attitude (mudra) called 
16 binding, in order to bind him *, and set both his fists one on the other, 
so thar the Naga could not stir itself anymore, and said to the teacher: 
“What have I done to thee, that thou dost not leave me in my own 
place, and drawest me hither through strong incantations, and 
callest me? What has happened to thee? What am I to do?" 
Fel, S2b Thus it spake and looked enraged about it. * The teacher spake: 
“Thou dwellest at the root of the mountain, and 1 live on the slope 

of the mountain. So we are brothers, united by the place. An enemy 
of mine has arisen, who has turned all my disciples away from me.* 
1.2 There is nobody who has greater power and skill than thou. There- 
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fore give me a promise, oh thou son of the black Naga!" After having 
spoken thus, he repeated the arch-exorcism one hundred [and 8] 
times, and poured out a g7or-ma sacrifice of different kinds of flesh, 
When the Naga was exorcised hy means of the arch-formula, (or: 
schen his appetite was satisfied),* the Naga was greatly pleased-and 4.3 
spoke: “Oh man and comrade, thou who art united with me through 
the place of abode, where is the enemy who has destroyed the teäch- 
ing? I will send the cancer disease to lay hold of him!” * Then 4 
the teacher rejoiced greatly, and spake to the Naga: “Oh thou son 

of the black Naga, full of power and strength! The enemy who 
destroyeth the teaching lives in the six provinces of Hos-mo, in the 
eastern continent *, in the palace 'aBar-darrtse.dgu, and is thel.s 
queen named ‘aGuslit-ma-ti, Lay hold of her with the cancer 
disease, and bind ‘her tll 1 unsay!" 

‘After having spoken thus, he gave up the (mudrä) attitude 
of binding * and let [the Naga] free. This son of the black Naga/6 
went in nine Jeaps to the six provinces of the land Hos-mo, went 
into the palace 'aBar-ha-rtse-dgu, and sprang upon the pillow on 
which ‘aGrlii-ma-ti lay. After having gradually got her’ into 
his power, he slid down through her mouth *, and seized her heart Fol.#5a 
on the horder between black and white. By means of his many 
members he filled all her veins. In this way the queen was brought 
under the power of the Naga, and bound. When the queen awoke * 
her body was as if burnt up, and her heart was sad. Although 42 
she cast lots and spake incantations, she did not become better. 
After ane or two years the king and his subjects recognized that 
it would mean great distress, should the disease continue, The 
king, the prince and princess spread her couch with tears * 

‘At that time the Master dwelt on the mountain g7sug-ri=(.3 
‘abar-ba, ang let an emanation proceed from him, that transformed 
itself into the witch and fortune-teller Krun-shes-thai-pot. She 
went into the King’s country *. The townspeople all cast lots, and 44 
she was so clever, that she could explain every argument for possible 
deviations from the customary uses by the king, and the entire 











of if mise is to be read instend of Yadser that with leprosy much 
suffering fs connected. 

2 could also be rendered: “The teael 
Sayer" (or a sorceress; gender uncert 
transformed into a fortune-telling woman, 








transformed himself into a saoth: 
|. In the Padma-thateyig Sridevi is 
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Sarhsära (circle). The king commanded the fortine-teller through 
1-58 courtier * to be brought before him, and so the witch and fortune- 
teller Kun-shes came into the palace of “uBar-bacrtsedgu. The 
king, father and mother, the two children, prince and princess 
cast lots. Those following after (i. ©. the servants) were sent outside 
öthe door.* Then ke spoke to the soothsayer: “This my wife has 
been seized by such a horrid disease. What fault has she com- 
mitted? How can we get the devil out of her? Which 7 can heal 
her? Canst thou heal her? Then I will let you share land and 
Fol. 83b fields with my children!" * Thereupon the soothsayer made ready 
her ninefald apparatus for fortune-telling, cast the lot and spoke 
prophetically to the king, to father and mother: “Your consort 
hhas been seized upon by the demon of the cancer disease, Because 
she haa grossly calumnisted a man, who neither by mouth nor by 
hand can be overcome * therefore is this disease come upon her in 
punishment, Neither at present nor later on can she be healed by 
anything whatever [except the following]; The teacher gShen-rab- 
4 myi-bo and the insulted man must both be invited. * And if then 
it does not come to a reparation and confession, nothing whatever 
will later be of avail 10 make her better!" Now the more the king 
shewed great eagerness,-all the more did the queen deny, and con- 
fessed to nothing. * 
44 * Thereupon the king commanded his suite, the prince, princess 
and many servants to go to the southern kingdoms of the world 
to search for the Master, and sent them all off. But the king * 
is himself mounted his chariot with the four wheels af copper, and set 
out with music and many servants for the western kingdoms of, 
&öthe world, to invite the teacher gShen-rab.* Having arrived in 
the country of ‘OF-mo-lei-rits, he circumambulated the teacher, 
offered him divine greetings and sacrifices, and spoke: “O gShen- 
rab-myi-do, thou Light of the teachers, my wife is seized with the 
Fol. Ssadisease cancer.” She could through no means be healed. Now 
the soothsayer Kun-shes-thavi-po has cast the lot and said: “She 
can be healed, if the Master ¢Shen-rad be ferched ta her, if sacrifices 
be offered him, and if she make a full confession with her mauth.* 
£20 Light of the teachers, come to us for the salvation of the beings!"" 
‘Thereupon gShen-rab spake: "Ye five great gShen, [my] lecture 
on the five Bon-po is completed, beyond all questian. Now ga ye, 
1: 3and close the gates of the five-fold road of the circle! * I have some- 
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thing important to undertake on behalf of the beings. 1 must travel 
together with the king, who invites me, to an eastern’ kingdom of 
the world, Ye myriads of disciples from 'Ol-mo-lui*-rins, till my 2.4 
return offer unceasing sacrifices! Watch oyer the doctrine as your 
innermost possession!" After having spoken thus ® he mounted 4.5 
the golden eight-wheeled chariot, and drove away surrounded by 
much escort and manifold musicians. After having crossed the 
black Gyim-shaa river, they came into the six provinces of Har-mo.*1.6 
The gods of the heavens, the men of the mid-realm, and the 
Nagas of the earth öffered divine greetings and sacrifices to the 
teacher. The birds, the beasts of prey and the animals of the chase * 
algo proffered divine greetings and sacrifices. After the queen also Fol, Kb 
had made offerings of divine greetings and sacrifices, he took his 
way into the palace, 'Bar-ba-rise-dgu. There he was regaled with 
manifold delicions dishes, * gShen-rab being full of wisdom he/.z 
spake, in the interest of the beings’ salvation, although he had 
clearness of vision in his mind [as to the true state of things]: “Where 
does my pupil, Zur-phud-cart, the little cherub-boy perform his 
meditations? Have ye no tidings? * What is he doing besides? 3 
Bring him [I pray] before me!" Upon this speech of the Maste 
the king reflected, felt ashamed, and could not tell the story exactly. 
Because he had sent out his children *, the prince and princess4 + 
to search for him, he hoped yet, and said to gShen-rad; "The little 
therub-boy, as well as my children, brother and sister have gone 
off to perform something of importance. Within three days * they’. 5 
will return, O gShex-rab, and appear before yaul' Just at noon 
‘on the third day the children returned with their numerous escort, 
and the king enquired of the children, The children replied: * "Wet 
have been in all the kingdoms of the world and everywhere, have 
searched and asked everyone, bur nobody had seen him. Then 
we were in despair, our strength gave way, and now we have come 
back, breathless!” ® The king said: “If he was not to be found Fol. #sa 
in so many kingdoms, he is dead, and his corpse has been devoured 
by the hinds." ‘Thereupon he wept, and from his eyes there dropped 
tears of the size of barley-corns and peas, * As then the stream of. 
his tears dried up, he went in front of his children and offered ¢-Shen- 
rad salutations, eircumambulated him and offered sacrifices. Then 
gShen-rub spoke: "So you children have arrived, * Where has my ha 
eherub-boy gone to?” ‘Thereon the king answered: "O gShen-rab- 
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‘imy-bo, thou Light of the teachers, the story, whither the little cherub- 
4.4 boy has gone, is known to the queen Phy 





ndgu-lin-ma*-ti. Vouch- 
safe to listen to her story!" When he said this, father and children 
arose and went ty the queen. 
The king spoke: "O queer! Concerning the coming of the 
4.sbad illness * and the sentence of the fortune-teller the day before 
yesterday, hath the Master spoken: ‘In my soul is no seed of carnal 
lust! 





If it be not in the soul, how could it arise in the body ? 
To our being together the queen has taid a hindrance,’ 





4.6'Thus has he spoken *, and it is certain that fat man has no 
sensual passion. Because that man lived like one who has bound 
himself‘ to renounce the lie, ir is certain that he has spoken no lie 
Oh wife, it is difficult for thee to accuse the Master. Hast thou not 
Fol Ssbdone him gross injury? * If thou now dost offer a divine greeting 
before gShen-rab and with words of truth dost make confession, 
this horrible disease will heal!’ In the same way as the father, 
Zathe children * too spake to her urgently, The mother reflected 
awhile and thought: “What could compare with that, if 1 were 
healed of this terrible disease?” Then she promised to tell) every- 

thing truthfully. 
Now the king invited yShen-rad to come in, to seat himself on 
4.gthe costly royal throne,* and prepared the various sacrificial vessels. 
‘All beings assembled. ‘Then the queen was led in, and induced 10 
speak before gShen-rab, After having sacrificed divine greetings * 
Lgto him, the queen spoke to gShen-rab: "O gShen-rab-inyi-ba, thou 
Light of the teachers! Am 1 mayhap a being, in whom no longings 
Uswhatever arise? The teacher g¥uiiedrud-gtsug-yshen*-reval-ba 
was handsome, wherever one looked at him! What he said was sa 
true! Then the longing for him hecame strong in me! Might my 
petition be granted? One morning ! sought an opportunity. 1 sent 
‘othe king for a walk in the town. * The children, brother and sister, 
Lsent out to play, The servants 1 sent off to pleasure (sing). Then, 
when I met him alone, I invited him to the royal (king's) seat. As 
Fol.8041 felt a strong love for the teacher I said: *O Master, all beings 
exist through this act [of passion]. If others had not done the same, 
how wouldst thou thyself, oh Master, have come into existence ? 
‘That is what I said, and took hold of his person. The Master was 
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greatly shocked", trembled all over and said: “If the servants/ 
hear of it, the teaching will be ruined, must close the outer door 
and will return! ‘Then he went out, 1 sat there, The door was closed. 
When I went to the door to look out [1 perceived] that he did not 
wish to come *, He had reached the door of the rock-cave, and/-3 
was gone. ‘Then my heart ached; and I have concocted this pack 
of lies, and calumniated him. On account of this wickedness the 
Master could not remain * near us, but went away to wander aboutZ 4 
in the southern countries, The king went after him, and invited 
him again, But he would not come! On me a curse has heen ful- 
filled. O gShen-rab-myt-bo, thou Light of the teachers *, all theset. 5 
sins I have committed consciously, 1 have reflected on them, could 
the cancer disease, that has seized on me, be the punishment for 
them ? And I feel in my heart [that it is so]!. O gShen*-rab-myi-bo, 1.6 
thou Light of the teachers, the children have searched for the lost 
teacher in’ all kingdoms. They have not found him. Where has 
he gone to outside? © Master, what can be done to heal my dis- 
case?" When the queen had spoken thus * gSiien-rad rejoiced over Fol, 86b 
the confession she had made of her calumny. ‘The king too, re- 
joiced greatly, But the people assembled there said: “If it be not 
possible to that man, the teacher, how is she then to hecome clean ?"* 
Then gShen-rad spake: "O queen, when thou wast born with aa 
human body, a great measure of misery became thy portion. Be- 
cause [in thee} the lusts circulated like water, thow hast felt evil 
desire towards the teacher; * because anger burned like fire, thou 3 
hast been able to pour forth such slander! When we have fetched 
the teacher hither, and thou dost not fulfil the oath to its very root, 
atid dost not make confession before his face *, the cancer disease /.4 
cannot be healed, 1 will now meditate thereon, whither the little 
cherubsboy has gone, and by mean’s of abhijhä look around after 
him until 1 know it!” 

* Thereupon the teacher meditated, then he knew [everything] 4.5 
by means of abhijhä, and saw him. He spake to the attendants: 
“The little cherub-boy has gone into the midst of the southern 
country ‘Od-phugs-dga-ldan, out of desperation because the 
queen has slandered him * falsely in a gross manner. On the/6 
slope of the mountain g7ug-run-dbar-ba, in a monastery shaded 

















1 The rare word "aphrigcpe is always used here in the sense of "40 feel”. 
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by the forest around, there where no man can stand upright, he 
Fol.rais meditating. * The gods and Nagas afford him assistance and 
protection. The yoddesses and Nägint bring him cleansings and 
sacrifices, and circumambulate him, ‘The ape-svastikasattvas 
Lafetch him-medieines and fruits.* So he appears to live in peace 
and happiness. Oh gYte/o, thou son of the gSas, mount the blue 
dragon-horse and go, and call him hither!” As gShen-rab had 
spoken thus, the king rojoiced very much, that the Master was yet 
Laalive.* He sprang abour and laughed, 
Then gYu-lo mounted the dragon-steed and rode away’ to 
call him. He reached the forest of ¢7'sug-rium-'abar-ba, and met 
there the little cherub-boy,* When the dragon-steed recognized 
his master, he circumambulated him, and licked him with his tongue, 
‘The son of the gSay said: "The queen, who has slandered thee, is 
seized with leprosy, ‘This is the punishment for having calumniated 
thee; this was also recognized by the fortune-teller Kun-shes*= 
Lsthas-po. ‘The mistress of the lots recognized that, Now since {the 
queen) has made her confession before gShen-rab with sincere words, 
gShen-rab spoke: “The oath must be fulfilled from the very root! 
46And since the little* cherub-boy sits in the monastery of Mount 
‘gTiug-rum-abar-ba, fetch him hither! Now 1 am here, and beg 
thee to go thither!" As he thus spake, the teacher too, rejoiced 
Fol. Srbgreatly * "So I have been meeting joyous men and animals! I have 
heard good tidings. So this is what has happened to the queen. Since 
the Master gShen-rab is a god, why then should 1 not come?" 
12 Thus he spake and went *. One hundred minor ods and one 
hundred little Nagas, one hundred goddesses and one hundred 
Nägint, the kings of the apes as well, that were svastikasattvas, 
accompanied the teacher. He mounted the dragon-horse and rode 
1.310 the six provinces ® of Hos-mo. Then there came out to meet 
him: Skad-snyan, the bird of that country; Ris-déra the beast of 
prey of that country; sPucsdug, the antilope; Kayu-mchog, the ox; 
1.4 Can-shes, the horse; nad Rig-pa-can, the dog * They all circum- 
ambulated him and offered him divine greetings and sacrifices, 
The king with father, son, retinue, many disciples and people 
1.5of that kingdom went out to meet him *, circumambulated him 
and offered him divine greetings and sacrifices, Then the little 
cherub-boy with his attendants circumambulated the Master 
leShen-rab] and offered him divine greetings, After that the 
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gods, Nagas * and apes from the gZsug-rum-dhar-ba mountain /.6 
went back again. 
Then king Dan-bayid-röhs was astonished and said: 
“This great one among men, who has never yiolated an oath, 
Goes to an unfrequented country, void of men, and is en- 
compassed by the love of gods and Nagas. * 
The animals, the apes become believing, and bring him 
balsam and fruits, ited 
On the other hand the queen, who dwells in the sphere of 
unbelief and errors, 
Is seized with horrible leprosy in the midst of the town where 
she dwells. * 
Where, think ye, can the queen, who has repeatedly overs 2 
stepped the holy walk, 
Find occasion to meet with the [holy] man?” 





Having spoken thus, he touched the teacher's feet with ys 
forehead, and offered him divine greetings, Then he begged to 
be allowed to take his seat below gShen-rad *. All men and beings 4.3 
in that lund rejoiced greatly, when they heard that the lost teacher 
was found again, and assembled together like a cloud. * 

At that time the queen was induced to make her confession 4 4 
before the teacher. The queen was clad in rags of Ci-dyer (2); 
she had thrown over her a cloak of goatskin. Her hair had fallen 
out, and ulcers * covered [the bald places]. Hands and feet were ds 
tame. In her hand she bore a pail for roses and different flowers. 
Being supported right and left by her children, she circumambulated 
the teacher, and strewed him flowers, Although she could not 
Jook at him with her eyes *, she touched his feet with her forehead, 4.6 
With her face on the ground she said: 


“Because in former lives 1 have done evil, I received the evil 
body of the woman, 
Now out of evil thoughts 1 have postered love to you. 
From evil behaviour haye I seized on the teacher's * person. Fol. 88 
1 have done great wrong; that 1 regret; that I confess be- 
fore the divine teacher. 
‘That my body is filled with the had disease of leprosy 
[Comes thence that] I have touched the body of the divine 
teacher, and have: sinned. 
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1 have greatly erred; thar I repent of, that I confess before 
the teacher himself *, 


Le Evil thoughts arose in me, and my heart was aching! 
Then 1 mocked at the teacher, and caused the ruin of the 
teaching. 


Lie and deceit I piled up, and strewed gross slanders abroad. 
Through that my body became filled with leprosy: 

43 [have greatly erred; that I confess before the divine * teacher. 

© thou in many lands 10 000 times great teacher and god!" 

As she had spoken thus she laid both her hands together on 

her forehead, threw herself on the ground and wept. Also the 

royal children, brother and sister wept; also the people collected 

Lathere* wept; from gShen-rab's eyes tears started, and gVsei-druit- 
gtsug-gshen-reyal-ba felt great compassion with the queen. * 

15 * Then a magic circle (literally: frontier) was drawn with 
many objects, Ina gold and silver pail various salves and grains 
of cor were mixed together with the milk of the red cow, and placed 
on the queen's cushions. In the meantime the [poem] Adu-sgrub- 

L6pai-snyih*-po was uninterruptedly repeated. When the mudrä 
of the “calling up” was acted, and in this way the Naga was called 
forth, the Naga [within her] moved, and the queen moaned er- 

Fol. $ga ser! "Then the teacher spoke: "Evil Karma, evil body *, evil soul, 
evil sickness! Oh thou sick queen! In thy lamentations raise up 
thy head, and offer me divine greetings, as well as thou canst!" 
Although the queen to the very limit of her patience had pains in 
her lungs, and at her heart, just as if they were being torn out * 

1.2 yet she raised herself up with difficulty. Because she could not look 
the teacher in the face [for shame], she looked at the tin of her nose. 
‘Then she bowed her head and offered three divine greetings. There 

Z3upon she fell down in a swoon. The teacher then said: * "'aDzind- 
pavlog-mans, thou son of the black Naga, I am gYwi-drwi-gisug- 
‘gshen-reyal-ba, thy brother! Let the queen go free! Wilt thou 

Lanot come, to meet me at the door?" * Then once more he assumed 
the attitude of the mudrä of "calling up”, and much blood came 
out of the queen's mouth. After that came much yellow water, 

4.sand after that much matter. Last of all a black spider *, as large 
as ashoe, came out of it. The king, father and son were also afraid, 
and thought of fleeing. The Master spoke: king, father and son, 

16 be not afraid, flee not! Sacrifice with this ointment! * If you ladle 
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the ointment out of the golden pail with the silver spoon, and syringe 
the spider with it, the many members of the spider, whose body has 
already come out, will shine like rays of the sun in the qucen's 
body." In consequence of the elixir-ointment's excellence the spider * 
gradually increased in size, till it was as large as a young kid, There- Fol. ob 
upon the queen awakened from her swoon. But whenever the spider 
moved, she groaned aloud :"¢ser=fser!"” The Master fettered [the spider] 
by means of the mudrä of binding, and the spider * could not» 
stir any more. Then gShorrab stood up, spat three times on the 
black Naga, and spoke: “Without causing pain to this suffering 
being, tormented by Karma,* let [thy] members again become/.3 
united with thy body! From now henceforth leave her soul also 
in peace!” And while spitting three times on the queen, he spoke: 
“May the many members of the Naga depart from the body of this 
sinful being, tormented by Karma *!” Since the saliva of gShen-radl.4 
is like to nectar, the outstretched members of the Naga went out 
fof all the queen’s * veins. They rolled themselves around the Naga’s 5 
body like a bundle of weapons taken in conquest. Then the Naga 
also listened to gShen-rab's address. Because it had been touched 
by his saliva it was in a very peaceable * frame of mind and said 6 
to gShen-rab: “Henceforth 1 will dono harm anymore to the beings. 
Rather will I geek to help them!” Thereupon gSien-rab gave the 
Naga a name, and named him dGe-snyen*-2hi-ba-skyes. Then Fol. goa 
the mudrä of binding was unloosed, and the Naga went leaping 
back to [its] country, 

Now the queen was again established in the palace [as mistress 
of the house] and gShen-rab* and his companions returned toda 
their former rock-cave. On the following day at noon, the beings 
\ho filled the splendid residence, assembled before gShen-rab. 
Sacrifices were offered, and much was spoken of pupils * who had 43 
violated their duties, and of the* decline of good morals. gShen- 
rab spoke: “O king, is thy consort cleansed from her stains of sin, 
br not?* Was she entitled to the disease, or not? We must maked.4 
an examination!” Then gSfen-rab squirted milk and ointment 
on the ground, and offered a divine greeting to gShen-tha-dd-dkar- 
When gShen-rab * came down from the [place of sacrifice), lotus/ 5 
blossoms with 108 petals grew up under his right and left foot 
As the teacher upon this offered a greeting and descended, lotus 
Dlossoms with 42 petals ® rose up. Now when /Ma-lo and gYu-lo1.o 
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offered a greeting and descended, lotus blossoms with 23 petals 
grew up. When the king offered greeting and descended, lotus 
Fol. cob blossoms with 8 petals * grew up, Now when the queen offered 
a greeting and came down, no flowers grew up behind her (in her 
footprints); on the contrary the former blossoms faded on being 
touched by her foot, and because as if scorched, But as the royal 
42children *, brother and sister, offered a greeting and came down, 
Totus blossoms with 5 petals sprang up. Thereupon ¢Shen-rab 
spoke: ‘It seems, that so far no human being has existed with 
{ agreater stains of sin than the queen *. Although the black Naga 
has departed from her body, and she is [se far] healed, yet all is 
hot yet set in order as to the departure of the eaten [Naga] and 
the traces of his attack, Neither is the leprosy yet healed. Because 
the queen during her lifetime has brought the Bov-teaching * 
/talmost to annihilation, it appears that she has not yet performed 
[sufficient] penance. What sins lie on thee?” Thereupon, the queen, 
Ugreflected: “During my time the Bon-teaching * has been almost 
exterminated, This hideous disease has seized upon me. In the 
footprints of the children, brother and sister, 5 petalled lotus blossoms 
have grown up, while nothing has sprung up in mine. All the flowers 
touched by my foot on my way back shrivelled up." In this way 
Léshe became conscious of her many and great sins * and of much 
evil Karma in her, Then a violent pure repentance arose in her, 
and. she became so sad, that her body almost perished. She touched 
the feet of gSihen-rab with her forehead, offered seven divine grectings 
and said: * 
Fokora "O gSher-rab-myi-bo, thou Light of the teachers! 
Concerning the evil deeds, that | great sinner have committed, 
What must I'do, to cleanse the stains of sin? 
What must I do, to be healed of this hideous disease? 
1a What must I de, in order to give the Master joy * 21 
gShen-rab answered: “Whoever once in former times was born 
in the lowly body of woman, did great penance and attained to 
absolute truthfulness, will put off the hody of woman *. Who- 
ever then has attained completion in the body of a goddess, will 
ina Nirmägakfiya seck the welfare of the beings in the world, and 
remain through inconceivably long ages. Afterwards 
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In order to accomplish thy cleansing, tho hast unburthened thy- 
self through a great repentance *, and the purpose of my words /4 

is verily fulfilled. Now in order to be cleansed from the stains of 

body, word and spirit, thou must at once call upon the names of 

the joo goddesses of the Past, Future and Present,* and must ls 
greet them. In this way all stains will be cleansed, thou wilt once 

again become reconciled with the Teacher, and healed of this hor- 

1 Thus spake gShen-rab, and thereupon the queen 

am * shackled by the stupidity of the animals which 46 

I share, 1 cannot know one single name of the 300 goddesses!" 
‘Thereupon gShen-rab spake: "That is very true!” * After the queen's Fol. orb 
body had been bathed with spices and medicines and strewn with 
the elixir of incense, gShen-rab repeated the names, and the queen 
strewed flowers simultancoulsy and offered a divine greeting to 
every name. * 

















Greeting w * Der-grub-ma, the goddess of infinite space! 13 
„ #Byins-phyug-ma, the goddess of infinite space! 

gSut-khyat-ma, the goddess of infinite space! 
‘Kun*-shes-ma, the goddess of infinite space} Ly 
1h Don-grub-ma, the goddess of infinite space! 
Thogs-myed-ma, the goddess of infinite space! 
Zhi-bai-nai-can-via, the goddess of infinite space! * 

N Klonsdrag-poi-rdsu-dphru-can, the goddess of infinitel.5 

space! 
Em Grub-pai-gai-brjid-can, the goddess of infinite space! 
"1 taDren-pai-thugs-rje-can, the goddess of infinite space! 
u Ns Tobscky he goddess of nfinitespace! 4 
32 Siugs-kyi-dbyins-sgrol-nia, the goddess of infinite spac 
NN Vid-kyi-rdsu-'aphrul-can, the goddess of infinite space! 
1) BDak-pas-kun-khyab-ma, the goddess of infinite space! 
N Grubepas-hun*-bgrubme, the goddess of infinite space! Fol. 028 
OM gSo-bas-yoris-sus!athso-ma, the goddess of infinite space 
NN 2Sos®-pas-kun-'akhor-ma, the goddess of infinite space 
”  Grubspai-gter-ldan-ma, the goddess. of infinite space! 
" Man-ian-klok-rtog-ma, the goddess of infinite space! 
N pVocmyed-chi-ba-ma, the goddess of infinite space! * 
"N Klon-Ina-jir-sgrub-ma, the goddess of infinite space! /.3 
Khacdog-rios-myed-ma, the goddess of infinite space! 
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‚zugs-myed-ma *, the goddess of infinite 
space! 

u Thsigegi-mtha-'adas-ma, the goddess of infinite. space! 

u Don-gyis-dbyits-grub-ma, the goddess of infinite space!* 

1» Nam-mkha-mthö-yas-ma, the Goddess of heaven! 

1» £Sal-ba-mthö-yas-ma, the Goddess: of heave 

„ Kun-'abum-mthäyasma, the Goddess of heaven! 

"Od-abar-mthä*-yas-ma, the Goddess of heaven! 

"Od-ser-"aphro-ma, the Goddess of heaven! 

sGron-nia, the Goddess of heaven! 

‘aDueshes-ma, the Goddess of heaven! 

Yons-su-khyab-ma *, the Goddess of heaven! 

1» Kun-shes-'abyed-ma, the Goddess of heaven! 

u mTho-geod-blo-ldan-ma, the Goddess of heaven! 

‘afig-rten-rtos-mkhyen-ma, the Goddess of heaven! 

Srid-pai-sris-mkhyen-ma, the Goddess of heaven! 

„ sKal-paisgrais'adzin-ma, the Goddess of heaven! 

1» 'aByun-dai-rdul-mihyen-ma, the Goddess of heaven! 

u Sems-can-sems-mkhyen*-ma, the Goddess of heaven! 

Aun-gai-thsogs-ajoms-ma, the Goddess of heaven! 

a Jig-rten-go-'abyed-ma, the Goddess of heaven! 

u mT horris-skas-'adengs*-ma, the Goddess of heaven! 

Thar-pai-lam-'adren-ma, the Goddess of heaven! 

15 Thsogs-kyi-dgra-bcom-ma, the Goddess of heaven! 

»» "Od-gser-'abun-phrug*-ma, the Goddess of heaven! 

u» Thugs-rjes-snyoms-mdzad-ma, the Goddess of heaven! 

« sGrai-bye-brag-can, the Goddess of heaven! 

sZugs-kyi-cho- aphrul-can, the Goddess of heaven! * 

. Thabs-hyis-jir-mbhyen-ma, the Goddess of heaven! 

„ #Dal-pasyons-khyab-ma, the goddess of space! 

„ bsGrbs-pas-kun-grub-ma, the goddess of space! 

„ "aDus*-pas-kun-thsat-ma, the goddess of space! 

1» mNyam-bas-déver-myed-ma, the goddess of space! 

„ bDal-pas-phyogs-myed-ma, the goddess of spacel 

u bsDus*-pas-ris-myed-ma, the göddess of space! 

"aTsogs-pas-kun-thsan-ma, the goddess of space! 

u Askyed-pas-kun-‘abyii-ma, the goddess of space! 

«u gSal-bas-kun-gzigs-ma, the goddess of space! * 

1 brfid-pas-mthsan-Idan-ma, the goddess of space! 
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mThsan-macjir-myi-sprul, the goddess of space! 
+Nam-rtog-mthsan-myed-ma, the goddess of space! * 
mThsan-ma-yens-dan-bral, the goddess of space! 4 
Klon-shes-bie-dan-Idan, the goddess of space! 
Rig-pai-kloi-na-gnas-pa-ma, the goddess of space! * 
Myi-g¥o-bsam-gtan-ma, the goddess of space! 15 
gY¥wiedrui-sems-ma, the goddess of space! 
gYun-drun-'agyur-myed-ma, the goddess of space! 
Ye-shes-san-thal-mo *, the goddess of space! 16 
Thugs-rje-khyab-bdag-ma, the goddess of space! 
Jir-sprul-thogi-myed-ma, the goddess of space! 
Gar-gshegs-stobs-Idan-ma, the goddess of space! * 
Man-hag-klon-sgrom, the goddess of space! Fol.osb 
i-verts-man-hag-rtog, the goddess of space! 
Myi-dmyigs-shes-rab-Idan, the goddess of space! 
Nam*-miha-mtha-ldan-ma, the goddess of compen-f2 
sation! (or: indifference) 
!Od-kyi-mdans-Idan-ma, the goddess of compensatio 
Zer-gyi-mdaks-ldan-ma, the goddess of compensation! 
sMan-gyi-cha-mnyam*-ba, the goddess of compensation! Z.3 
sMigs-kyi-rgyun-adren-ma, the goddess of compensa- 
tion! 
sKal-pai-grans-snyoms-ma, the goddess of compen- 
sation! 
Srid-pai*-gzhi-snyoms-ma, the goddess of compen-L4 
sation! 
‘aByur-bai-cha-snyoms-ma, the goddess of compensa- 
tion! 
Sems-la-kun-mnyam-ma, the goddess of compensation! 
*Ye-shes-spyan-gyis-kun-gzigs-ma, the goddess of com-1.5 

















pensation! 
sPrulpai-sku-is-kunadulema, the goddess of com- 
pensation! 
Byin-rlabs-sku-is-mtha-bshi-gnon-ma *, the goddess of 6 
‘compensation! 


bDen-bai-thsig-gis-nyes-pai-don-rnams-ston, the goddess 
of compensation! 

BDud-rtsirgya-mthsos-'adod-pai-sems-can-skon, the 
goddess. of compensation! 
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Fol.ogaGreeting w *'aDren-pai-chu-bos-thugs-rje-rgsun-du-spel, the god- 


13 


[Den 


25 oy 


des of compensation! 


u $Gron-mai-nyi-mai-zer-sems-can-snyom, the goddess of 





. Fir-vai-myitabyed-mnyam-bai-cha-la-gnas-pa-ma, the 


goddess of compensation! 


u dBus-dan-mtha-myed-ma, enyoms-pai-thugs, the goddess 


of compensation! 


. Vir-vak-ma-grub-ji-la-myi-gnaspa, the goddess of 


compensation! 
+ Myi-chags-rtul-shugs-klon-Idan-ma, the goddess of com- 
pensation! 
Myiyehsnam-dag-gzugs-thob-ma*, the goddess of 
compensation! 
Myi-agag-kun-kyi-sgro-gsal-ma, the goddess of com- 
pensation! 
Myisprul-kloi-na-gnas-pa, the goddess of compensa- 
tion! 
Myi*agyur-tlon-na-brtan-la,? the goddess of com- 
pensation! 


In this way the queen greeted the 100 goddesses of the Past, 
Thereupon her body became, cleansed, and she was healed of the 
distress of disease. Her soul became full of Peace, and she loved 
all [beings] as her [own] children. Her speech became tranquil *, 

L6and she never again uttered a harsh word. 

‘Thereon gSher-rab named the names of the 100 goddesses of 
the Present, and the queen offered a grecting by name to every 


goddess, 


Fol. 94b Greeting to Nam-mbhai-Zha-mo-mdans-Idan-ma! * 


ka 











Srid-pui-Iha-me-kun-skyon.ma! 
"aBpun-bai-Iha-mo-klon-snyed-ma! 


+ rLuingi-tha-mo-yai-baadege-byed-ma\ 


Myei-Iha-mo-gsal-bai-drod-snyom*-ma! 
Chui-tha-mo-bdud-rtsi-kun-sdud-ma\ 
Sai-tha-mo-sra'-brtan-mat 


1 oF Sa? 


Greeting 











gZER MYIG 


to Yum-chen-thugs-rje-byams-ma-gtsol 

1» Ma-cig-'agyin*-bai~'od-'athso-mat 

u rGod-leam-gteug-giodabar-ma! 

u Yum-cig-sa-trig-er-saits-ma\ 

ue Yum-chen-sa-adsin-od®-sans-ma! 
Gar-team-rin-chen-ma\ 
rGod-leam-yer-bu-smant 

gSas-leam-bra-mal 

1. gNasleam-dbyig-*ma! 
 dBay-gi-lha-mo-gnas-kar-ma! 

u sMug-mo-gzi-brjid-'od.du-dbar! 

je Nyi-ma-lod-duesnyoms! 

1. sMug-nag-bdud-tdulema! * 
dMar-nag-dön-adul-ma! 
Mye-sgron-glog-Ice-ma! 
Ser-mo-ljaii-rmug-2hi-ba-skyor| 
"Od:ser-thsasthsas-sai-srigean-adul! * 

u Drag-pe-dbnilgpis-mar-po-btsan-khams-adul! 
1 gNam-phyii-gui-rgyal-bdud-rtsie-rhos-gribscan! 
siergyal-tha-mthu-rtags*-can\ 
Yırphyi-gui-rgyal-ye-shes-sgron-ma-can 

„+ Man-phyi:gup-reyal-la-sman-phran-'abum-sdud.mat 
 dPal-gyi-lha-mo-bdus-behii-sil:gyis-gnom\ * 

iy Gun-theigs-gshuh-'adren-skor-mai-gea-htud-adul\ 
wy Nyizer-gsalldan.nyi-maistuns-bdud-adul! 

in Zer-chen-{d|kar-po-zla-na-nya-sdud*-adul) 

u dMw-thag-den-'apkren-chuh-nas-skye-agre-gsoN 
„ Thog-ser-od-aphro-bar-chod-dgra-ögegs-adul! 
1» Thog-gi-Iha®-mo-drog-'abar-ma! 

us Thog-gi-reyal-mo-abrug-sera-can! 

u Thogemda-[d]mar-pos-gnod-sbyin-adul! 

„ sPrin-bzans-plhyug-mo-bdud-rtsi-char-abebs-mal * 
iy Gans-kyi-mthu-mosche! 

1 8) ui-nasbm-'athin-shags-apheul-mo-chel 

1» Zi-mdans-skubrjid-ma! 

1 gZi-brjid'od-abar-mat * 

we "Od-zer-phyogs-beur-uphröl 

in sPrulsskusgei-brfid-jir-yan-mihyend! 
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Greeting to Nyl:mas-od-zer-sgron-mai-mehog-gis-'akhor-hai-mun- 
Pa-'ajoms! * 
hay Thugsrjenvi-zerrgyal-pol! 
my BDudertsirgyun-dumsbren! 
1 gZi-brfid-thsogs-skyrdmal 
nm Thugsla-srid-srid-ye-srid-gsal\ 
ES. ur dPa-mo-*geug-pai-mthson-thogs-lop- adren-par-chod- 
"adul! 
nu Verskersgron-ma-gti-mug-min-passel! 
u u Thugsırje-gsal-bas-ma-go-rig-par-byed! * 
au u Gyadmorrtsal-chen-haud-kyi-mkhar-rnams-'ajoms! 
yp Than-mo-£un-mkhyend-agro-ba-thabs-kvis-adul) 
„ g2e-ma-thson-thogs-Ahamyin-gYulne-slog! * 














hs Das-kiramgyogschved-khams-{glsum-udckyis-ahher! 
et 
i ws Rönckumsthordheugercen 
Folig6s 1 "aBai-Bat-aeyi-*iee-cant 


nn gSal-bai-mar-mye-can 
nu Nyégsai'od-aphro-mat 
nm Ziasgsal-to-ser-Idan.ma! 
d2 u. #Rargsal-*theom-buccant 
nn gZhögsalmdol-ldan-mal 
u Byak-phyogs-hyi-tha-mo-phyod-kyi-thogs-myed-ma\ 
nn Shugsbpistohs-Idan-mal * 
PER "aDege-pai-rham-sdug-ma! 
‘aK hor-yul-'akhor-lo-mat 
» m rGya-gram-snol-mal 
nm bCadckyis-sdud-byed-ma\ * 
Le» Kloigis-shyed-byed-mat 
” » dByins-kyis-stom-byed-ma! 
ow oho 








Nub-phyogs-kyi-tha-mo-bdud-rtsi-'od-|d\bar-mat 
sMan-gyicbdud-rtsi-ma} 
boris it eyyahmo? 


4s 
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Greeting 10 gSo-bainchu-bo-mat 
ow »Oyasmthsoschu-stobs-Idan! * 
nn 'aBrimyigedgu-skor-can! 16 
nn Luma-dgunirugs-can! 
u Chubo-dia-skyedma! 
wy Chubrantag/agrems-ma! 
nn Thugsrjesprömphunma! * 


nu Byin-rlabs-char-pa-ma! Fel.yob 
u UHo-phyogs-kyi-lhacmo-sra-brian-thsogs-ddzin-ma\ 

nn Nosıgrub-snasthsogs-mal 

nn Rinsehen-gter-Idan-ma) * 

nn sMan-gyi-beud-ldan-ma! ka 
we Tit-mdeod-Idan-ma! 

nn Sems-ean-gso-bai-mat 


vn Shessrab-blo-Idan-mal 
nn Myetogemdses-idanmal * 
nn Ha-mo-brtan-byed-mal 43 
ww Thams-chad-brten-byed-shon-yans-ma 
nn (Og-gi-tha-mo-jir-yan-ikhyend! 
nn Bar-gyt-tha-mo-*thar-bar-sgrol 14 
ns Terngi-tha-mo-smra-bsams-brjod-myed-thsigedan- 
smra-las-adas-kha-dog-rnos-myei 
che-chui-myed-pha-ral-phyind-pi 
In this way gShew-rab named the names of the goddesses offs 
the Present, and 'aGu-lif-ma-ti at the name of every goddess offered 
a greeting. In consequence of this good deed her body became 
normal once more, and the evil disease was healed *, The poison/.6 
‘of the black Naga ceased to spread further, and the constant dis- 
charge of matter and corrupted blood came to an end. The outer 
misery, the ulcers, disappeared and healed. ‘The hair and eye- 
brows grew again, as far as necessary!. The soul became tranquil, 
and she loved all [beings] like children *. No seed of the five poisons Fol. 97a 
was to be found in her heart anymore, Her tongue became peace- 
able, and she spoke nothing harsh anymore. To all who belonged 
to her retinuo, she spoke words of peace. Then gShen-rab named the 
names of all goddesses of the Future. * ‘aGu-lin-ma-ti at every 2 
name offered a divine greeting. 
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10 Grubspaithacmo-kun-grab-mal 
 Grub-pai-Iha-mo-kun-shes-ma! 

1» Grub-pai-lha-mo-kun*-ldan-ma\ 

1. Grub-par-Iha-mo-kun-'adrogs-ma} 

1. Grub-pai-lha-mo-kun-then-ma! 

1» Grubpai-/ha-mo-kun-adulma! * 

.. Grub-pai-lha-mo-kun-'adren-mal 
 Grub:pai-Iha-mo-kun-dgä-ma 

. Grub-pai-Iha-mo-kun-sdud-ma! 

„ Grubpai-lha-mo-kun-adus-ma! 

1» 5Dal-pai-lhu-mo-kun-khyab-ma! 

wy bDal-pai-Iha-mo-kun-adren-gtso! 
 bDal-pai-Iha-mo-mkha-dbyins-mal 

1. 6Dal-*pai-tha-mo-A-kar-bde-Idan-ma! 
BDal-pai-Iha-mo-A-kar-Ha-drag-shugs-ldan-ma! 
6Dal-pai-Iha-mo-glin-grags-sgra-ldan-ma! 
4Dal-pai-Iha-mo-mia-che-"dhanerdeogs-ma! 
BDal-pai-Iha-me-ram-shags-'apkrul-mo-chet 
„ BDal-pat-lha-mo-geod-snags-adrab-can-mal 
„ BDal-pai-Iha-mo-myisyens-tin-adein-"can! 
Thuage-rjei-tha-mo-sprul-parcskut 
hugssrJei-lhamo-gsal-bai-spyan! 
"Augs«rjetslha-morsnyoms-pas-thugs! 

vw Thugst sgra-idbyans! 
bn Thugs-rjei-lha-mo-bdud-rtsi-phyag! 

» Thugerjei-tha-mo-'ndren-pai-thabs\ 

„ Thugs-rfet-tha-mo*-sgrot-mai-gtso\ 

1» Thugs-rjei-lha-mo-phyin-paigchi! 




















a sPrlpalthsnoegye! 

„ $Prul-pai-lha-mo-thabs-hyi-shags-pu-can! 

u sPrul-pat-tha-mo-thugs-rjeileags-kyu-cant 
„ sPrul-pai-Iha-mo-gsal-baimye-loh-can! * 
sPrul-pai-tha-mo-mdzes-pat-rma-byaccan' 
sPrat-paictha-mo-snyan-pii-khu-byug-can! 
+Prul-pai-Iha-mo-brjid-pai-gei-brjid-can! * 
is sPrul-pai-!ha-mo-thar-pai-skras-lam-can! 
«5 sPeul-pai-tha-mo-lur-reyud-nes-par~abogs! 
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Greeting to +Prul-pai-Iha-mo-bka-rgyud-che-bar-spel! 

Byin-rlabs-"kyi-tha-mo-La-chod-yons-su-grags\ 43 

nn Byinerlabs-Ryi-lha-mo-thams-cad-yons-surrgyas! 

0 Byinrlabs-kyi-lha-mio-bde-bar-don-dam-bıgrub! 

nn Byinrlabs-hyi-Iha-mo-rgyas-par-grunt-raös-ston! 13 

05 Byin-rlahskyi-lha-mo-zhi-bar-sems-can-adul! 

nn Byinrlabs-kyi-lho-mo-bde-bai-nes-thsigs-ston! 

nn Byinrlabs-kyi-lha-mo-man-Nag-ginsnags-rgyun-adren! 

*Byin-rlabs-kyi-Iha-mo-drag-pos-bar-chod.sgrol! hg 

5 Byin-rlabskyi-tha-mo-thogs-myed-myureductyon\ 

5 Byinrlabs-kyi-Iha-mo-dmigs-med-eir-yangsal! * 

on Byams-pai-tha-mo-kun-la-bu-larsems! ks 

5 Byams-pai-Iha-mo-shye-agro-gsosckyirgsot) 

nu Byams-pai-Iha-mo-snan-srid-gtan-la-'abebs! 

Byams-pai-Iha-mo-ye-"ırid-cha-la-'agod! 46 

Byams-pai-Iha-mo-dmyal-ba-rgyun-du-geod! 

Byams-pai-lha-mo-zhe-sdak-klot-du-chi\ 

„ Byams-pai-lha-mo-gran-pas-thsa-ba~'adul\ * 

” „ Byams-pai-Iha-mo-thsa-bas-grans-pa- adul! Fol. ob 

nn Byams-pai-Iha-mo-gnyis-thse-ha-nas-bde-guas-rnyedpar- 
byed-ma! 

Byams-pai-tha-mo-gnyis-'akhor-ba-nas-'thar-pac'adren ! 

1: Byin-bai-Lha-mo-ma-chags-stobs-ldan-ma! he 

5 sByin-bat-tha-mo-thabs-kyi-'adu-'adsi-spor| 

+Byin-bai-Iha-mo-'adod-pai-sdug-bsnal *-med! 43a 

m sByin-bai-Lha-mo-ster-bai-blo-ldan-ma\ 

” ie sByin-bai-tha-mo-re-ba-dus-su-skon | 

5 2Byin-bai-Iha-mo-shyin-pas-'adod*-chag: 

” „ +Byin-bai-Iha-mo-thsad-med-rgya-cher- 

"| sByin-bai-lha-mo-phyogs-med-dmigs-med~'acha\ 

N rByin-hai-Ihamo-ris-med-mınyam*-par-snyoms! hs 

‘sByin-bai-tha-mo-bdag-dah-gohan-med-cig-pairhan! 

Ye-shes-kyi-tha-mo-gsas-la-ldan-thogs-medl-ma\ 

Ye-shes-kyi-tha-mo-rig-ldan-glog*agyu-mat 16 

Ve-shes-kyi-tha-mo-blo-ldan-snan-srid-bkral 

Ye-shes-hyi-tha-mo-thams-cad-sgya-mar-gzigt! * 

Ye-shes-kyi-Iha-mo-sgron-mas-mun-ajoms-ma! Fol, goa 

Ve-shes-kvi-tia-mo-bdud-rtsisadod-pa-skon! 
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Greeting to Ve-shes-kyi-Iha-mo-sman-kyis-nad-rnams-adul\* 








Lau u Vesshes-kyictha-mo-sgrommat-rtsi-is-churnams-skyedl 
on Yesshes-kyistha-mo-nyiema-dgu-phrugs-ma\ 
nn Fesshesskyistha-mo-'ad-20~ abumephrag-mal 

£3 5 u Fatis-pai-tha-mo-shons*-yans-snod-Idan-ma\ 
vn Yatis-pai-tha-mo-che-bai-gshi-ldan-mal 
vn Yanspai-Iha-me-bskyed-pai-shugs! 

Lan» Yanspa-iha-mo-sdud*-pai-dban-Idan-mal 
un Fasts-pai-tha-mo-gnas-pai-beud-ldan-mia! 
0 Yankszpainthamo-snyoms-pai-blo-ldan-mal 

EI cy ow *Iha-mo-'agro-bai-blo-Idan-mal 
nn Yanrpaislha-me-phyind-pai-sa-Idan-ma! 


ww Fatispai-tha-ma-tadegs-pat-stobsldan-ma! 
26 yy Yanszar-/hasmo-mnyam*-bai-thugs-Idan-mal 
nn Zhicbaitha-mo-myiedgons-mnyani-bas-chal 
Zhi-bai-lha-mo-myi-sprul-bdal-pai-gahi 
Zhi-hai-lha-mo-myi-byon-dbyins-na-gnas! * 
Foland u Zhi-bai-lha-mo-myi-mkhad-thig-lergeig! 
vn Zhirbailha-momyi-gYo-bsam-gtan-mal 
un Zhi-bui-Iha-mo-myi-yens-klon-na-guas! * 
ba un Zhirbaitha-mo-myicdmyigsedon-dam-rtogs\ 
/ha-mo-myi-mjed«chi-bar-ajogs! 
nn Zhicbat-lha-mo-gto-rgyud-zhi-bar-milsadt 
Lay Zhkbui-lha-mo-smrargyud-*zhi-bar.gsun! 











In this way gShen-rab repeated the names of the 100 goddesses 
of the Future, and the queen 'aGu-liima-ti at every name offered 
3 divine greeting. 

44 Her body * became tranquil and received the signs of beauty 
and happiness; Light and rays emanated from [her] in all ten 
directions. Her tongue became peaceable and uttered agreeable 
sounds and melodies. 

So that the beings from all the ten directions assembled 
to hear her words. * 
hs Her soul became peaceful, and she found her mental equi- 
Hibeium. 
Between herself and others, or between the parties, she knew 
no distinction. 





3 takjaps and anuvyafana. 
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She circumambulated the Teacher's body and greeted him; 
‘And from her footprints manifold flowers grew: 
‘The queen was very * joyful and spoke: 16 
410 gShen-rab-myi-bo, thou Light of the teachers! 
‘Thy goodness U would fain return. 
That thy royal seed die not out, 
1 offer thee my daughter as constant consort!”* * 
To this the prophetess Kun-shes-thait-po said: Fol. 1008 
“What the queen has said is very good, 
© gShen-rab, thou Light of the teachers! 
Should the king's dynasty die out, so would confusion cover 
the beings. 
Ifthe beings * be covered with confusion, they are like 104.4 
beasts and cattle! 
© gShen-rab-myi-bo, thou who art well experienced in royal 
virtue, 
Do, what the lot bids thee, seize upon the government! 
‘This maid is of such kind that thou shouldst marry her!" 
‘Then * king Dan-ba-yid-rins said: 13 
This maid, whom the queen has offered thee as return-gift 
for thy goodness, 

Will never pervert the faith, 1 pray thee to marry her, 

‘This maid was already coveted by others in the world. * 

When we asked [her], there were the following symbolical 4 
words. 

In accordance with the beings’ train of deeds (Karma) she 
said herself: 

“If I find no learned king as consort, 

1 shall afterwards go to none other!" 

Her name® is therefore Hos-sa-rgyal-myed-mal!" us 

‘Thereupon gShen-rab spake: "The beings of this country have 














seen my countenance revealed, and have uninterruptediy heard 

the flow of my words. Through the blessing of gYun*-drun-gteug-1.6 
gshen-rgyatcba's meditation, through the zealous faith of king 
Danbayid.rins, as well as through many good (deeds) of other 
beings, the stains of this queen *, in whom great passions had arisen, Fol, 102b 





1 ice-the consort Her, for: Whom to. king i good enough. 
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appear to be cleansed, The entire assembly [here] seems 10 be 
perfect. Through such virtue ye will attain perfection to-morrow 
noon, without one remaining behind! Therefore bathe yourselves 
in Lake gYun-drun-{a]myig-den, and collect all kinds of flowers.* 

42 Then assemble to-morrow noon on the splendid Royal Square!" 
After he had spoken thus, all became joyful, Some laughed, others 
jumped about. 

Lg 8Shenrab reflected on Hos-ca-reyal-myed-ma*: "Her inner 
soul appears to be virtuous, outwardly she seems to be beautiful! 
In order to benefit the beings, I will fulfil the wish of the beings, 
and in order to hush the talk of the line dying out, and of remaining 

4 schildless, Ushall marry her!" * ‘Thus he decided. Atthis the assembly 
shewed pure joy, and also father, mother and the entire retinue were 
overjoyed. They gathered flowers in the wood, and bathed in the 

4 5lake.* On the following day at noon all assembled on the beautiful 
Royal Square. They citeumambulated gShen-rab, and offered him 
divine greetings and sacrifices; they also strewed flowers. Some 

4 6beat the drums, others played on the tambourine, * some blew on 
the shell-horns, others strewed 7Asan (?), and some hoisted lags, 
While repeating the names of the 300 goddesses, they sent greetings 
to all the ten directions of the compass. ‘Then manifold flowers 

Fol, 1otagrew out of the ground; in the sky lights * came out; and in the 
realm of air (mid-realm) harmonions voices sounded. Through the 
compassion, which dwells in the realm of the one hundred goddesses 
of the Past; through the blessing of fulfilment by the one hundred 

&2goddesses * of the Future; and through the visible appearance of 
the one hundred goddesses of the Present, the beings of the six 

4 aprovinces in Hos-mo were cleansed from all stains * of the Past the 
Future and the Present, and were brought to perfection, 

44 Thereupon the teacher gShen-rab* with g¥unedrui-gtsug- 
sshen-rgyal-ba, rMa-lo and g¥u-to, the gSas princes, the maiden 

4. 5Hos-sa-rgyal-myed and the blue * dragon-horse, mounted (literally: 
surrounded) the golden cight-wheeled chariot; and since the sale 
vation of king Dan-da-yid-rins had been accomplished, they went 
back to "Ol-mo-Jun-rins. 

46 In the precious Summary of the Word, of the gZermpig, 
this is the 6th chapter, called the Chapter of Greeting to the Three. 
hundred Goddesses, 


















LIT‘AIPO'S GEDICHTE 


IX. Buch, 
(43 Gedichteinaltenund neuen Versmaßen.) 


Übersetzt 
von Ei VON ZACH 


\ Dem (Dichter) Mang Hao-jan (Giles, B.D. Nr. 1518) 
angeboten. 

Ich liebe Meister Meng, 

Seine feine Kultur ist im ganzen Reiche bekannt 

In jungen Jahren hat er es abgelchnt, eine amtliche Stellung 
einzunehmen, 

Mit weißen Haaren schläft er (nun) unter den Wolken der 
Fichtenwalder (unter #3 bringt das P’ei-wön-yün-fu wohl 
diese Stelle, aber nicht die zeitlich frühere aus dem Nan- 
shih, Biographie des Tsung Ts‘), 

‘Trunken vom Mondlicht wird er wiederholt ein Opfer des 
Weines wie Hsö Miao (Giles, B, D,, Nr. 782), 

Unter Blumen verloren will er seinem Herrscher nicht dienen, 

Wie kann man nach einem so hohen Berge (Legge, IV 303) 
schnsuchtsyoll blicken? (man kann ja doch seine Höhe 
nie erreichen) 

Man kann nichts anderes tun, als sich vor seinem leuchtenden 
Beispiel (dem feinen Aroma seiner Tugend, W. H., €. (7a 
Litaipo Vz) verbeugen. 











2. Meinem älteren Vetter Li Hao, Unterdistriktsvor- 
steher von Hsiang-yang (Hupeh) angeboten. 
Als ich zwanzig Jahre alt war (W. H,, C.29,y), wußte ich noch 
nichts vom Leben 
Und verkehrte ausschließlich mit tapferen Männern, 


E. VON ZACH 


Ebensowenig wie Lu Chung-lien (Giles, B.D., Nr. 1408), 
nachdem er die Truppen von Ch'in zum Rückzug veran- 
laßt hatte, dachte ich daran, eine Belohnung dafür anzu- 
nehmen (Litaipo Tye): 

Wie hätte ich es mir als Verdienst anzurechnen gewagt, wenn 
ich wie Chu Hai (Giles, B.D. Nr. 442) den Chin Pi er- 
schlagen hätte (Lit'aipo TIl,)? 

Von kleineren Taten lohnt es sich gar nicht zu sprechen! 

Ich wollte mich in die Gegend östlich von Ch’un-ling (Play- 
fairt, Nr. 7409) zurückziehen, um dort das Feld zu be- 
stellen, 

Doch als ich dort ankam, hatte ich keinen Besitz mehr, 

So führte ich ein Leben wie ein wirbelnder Pappus (wie ein 
Vagabund), 

Eines Morgens war mein schwarzer Pelz schäbig geworden, 

Und die hundert Pfund Gold waren auch schon aufgebraucht 

Ich schlug an mein Schwert (wie Féng Huan, Pétillon, pg-497) 
und entrüstete mich vergebens, 

Ich verließ das Haus und klagte am Ende des Weges wie 
Youn Chi Giles, B.D. Nr. 2544 und W. H,, C. 2ty 
6 85 NE AH). — 

Du, mein älterer Vetter, bist dagegen ein hochstehender Ge- 
ehrter, 

Von allen Leuten habe ich versichern gehört, daß Du alle 
Wünsche erfiillest (W.H., ©. 3119, Shihchi, C. 89), 

Darum wage ich es, vine kleine Bitte vorzubringen, 

Die Bitte lautet: bechre mich mit Deiner Freundschaft! 

Wenn die Blüten des Kirschbaumes (d. 1. die Bruderlicbe, 
Legge, V 1894) nicht gepflegt werden, 

Dann ist es besser für mich, wenn ich mit dem Herbstgras zu- 
sammen vergehe. 














. In Huai-hai (d. i, Yang-chou, Playfair!, Nr. 8349) bei 
Schnee, dem Fu Ai angeboten, 
Nördlicher Schnee fällt vom Himmel im Lande Wu (im Sü- 
den), 
Dom Winde folgend hat er die Meere überschritten (W. H,, C. 
317, Lit'aipo VITs)- 
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Die Bäume am Meere sehen aus, wie wenn sie das Frühlings- 
kleid angelegt hätten, 

Der Sand am Ufer des Stromes ist (durch den Schnee) weiß, 
wie vom Mondlicht beschienen. 

Meine Inspiration erhebt sich aus dem Yén-hsi-FluB (in Ché- 
Kiang), wie einst in der Schneenacht bei Wang Hui-chih 
(Giles, B, D., Nr. 2184), 

Die Gedanken umspinnen den Hasenpark des Königs Hsiao 
von Liang (W- H., C. 134, wo seine Gäste während des 
Schneefalles Gedichte verfaßten). 

Ich sende Dir dieses Lied über den Schnee (nach der Melodi 
wie es in Ying gesungen wurde (W. H., C, 45, Lit'aipo 
I Va). 

Das Lied ist zu Ende und (gleichzeitig) ist mein Herz von 
Schmerz zerrissen (W. H., C. 280). 








. Dem Bezirksvorsteher Hs0 von An-i-hsien (Play~ 
fair', Nr, 5534) angeboten. 

Bei der Furt von Pal-tien traf ich einen alten Mann aus Ch'u, 

Der besang (Dich) den Richter von An-i-hsien. 

Für einen, der aus Brokat ein Kleid verfertigen kann, wählt 
man nicht den Ort (d. h. auch ein kleiner Ort wie An-i- 
fisien hat einen guten Beamten nötig), 

Ein Messer, das schneider, kann man sehr gut auch hier ge- 
brauchen (Legge. Vin)- 

Ein reiner Wind bringt die hundert Meilen Deines Kreises 
(l-king, Legge, 1734, Mes u Ve, sr) in Bewegung, 

Dein reformatorischer Einfluß ist selbst in der Residenz be- 
kannt. 

Die (früher aus Deinem Distrikt) Geflüchteten kehren nun wie 
in dichten Wolkenzügen zurück, 

Das Land wird bestellt überall von der Stadt bis zu den Bergen. 

Der Glanz der Flüsse durchzicht reinigend die Weizenfelder 
(NH, C:26)), 

Das Sonnenlicht beleuchtet hell die Zweige der Maulbeer- 
bäume (d.h. es blühen Ackerbau und Seidenraupenzucht). 

In Deinem Yamén ruben die Prozesse und Du pfeifst nur lang- 
gezogen (als Ausdruck der Befriedigung, Legge, IVayı 
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Gäste kommen und Du verstehst es wohl, sie zu erheitern 
(Pétillon, pg. 473) 

Das dunkle Laub von Orangenbäumen streift Türen und 
Fenster Deines Hauses, 

Durchsichtiges (Quell)wasser flieht in den Teich Deines Gar- 
tens, 

Der Wanderer (W.H., C.29,) wird in diesem friedlichen Distrikt 
(An-i-hsien) zurückgehalten, 

Von Deiner Gnade erfüllt bringt er es nicht über sich, den Ort 
zu verlassen. 

Nur (Legge, V 210) Du verstehst es, Pfirsich- und Pflaumen- 
bäume zu pflanzen, 

Am Ende des Jahres kannst Du sicher herrliche Früchte er- 
hoffen, 






. Dem Distriktssekretär Lu Ch’ien von Jén-ch'éng- 

hsien(in Shantung, Playfairt, Nr. 8432) angeboten. 

Der Seevogel kannte den unter dem Himmel wehenden scharfen 
Wind (Legge, I-king, pg. 3214), 

Er barg sich östlich vom Tore von Lu (7. 9/7, Hy, d.h; Lit'aipo 
suchte Zuflucht bei Lu Ch'ien in Shantung), 

Bei dem für ihn (durch den Marquis von Lu) vera 
Bankett (W. H., C. 24) wollte er nicht trinken, 

Die Flügel erhebend (W.H., C.457) dachte er an den Flug über 
den Himmel. 

Die Musik (die zu seiner Erheiterung gespielt wurde) machte 
ihm keine Freude, 

Mit wern — dachte er — würde er später in Nebel und Schnee 
zusammen sein ? 

Er wollte zurückfliegen, aber die Trennung wurde ihm schwer, 

Unter strömenden Tränen nahm er Abschied von Mandarin“ 
enten und Störchen (seinen Freunden) 


istalteten 








. Frühherbst. Dem P'ei Chung-k’an,17. seines Clanes, 
angeboten. 
Über das weite Meer braust der Wind dahin, 
Er bläst den traurigen Herbst über das Land bis zum äußersten 
Horizont. 
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Das Sternbild Hsin wird zum Sterne des Südens (d. h. es wird 
Herbst), 

Die heißen Dünste (des Sommers) zeigen sich nur noch in den 
roten Wolken (beim Auf- und Niedergange der Sonne), 

Die Strahlen der (Sommer-)sonne können nicht mehr zurück- 
gebracht werden, 

(Denn ununterbrochen) wälzen die sechs Drachen den Sonnen- 
wagen. 

Pien Ho aus Ching (Giles, 2. D., Nr. 1650) weint über den 
herrlichen Edelstein (der nicht anerkannt wird), 

Der Alte von Lu (Confucius) jammert, daß er wie ein bitterer 
Kürbis sei (Legge, Igy der, weil ungenieBbar, nicht 
geschätzt wird). 

Erfolg im Leben (Legge, I-king, 3814) ist unsicher wie 
‘Traumbilder, 

Die Gitarre ergreifend seufze ich lange: — 

Du, o P'ei, bist wirklich ein hervorragender Mann, 

Plötzlich zeigen sich Deine zahlreichen herrlichen Talente, 

Der Reihe nach besuchst Du (Lit'aipo XXVI, pg. 23, Zottoll, 
IV 313, Tu Fu, ed. Chang Chin, C. 1640) die Helden, von 
Chiing-chow (Legge, II 1m Asia Major 1924, Pg- 133) 

Du knüpfst Bande der Freundschaft mit Mlnnern wie Chu 
Chia von Lu Giles, B,D. Nr 437). 

Dazu kommt noch, daß Du zwei junge Frauen mit Dir führst, 

Deren Schönheit Lotus und Lilien erblassen läßt, 

Thr Gesang dringt bis in die dunklen Wolke: 

Und man bedauert (in seiner Freude) nur das Einbrechen des 

















iche Ozean (W. H., C. 124) bringt wertvolle (und 
gewöhnliche) Muscheln (W. H., C. 125) hervor, 

Die große Marsch (Legge, V 4889) ist reich an Drachen und 
Schlangen (Du bist wie cine wertvolle Muschel oder ein 
Drache); 

Wenn ein erlauchter Herrscher Dich zu verwenden weiß, 

Dann ist der Weg zum Wolkenhimmel für Dich nicht weit, 

Wenn Dir die Zeit nicht günstig sein sollte, 

Dann kehrst Du in die Heimat zurück, um das Lebenselixier zu 
bereiten. 
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7-8 Dem Bezirksrichter Fan von Chin-hsiang-hsien 
(Playfairt, Nr. 1041) angeboten. 

7. Der Edle hat umsonst einen hellen Blick (im P'ei-wén-yan-fu 
findet sich unter Fi} ein Vers Han Yü's (Cap. 444), aber 
nicht vorliegende zeitlich frühere Stelle), 

Er weiß nicht, daß ich mich auf meiner Reise nach Osten verirrt 
habe (wie der Wahnsinnige des Lieh-tzü). 

Von Hause habe ich mich noch nicht einige Monate entfernt 

Und schon zirpt das Heimchen (Lit'aipo IN) im Frauen- 
gemach (d. h. es ist der 6. Monat): 

Du brauchst ebensowenig von Dir viel Wesens zu machen wie 
Pfirsich- und Pflaumenbäume, 

Aus dem Wunsche der Leute, die Blüten zu pflücken, entstcht 
(unter diesen Bäumen) ein Weg (Petillon, pg. 178). 
Wie könntest Du durch schöne Worte (W.H., C. 234) die Auf- 

merksamkeit auf Dich lenken ? 

Deine Gnade und Liebe (Legge, IV’67) sind es, die die Leute 
rufen und hierher führen (W.H,, C-304 u: Legge, V 148). 

Ich besitze den schönen Smaragd von Sung (Shih-chi C. 79, 
d. h. ich habe Fähigkeiten), 

Lange war er verborgen im Schlamme schmutzigen Wassers 
(WH, C. 234). 

Die Leute der (gegenwärtigen) Zeit verwarfen diesen Stein 

Und dachten, daß er ebenso wertlos wäre wir jener von Yén 
(Litraipo 1 50). 

Ich habe ihn aufgehoben und gereinigt und wollte ihn als Ge- 
schenk geben, 

Aber die Genugtuung (daß er angenommen würde) fiel mir 
nicht 2u teil (W. H., €, 20). 

Der Bauer yon Liao-tung war verlegen, als:er erkannte, daß das 
weiße Schwein, welches er verkaufen wollte, keine Selten- 
heit war, 

Der Mann aus Ch'u schämte sich, daß er den Bergfasan für 
einen Phönix gehalten hatte (vgl. Yin-wen-tza). 

Ich hatte nur die Absicht, eine Kleinigkeit zu schenken (Kresse 
anzubieten, W-H., C, 433), 

Schließlich weinte ich wie einst Pien Ho über seinen Edelstein, 
den niemand annahm, 

Eigentlich sollte ich tief betrübt sein, 
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‘Aber die Zunge behalten zu haben, die ich meiner Frau in 
den Bergen zeigen kann (wie einst Chang I, der des Dieb- 
stähls eines Edelsteins beschuldigt wurde, Giles, 8. D.. 
Nr. 70), ist mein einziger Trost. 


 Besirksvorsteher Fan will sich keinen (weitklingenden) Namen 

kaufen (er ist nicht ehrgeizig), 

Singend und spielend sitzt er auf der vorderen Veranda, 

Ohne viel Aufhebens zu machen, will er das Land sich selbst 
reformieren lassen (Lao-tzü, C. 57), 

Die Menschen fühlen täglich seine, einem Jadekrug mit Eis 
(W.H., C. 284) zu vergleichende Reinheit. 

‘Auf hundert Meilen leben Hühner und Hunde (nicht nur die 
Menschen) in Frieden, 

In tausend Hütten dröhnen die Webstühle. 

Vagabunden sicht man weniger (als früher) herumzichen 
(Legge, Ma), 

Er liebt Gäste und weiß zu repräsentieren. 

(Ich), der Wanderer, sche seine gliickbringende Regierung 

Und lasse ihn darum dieses Preislied hören, 


Dem Unterbezirksrichter Wang von Hsia-ch'iu- 

hsien (Playfairt, Nr. 7833). 

Herrlich zu schauen ist Dein Phänixwesen, 

Leichtbeschwingt Dein Geist eines Unsterblichen 

Was veranlaßte wohl Mei Fu (Giles, B.D... Nr. 1507, W.H., C. 
EM 

Als Gouverneur nach Nan-ch‘ang-fu (Playfa 
zu kommen? 

Ein reiner Wind hilft Dir auf der Laute zu spielen, 

Die stille Methode (des Regierens) wird von Dir hochge- 
schätzt. 

Was ich von Dir sah, übertraf das, was ich über Dich gehört 
hatte, 

Dein Charakter ist schwer mit dem Deiner Mitmenschen zu 
vergleichen; 

Mit Leichtigkeit führst Du den Pinsel, wenn Du Rechtsfälle in 
Deinem Distrikte im Lande Lu entscheidest, 





, Nr. 5050) 
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‘Dein Auge (4. h. deine Gedanken) folgt den ziehenden Wolken 
nach der Insel der Unsterblichen. — 

Ich lebe zurückgezogen unter Schlächtern und Fischern, 

Doch Du dürfiest zwischen Edelsteinen und Kieseln zu unter- 
scheiden verstehen. 

Ich habe keine Möglichkeit, mit Dir erhabene Gespräche zu 
führen, 

Und kann von hier aus nichts anderes tun als nach Deinem 
erhabenen Vorbild (Lit'sipo IX,) Ausschau. halten, 


In Ost-Lu treffe ich Ti Po-t'ung (Urenkel des Ti 
Jén-chieh, Giles, 2. D., Nr. 1911). 

im Vorjahre trenntest Du Dich von mir und zogest, ich weiß 
nicht wohin, 

Leute erzählten mir, Du wandertest in Chiang-tung (östlicher 
Teil von Chiang-nan) herum. 

‘Auch hießes, daß Du Dich anschicktest (W. H., C. 129, über das 
Ostmeer zu fahren, 

Da Du hierher zurückgekommen, dürftest Du nach allem 
keinen ausgiebigen Wind gehabt haben. (MM har hier, 
wie sehe oft bei Dichtern, die Bedeutung des vermutenden 
Dürfens.) 





1-12, Ich treffe den (früheren) Archivar Wei von 


Ching-chao-fu (Ch'ang-an), der aus der Ver- 
bannung infolge der Amnestie nach einem der 
Hauptstadt näheren Platz, nämlich nach Tung- 
yang (in Chékiang, Playfair!, Nr. 7730), trans- 
feriert wurde. Zwei Gedichte. 





Das Flutwasser kehrt wieder zum Meere zurück, 

Du, der Verbannte (7, of 7: Ugg), hast auf Deiner Rückkehr 
(aus der Verbaunung) dus Land Wu erreicht. 

Bei unserem Zusammentreffen fragen wir einander über Kum- 
mer und Mühsal, 

Und unsere Tränen sind alle (groß und glänzend) wie die zu 
Perlen gewordenen Tränen der Nymphen von Annam 
(Pétillon, pg 243, W. H., C. Su); 
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12. Ich habe mir sagen lassen, daß die Chin-hwa-Furt (wo Du auf 
Deiner Reise vorüberkommen wirst) 

Im Osten sich anschließt an die Sandbank der Fünfhundert 
(Bootsknechte, die notwendig sind, um Schiffe dort vorüher- 
zuziehen). 

Beides übertrifft an Schönheit den Jo-yé-hsi-flud (in Chö- 
kiang), 

Sage nicht, diese Reise sei beschwerlich, 

Die Affen pfeifen harmonisch in den tausend Schluchten der 
Berge, 

Ein frischer Wind weht im fünften Monat durch die Koniferen- 
wälder. 

In einem der folgenden Jahre wollen wir miteinander reisen 

Und in einem kleinen Boot in den Hsin-an-Strom hineinrudern. 





13. Dem Einsiedler Chou Wei-ch’ang des Héng-shan- 
Berges (in Tan-yang-hsien, Playfair", Nr. 7025, 1) 
angeboten. 

Meister Chou lebt zurückgezogen auf dem Héng-shan-Berge, 

Die Türe (seiner Hätte) ist gegen die Ecke der Stadtmauer 
gerichtet, 

Die Kette der Bergspitzen sicht in seine Fenster hinein, 

Die landschaftliche Schönheit dieser Gegend übertrifft jene der 
Geisterinsel Fang-chang. 

Oft dichtest Du zwecklos Tanzlieder vom weißen Nesseltuch 
(Lit'sipo Vz) 

Und lässest Gesänge erklingen über den Tan-yang-See. 

Dessen Farbe ist schöner als jene der östlichen Meere, 

Der Glanz der Gewässer wird erhöht durch Blüten von Wasser- 
gras und Schilf. 

In der Zeit innerer Befriedigung 

Ist dann dein Here mit der Natur eins (W. H., C. 219), 

Mübige Wolken folgen Dir, sich entfaltend und wieder zu- 
sammenziehend, 

Wie weißt Du (in dieser Stille), ob Du noch einen Körper hast 
oder nicht? 

Wie Pien Ho fürchtest Du, daß die Menschen sagen, Du trügest 
einen gewöhnlichen Stein (Lit'aipo 1V,), und schämtest 


Ania Majer, Jan. ns 4 
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Dich daher, Deinen Edelstein (Deine Fähigkeiten) anzu- 
bieten, 

Du lächelst über das Suchen nach Perlen (7° of 7., Hay), die 
tief in den Quellen verborgen sind (d. h. Du würdest eine 
Berufung nach der Haupistadt ausschlagen) 

Wenn Du ein Unsterblicher zu werden imstande bist, 

Dann nimm mich mit und wir wollen zusammen aufsteigen zum 
Throne des Allerhöchsten (Liraipo Il), 


14-15: Während der Regenzeit im Gedächtnistempel 
der Prinzessin Ya-chén (Lit'aipo VIII). Dem 
Oberinspektor der Wachtgarde Chang angeboten, 
Zwei Gedichte, 

14. Traurig sitze ich im Hause eines Angehörigen edler Geschlech- 
ter (Nachkommen des Chin Mi-ti und Chang T'ang, 
WH, GC. 214.0, 

Das tiefe Dunkel erhebt sich auch nicht wahrend des Tages, 

Nebelschwaden des Luftraums vermischen sich mit grauem 
Regen, 

In der Mitte des Monats bin ich in diese unw 
gekommen. 

Das trübe Wetter hat mich ganz betäubt und überwältigt 
(Legge, In), 

Tiefer Kummer bedrängt mich. 

Im klaren Herbst, womit känn man sich trösten ? 

Weißer Wein füllt meinen Becher, 

Singend denke ich an Kuan Chung und YoI (Giles, 2. D., 
Nr. 1006 u. 2502). 

Diese Männer sind schon längst zu Staub geworden, 

Allein trinke ich nun, um mich ein wenig zu ermuntern, 

Wer (in der Welt) schätzt das Talent, sich mit den Staats- 
geschäften beschäftigen zu können ?(l-king, Legge,270). 

‘An das Schwert klopfend wie einst Feng Huan (Klient des 
Möng Chün, Ku-wön-yüan-chien 8, Pétillon, pg. 497) 
nehme ich Abschied von Dir. 

Daß Du nicht entsprechend behandelt wirst (d. h. noch kein 
höheres Amt bekleidest), ist sehr zu bedauern, 





che Gegend 
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15. Bei langem Regen denkt man an die helle Sonne, 

Wie könnte man die zichenden Wolken zum Aufrollen veran- 
lassen ? 

‘Die Minister Chi und Hsieh in ihrer Besorgtheit um das Volk 
(Legge, INN) sind in Harmonie mit der Natur (W. H., C. 
tae Ellipse für 7 a AM), 

Aber Yin und Yang sind nocl 
kämpfen miteinander). , 
Der herbstliche Landregen fällt in Strömen (ärger als ein. um- 

gekehrter Brunnen), 

Dunkle Nebel verhüllen die höchsten Berge. 

Wenn man ein klein wenig ausgehen will, 

Wird man durch Berge und Ströme (von Schlamm) daran 
verhindert, 

Brausend hört man die Wasser dahinstürzen, 

Rauschend wälzen sich die schrecklichen Wogen entlang, 

Sand und Schlamm versperren den Weg, 

Ochs und Pferd kann man nicht mehr voneinander unterschei- 
den (7. of- Ts Vea): 

Hungrig nehme ich Essen entgegen wie einst Han Hsin von der 
Wascherin (Giles, B. D. Nr. 617), 

Müßig blättere ich in den wurmstichigen Büchern von Yü- 
ling (China Review, XN qq) (P'ei-wen-yün-fu verweist, 
auf § 52 statt auf § 116 des Mu-tien-tzii-chuan), 

Im Garten findet sich herbstliches Gemüse, 

Doch Gänsefuß und Bohnensprossen (W. H., €. 34,2) erfreuen 
hier mein Auge nicht. 

Spinnen (Legge, [Vjg)) weben in der Dunkelheit thre Netze, 

Das Heimchen (zirpt leise) bedrückt durch die Enge, 

In der Küche zeigt sich kein dunkler Rauch (vom Brennholz), 

Auf dem Anrichtetische wächst grünes Moos. 

Ich werfe die Eßstäbchen weg und ziche meinen Pelzmantel 
(Pétillon, pg. 509) aus, 

Ich möchte dafür Wein kaufen und mich in der nördlichen Halle 
betrinken. 

Uch bin wie) der amtlose Lin Mu-chih (Nan-shih, C. 15) aus 
Tan-tuchsien (Playfairt, Nr. 7024), 

Dissen Energie man nicht ermessen konnte. 

Wann werde ich (wie er) auf goldener Präsentierplatte 
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immer widerspenstig (und 
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Einen Scheffel Betelnässe meinen Freunden vorsetzen können ? 

Nachdem das verdienstliche Werk (das ich vorhabe) vollbracht 
ist, will ich den Staub aus meinen Kleidern schütteln und 
von dannen ziehen, 

Um mich taumelnd an das Gestade des Meeres (Liraipo 
Vit) zurückzuzichen. 


Dem kaiserlichen Geheimsekretär Wei Tzü-ch'un 
angeboten. 

Cheng P'u (Ch'ienshan-shu C. 72), der Einsiedler von Ku-k'ou 
(in Shensi, Playfair, Nr. 4144), 

Bestellte selbst sein Feld unterhalb der hohen Felswand 
(W, HC: 212). 

Der hohe Ruhm seiner Tugend brachte die Hauptstadt in Be- 
wegung, 

Die ganze Welt sprach unablässig über ihn, 

Jener Mann kam aber trots alledem nicht zum Vorschein, 

Er schlief in den Wolken (seiner Berge) und folgte seinen 
Neigungen, — 

Wenn man kein Herz hat, seinem Zeitalter zu helfen, 

Was für einen Nutzen hat es, in der Einsamkeit tugendhaft 
zu sein? 

Du dagegen bist einer, der in der Welt lebt 

Und ruhig (W. H , C. Ida, 214) gewartet hat, einen erlauchten 
Herrscher zu treffen (Lit'aipo Vly). 

Du weißt erhabene Gespräche zu führen, 
verraten, 

Deine Freude an kriegerischem Sport (7. of 7, Hy) zeigst 
Du bei jeder Gelegenheit. 

Hsich An (Giles, 3, D., Nr. 724) war nicht der Einzige, 

Der hervorkam, um seinem Volke zu helfen (Lit'aipo Vils), 

Die Weltverlorenheit des Geheimsekretariates 

1st (aber) für Dich Würdigen nur ein Hindernis, Hervorragen- 
des zu leisten. 

Besser wäre es für Dich, wieder zurückzukehren nach Deinen 
grünen Bergen, 

Wie kann man auch am Kaiserpalast hängen? 





ie wirklich Ideenfalle 
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Dein altes Haus in der Einsamkeit der Brennholzsammler und 
Fischer 

Dürfte jetzt schon von Unkraut überwuchert sein. 

Wenn Du bei Deiner Rückkehr den Nü-chi-Berg (in Honan) 
siehst, 

Wirst Du Dich nicht tödlich schämen müssen vor dem Mond, 
der aus den Wolken tritt? (HA findet sich nicht im 
Prei ün-fu; es bedeuter so viel als. (I MM ii A 3E FE, 
vgl. W.H., C-20, 389): 

Umsonst hast Du durch Wind und Staub (das Getriebe der 
Welt) viel Mühsal gehabt, 

Einmal Beamter geworden, ist Dein Haar bald ergraut, 

Unser Geist harmoniert auch, wenn uns zchntausend Meilen 
trennen, 

Ich hoffe, daß Du mich aufsuchen kommst in der herrlichen 
Stätte (wo das Lebenselixier bereitet wird). 

Wenn Du kommst, wird es für mich sein, wie wenn die Wolken 
sich teilen und ich den blauen Himmel erblicke, 

Läuse zerdrückend (d. h. sich um die Umgebung nicht küm- 
mernd) werden wir schöne Pläne besprechen (wie Wang 
Ming, Giles, 3. D., Nr. 2204 u. Pétillon, pg. 240). 

Zwischen Chang Liang (Giles, B. D., Nr. $8) und Chij Li-chi 
(B. D., Nr. 1881, Lit'aipo LV;), 

Zwischen des einen Leben in der Welt und des anderen Zurück- 
geiogenheit kann man noch immer von keinem Unter- 
schied sprechen. 

Schließlich, nachdem er (Chang Liang) den Frieden gesichert 
hatte, 

Und nachdem das verdienstliche Werk vollbracht war, entsagte 
er der Welt und wanderte nach den fünf Seen (wie Jan Li, 
Giles, 3. D., Nr. 340)" 




















17-18. Dem Zensor Wei Huang-chang angeboten. Zwei 
Gedichte, 
17. Auf dem Tiaichwa-shan (dem westlichen Riesenberg in Shensi) 
wächst eine hohe Fichte, 
Stolz trotzt sie Reif und Schnee. 





= Die Ietzien sehn Verse sollen ein Gedicht für sich selbst bilden, daß 
dem objgen durch Verschen angegliedert wurde. — 
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Gab ihr Gott etwa eine Höhe von hundert Fuß, 

Damit sie schon durch einen kleinen Windstoß gebrochen 
würde? 

Pfirsich- und Pflaumenbäume halten die Schönheit ihrer 
Blüten feil, 

Spaziergänger kommen an ihnen vorbei und werden durch sie 
betört. 

Der Glanz ihrer Blütezeit bedeckt später die ganze 

Und ihre grünen Blätter werden zu gelbem Kot. — 

Ich möchte wünschen, daß Du die hohe Fichte zum Vorbild 
nähmest, 

Sich’ zu, daß Du nicht nach Pfirsi 
werätst 

Ändere Deine Gesinnung nicht, auch wenn Du Unrecht er- 
dulden müßtest, 

Erst dann weiß man, daß Du ein Edler bist. 








- und Pflaumenbaum 


Ich sche Dich auf dem Schecken der Zensoren reiten, 

Ich weiß, daß Du einen steilen Weg (wie auf den Berg T’ai- 
hang) hinaufklimmst. 

Wenn dabei die Räder (Deiner Karosse) brechen sollten, 

Dann hoffe ich doch, daß Du die Erhaltung Deines Lebens zu 
schätzen wissen wirst: — 

Ich bin wie der Jadestein, der in einem fruchtbaren Jahr nicht 
genügend gewürdigt wird (vgl. dagegen Pétillon, pg. 234), 

Und bin unter das Heu des Herbstfeldes geworfen. 

Dies spornt nur mein reines Herz an (W.H., C. 284; das 
einem Stück Eis in einem Jadekrug zu vergleichen ist), 

Und ich beklage allein im Nichtstun mein Altwerden. 








Dem Kollator Hsieh angeboten. 

Teh habe ein Lied von Wu Ch'd (W. H,, C. 28, ein Lied, worin 
die Leute von Soo-chou ihr eigenes Land besangen), 
Niemand kennt dessen Melodie (d. h. niemand kennt mein 

Talent). 
Auf der alten Ku-su-Terrasse (von Fu Ch'a erbaut, Giles, 2.D., 
Nr. 576) wachsen jetzt Unkraut und Schlingpflanzen, 
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Und Hirsche lassen dort vergebens ihren melancholischen Schrei 
‘erténen (d. h. tüchtige Manner werden in der Hauptstadt 
nicht mehr geschätzt). 

Ich kann mich nicht rühmen, dieses Lied wie einst Mei Shéng 
Giles, B. D., pg. 1022) beim Anblick der Wellen des 
Stromes von Wu (W. H., C. 3440 u: Lit'aipo XXIV}) kom- 
poniert zu haben, 

Denn mein Herz, das große Pläne hat (betreffs des Angelns 
nach der Riesenschildkröte vgl. Kommentar zu Lit'aipo 
TV) ist grundlos von Leid beschwert 

Ich hebe die Hände empor und nehme Abschied vom Ostmeer, 

Vergebens bin ich gekommen und kehre wieder in meine alte 
Heimat zurück. 


Dem Gerichtssekretär Ho Ch'ang-hao (zten seines 
Clanes) angeboten 

Es gibt Zeiten, wo ich plötzlich traurig bin, 

Dann sitze ich aufrecht (7. of Tu Um im Prei-wén-yan-fo 
€. $0g nicht zitiert) bis tief in die Nacht hinein. 

Beim Morgengrauen wächst grundlos mein Selbstvertrauen 
(Lit'aipo 1X53), 

Da denke ich daran, mich von dem Weltgetriebe losaulösen. 

Mein Geist will dann dem Sturmwind folgen, 

Der über zehntausend Meilen die Wolken auseinander bläst. 

Ich schäme mich, ein zweiter Fu-shéng aus C 

Der mit 90 Jahren noch alte Literatur (den Shuking) rezitierte 
(Pétillon, pg. 156 u. 524). 

Dagegen will ich mein Schwert ergreifen 

Und in der Wüste Shamo außergewöhnliche Verdienste er- 
ringen. 

Zwischen den Feldern auf dem Lande an Altersschwäche zu 
sterben, 

Ist nicht der Weg, um seine Tüchtigkeit bekanntzumachen. — 

‘Du, o Meister, vereinigst heute in Dir die Talente des Kuan 
Chung und Yo I (Liraipo IX, Giles, 2: D., Nr. 1006 u, 
2502, Pétillon, pg. 190). 

Deine Fähigkeiten berechtigen Dich, an der Spitze dreier 
Armeen zu stehen (W- H., C 4a): 
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‘Am Ende wirst Du gleiche Erfolge im Leben haben wie jene 
(die Minister wurden), 

Wie kannst Du Dich da den Ch'ang-chü und Chich-ni (Legge 
12 333) zugesellen wollen ? 


Beim Lesen der Biographie des Chu-ko Liang, Grafen 
von Chung-wu (Giles, 8. D., Nr. 459), schreibe ich 
meine Gefühle nieder und biete dieses Gedicht 
dem Unterbezirksrichter von Ch'ang-an-hsien, 
Ts'ui Shu-féng, an, mit dem ich Braderschaft 
geschlossen habe. 


Zur Zeit als die Herrschaft der Handynastie ihrem Ende zu- 
gehen sollte, 

Waren alle Männer Chinas gerade im Kampfe miteinander be- 
griffen. 

Die Gebiete der drei Reiche waren noch nicht aufgerichtet 
(abgegrenzt), 

Die kleinen Sonderregierungen (W. H.C, 531) stützten sich 
auf hervorragende Helden. 

Die rote Flamme (der östlichen Handynastie) erhob sich wieder 
aus ungünstige Schicksal, 

‘Aus einem schlafenden Drachen wurde K'ung-ming (= Chu- 
ko Liang), 

Zur Zeit als dieser noch in Han-yang (Honan, W. H., €-373) 
lebte, 

Bestellte er selbst sein Feld. 

Nach drei Besprechungen (Pétillon, pg. 19) kamen Liu Pei 
und er zu gutem Einvernchmen und wurden unzertrenn- 
lich wie Fisch und Wasser. 

Er erhob sich ähnlich dem Wind und Walken, die aus den vier 
Meeren aufsteigen, 

Er, der Graf von Wu (Pétillon, pg- 198), errichtete das Reich 
Min-shu (Ssü-ch'uan) 

Seine Energie wollte Hsien-ching (= Ch'ang-an) verschlingen. 

Welcher Mann hat ihn: 2uerst als Helden erkannt? 

Es War einzig und allein Ts'ui Chou-p'ing (dies ist eine An- 
spiclung auf Ts'ui Shu-féng, der Lit'aipo’s Größe erkannt 
und mit ihm Freundschaft geschlossen hatte). 
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Ich bin auch (wie Chu-ko Liang) aus bescheidenen Regionen 
hervorgekommen 

Und habe (von jeher) gar sehr die Absicht, der Welt zu helfen 
(W.H., ©. 4720). 

Erst spat traf ich auf meinem Wege Dich, einen anderen 
Ts'ui Vaan (W. H., C.56. Pétillon, pg- 352), 

Der wie ich durch die Wechselfalle des Lebens weiß geworden ist. 

‘Auch Deine Gedanken sind auf eine tüchtige Verwaltung ge- 
tichtet, 

Und als Gleichgesinnte haben wir Brüderschaft geschlussen. 

Wir wollen nicht, daß Kuan Chung und Pao Shu-ya (Giles, 
B. D., Nr. 1006 u. 1623) 

In tausend Jahren die einzigen sind, deren Freundschaft be- 
rühmt wurde. 









Dem General Kuo gewidmet. 

Als Jüngling kamst Du, 0 General, hervor aus Wu-wei (Play- 
fairt, Nr. 8130) 

Und übernahmst die Wacht bei den Yin-r'ai-Toren, um den 
Kaiserpalast zu beschützen. 

Bei Morgengrauen gehst Du, die Hand am Schwerte, zur 
Audienz, 

Gegen Abend kehrst Du, am Arme die baumelnde Peitsche, 
betrunken nach Hause zurück. 

Dein geliebter Sohn spielt im Winde auf der Edelsteinflöre, 

Die schönen Frauen (Deines Haushaltes) tanzen bei Mond- 
schein in ihren Gazckleidern. 

Die (schönen) Heldentage von früher sind wie im Traume ver- 
loren, 

Bei unserem nächsten Zusammentreffen wollen wir im Früh- 
lingsglanze trunken werden. 








Bei der Abreise von Wän-ch'Gan-kung (dem kaiser- 
lichen Palaste der heißen Quellen am Fuße des 
Li-shan bei Ch'ang-an), dem Einsiedier Yang 
angeboten. 

Als Jüngling wanderte ich zwischen den Ländern Ch’u und 
Han herum, 
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Wind und Staub waren unwirtlich und schmerzten gar sehr 
auf meinem Gesicht. 

Selbst hielt ich mich für einen anderen Kuan Chung und 
Chu-ko Liang (Giles, 2. D., Nr. 1006 u. 459), aber wer 
ließ mich schließlich gelten > 

Lange seufzend betrachtete ich es nicht als Fehler(2), die Türe 
meines Hauses zu verschließen (Legge, I-king, 297. 
W.H., C164). 

Eines Morgens lieB der Herrscher sein gnädiges Auge auf mich 
fallen, 

Ich entfaltete meine besten Kräfte und suchte mein Inneres von 
Schlacken zu reinigen. 

Plötzlich war es, wie wenn die Sonnenstrahlen wieder zu mir 
zurückgekehrt wären, 

In gerader Linie stieg ich, dem Flügel gewachsen, auf zu den 
dunklen Wolken. 

Zusammen mit dem kaiserlichen Zuge verlasse ich die Residenz 
durch das Hung-tu-Tor, 

Reitend auf einem fliegenden Drachen, einem himmlischen 
Füllen, 

Fürsten und Großwürdenträger zeigen sich gnädig zu mir, 

Minister mit Kupfersiegeln an violetter Schärpe eilen mir ent- 
gegen. 

Wie viele suchten damals mit mir Freundschaft zu schließen! 

Aber nur mit Dir bin ich schon nach wenigen Worten im inneren 
Einklang gewesen. 

Warte, bis ich meine Pflicht erfüllt und meinem erlauchten 
Herrscher seine Gnade vergolten habe, 

Dann nehmen wir uns bei der Hand und wollen uns in den 
Bergen auf den weißen Wolken ausruhen. 





Bei der Rückkehr vom Gardedienst im Wen-ch'üan- 
kung treffe ich einen alten Freund. 

Als der Hankaiser aus dem Ch’ang-yang-Parke (W.H., C.9,), 

Wo er sich vor den mongolischen Gästen der reichen Jagdbeute 
brüstete, in den Palast zurückgekehrt war, 

Da überreichte Yang Hsiung (Giles, B. D., Nr. 2379), der die 
Gunst genoB, dem Gefolge anzugehören, 
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(Seinem erhabenen Herrscher) Reimprosa, die besonders glanz- 
reich war. 

Um einer kaiserlichen Belöhnung teilhaftig zu werden, setzte 
er seinen himmlischen Pinsel in Bewegung 

Und wurde in gnädiger Anerkennung mit einem Brokatmantel 
beschenkt (d. h. ich bin ein anderer Yang Hsiung), — 

Ich habe Dich falten Freund) getroffen und darüber meinem 
Herrscher berichtet: 

in Zukunft werden wir zusammen (wie Phönixe) herumfliegen. 





Dem Pfei, ı4ten seines Clanes, angeboten. 
(Giles, 3. D., 





Morgens sah ich Dich, einen anderen P'ei 
Nr. 1631, Pétillon, pg. 267), 

Herrlich schön wie einen wandelnden Edelsteinberg. 

Es ist wie wenn die Schönheiten des vom Himmel stürzenden 
und in das Ostmeer eilenden Hwang-ho 

Alte innerhalb dieser 10,000 Meilen weiten Reise in Deiner 
Brust zusammengefaßt wären. 

‘Man möchte beinahe denken, daß Du der auf einer weißen 
Schildkröte reitende Geist Ho Po (Giles, B. D., Nr. 655, 
Ch’u Tat 23, W. H., C. ago) bist, 

Gold, aufgehäuft zur Hohe des Nan-shan-Berges, möchte Deinen 
Blick kaufen, 

Doch Du verweilst unter den Menschen der sechs Himmels- 
gegenden, ohne Freunde zu machen; 

Schwebend wie cine wandernde Wolke willst Du num nach 
Westen ziehen, 


Dem Zensor Ts'ui angeboten (zu f# 9), vgl. Cha- 
vannes, U 514). 

Der drei Fuß lange Karpfen des Hwangho (d. i. Lit’aipo) 

Hieltsich ursprünglich bei der Méng-Furt (Playfair, Nr. 4865) 
auf, 

StieB sich seine Stirne an (Pétillon, pg. 522) und konnte nicht 
zum Drachen werden. 

Bei der Rückkehr gesellte er sich zu den anderen gewöhnlichen 
Fischen, — 
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Du, mein alter Freund, bist ein Mann aus Tung-hai (in Kiangsu), 

Sobald ich Dich sah, bat ich um Deine Protektion. 

Wenn Wind und Wogen mir günstig sein würden, 

Möchte ich gerne wieder mich zur Höhe des K’un-lun-Berges 
erheben (d. h. ich hoffe auf Deine fernere Unterstützung). 


Seiner Exzellenz dem Generalissimus Ko-shu-han 
(Giles, 3. D., Nr. 980) unterbreitet — Schilderung 
seiner Tüchtigkeit und Darlegung meiner Ge- 
fühle. 


Der Himmel hat in Dir für den Staat einen Helden geschaffen, 

Dein erhabenes Herz (7. of 7-, Hg) strotzt gewissermaßen von 
Lanzen und Speeren (ist reich an militärischen Fähig- 
keiten). 

Außerordentlich tiefe (strategische) Pläne strahlst Du aus in 
einer Fülle wie Strom und Meer, 

Deine allseitige rastlose Energie schreitet (den anderen) voran 
wie Wind und Donner. 

Ein Mann, der es verstanden hat, sich auf diese Weise durch- 
zusetzen, 

Schlägt mit einem Rufe drei Armeen in die Flucht. 

General Wei Ch’ing (Giles, 3. D., Nr. 2268) wird nur fälsch- 
lich für einen großen Feldherm gehalten, 

Und Po Chi (B. D., Nr. 1653) ist verglichen mit Dir nur ein 
(Waisen)knabe. 


Das Gedicht „Sich reinwaschen von Verleumdung“; 
Freunden angeboten. (Es handelt sich hier vielleicht 
um die Verleumdungen Kao Li-sl 
Einfluß Yang Kuei-fei's auf den Kaiser.) 

Ach, ich bin tief in Irrtum geraten, 

Bin schon lange in Nöten, als ob ich Räubern in die Hände ge- 
fallen wäre, 

Mit so Jahren erst weiß ich mein Unrecht (nämlich, daß ich 
49 Jahre im Irrtum gelebt habe), 

Die Leute des Altertums hatten immer schon diese Erkenntnis. 
gehabt. 
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Durch Aufstellung weiser Worte (Legge, V 505) kann man 
seine Fehler gutmachen (V 614m). 

So daß (unser Name) bleibt und nicht zugrunde geht (V 5054 
nom omnis moriar), 

Wer aber sich selbst alles verzeiht (? Legge, I-king, 81, to bear 
with the uncultivated) und seine Fehler bemäntelt (Legge, 
V 325.0)» 

Der hegt und pflegt gewissermaßen das Häßliche (und macht 
die Sache noch schlimmer), 

(Frivole) Gedichte wie die Shihking-Ode: Der Mond erscheint 
(Legge, IVng) rufen Spott hervor, 

Und der Weißkopf (W, H., C. 29,) schämt sich ihrer (W. 
474 u. Legge, Va), 

Doch diese Einsicht ist viel zu spät gekommen, 

Da sind die Ereignisse schon vorüber gewesen, dio Tage dahin- 
geschwunden, — 

Welche Schuld hat der weiße Edelstein, 

Daf die schwarze Fliege wiederholt nach vorne kammt (und 
ihn beschmutzt) ? 

Auch durch Aufhäufung leichter Gegenstände kann die Wagen- 
achse brechen, 

So kann man durch leichte Fehler niedergedriickt werden bis 
in den Tod, 

Durch die Menge der Federn werden die Knochen des Vogels 
zum Fluge befähigt, 

So daß er sich zum blauen Himmel erheben kann 

Durch Kombination einiger eleganter Figuren (Legge, IV 
346) entsteht unvermerkt 

Ein glänzendes Brokatgewand, schön wie cine reichgezeichnete 
Muschel (vgl. dazu Legge's Anmerkung: some trivial 
faults of the writer had been magnified and woven, as it 
were, by his slanderers, into great crimes). 

Schlammiger Sand und gehäufter Staub 

Lassen Perlen und Edelsteine nicht hervortreten (wie Ver- 
leumder den Eälen) 

Eine hohe Flamme beleuchtet die Berge, 

Und doch kam sie hervor aus einem schmalen Rauchstreifen. 

Fine mächtige Woge schlägt bis zur Sonne hinauf, 

Und doch entstand sie aus einem kleinen Wasserlauf. — 
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Die Verleumder (Legge, IVz4) bringen das ganze Reich in 
Verwirrung 

Und sien ihre Lügen in alle acht Windrichtungen. 

Dadurch da Yen Hui (Giles, 3. D., Nr. 2465) Staub aus 
dem Essen pickte und Yin Po-ch'i (B, D., Nr. 2485) eine 
Wespe vom Kragen der Stiefmutter wegnahm (y, Zach, 
Lexicogr. Beiträge, IV 26), 

Erregte der eine den Verdacht des Konfuzius, der andere den 
Argwohn des Yin Chi-fu. 

Ach und wehel (W.H., C. 4519) 

Wer wird meine Gediegenheit untersuchen? 





Die (tierische) Gemeinheit jener Verleumder, 

Wie kann man sie vergleichen mit der Verfolgungssucht der 
Elster (Legge, IVgy, m)? 

Die Wollust jener Frauen, 

Wie kann man sie vergleichen mit der leidenschaftlichen Treue 
der Wachtel ? 

Der Edle in seiner Gelassenheit (Legge, 1? 207) 

Freut sich nicht, gleisnerische Worte (Legge, Vu) zu 
hören. 

Nach ihrer Ansicht müßte man mir die Haare einzeln aus- 
reißen, um damit meine Sünden zu sühnen, 

(Es wäre aber nicht möglich), denn meine Sünden seien zu viele. 

Wenn man das Meer ausgöße, um meine Schlechtigkeit hinweg- 





zuschwemmen, 

(Es wäre aber nicht möglich) denn meine Schlechtigkeit sei un- 
austilgbar. 

Ja, das menschliche Leben ist voll von Schwierigkeiten (Legge, 
V 34h 


Wenn man sich in ein so feines (Ligen)gewebe verstrickt 
finder, 

Wo die aufgehäuften Verleumdungen imstande sind, Gold zu 
schmelzen, 

In solch tiefem Leid habe ich dieses Lied gemacht, 

Der Himmel läßt die im Schrifttum nicdergelegte Wahrheit 
(Legge, 1? 218) noch nicht zugrunde gehen, 

Was können dann jene Menschen mir noch anhaten? 
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Ta Chi (Giles, # D., Nr. 1844) vernichtete den Tyrahnen Chow 
Hsin (B. D., Nr. 414), 

Pao Sofi (B. D., 1624) führte Chou Yu-wang (Chavannes, 
Ig) ins Verderben, 

Die himmlischen Fagungen (W.H., C.21) wurden umgestürzt 

Hauptsächlich (Legge, V 4594) aus diesem Grunde. 

Die Kaiserin La Hou (Gemahlin des Han-kso-tsu, Giles, 
B. D., Nr. 1442) 

Hatte an ihrer Seite den bösen Shen I-chi (Chavannes, 
ap, 

Die Mutter des Kaisers Ch'in-shih-hwang 

Hatte verbrecherischen Umgang mit Lao Ai (Chavannes, 
Hua a 

Wenn der Regenbogen (Legge, 1Vq) undeutlich wird (W. H., 
€. 56) 

Dann ist auch die Sonne verdunkelt (d. h. durch schlechte 
Minister wird der Kaiser kompromittiert). 

Wenn ein Kaiser von so schlechten Menschen umgeben ist, 

Warum sollte ich dann noch bekümmert sein (wegen der 
Verleumdungen meiner Umgebung) ? 

Meine Worte sind zu Ende, meine Gedanken erschöpft, 

Mein Herz ist wahr, mein Urteil aufrichtig. 

Wenn ich etwa Unwährheit gesprochen habe, 

Möge der hohe Himmel mich sträfen. — 

Tzü-yeh (Giles, B. D, 1717 u, Legge, V 620) hört beson- 
ders gut; 

Li-lou (Pétillon, pg. 241) sicht außergewöhnlich scharf, 

Selbst ein Geist kann den Schall nicht verhindern, 

Selbst ein Damon kann seiner Form nicht entflichen (d. h. Ihr 
werdet euch durch meine Feinde nicht täuschen lassen). 

Ihr (meine Freunde) werdet mich nicht verwerfen (Legge. 
Va) 

So daß ich später euch noch meine Loyalität kann zeigen 








|. Dem Tstan-liao-tzü (7: of 7; las) angeboten (einem 
Einsiedler jener Zeit, dessen eigentlichen Na- 
men man nicht keant). 
Der weiße Kranich kommt mit dem kaiserlichen (Berufungs-) 
schreiben geflogen, 
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Im südlichen Ching-chou (Playfairt, Nr. 1155) erkundigt man 
sich nach dem Aufenthaltsort des hochstehenden Gelehrten 

Die fünffarbige Wolke steht oberhalb des Hsien-Berges (wo 
Tsian-liao-tzü. lebte), 

Natürlich finder man dort den Ts’an-liao-tzü, 

Loyal verläßt er seine Heimat, 

Stole betritt er den Kaiserpalast, 

Der Himmelssohn schenkt ihm Edelsteine und Scidenstoffe, 

Die hundert Würdenträger empfangen seine guten Ratschläge 
(Legge, Va). 

Pinsel und Tusche werden von ihm fortwährend gebraucht, 

Bei der Erforschung verborgener Zusammenhänge gibt es 
wunderbare Abhandlungen. 

In den von ihm verfaßten Essays erschöpft er die himmlischen 
Erscheinungen und menschlichen Verhältnisse (gleiche 
Ellipse wie 1X;s), 

Seine herrlichen Arbeiten (unter T- 4€ bringt das Pei-wen-yan-ft 
nur einen Vers des späteren Li Shang-yin) werden in der 
Einhorngalerie aufbewahrt. 

Er verbeugt sich tief, nimmt aber kein Amt an, 

Er schüttelt den Staub von seinen Kleidern und kehrt in seine 
Wälder (W. H., C, 434) zurück, — 

Ich habe auch den Wei-yang-Palast (das Tor mit dem Bronze- 
pferd) verlassen, 

Und wir klammern uns beide nun an die Schlingpflanzen (der 
Berge). 

Überall denken wir aneinander 

Unter den Cassia-Bäumen am Saume der dunklen Wolken, — 


Dem Chang Sui, Steuersekrerär von Jao-yang (Play- 
fair!, Nr. 3156) angeboten, 

Morgens trinkt (der Phönix) das Quellwasser von ‘Ts'ang-wu, 

‚Abends yerweilt er in den Dünsten des smaragdgrünen Meeres. 

Wer kennt wohl seine Absicht, 

Daß or sich noch entfernter aufhält als vor den I- und Tung- 
Bäumen (Legge, Va)? + 

Dem Minister Lin Hsiang-ju (Giles, 2, D., Nr. 1256) nach- 
aucifern, tat ich es etwa nicht wie die Alten? 
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Den Dichter Hsi Kang (2. D., Nr. 293) nahm ich zum Vor- 
bild wie die Leute der Vergangenheit. 

Ich schäme mich, nicht das Alter des Hwang Shih-kung (3. D., 
Nr. 866) zu haben, 

Dann hätte ich die Tüchtigkeit des Chang Liang (3. D., 
Nr, 88) früher schon vollauf ermessen können. 

Meine verdienstliche Tätigkeit ist leider wie die sinkende Sonne 
(4. h, ich habe alle Hoffnung aufgegeben mich verdient zu 
machen), 

Meine Jugend ist weg. wie in den fließenden Strom geworfen, 

Mit wenigen Worten schon kann ich meine Gedanken andeuten: 

Ich hoffte unter Anwendung der Peitsche die drei Genienberge 
zu erreichen. 

Doch erfolglos bin ich auf dieser Welt unter den Menschen ge- 
blieben, 

Und ziehe ziellos durch die ganze Natur, diesen Kürbiskrug des 
Hu-kung (Giles, 3. D,, Nr. 821, Pétillon, pg. 70)- 
Meine einzige Absicht ist es, mich mit Gott, dem Schöpfer 

aller Dinge (7. of T., Uy), zu ergehen, 

Das Verborgene zu untersuchen und vorzudringen zum An- 
fang der Entwicklung. 

© könnte ich doch mit Dir zusammen Hand in Hand gehen 

Und die Rätsel des Weltalls lösen (die Türen des dunklen Ge- 
fiingnisses sprengen, worin wir Menschen eingeschlossen 
sind, W. H., C. 312). i 





31. Meinem Neffen Li Yu, dem Distriktsrichter von 
Ch'ing-chang-hsien (Honan) angeboten. 

Ich bin cin Nachkomme des Lao-tzü (ein Blatt von jenen 
hunderttausenden, die der Pflaumenbaum (4%, Lao-tzü's 
Familienname] getragen hat), 

Die Äste und Zweige (dieses alten Stammes) haben sich über 
ganz China verbreitet, 

Der Himmel gab dieser Familie zuhlreiche himmelstrebende 
Gelchrte (W. Ha, Co 21) 

Die sich täglich wegen des Volkes besorgt machen. 

Einstweilen wird Deine große Kraft verwendet, um in einem 
kleinen Distrikt ein Huhn zu schlachten (die Verwaltung 
zu führen, Legge, 1? 319), 
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Und das mächtige Messer wartet noch den gebratenen Ochsen 
zu zerteilen, 

Dein Ruhm hat sich wie Donnergetöse über alle vier Himmels- 
gegenden verbreitet, 

Und Deine Humanität ergießt sich über das Land wie die 
Fluten des Ch'ing-chang-Flusses (Oberlauf des Chang-ho 
in Honan), 

Musik und Gesang verherrlichen Dich in Liedern, ähnlich jenen, 
worin die Regierung des Kaisers Yao gepriesen wird 
WE. Co 18,0), 

Zwanglos Deinen Neigungen lebend verbirgst Du Dich unter 
den Beamten. — 

Wenn das Herz befriedigt ist, erlangt es seinen ursprünglichen 
(guten) Charakter, 

Darum sind die Sitten Deines Distriktes mit jenen des hohen 
Altertums zu vergleichen, 

Rinder und Schafe verteilen sich (unbewacht) über die Felder, 

Während des nächtlichen Schlafes verriegelt man nicht die 
Türen, 

Wenn man fragt, wodurch dies so gekommen ist, 

(Dann heißt es): ein edler Mann verwaltet unser Land. 

Im ganzen Distrikt hast Du Pfirsich- und Pflaumenbäume 
gepflanzt, 

Die nicht nur Schatten geben, sondern auch Duft verbreiten. 

Fin Damm deicht das durchsichtige Flußwasser ein (so daß 
Überschwemmungen verhüter werden), 

Maulbeerbäume und Seidenwurmeichen (Cudrania) reichen bis 
an die dunklen Wolken. 

Die Mädchen yon Chao schminken nicht ihre Antlitze (Legge, 
I-king, 364 weil sie sich schämen, zur Wollust aufau- 
reizen), 

Mit ihren Körben (zur Seidenwurmzucht) zichen sie täglich in 
Scharen hinaus, 

Beim Abwickeln der Kokons und beim Weben der Seide 
erklingen die Webstühle, 

Auf eine Entfernung von too Meilen hart man diese Töne: 

Die Prozesse ruhen und auf den Stufen der Gerichtshalle nisten 
Vögel, 

Du genießest der Ruhe und blätterst in taoistischen Schriften. 
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Deine Riedpeitsche (Pétillon, pg. 363) hängt an einem Ast 
unter der Veranda, 

Sie läßt die Menschen sich schämen, ohne daß sie damit ge- 
schlagen würden. 

‚Abends, wenn der Mond über dem Hause steht, läßt Du die 
reinen Klänge Deiner Gitarre ertönen, 

Die Menschen schweigen und nur der Wind bläst durch die 
Gemicher, 

(In Deiner Befriedigung) pfeifst Du lange, ohne etwas zu sagen, 

Heiter lebst Du in Deiner Muße wie einst Kaiser Fu Hsi 
(Giles, 3. D., Nr. 385). 

Du bist so rein wie Eiswasser in einem weißen Nephritkrug, 

Im Kruge sicht man bis zum Boden klar. 

Die hellen Strahlen Deines Wesens lassen das feinste Haar 
unterscheiden, 

Deine Reinheit wird reflektiert durch die Liebe Deines Volkes. 

Im Norden von Chao preist man Deine glückliche Regierung, 

Im Süden von Yén ist Dein erkabener Name bekannt. 

Durchreisende Fremde lesen die Loblieder (W.H., C. t4y, die 
man Dir zu Ehren verfaßt hat), 

Darum preise auch ich den Ruf Deiner Tugend. 





Meinem jüngeren Bruder (Li) Hao, Bezirksrichter 
von Lin-ming-hsien (Playfairt, Nr. 3761), (der gerade 
eines Prozesses wegen sein Amt aufgeben mußte), ange- 
boten. 


Der Bezirksrichter T’ao Vüan-ming verließ seinen Distrikt 
Preng-tse (Playfairt, Nr. 3662), 

Sein begeistertes Herz (W. H., C, Sy Lit'aipo 1 pg: 51 Ilys) 
war eigentlich ein Herz des hohen Altertums, 

Eine große Stimme (Lao-tzü C. 41) macht sich selbst ihr Lied 
(ein tüchtiger Mann wird berühmt auch ohne Beamter 
au scin), 

Nur schlug dabei (T’ao Yüan-ming) auf eine saitenlose Zither. 

Der Weg am Lfer des Flusses, wo geangelt wird, ist nicht weit, 

Der Plan (des Kaisers), mehrere Riesenschildkröten zu fangen, 
ist ungemein tief (vgl. Kommentar zu Liraipo IV3). 

: 
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Schließlich hoffe ich, daß der Mann des Lung-po-Reiches 
(Wilhelm, Lich-tzü, pg: 30, und Tu Fu, ed. Chang Chin, 
C. 12 

Dich noch aufsuchen kommt (d. h. der Kaiser wird Dich bald 
wieder berufen). 





33: Dem Kuo Chi-ying angeboten, 
Kuo T'ai aus Ho-tung (Giles, 8, D., Nr. 1073) besaß das Tao, 
‚Auf der Welt zog er herum wie eine wandernde Wolke, 
Seine erhabene Tugend wird von niemandem unter uns er- 
reicht, 
reines Licht wird nur von Dir zurückgestrählt. — 
Du schämst Dich, zusammen mit den Hühnern zu essen (W, H., 
33). 
Für immer willst Du mit den Phönixen fliegen 
Mit einem Flügelschlag erhebst Du Dich 9000 Klafter hoch — 
Ich hoffe, daß Du noch auffliegst in die Region der violetten 
Dünste (eum Kaiserpalast, vgl. W. H., C. 230). 








34 In der Provinz Yeh (Playfair, Nr. 258) dem Wang 
Ta-ch'dan angeboten, als er sich in die Kao- 
féng- oder Shih-men-Berge zurückziehen wollte. 


Im ganzen Leben bin ich ohne Halt gewesen 

Und weit herumgewandert wie ein einzelner Pappus (Samen- 
krone, W. H., € tty). 

‘Auf einem Wege über tausend Meilen fehlte mir jeder Stütz- 
punkt, 

Und ich wirbelte dahin wie ein abgefallenes Blatt, 

Mitten auf meiner Reise traf ich (Dich, meinen) guten Freund, 

Du fragst mich, wohin ich gehe. 

Ich möchte Ratschläge unterbreiten, um der Not der Zeit ab- 
zuhelfen, 

Wer erkennt aber deutlich diese meine Absichten 2 

Die kaiserliche Macht herrscht über die sechs Richtungen des 
Raumes (Chavannes, Hy), 

Über Land und Meer ist Friede und die Waffen ruhen (W. H., 
Co a4: 
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Die tapferen Männer verbergen sich in der Zurückgerogenheit 
ihrer Dörfer, 

‘Tiefes Leid erfüllt ihr Herz (weil ihre Talente brachliegen). 

Ich bin unbefriedigt von meiner langen Wanderschaft, 

Gestern bin ich von der Stadt Nan-yang (Playfair?, Nr. 3148) 
aufgebrochen. 

Die violette Schwalbe (Name eines Renners, W. H., € .30) 
wichert an ihrer Krippe (weil sie nicht gebraucht wird), 

Das Schwert Ch'ing-p'ing erklirrt in seiner Truhe (W. H., C, 
Hr), 

Ich habe mich in das Weltgetriebe geworfen, 

Pfeife lange vor mich hin und suche wackere Männer- 

Ich schäme mich das Beispiel des Mannes aus Lang-ya (Chu-ko 
Liang, Giles, 3. D., Nr. 459, W. H., C. 37 der auf dem 
Lande blieb, bis er gerufen wurde) nachzuahmen, 

Und mich wie er, der zusammengerollte Drache, mit dem 
Ackerbau zu beschäftigen. 

Ansehen und Reichtum will ich mir selbst erobern, 

Will Verdienste erwerben, solange der Frühling blüht (solange 
ich jung bin). 

Ich möchte Deine beiden Hände ergreifen, 

Dann würdest Du erst meine Gefühle ganz verstehen. 

Ein Freund, der mich kennt, ist wie ein zweites Ich, 

Ist mehr als ein Bruder für den anderen. 

(Du gehst nun) mit dem Kinde im Arme (Legge, IV 517, 
W.H.,C. 231) in die Berge, um die weißen Wolken zu be- 
trachten 

Und in Lautenliedern Deine klare Stimme ertönen zu lassen, 

Beim Abschied können meine Gedanken schwer erschöpfend 
ausgesprochen werden, 

Jeder hofft im Herzen des andern einen guten Namen zu be- 
halten, 











Dem Arbeitsinspektor (ssü-shih-ts’an-chün) Wang 


von Hwa-chou (Playfair!, Nr. 2357) angeboten. 
Wie zur Zeit des Wang Tao (Giles, 3. D., Nr. 2232) fließt der 

Husi-FluB ununterbrochen weiter und wirft hohe Wellen 

auf (Kuo P'u weissagte dem Wang Tao, sein Geschlecht 
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werde erst aussterben, wenn der Huai-Fluß aufhore zu 
flieBen), 

Die erhabene Tugend der Familie Wang ist noch nicht aus 
löscht (Legge, Vi W. H., ©, 36), das Geschlecht 
bringt noch glänzende Gelehrte (W. HL, C. 544) hervor. 

Ich weiß, daß Du von jeher ein würdiger Nachkomme Deiner 
Ahnen warst, 

Jetzt sollte man Dir noch ein wertvolles, Schwert schenken 
(wie La Ch'ien dem Wang Hsiang, 3. Dy Nr. 2175; 
wer ein solches Schwert trägt, wird einer der 3 höchsten 
Wardentrager des Reiches werden) 


36. Dem un den Hof berufenen Gelehrten Lu Hung 
(Giles, 3. D., Nr. 1418) und seinem Bruder ange- 
bo 

Der erlauchte Monarch erkundigt sich nach hervorragenden 
Edlen (um sie zu berufen), 

In den Bergen (mit den Wolken und Quellen) ist es jetzt schon 
leer. 

Nur die beiden Lu wollen durchaus aus ihrer Zurückgezogenheit 
nicht hervorkommen, 

Der Kaiser zollt hohen Tribut ihrem Charakter, 

Ho-shang kung (Giles, 8, D., Nr. 657) freut sich, die beiden. 
für sich zu behalten, 

Die Neigung, die Wolt als klein zu hetrachten wie innerhalb 
eines Flaschenkürbisses (Lit‘aipo IX), ist ihnen allen ge- 
meinsam, 

Dort wo sie leben, da ist das Paradies, 

Die Veränderungen der Narur betrachtend (7 of 7, hy) 
wandern sie unaufhörlich herum. 

(Um Herbste, wenn) die Bäume ihr Laub verlieren, dann ist das 
Meerwasser klar, 

Auf dem Rücken der Riesenschildkröte sieht man dann die 
Insel der Seeligen (Fang-p'éng). 

Mit Euch zusammen möchte ich mich an den Spiegelbildern 
des Wassers ergötzen 

Und Euch an der Hand haltend aufsteigen zu den Sternen und 
Regenbogen (Lit'aipo VIT,). 
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37. Dem Junker von Hsin-p'ing-chün {Playfair!, Nr. 


3739) angeboten. 

Als Han Hsin (Giles. 2. D., Nr. 617) noch in Hual-yin weilte, 

Suchten die jungen Leute dort ihm Schimpf anzutun (Hl Objekts- 
kasus des Personalpronomens). 
Mit gekrümmtem Leibe kroch er zwischen den Beinen eines 
Kameraden durch, wie wenn er kein Rückgrat hätte, 
(Aber) sein wackeres Herz. hatte hohe Erwartungen, auf die es 
sich stützte. 

Erst als er Han-kao-tsu (Liu Pang; Giles, A. D., Nr. 1334), 
den Herrscher mit dem Drachenantlitz traf, 

Stieg sein Selbstbewußtsein. 

Mit tausend Goldstücken belohnte er die Wäscherin (die ihn in 
Zeiten der Not unterstützt hatte), 

Seit jeher haben ihn alle deswegen gepriesen. — 

Und (verglichen mit diesem Manne) was habe ich bis heute aus- 
geführt? 

Über die Kälte klagend sitze ich bald hier bald dort (W, H., €. 
28). 

Ein starker Wind dringt in meine kurzen Ärmel, 

Und meine beiden Hände sind so kalt, wie wenn sie Eisstücke 
hielten. 

Meine alten Freunde erbarmen sich meiner nicht, 

Wie könnte ich von meinen neuen Bekannten Mitleid erwarten ? 

Gebrochen (Litaipo Vy) bin ich wie ein Tiger im Käfig, 

Gebunden bin ich wie ein Falke auf dem Lederärmel des 
Tigers. 

Wann werde ich endlich in die windbewegten Wolken (W.H., C. 
451) Steigen 

Und (wie ein Adler) zuschlagend und packend (vgl Tu Fu, ed. 
Chang Chin, 5q) zeigen können, was ich vermag? 





. Dem Zensor Tsui angeboten. 





Ein langes Schwert und ein Becher Weines, 

Das ist es, woran ein Mann in seinem kleinen Herzen denkt. 
In Loyang folgte ich Dir wie einem zweiten Chi Méng (Feld- 
herr zur Zeit des Chou Ya-fu, Giles, 3. D., Nr. 426), 

In einer Nacht erzählte ich Dir altes, was meine Brust erfüllte. 
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Ich sah nur auf zu Deinem hohen Rang (der Schönheit der 
Berge), 

Wußte noch nicht, daß Du tief warst wie Strom und Meer. 

In Ch'ang-an trafen wir uns wieder, 

Dich wiederzusehen schätzte ich so hoch wie tausend Goldstücke. 

Du warst damals Gehilfe eines kaiserlichen Gesandten (W.H., C. 
Sin Te 35 Sd) 

Und ich entehrte den Posten Deines Sekretiirs (W. H., C. 294s): 

Ein aus der Höhe wehender Wind hat (später Dich) den 
schönen Baum entwurzelt, 

Eine gar nicht abgeschossene Armbrustkugel hat (mich) den 
erschreckten Vogel zu Falle gebracht (vgl. Lit’aipo I pg. 48, 
1V qj unter MSM bringt das P'ei-wön-yün-fu C. K4yg einen 

des Yıan 














durch Lit'aipo). 

Ich suche nicht die Begeisterung des zurückkehrenden Schiffes 
(wie Wang Hui-chih, Giles, 2. 2., Nr. 2184} d. hy ich 
werde nicht eher ruhen bis ich Dich wirklich erreicht habe), 

Ich lasse den Wagen anspannen, um dich aufzusuchen (wie 
LU An, wenn er an Hsi K’ang dachte, Pétillon, pg. 426), 

Vom Wirbelwind (7: of T Iyaı Lit'aipo 1X) muß man sich 
die Kraft borgen (ich erwarte Deine Hilfe), 

Wie Pfirsich- und Pflaumenbäume (die Du gepflanzt hast) 
möchte ich Dir zum Danke Schatten spenden. 

Wenn ich guter Stimmung bin, weiß ich zu reden wie einst 
Chang | (Giles, 3. D., Nr 70, Lit'aipo 1X,), 

Wenn ich Kummer habe, singe ich ein Lied von der fernen 
Heimat wie Chwang Hsi (W. H., €. 11), 

Wer hat nicht Mitleid mit mir in einer klaren Mondnacht, 

Wenn mir das Herz zerreißt beim Hören des Schlagens der 
Wäsche auf dem herbstlichen Waschstein ? 











Dem kaiserlichen Schwiegersohn Tu-ku angeboten 
(aus dem Stegreif niedergeschrieben). 

Du, kaiserlicher Schwiegersohn, kehrtest morgens von der 
Audienz auf galoppierendem Pferde zurück, 

Ein duftender Wind blies den Menschen entgegen, wie wenn 
Blüten wirr durch die Luft flögen, 
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Der silberbeschlagene Sattel und das violette Zaumzeug 
reflektierten Wolken und Sonne, 

Du blicktest nach links und nach rechts (ohne die Menschen 
zu beachten, W.H., C. 429) und Glanz strahlte aus (von 
Deiner herrlichen Uniform). 

Um diese Zeit befand ich mich innerhalb des Chin-ming-Tores, 

Im Reiscamt auf meine Berufung wärtend, und wurde vom 
Kaiser in Audienz empfangen. 

Teh erhielt unter tiefen Verbeugungen die gnädige Ernennung 
aum Gelehrten des Reiches, 

Mein heißes “Here ist van tiefer Dankbarkeit Dir gegenüber 
erfüllt, der Du mich kennst (und mir geholfen hast). 
Seitdem sind wir schon lange voneinander getrennt, Du weilst 

am Hofe, ich unter dem Volke, 

Und ich kann Deine erhabene Freundschaft nicht mehr an- 
‚streben. 

Wenn Du wie Wei Kung-tzü (Giles, 2: 2320) nochmals 
einen Blick aufmich zurückwerfen (d.h; mir helfen) wolltest, 

Dann werde ich, der andere Hou Ying (B. D., Nr. 672), auch 

cht länger das Tor bewachen (d. h. in niedriger Stellung 

verharren) müssen (Legge, 11? 383): 














. Der taoistischen Heiligen Chiao vom Berge Sung 
(in Honan) angeboten. 

Einleitung. Die taoistische Heilige Chiao vom Berge Sung, 
„die alchimistische Meisterin“, war eine Frau von unbe- 
Kannter Herkunft, Man sagt, sie hätte in der Zeit der 
Liangdynastie gelebt; ihrem Ausschen nach zu schließen 
war sie damals 50-60 Jahre alt; sie schluckte ihren 
‘Atom und nahm keine Nahrung zu sich; sie lebte in einer 
Hütte des Shao-shih-Gebirges: Ihr Herumwandern glich 
dem Fluge — sie legte auf einmal zehntausend Meilen 
zurück. Dic Welt erzählt sich auch, sie wäre in das Ost- 
meer gefahren und hätte die Insel der Seligen, P'éng-lai, 
bestiegen. Schließlich kann niemand ergründen, wohin sic 
verschwunden ist. Ich habe mich auf dem Shao-shih- 
Gebirge mit der Tao-Lehre beschäftigt und habe (auf der 
Suche nach der Heiligen) alle 36 Gipfel erklommen. Ich 
habe von ihrem erhabenen Wesen gehört und war er- 
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griffen. Die von meinem Pinsel hier hingeworfenen Verse 
biete ich ihr aus der Entfernung an. 

Die beiden Shih-Gebirge (das Sung-han-Massiv zerfällt in 
zwei große Gebirgsstöcke: T’ai-shih-shan und Shac-shih- 
shan) reichen bis an den dunklen Himmel, 

(Der Shao-shih-shan mit seinen) dreimal im Jahre blühenden 
Patrabäumen (Lit'aipo VIl) taucht in die Region der 
violetten Dünste, 

Dart lebte eine Unsterbliche, ein Gast von der Genieninsel 
P'eng-lai, 

Man möchte beinahe glauben, es wäre die Fee Ma-ku (Giles, 
B. D., Nr. 1476) gewesen. 

Wenn das Tao vorhanden ist, kann kein Weltenlärm es be- 
flecken, 

Wenn die Lebensführung erhaben ist, dann haben sich die 
Wünsche schon weit entfernt. 

Stets afl sie von den Blumenblattern des Zimtbaumes, 

Oft las sie im wertvollen Buche, dessen Blätter von blaugrüner 
Moosfarbe waren (?) 

Sie erging sich auf ihren Wanderungen in den acht äußersten 
Regionen der Erde, 

Sie pflegte die neun Sphären des Himmels zu durchstreifen, 

Wie einst Hsü Yu (der keinen Becher hatte, Giles, 2. D., 
Nr. 797) nahm sie vom Baume die dort aufgehängte Kale- 
basse, um vom Wasser des Ying-Flusses (in Honan) zu 
trinken, 

Wie einst Wang-tzü Chin (der keinen Wagen hatte, B.D. 

7. 2240) kam sie mit tanzenden Kranichen nach I-ch'uan 
(den I-Fluß in Honan, Legge, V 1814, 4, W. H., Co14,). 

Dann kehrte sie wieder auf ihre östlichen Berge zurück, 

Wo sie in ihrer Einsamkeit schlief, nachdem sie die roten Herbst- 
wolken weggefegt hatte. 

Der zwischen den Schlingpflanzen durchscheinende Mond war 
wie ein Morgenspiegel aufgchängt, 

Der durch die Fichten wehende Wind war wie nachtlicher 
Gitarrenklang. 

Ihren geheimnisvollen Glanz verbarg sie im Berge Sung-yo, 

Ihre geläuterte Scele lie sich nieder auf dem Wolkenzelte 
(W. HL, €: 305), 
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Wie herrlich schwebten ihre regenbogenfarbigen Gewander im 
Winde! 

Thre Flötentöne drangen bis in die entferntesten Gegenden. 

Teh wollte, daß Du wie einst Hsi-wang-mu (Giles, 8. Di 
Nr. 680) 

Goadig herabsähest auf mich, den anderen Tung-fang So 
(B. D., Nr. 2093) 

Wenn Du mir das mit vieletter Tinte geschriebene Buch (der 
taoistischen Lehre) überliefern könntest, 

Fürwahr! (Legge, Van) ich würde es studieren und ewig 
Dir dankbar bleiben. 


Aus dem Stegreif. Dem an den Hof berufenen Gelehr- 
ten Yang angehoten. 

Der Distriktsrichter T’ao Yüan-ming (Giles, B. D., Nr. 1892) 
gab seine Stellung in Péng-sé auf, 

Liang Hung (2. D,, Nr. 1247) zog sich in die Berge von Kuei- 
chi zurück (Lit'aipo VII 53)- 

Ich durchforschte die Biographien. hervorragender Männer 

Und fand, daß Du jenen Weisen des Altertums glichest. 

In den Wolken schlafend weilst Du im rötlichen (vegetations- 
losen) Bergtal, 

Dias kaiserliche Handschreiben mit dem yioletten Siegel (Dich 
an den Hof rufend) hat Dich dort erreicht. 

Noch weiß ich nicht, ob Du, ein anderer Yang Chen (Giles, 
8. D., Nr. 2362), 

Bald nach Chfang-an (westlich von den Pässen, Pétillon, 
pg. 446) kommen wirst (d. h. die Berufung annehmen 
wirst). 





An Li Yung (Giles, 2. D., 
Chin, €. 133)- 

Eines schönen Tages erhebt sich der Riesenvogel Rok zu- 
sammen mit dem de, 

Und auf dem Tornado steigt er gerade hinauf 90,000 Meilen 
(7. of The) 

Wenn der Wind sich legt, steigt er dann wieder ‚herab 

Und kann dann noch immer die Wasser des Ozeans in ‚heftige 
Bewegung bringen. — 





1242 und TuFu, ed. Chang 
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Die Leute der Welt sind, wenn sie mich sehen, schan an meine 
Eigentiimlichkeiten_gewohnt 

Und, wenn sie meine exaltierte Sprache hören, dann lachen sie 
hämisch, 

Selbst ein Konfuzius kann die Spätergeborenen fürchten, 

Darum darf man als Mann die Jugend nicht unterschätzen, 
(Dieses Gedicht soll nicht von Lit’aipo herrühren.) 


Dem Einsiedler Ko von der Chang-kung-Insel (@üd- 
lich von Wu-ch’ang) angeboten. 

Lichst2a (Giles, 3. D., Nr. 1251) lebte (vierzig Jahre lang) in 
Chöng-pfu 

Und wurde für einen gewöhnlichen Menschen gehalten (Liki, 
ed. Compreur Nyy Vig) 

Graf Ko verbirgt sich auf der südlichen Insel (wo in der CI 
dynastic der Einsiedier Chang-kung lebte) 

Und fürchtet immer, daß die Leute von Chu davon hören 
würden, 

Mit einer Gießkanne unter dem Arme (7. of 7 
er das herbstliche Gemüse, 

Müßigen Sinnes ist er wie die über den Himmel zichende 
Wolke, 

Stets sicht man ihn zusammen mit dem alten (Bauer) vom 
Melonenfeld 

Pflügen und sicn am Ufer des Han-Flusses. 

Oft stieg ich hinauf auf die Chang-kung-Insel 

Und trat unter die dort weidenden Tierherden, ohne Verwirrung 
anzurichten (7. of Ti Ua): 

(Ko's) Brunnen hat keinen Flaschenzug (7: of 7, Tai) 

Die Türe seiner Klause trägt keine in Schnitzereien ausgeführte 
Inschrift 

Er verbeugt sich tief (vor dem Kaiser) und dankt für den ihm 
angetragenen Gouverneurpasten. 

Weit lehnt er es ab, Bezirksrichter zu werden. 

Dieser Mann ist wirklich der wahre Einsiedler, 

Wir können nur seinem erhabenen Vorbilde nachstreben. 








) bepießt 









LITAIPO'S GEDICHTE 


x. BUCH 
(24 Gedichte in alten und neuen Versmaßen) 
Uberserzt 
von E, VON ZACH 


1, An einem Herbsttage sitze ich im Lien-yao-ylan 
(Hof der Zubereitung des Lebenselixiers) und 
zupfe mir die weißen Haare aus, Angeboten 
meinem älteren Vetter Yüan Lin-tsung, dem 
6, seines Clanes. 


‘Aus dem Fallen des Laubes erkenne ich, daß das Jahr zu herb- 
steln beginnt, 

‘Aus dem Eis im Kruge weiß\ich, daß das Wasser kalt ist. 

Die Cassia-Zweige sind in diesen Tagen schon herrlich grün, 

Sie schütteln den Schnee ab und erheben sich bis zum Wolken- 
saume. — 

Von Jugend auf (W.H., C. 26m, Tao Yüan-ming, 1915, PR. 23) 
habe ich mich Dir, glänzendem Lichtstrahl, angeschlossen, 

Ich erhob die Flügel (W-H., C. 45, Lit'aipo IX) und klam- 
merte mich an den großen Phönix an. 

Dreißig Jahre lang waren wir ein Herz und ein Wille (W, H,, € 
200) 

Im Glanz oder im Elend fühlten wir dasselbe für einander, 

(Jetzt) blicke ich tief seufzend nach den dunklen Wolken, 

Sitze die weißen Haare auszupfend ihnen gegenüber. 

“Mein herbstliches Gesicht erscheint im Morgenspiegel, 

Das einst aufsträubende Haar (eines Ching K'o) wird schütter 
unter der hohen Mütze, 
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Arm (wie Kuan Chung, Pétillon, pg. 295) mache ich Ge- 
schäfte mit Pao Shu (Giles, B, D., Nr. 1006), (d.h. ich 
werde durch dich unterstütz‘ 

Hungrig (wie einst Han Hsin, B.D, 
(hochherzige) Wascherin um Essen. 

Wenn die günstige Gelegenheit kommt, hilft (das Glück) dem 
gottbegnadeten Manne, 

Wenn nur das Tao vorhanden ist, erübrigt sich das Weh- 
klagen. 

Yo 1 (2. Ds, Nr. 2502, Chav., IVjg) begab sich erst nach 
Chao, 

Su Ch'in (3 D., Nr. 1775) begann den Bund der sechs Staaten 
mit einer Besprechung mit Han (beide waren von Glück 
begünstigte Männer, die später Großes ausführten), 

Mich geltend zu machen oder mich zurückzuzichen, liegt sicher- 
lich in meiner Hand, 

Doch wozu soll ich mir wegen nichts Kummer besorgen (W.H., 
©: 24, Lit'aipo Vz, Rap)? 








Nr. 617) bitte ich die 











Darlegung meiner Gefühle. Dem Kammerherrn 
Ts'ai Hsiung angeboten, 





Von jeher schätzte ich hoch den kaise 
Hsich An (Giles, 2. D., Nr. 724), 

Der mit seinen Kurtisanen durch die Ostberge (in 
wanderte. 

Die Tänze yon Ch'u machten trunken die lichtgrünen Wolken 
(des Sonnenunterganges), 

Die Gesänge von Wu brachten zum Schweigen die hellstim- 
migen Affen. 

Vorübergehend verließ er der Menschen wegen (Pétillon, 
pg. 4) seine Zurückgexogenheit, 

Konversierend und lachend (d. b. mühelos) gab er Zufrieden- 
heit dem schwarzhaarigen Volke (W. H., C, 48). 

Auch ich strebte liebevoll diesem Manne nach, 

(Auch) ich hoffte, mich in die roten Morgenwolken aufschwingen 
zu können (W.H., C. 234), (d. h. eine hohe amtliche Stel- 
lung wie Hsich An einzunehmen). 


en Obersthofmeister 








klang) 
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Ich begegnete einem erlauchten Herrscher, 

Ich wagte Ermahnungen über Aufstieg oder Untergang des 
Reiches vorzutragen, 

Der weiße Edelstein ist schließlich ohne Schuld, 

Wenn die schwarze Fliege ihn beschmutzt und ihm dadurch 
Unrecht geschicht (hiermit sind die Verleumder am Hofe 
gemeint): 

Eines Morgens verließ ich die Hauptstadt 

Und verbrachte to Jahre als Wanderer im Park des Liang-wang 

i-féng-fu), 

Wilde Hunde (Ch'u Tz'0 84) bellen am Eingang des neun- 
stöckigen Tores (der kaiserlichen Residenz, vgl. Chiu 
70 9,, Erkes, Diss., Vers 32) 

Und zerreißen die Menschen, deren Seelen darüber voll Groll 
sind. 

Doch der erhabene Himmel übt Vergeltung wegen des be- 
gangenen Unrechts, 

Und die helle Sonne teilt die wirren Nebel, 

‘An den Thronesstufen stehen wieder (brave) Minister wie 
K'uei und Lung (Legge, 1a) 

Und Pfirsich- und Pflaumenblüten (4. h. Friede und Glück) 
erfüllen wieder das Mittelreich, 

(Zu dieser Zeit) tauche ich ins Meer, um die Mondperlo zu 
suchen, 

Und wandere über Berge, um wohlriechende Kräuter (W- H., € 
2649) zu pflücken. 

Ich schäme mich, auch nicht das kleinste Verdienst aufweisen 
zu können 

Und unverdienterweise kaiserliche Gnade (die wie Regen oder 
Tau auf mich niedergefallen ist) empfangen zu haben 

Meine Schritte haben den in. die Wolken ragenden Kaiser- 
palast (W. HL, ©. 3) verlassen, 

Doch mein Herz folgt der mit himmlischen Pferden bespannten 
kaiserlichen Equipage. 








Du, o Meister, bist ein Talent, bestimmt, dem Herrscher als 
Minister zu helfen, 
Und wer könnte heute noch mit Dir verglichen werden ? 


E. VON ZACH 


Ein aus der Höhe kommender Wind erschüttert Deine starken 
Schwingen, 

Gar bald, hoffe ich, wirst Du Dich in die Lütte erheben, 

Ich (dagegen) überlasse mich meinen Rudern auf den fünf 
Seen (wie einst Fan Li, B.D., Nr. 340, Petillon, pg- 428), 

Die spritzenden Wellen lasse ich ihr zerstrendes Werk fort- 
setzen (Lit'aipo I, pg: 2). 

ich träume, im Gießbach zu angeln, wo einst Yen Kwang 
(2. B., Nr. 2468, Petillon, pg. 214) Fische fing, 

Die Erinnerung seines herrlichen Wesens ist trotz der langen 
Entfernung noch immer vorhanden. 

Vergebens hoffte ich, daß der Stern der Reisenden (Schlegel, 
Uran. Chin, pg. 545), der den Stern des Kaisers ver- 
deckte, wieder verschwinden würde, 

Der Herrscher ist zu schwach (Legge, V 5534), um sich selbst 
helfen zu können. 

Nach tausend Meilen Wanderns wende ich das Haupt (nach 
dem Kaiserpalast) zurück, 

Nach zehntausend Meilen singe ich ein langgezogenes Lied. 

Der gelbe Kranich (d. h. ich) wird nicht wieder zurückkommen, 

Daran kann auch nichts ändern, daß der reine Wind (d. h, Du) 
sich darüber betrübt. 

Mein Boot gleitet über die mondbeschienene Fläche (Lit'aipo 1, 
pg. 11) der vereinigten Flüsse Hsiao und Hsiang, 

Die Schatten der Berge tauchen in die Wellen des Tung-t'ing- 

Ins. 

Daß sich jener Mann des Altertums (Ch’ü Yüan) in den Mi-lo 
stürzte, darüber muß ich lachen, 

Wie einst Chwang-tzü am Ufer des Hao (7. of 7., Ty: Play- 
fairt, Nr. 1576,) habe ich die Harmonie des Himmels 
KT. of To, 1) erlangt. 

In meiner Muße zwischen den Feldern 

Kratze ich mir den Rücken und hüte Hühner und Gänse. 

Wenn Du nach langer Trennung das Bedürfnis hast, mich auf- 
zusuchen, 

Dann dürftest Du mich am ehesten in Wü-ling (Playfairt, 
Nr. 8112) antreffen. 
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3. ieh erinnere mich meiner alten Wanderungen in 
Hsiang-yang (Playfair!, Nr. 2786), dem Unter- 
bezirksrichter Ma Chü angeboten. 

Einst wanderte ich über den großen Damm (außerhalb der 
Stadt Hsiang-yang) 

Und stieg dumals auch auf das hohe Haus des Shan CI 
(Lit'aipo Via): 

Ich öffnete das Fenster, vor dem die grünen Bergspitzen 
lagerten 

snd an dem wie ein zitternder Spiegel die Fluten-des Ts'ang- 
chiang vorüberflossen. 

Mit meiner hohen Mütze auf dem Haupte und ümgürtet mit 
dem tapferen Schwerte, 

Beugte ich mich (damals) tief vor dem Präfekten Han Ch'ao- 
tsung (Giles, B. D., Nr. 609). 

Dort war es, wo ich mich von Dir, 9 Meister, trennte, 

Jetzt muß ich an meine alten Wanderungen denken. 

Du mit Deinem roten Gesicht bist noch nicht alt, 

Ich mit meinen weißen Haaren bin frühzeitig in den Herbst 
des Lebens getreten. 

Mein Ehrgeiz ist, wie ich fürchte, vergebens gewesen, 

(Denn) Verdienst und Name sind vergänglich wie zichende 
Wolken. 

Das Herz, das an die Rückkehr denkt, klammert sich an 
Träume einer fernen Vergangenheit, 

Die sinkende Sonne verzögert das durch den scheidenden 
Frühling hervorgerufene Leid (d. h. ich alter Mann habe 
noch ein wenig Hoffnung). 

Vergebens denke ich an Vang Hu (8. D., Nr. 2383) (und seinen 
unyergänglichen Ruhm), 

Und meine Tränen fallen oben auf dem Hsien-Berge (wo sein 
Gedächtnisstein steht). 





en 





4. Im Schnee, meinem Vetter, dem Distriktsrichter von 
Ya-ch'äng-hsien (Playfairt, Nr. 8741) angeboten. 
Gestern Nacht im Park des Prinzen Liang (d. h, in K'ai-feng-fü, 
Liraipo Vihy X, 
Da fror Dein jüngerer Vetter und Du wußtest nichts davon, 

‘ie Nj, Ju Vt 6 
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Wenn ich die schneebedeckten Baume vor der Halle betrachte, 
Da bricht mein Herz beim Gedanken an die Bruderliebe (an 
die Bäume, deren Aste ineinandergreifen, W. H., C: 29,)- 


5. Als ich in An-ling-hsien (Shantung) die Tao-Lehre 
studierte, begegnete ich Kai Huan; da er für 
mich ein echtes Taoisten-Brevier verfaßt hat, 
habe ich beim Abschied ihm dieses Gedicht als 
Geschenk zurückgelassen. 

Im reinen Wasser allein kann man die weißen Steine schen, 

Nur die Unsterblichen können die jungen Adepten erkennen. 

Meister Kai von An-ling 

Hatte im Alter von zehn Jahren schon Verkehr mit dem Him- 
mel (war im Besitz der Tao-Lehre), 

Seine Worte ergossen sich wie ein Wasserfall und waren von 
tiefer Bedeutung: 

Wie könnten auch seine Erörterüngen ein Ende haben ? 

Er brachte die höchsten Beamten in Erstaunen, 

Sie klopften ihm auf den Rücken und erschraken vor seiner 
Weisheit, 

Er schwang den Pinsel und schenkte (seinen Freunden) originelle 
Gedichte, 

Ganz Shantung schätzte aufs höchste diese Produkte. 

Bis jetzt sind die Besucher von Pfing-yürn-chün (Playfair), 
Nr. 5842) 

Von ihm ergriffen und bewundern sein reines Wesen. — 

Ich studierte die Tao-Lehre bei dem Unsterblichen von Pei-hai 
(Playfairt, Nr, 1220), 

Der mir Unterricht gab in seinem Palaste Jui-chu*-kung. 

Die konzentrierten Seelenkräfte der Nabelregion regelten die 
Atmung (?), 

Bei hellem Tageslichte dachte ich (nur noch) an die Leere hinter 
den Wolken, 

(Als dieser Zustand erreicht war) hat Kai Huan für mich cin 
echtes Taoisten-Brevier verfaßt, 

* Bei Pa Chai (Chitian Tang shih VII 22,5) finde ich den Vers & 

MMC. ‚ich reritiere einige Blatter unsterblicher Gedichte“; Woltsch, 

Aus den Gedichten Po Chiei's \go8, übersetzt dies: „Ich lasse eine Perle fallen 

hei jeden golesenen DI 
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Angesichts welcher herrlichen Arbeit selbst die Engel sich 
schämen müssen. 

Man glaubt das durchsichtige Buch Huc-lo-ch'i-ylan vor sich 
zu haben, 

Von dessen acht Ecken Sterne und Regenbogen erglänzen. 

Gegen die drei Unglücke (Brand, Überschwernmung, Tornado) 
beschützt der Nordstern (wörtlich die Armillar-Sphäre, 
Schlegel, Uran. Chin,, pg. 303) den Besitzer des Buches, 

Und Drachen beschirmen kleine Person, 

Ich erhebe die Hand und danke Himmel und Erde, 

(Yon nun an) wird Geburt und Tod gleich dem Nichts (W-H., 
23). 

Gelbes Gold wird die hohe Halle erfüllen (ist damit das Lebens- 
elixier gemeint ?), 

Säcke (zu 44 #f vgl. P'eiwenyünfu ©. 504) können dasselbe 
nicht aufnehmen (W. H., C. 264). 

Ich lache hinunter auf die Leute dieser Welt, 

Deren Seelen (nach dem Tode) in die Höhlen des Lo-feng-shan 
(eines ungeheuren Berges im Norden, wo die Dämonen 
leben) tauchen. 

Selbst was in früheren Tagen das Grab eines Kaisers war, 

Ist jetzt ein Unkrautstengel geworden. 

Wenn Du die hier angebotenen Verse wi 

Dann wird dieses Gedicht wirklich die Hw: 
bedeutungslos erscheinen lassen. 















igen kannst, 
und Sung-Berge 


, Dem Kammerherrn Ts'ui Tsung-chih (Giles, 2. 
Nr. 2048, Ch'tian T’ang shih IVy) angeboten. 





Die mongolische Wildgans schüttelt ihre (sie über das Meer 
tragenden) Schwingen, 

In den Lüften kreisend läßt sie durch ihre Schreie wissen, daß 
der weiße Herbst (W. H., C. 19,4) gekommen. 

Die durch den Wind erschreckten Wolken trennen sich von den 
sandigen Wüsten des Nordens 

Und verirren sich in steter Bewegung nach den Inseln des 
Hwang-ho. — 

Da bin ich, gewissermaßen ein Hiegender Pappus, 

Der dahingewandert ist über zehntausend Meilen. 

on 





By 





E.. VON ZACH 


Ich steige auf die Höhe (P£tillon, pg-s), um nach den flichen- 
den Wolken Ausschau zu halten, 

In ihnen sche ich verschwommen die alte Heimat. 

Die Sonne versinkt am Rande des (Wolken)mecres, 

Die Wasser (des Hwang-ho) flieBen nach dem äußersten 
Horizonte, 

Ich pfeife lange (voll Ergriffenheit, W. H., ©. 113) und stütze 
mich auf mein einziges Schwert, 

Auge schweift in die Ferne* (W. H., C. 133, 377] und mein 
Herz ist voll trauriger Gedanken (Legge, IVin)- 

Am Ende des Jahres (Ch'u T2'A 211, Li-suo 76, Stanze) will ich 
in die Heimat zurückkehren, 

Wie könnte ich auch nach Reichtum und Stellung streben! 

Selbst cin Konfuzius predigte in 70 Reichen (Forke, Lun- 
heng Naya): 

Überall wurde er eingeladen, doch nirgends behielt man ihn 
(hörte man auf seine Lehre): 

Lu Chungelien (3. Di, Nr. 1408, Lit'aipo In W.H., C.21) 
entlief seiner Belohnung von 1000 Goldstücken, 

Wie konnte man ihm auch seine Tat mit Jade-Szeptern und 
Seidenschärpen vergelten wollen ? 

Ach, wenn man die günstige Zeit (Legge, Igy, Po Chit, 
Ch, T. S. VIL 8) nicht trifft, 

Dann ist es besser, unter Kräutern und Bäumen zu leben, 

(Darum) hoffe ich, daß Du mit mir Hand in Hand 

Auf cine lange Wanderung gehst in die Zurückgezogenheit der 
südlichen Berge. 











Dem Berater am kaiserlichen Prinzenhofe, Ts’ui, 
angeboten. 


Das Pferd Lu-chi (W-H., C. 4,) ist ursprünglich ein himmlisches 
Roo 

Und durchaus kein Fallen, das sich über den Futtertrog beugt. 

Es wiehert lange dem reinen Winde entgegen, 

Um plötzlich die neun Regionen (d. i. das ganze Reich) zu 
durchwandern (Lit'aipo Hy, W. H,, C. 14a): 





* Zu ABE vil. Chu Ta 949: Im Preiwenyunfu C. 103 fe sind ir“ 


türmlicherweise die Ju MP genannt. 
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Kaum ist es im Nordwesten angekommen, 

Da läuft es schon im äußersten Südosten. 

Die Wege der Welt sind in fortwährender Änderung begriffen, 

Die Pläne für die Zukunft sind schwer im Vorhinein festzustellen, 

Ich hoffe, daß Du das Roß (d. h. mich) aufnimmst und auf 
merksam pflegst (Lit'aipo Uy), 

Dann kannst Du Dich damit noch immer auf der Hauptstraße 
schen lassen. 


. Dem kaiserlichen Kommissar von Sheug-chou (Play- 
fairt, Nr. 702, Name von Nanking zur Zeit der Revolu- 
tion des An Lu-shan), Wang Chung-ch'ön, angeboten, 

(Nanking) ist die Residenz der Kaiser der sechs Dynastien, 

Die schöne Hauptstadt der drei Wu-Provinzen (Kuei-chi, Wür- 
heing, Tan-yang). 

Einem würdigen Manne muß ein wichtiger Posten (wie dieser) 
anvertraut werden, 

Darum hat der Himmelssohn einen so berühmten Beamten wi 
Dich dafür auserschen. 

Das gewaltige Meer ruht nun in seiner ganzen Ausdehnung, 

Und der große Strom fießt zehntausend Meilen weit in Klarheit 
(es herrscht jetzt Friede). 

Als es galt, Pläne zu entwerfen, um Chao zu helfen und das 
belagerte Han-tan zu entsetzen, 

Da wollte der Kaiser die Dienste des alten Hou Ying (2, 2., 
Nr. 672, Pétillon, 108, Lit'aipo Illy,; mit Hou Ying ist 
hier Wang Chung-ch'én gemeint) noch nicht missen. 














| Beim Abschiede meinem Neffen Kao-wu angeboten. 


Selbst wenn das Fischauge größer wäre als der T'ai-shan, 

Wäre es nicht so gut wie der Yi-fan-Edelstein (Legge, V 738% 
ya precious stone worn at girdle by Lu-rulers"), 

Du, mein edler Neffe, bist wie die in der Nacht mondhell glan- 
zende Perle, 

Dein hoher Ruf bewegt den ganzen Distrikt Tien-men (Play- 
fair}, Nr, 7281). 

Du kannst wirklich die Worte meines Haus-Geomanten zur 
Wahrheit machen (Tu-fu, ed. Chang-chin, 184), 
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Nicht minder als einst Wei Shu (B. D., Nr. 2292, Pétillon, 
PE. 92). 

Ich beschaue mich selbst als unfähig für das praktische Leben, 

Wie könnte da auch Verdienst und Ruhm vorhanden sein? 

Meine Hoffnungen habe ich auf einen Wurf mit den fünf Warfeln 
gesetzt 

Und bin jetzt in Not wie ein an ein Seil gebundener Affe, 

Das prächtige Roß im Stalle ist nicht mehr da (schon verkauft), 

‚Doch in der Halle lärmen noch die trunkenen Gäste. 

Das gelbe Gold ist schon lange verbraucht, 

Um Vergeltung zu üben für die Gnade alter Freunde, — 

Ich höre nun, daß Du nach Lung-hsi (Playfairt, Nr. 3872) 
gehst, 

Und meine Seele ist darüber erschrocken. 

Mit Dir zusammen bin ich früher herumgewandert, 

Jetzt in diesem Schnee-Wetter wirbelt (Lit'aipo X,) ein jeder von 
uns einzeln herum. 

Ob das Wasser im Strome weiterfließen (d. b. ob ich Dir folgen 
werde) oder, sich in Kreise drehend, zurückbleiben wird, 

Über diese Absichten ist es einstweilen nicht möglich, genaucs 
zu sagen. 

Mein armes Haus schämt sich seines vornehmen Gastes, 

Meine Rede ist dumm und ich fühle, daß meine Antworten 
verworren sind. 

Schon drei Tage (andere Bedeutung als W.H., C. 1) denke® 
ich vergebens hin und her (wie ich Dir von meinem Kummer 
sprechen könnte), 

Beim Essen bedaure ich es, meinem Gaste nichts bieten zu 
können. 

Ich lache über mich selbst, daß ich so unmännlich (Legge, 
V 3124) bin (und mich über Deine Abreise betrübt mache), 

Da doch das Leben reich ist an Trennungen (Legge, 
TV 

In meiner Brust ist der Kummer von Jahrtausenden auf: 
gehäuft, 


* Im Preininyünfu, C. 99 F gp, ist $8 9K lin Verlegenheit sein) mit 
einem Vers des Wang Anbih beiegt, kommt aber schon bei Pao Chao (2. D., 
Nr. 1619) vor: vgl. auch Tufu. ed. Chang Chin, 3yy 18. 
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Und ich habe niemanden, dem gegenüber ich mein Innerstes 
eröffnen könnte (W. H., €. 47a). 

Himmel und Erde sind für mich wie eine zichende Wolke, 

Dieser mein Leib ist wie ein feines Haar (am Körper des Pferdes, 
Lao-tzü C. 64, 7, af Ts, Im) 

Plötzlich erkenne ich, daß die Welt weder Anfang noch Ende 
hat (7. of 7, Im) 

Und daß die große Leere alles umfassen kann (alles ist gleich 
leer, was diese Welt erfüllt). 

Geh jetzt nur, wozu sollen wir davon noch sprechen! 

Wenn wir uns trennen (W.H.,C, 1449) ist €s zwecklos, von neuem 
zu jammern. 

Leber und Galle, Ch'u und Yüch sind nicht voneinander ver- 
schieden (7-.0f Ts lanes 

Berge und Ströme sind auch dasselbe ebenso wie Decke und 
Vorhang (Legge, IV W-H., C. 24). — 

Wenn Du eine günstige Gelegenheit findest (wörtlich! wenn 
Wolken und Drachen einander folgen), 

Kann es sein, daß Du beim erlauchten Herrscher Aufnahme 
findest. 

Wenn Du dant nach erworbenem Verdienst noch Neigung hast, 
mich aufzusuchen, 

(So wisse) daß ich verborgen lebe, wo die Pfirsichblüten im Gieß- 
bach schwimmen (d. h. beim Pfirsichblütenquell), 








Dem Adjutanten P'ei angeboten 


Königsfischer-Federn und Goldfäden 

Werden in den Gewand-Stickereien dieser singenden und tanzen- 
den Schönen verwendet. 

Wenn kein Mond zwischen den Wolken steht, 

Gibtes nichts (an Schönheit), was man damit vergleichen könnte. 

So schön ist diese Erscheinung, 

Daß sie von allen anderen Mädchen gar viel eifersüchtig be- 
keittelt wird. 

Doch die Gnade des Herrschers hat sich von der früheren Ge- 
liebten abgewendet, 

Und sie, die die Gunst verloren hät, kehrt jetat mit dem Herbat- 
wind (d: h. mit Kummer) in die Heimat zurück. 


in. 
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Wenn man in Jammer und Elend ist, späht man nicht nach dem 
Nachbarn (W. H,, C, 194), 

Es fallen nur Tränen auf den schwefelgelben Webstuhl, 

Wenn das Wetter kalt ist, sind die weißen Hände starr; 

Wenn die Nacht vorschreitet, wird die Kerze klein, 

Selbst in zchn Tagen ist ein Stück Tuch noch nicht fertig. ge- 
woben, 

Und ihr Schlifenhaar ist zereaust wie wirre Seidenfäden. 

Doch sie ist noch immer so schön, daß man sie liebhaben kann, 

Denn ein Gesicht wie ihres sicht man nur selten auf Erden, 

Dir gegenüber zeige ich lachend meine weißen Zähne (W, H 
29), 

Wenn Du mich anblickst: bitte verwirf mich nicht! 











Aus der Vergangenheit, Dem Distriktsrichter von 
Chiang-yang (Playfair!, Nr. 799), Lu T'iao, ange 
boten. 

Tiai-po (ühtester Sohn des Chou ‘Tai-wang, Chav., IVj) ver- 
ichtete auf den Thron, 

Sein jüngerer Bruder Chung Yung warf noch größere Wellen 
auf (W.H., C.28y, 337, d.h. falgte seinem Beispiel und 
machte es dadurch noch berühmter). 

Ihr reines Wesen beeinflußte das ganze 

Ihr Lebenswandel war so erhaben wie d 

Sie gründeten das Reich Wu und lebten (mit ihren Nachkommen) 
am Ostmeer, 

Generationen der Familie Lu zeichneten sich durch hervor- 
ragende Tüchtigkeit aus. 

Viele von diesen alten Tugenden sind in Dir vereinigt, 

Wie ein Riesenberg ragst Du empor unter Deinen Mitmenschen. 

Schon in Deiner Jugend warst Du ein Original 

Und gabst Dich im großen Loyang (W. H., C.3,) dem Herum- 
wändern hin. 

An den Hüften trugst Du das Schwert des Yan Ling (B. D., 
Nr. 287), 

Und ein edelsteinbesetzter Gürtel hielt zusammen den mit 
glänzenden Perlen verzierten Mantel (Lit'aipo Vo), 

Einst war ich ein Freund von Hahnengefechten (Lit'aipo Ug) 




















LITAIPO'S GEDICHTE BUCH X 89 


Und stets (W. H., C. r14)) zusammen mit den Raufbolden von 
Worling. 

Sie hielten. mich zurück (Lit'aipo V 34) und wollten, daß ich 
mit ihnen einen Bund schlösse (W. H.. €. $54) 

Mit lauter zorniger Stimme suchten sie mich zu zwingen, ihnen 
zu folgen (W. H., C. 23 34), 

Da öffnetest Du die dichte Menschenmässe, die mich umgab, 

Und alle die Reiter rannten davon (Lit'aipo Hy) 

Du hattest meine Not dem erhabenen Zensorenamte gemelder(?) 

Und so mich aus dieser Gefahr beim Nordtore errettet. 

Später wurdest Du Bezirksrichter von Chiang-yang 

Und hast dort das Dornengestrüpp ausgerattct und wohl- 
riechende Orchideen gepflanzt (W. Hy Cs 479): 

Wie elirfurchtgebietend warst Du, wenn Du das Stadttor pas- 
siertest, 

Es war wie wenn im fünften Monat der Herbstreif age. 

Gute Vögel kamen herbei und ruhten aus auf den herrlichen 
Bäumen Deines Distriktes, 

Große Talente hast Du in der schönen Halle Deines Yaméns 
(W. HC. 18,,) vereinigt. 

Jedesmal wenn Du aus der Präfektur zurückkehrtest, 

Spielten Streich- und Blasinstrumente auf in chrfürchtsvollen 
Reihen, — 

Immer tat es mir leid, von Dir so weit entfernt zu sein 

Und keine Möglichkeit zu haben, mit Dir zusammen 
Becher zu leeren. 

Im Norden des Stromes blühten gerade die Lotus, 

Im Süden des Stromes waren eben die Arbutus-Früchte reif — 

Da hißte ich das Segel (W.H., C.22y), nachdem die Sonne aus 
dem Meere gestiegen war, 

Ich benutzte den Wind und führ hinunter den langen Strom 
(W. He, C. 646) 191) & 

Ich kaufte viel Hsin-feng-Wein ein (Playfair!, Nr. 2900, 
Lit'aipo IV.) 

Und füllte damit das Schiff, das den zweiten Wang Tzü-yu 
(B: D., Nr. 2184) nach Yen-hsi bringen sollte (Petillon, 
pe. 155): 

Auf dem Wege begegnete ich niemanden, 

(Ohne Unterbrechung) kam ich gerade vor Deine Tür 
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Wir lachten laut auf und betranken uns zusammen 
Und hatten den größten Spaß unseres ganzen Lebens x 


Meinem Großneffen Li Ming, Distriktsrichter von 
I-hsing (Playfair, Nr. 8501) angeboten, 


Der Himmelssohn hofft, tüchtige Beamte zu gewinnen (W.H., C. 
30yn)s 

Die Himmelszweige (d. h, das kaiserliche Haus, die Familie 
Li) bilden viele glänzende Talente, 

(Diy bist) hell glänzend wie der klare Herbstmond, 

Der einsam hervorkommt gegenüber der Wu-Terrasse. (im 
P'eiwenyünfu mit einem Zitat aus den Gedichten des späteren 
Liu Chang-ch'ing belegt), 

Wenn Dein Pinsel die Unterlage berührt, entstehen wunderbare 
Produkte, 

Dein schneidendes Messer (das Du mit Meisterschaft führst, 
Livaipo IX,) weiß Wind und Donner in Bewegung zu 
bringen. 

Während die gewöhnlichen Menschen langsam wie cine Raupe 
(I-king, Legge 3894, W.H., C.24a4) vorgehen und höchstens 
"hundert Meilen zurücklegen, 

Fliegst Du auf wie der Vogel Rokh gegen die Sant 
(Schlegel, Uran. Chin. pg. 529). 

Wenn Du Dich zum Essen zurückzichst (Legge, IV 28) und 
keine amtlichen Pflichten mehr zu erledigen hast, 

Sitzest Du in der nach den Bergen gerichteten Halle, wo Du 
Zither spielst (wie einst Fu Pu-ch'i, 2. D., Nr, 508), 

Das grüne (durchsichtige) Wasser (ringsherum) ist still and 
friedlich (W. H., C. 203s), 

Und manchmal zieht eine weiße Wolke vorüber. 

P'an Yo, der Distriktstichter von Ho-yang (2. D., Nr 1613), 
war fruchtbar in herrlichen Gedichten, 

Tao Ch'ien, der Landvogt von Pfeng-tst (3. D,, Nr. 1802), 
gab sich seinen berühmten Trinkereien hin. 

Was Dich krinkt ist, daß Du sie nicht gesehen hast, 

(Denn) sie sind so weit, wie wenn Du nach dem Glitzern der 
Milchstraße (Legge, IVzu) blicktest. 














Sterne 
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Einst Heß cin Aufrubrstifier (Legge, 1) die Wogen der 
Empörung bis gegen den Himmel schlagen (hier ist die Re- 
bellion des Liu Chan, T, Ch, K. M. 4513 gemeint), 

Des Kampfes müde (W. H., C. 104) verlor sich das Volk in der 
Zurückgezogenheit der Wälder. 

Im erschreckten Strom gab es keinen fröhlichen Fisch mehr, 

Und überall aus den Orten waren selbst die alten Pensionisten 
geflüchtet, 

Du schwurest, den Schimpf von Kuei-chi reinzuwaschen (Legge, 
V 7924; Chav., 1Viais 

Als Du gerade nach dem Gebiet von Hsüan-ch’äng (Playfair!, 
Nr, 3070) ausweichen wolltest, 

Der Oberzensor schätzte Dich von jeher sehr hoch, 

Weil er Deine Kunst, das Volk zu leiten, kannte (Deine Axt- 
hiebe fielen. im Takte der Musik, 7. of To, I) 

Der Minister sorgte für die Entfernung der Schlechten und die 
Anstellung der Guten (W. H., C. 101) 

Und in seiner Huld nahm er Dich wieder auf (W. H., C. 1Oyı)- 

Gesang und Saitenspiel (Legge, 149) erfreuten Dich, als Du 

„zum zweiten Male Dein Amt antratest, 

Hiirmonie und Freude machten das Herz der Menschen trunken. 

Wenn die Verwaltung schlecht ist, muß das Schlechte entfernt 
werden (7% of To U W. Hu, C. 115), 

‚Auch wenn das Nest umgestürzt ist, gibt es Vögel, die wieder 
zurückkehren (d.h, die guten Leute, die geflohen waren, 
kehrten wieder zurück), 

Mit Krügen voll Wein wartete man auf Deine Ankunft, 

Man führte Rundtänze auf und ließ Lieder erklingen. 

Die Landleute warfen (vor Freude) Regenmantel und Strohhut 
weg, 

Die mit der Seidenwurmaucht beschäftigten Mädchen ließen 
Parfüm-Säckchen (Li-ki, ed. Couvreur, Tye) und Haar- 
nadeln fallen. 

Unter Scherzen und Lachen wünschten sie Dir Glück, 

So erkennt man, daß Deine Liebe zum Volke gar tief war, 


























In den zahlreichen Ämtern, von denen ich gehört habe," 
Bist Du unter den berühmten Edlen der Beste, 
Dein Einfluß verbreitet sich über das ganze Land, 


13. 


E VON ZACH 


‘Dein Ruhm eilt weit über die Region der drei Ströme (Lit'aipo 
VIN) hinaus. 

Deine erhabenen Prinzipien (W. 
mit den Wolken, 

Deine Einsicht verspricht, immer umfassender zu werden. 

Da Du in der Literatur bewandert bist, kannst Da die Sitten 
ändern, 

Freundliche Besucher verbleiben bei Dir mit ihren Wagen. 

Auch ich werde später einmal auf meiner Wanderung dorthin 
kommen 

Und (bei dieser Gelegenheit) gleichzeitig den Gießbach des Yén 
Kwang (2. D., Ne, 2468) besuchen. 





„ C21) wetteifern an Höhe 


Beschreibung der Bereitungdesgroßen Lebenselixiers, 
dem Liu Kuan-ti angeboten. 

Himmel und Erde bilden den Blasbalg (Lao-tz C, 5), 

Sich fortwährend verändernd (I-king, Legge 39%) befindet 
sich die Materie in Urwandlung (vgl. meine Argänzungen 
zu. Palladius, Ne. 69) 

Die Yin- und Yangkräfte vereinigen sich zu einem großen Wun- 
der (W.H., C. 94 Lit'aipo I, pg. 19): 

Aus ihrer Wechselwirkung erhebt sich die seine Seele (Legge, 

* -V 704). 

Von selbst entstehen ihre merkwürdigsten Fähigkeiten, 

Wer weiß deren Zweck und Bedeutung ? 

In den Netzen der vier Jahreszeiten (d. h. der Zeit) 

Ist sie für immer verstrickt ohne die geringste Möglichkeit zu 
entkommen. 

Sonne und Mond wechseln in Auf- und Untergang, 

Sind die beiden Lichtquellen nicht etwa eine? (d. h. alles ist 
eigentlich prima materia). 

Das Quecksilber ruht auf dem Flußwagen (? Destillations- 
geräß), 

Gelbes Gold erfüllt das Deichseljoch (7. of 7., Iypy; ?. Retorte). 

Durch Festhalten der verbindenden Achse kann man beide 
kontrollieren, 

Nach Auflösung der Substanzen werden die Schwingen (Flam- 
men des Feuers) eingeschränkt (die Gefäße werden in einen 
geschlossenen Ofen gebracht ?). 
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Wenn dann der rote Vogel (d. i, das Feuer) die Macht seiner 
Flügel wieder ausbreiten kann, 

Bleibt der weille Tiger (?) doch in seiner Behausung. 

Gekocht wird bis zum kummervollen Alter (d. h. bis zum voll- 
endeten Garprozeß), 

Die gelösten Substanzen erstarren dann zum (kleinen ?) Lebens- 
elixier. 

Dieses sicht aus wie Staub auf durchsichtigem Fenstergl 

Die tote Asche ist gleich dem tiefsten Schweigen (?), 

Durch weiteres Kochen und Rühren bekommt sie eine rote 
Farbe 

Und, nachdem 12 volle Destillationsperioden verflossen sind, 

Dann entsteht plötzlich das große (zum ewigen Leben) zurück- 
führende Lebenselixier, 

Das mit dem Tao eigentlich keinen Unterschied mehr hat. 

Die helle Sonne kann man dann spielend greifen, 

Und die Residenz Gottes (Lit'aipo Il, IXya) ist in allernächster 
Nähe, 

Der Berg Pei-féng (Lit'aipo X,) verliert seinen ominösen Ruf 
des Todes, 

Denn auf dem Sternbild des südlichen Scheffels (das dem ewigen 
Leben vorsteht, vgl. Schlegel, Uram. Chin, pg. 172) ist 
mein Name schon verzeichnet, 

Und nun frage ich, was ist eigentlich aus mir geworden ? 

Mein Ich ist schon in den Kreis der Zauberer getreten 

Wunderbare Fähigkeiten besitze ich wirklich in jeder Bezichung, 

Und die Wege der Welt (das sind die Wünsche) werfe ich natür- 
lich mit Verachtung von mir. 

Ich habe gestrebt, ein Unsterblicher zu werden und mich vom 
Gemeinen zu entfernen, 

Du weißt, daß Zurückgezogenheit (Demut) besser ist als hohe 
Stellung (Übermut). 

‘Auch Du, der Du nicht nach dem goldenen Palasttor (des Kai- 
sers) wandern will 

Mußt hoffen, ein Gast beim Yü-hwang-chün (taoist. Gottheit) zu 
werden. 

Im Phéniswagen sitzend bist Du (dann) schneller als Wind und 
Blitz, 

‘Auf Drachen reitend bedarfst Du keiner Peitsche, 
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Mit einem Schwunge erhebst Du Dich bis in den neunten Himmel, 
Wo wir, einander an der Hand führend, nach Herzenslust uns 
ergehen werden 


14. Dem Finanzkontrolleur Ts’ui Wen und seinem Bru- 
der® angeboten, 


Die beiden Perlen kommen aus der Meerestiefe, 

Das Paar ist dem Juwel des Pien Ho (das den Wert von 15 Städten 
besaß, Petillon, 249, W. H., C,214, Lit'aipo IV) zu ver- 
gleichen 

Beide sind von einziger Schönheit (Zi.& ed, Cauvr. II 698, 
W. H,, €. 214) wie der helle Mond, 

Die überreichen Strahlen (Tao YGan-ming 1915, pg. 73 
W. H., C. 18,) fallen auf die Mitmenschen, 

Euer großer Ruf setzt die berühmte Hauptstadt (Lit'aipo VI,) in 
Erregung, 

Euer hoher Wert bewegt fremde Nachbarreiche (W. H., C. 94). 

Nicht nur (Legge, 1X 389, W.H,, C, 24 205 284) Eurem zurück- 
gezogenen Leben wie Hs Yu (2, 2., Nr. 707) am Fuße 
des Ch'i-shan, 

Eurem ganzen Wesen (Lit'aipo IL, Tu-fu ed. Chang Chin 
141) fühle ich mich verwandt. 

Auch ich habe mich früher nicht selbst empfohlen, 

Einen Sonnenschirm tragend wie YO Ching (B.D., Nr. 2515) 
bin ich nach Westen ins Ch'in-Reich gezogen (Shih-chi 
©. 81), 

Mich an den Drachen klammernd bin ich in den neunten Him- 
mel aufgestiegen 

Und unverdienterweise unter den Beamten des Planeten Jupiter 
(ein zweiter Tung-fang So, 3. D., Nr. 2093) aufgenommen 
worden. 

Als Privatmann wartete ich vor den roten Palaststufen (W. Hy 
C 2) 

Im Staatsrat (Chiien-han-shu C. 36, Legge, Va) verfäßte 
ich die kaiserlichen Edikte (2-40 1, 

















* SE bat hier seine gewöhnliche Bedeutunjt; Im Titel von EX 21 bin 
ich davon abgewichen, weil in den Versen ausdrücklich mur von einer Bere 
son dle Reile fst 
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Mein Talent war gering und die empfangene Gnade groß 
QW. HL, C. 16), 

Doch durch wortgewandte Verleumder wurde mein Name be- 
sudelt (Tu-fu ©, 1515). 

Seitdem ich weggegangen bin, sind zehn Jahre verflossen, 

Jetzt sind es mehr als zchn Tage (W. H., C.23y), daß ich wieder 
zurückgekommen bin. 

Reiner Reif dringt morgens in mein Schläfenhaar; 

Weißer Tau erscheint auf Kleidern und Kopftuch. 

An der Wegseite sche ich den Pavillon des grünen Wassers, 

Tch öffne seine Türe und sche bunte Kissen ausgebreitet (worauf 
die Gäste sitzen), 

Du hattest tausend Goldsticke unter diese führenden Ritter 
verteilt, 

Es sind keine gewöhnlichen Gäste, die hier versammelt sind. 

teh möchte den Zimtbaum im Monde fällen (Pétillon, 
PR. 175) 

Und ihn als Brennholz für die vor Kälte Fröstelnden verwenden 
(um mich Deinen Gästen würdig zu zeigen). 

Von den Mitmenschen werde ich wegen eines solchen Planes 
ausgelacht, 

Wie ist es da möglich, den Weg zum Himmel (W.H., C, 21) zu 











betreten? 

Die Gnade, die ich empfangen habe, ist so groß wie Hügel und 
Berge, 

Deine Güte zu vergelten bin ich mit meinem kleinen Körper 





kaum imstande. 


Dem Unterbezirksrichter von Li-yang-hsien (Play- 


fair}, Nr. 4162), Sung Chih, angeboten. 


Als Li Ssti (Giles, 2. Di, Nr. 1203) noch nicht Minister des 
Ch'in Shih-hwang war, 

Da jagte er einstweilen auf Hasen außerhalb, des Osttores (Shih- 
chi Cap. 87, LiYaipo 1, pg: 10): 

Als Sung Yo (2. D., Ne. 1841) unter Hsiang- 

Konnte er das Kao-t'ang-fu verfassen (W. H., €. 19)). 

Teh habe einst das (herrliche) Lied vom durchsichtigen Wasser 
gehört (W. H,, C. 184, Litaipo TV), 
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Da haben, wir einander plötzlich hier getroffen. (Diese Verse 

dürften bedeuten: 
Früher ergabst Du Dich dem freien Leben wie einst Li 
Sail vor seiner Ministerzeit, 
Später als Du zum Kaiser berufen wurdest, verfaßtest Du 
poetische Beschreibungen wie Sung Ya. 
Schon lange habe ich von Deinem hohen Ruhme gehört, 
Erst jetzt habe ich Dich persönlich kennen gelernt. — 
Alles Folgende bezieht sich auf die Laufbahn des Sung Chih: 

(Als ich Dich sah) war alles wie reingefegt (Legge, IV) 
und der blaue Himmel öffnete sich mir, 

Weit sind Wolken und Nebel auseinander gerissen. 

Üppig ist das Gefieder (W. H., C. 74) des violetten Phönix, 

Sein Nest ist auf einen Baume des K'un-lun. 

in furchtbarer Wind weht aus dem Nordwesten, 

Und fliegend wird der Phönix nach dem Südmeer getragen. 

Frahecitig trug ich Pläne, Staat und Volk zu helfen, in meiner 
Brust 

Und wurde besonders gechrt durch die Beachtung des Kaisers. 

Doch auf dem weißen Edelstein ließen sich schwarze Fliegen 
nieder (Legge, Vu), 

Und plötzlich kannten Herrscher und Untertan einander nicht 
mehr (ebensowenig wie Leute, die auf der Straße aneinander 
voriibergehen, W. H., C. 294). 

Das menschliche Leben ist beeinflußt durch das Pfichtgefühl 
nach oben und unten, 

Der Edle will sein Herzblut darbieten (für seinen Kaiser und 

sein. Volk). 

Vann werden für das Mittelreich wieder heitere Tage kommen ? 

ir beide wollen hoffen, daß die Lage des Reiches (Legge, 

TV gy) besser wird. 




















Scherzgedicht, dem Distriktsvorsteher von Li-yang- 
hsien (in Kiangsu), Cheng Yén, angeboten. 

Distriktsvorsteher T’ao (Giles, 2, D., Nr. 1892) war täglich 
betrunken, 

Er wußte nichts vom Frühling seiner fünf Weiden. 

Seine schmucklose Zither hatte von jeher keine Saiten, 
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Zum Seihen des Weines verwendete er sein Kopftuch aus Gras- 
leinen. 

Bei reinem (d. I. staubfreiem) Winde ruhte er unter dem nörd- 
lichen. Fenster, 

Er nannte sich selbst den Mann aus der Zeit des Kaisers Fu-hsi 
(dieser Ausdruck finder sich in seiner Biographie, Chin-shu 
€. 94). 

Sobald ich nach dem Dorfe Li-vang komme, 

Wird sich unsere lebenslange Freundschaft sofort deutlich er- 


weisen. 








Dem buddhistischen Priester Vai-kung angeboten. 


Einst im Osten des Lang-ling-Berges (in Honan, Playfalrt, 
Nr. 3196 u. 1511) 

Studierte ich die Kontemplation bei Pai-mei-k’ung. 

Die große Erde war mir klar wie ein Spiegel, 

Und ich verstand, daß alle Bewegung auf der Welt auf die Kraft 
des Windes zurückzuführen sei. . 

Ich entlehnte diese schöpferische Kraft 

Und machte sie zu meinem durchdringenden Geist, 

Abends besuchte ich den obersten Geist des T’ai-shan, 

Selbst sah ich (von dort oben) die Sonne in den Walken ver« 
sinken. 

Um Mitternacht schlief ich im Mondlicht der Berge, 

So habe ich den Staub der Welt aus den Kleidern geschüttelt 
und bin den Scharen der Menschen entlaufen. 

Man lehrte mich die buddhistische Lehre 

Und der weite Kalpa (des jetzigen Weltgeschehens) ist an mir 
spurlos vordibergegam 

Die verborgenen mystischen Kräfte (dieser Lehre) entsenden für 
mich einen himmlischen Glanz, 

In diesem einzigen Lichte trenne ich mich vom Staube der Welt. 

Ich bin wie ein steuerloses Iceres Boot (7. of 71, Ny), das 
nirgends ängebunden ist, 

Die Veränderungen der Natur beobachtend (7 of 7-, Il, 
Lit’aipo IX) wandere ich am Ufer des großen Stromes. 

‘Am Ufer des großen Stromes bin ich einer harmonischen Seele 
begegnet (Legge, Gting alla), 
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Und dieser hohe Fels der Lehre (vgl, den Namen des Priesters 
Yai-kung) ist die Blüte eines buddhistischen Priesters. 
Seine Weise des Vortrages bringt Meer und Riesengebirge in Be- 
wegung, 

In den von ihm bereisten Ländern wußte er Fürsten und Minister 
zu beeinflussen, 

Wenn er den Fliegenwedel mit Jadegriff aufnimmt (und zu 
lehren beginnt 

Dann ist es, wie wenn er von einer hohen Warte aus (dem Pavillon 
mit dem weillen Stockwerk in Shan-yin-hsien in Chékiang) 
sprechen würde. 

Die subtilsten Erörterungen (Lit'aipo, X, vgl. auch Laoıtzü, 
€. 13) ergießen sich in hundert Ströme, 

Durch Deine unermüdlichen Bemühungen gelingt es Dir wirk- 
lich, gehört zu werden, 

wie wenn ein Wind die ganze Welt (W.H., C. 50) in Be- 
wegung brächte, 

Und die zchmausend Töne der Erde (7, of 7‘, Im) Jeder für 
sich erklänge, 

Es ist, wie wenn sich die Fenster aller acht Himmelsgegenden 
öffneten. und schlössen, 

Durch Deine Rechtschaffenheit (7. of 7%, Igy) weißt Du 
Donner und Blitz zu unterwerfen. 

Selbst erzählst Du, über den ‘Tien-t'ai-shan gewandert zu sein 
(W. HL, C. tty) 

Und die (steilen) Felsen, die einem grünen Wandschirm gleichen, 
erklettert zu haben, 

Behutsam (W. H., C;7) bist Du über die Steinbracke {W. H., 
€. 164) geschritte 

Und es kam Dir vor, wie wenn Du in den Himmel gefahren 
wärest (Ch'u Tz't 17), 

Einst bist Du (dorthin) gegangen, jetzt bist Du zurückgekommen, 

Nachdem Du die schönsten Szenetien (andere Bedeutung als 
Liraipo Vy) alle durchwandert hast. 

Wann wirst Du mich endlich wieder bei der Hand nehmen 

Und (zusammen mit mir) auf hölzernen Bechern (Schlegel, 
Loi du paraltitisme, pg. 139) über das Meer nach den 
Inseln der Unsterblichen fahren ? 














Es i 
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18, Beim Besuche des Pei-hu-Pavillons in Li-yang (Play- 
fair!, Nr. 4162) blicke ich hinüber nach dem Wa-wu- 
shan-Berge und denke des Altertums. Meinen 
Reisegenossen angeboten (vgl. Lit'aipo XXIX, pg. 6). 


Morgens steige ich hinauf‘ zum Pavillon des ndrdlichen Sees 

Und blicke in die Ferne nach dem Wa-wu-shan (Ziegeldach- 
berg 

Der Himmel ist klar und es fällt (gegen Abend) weißer Tau, 

Da erst hemerke ich, daß der Herbstwind eurückgekommien ist 

Die Wanderer sind abhängig vom Gastherrn (dem. Kaiser) 

Und sehen nach dessen Augen voll Erwartung (7° of Ts, Hy)» 

Doch jener schaut aus nach den fliegenden Störchen (Lit'ai 
Ivy, 

Die weit entfernt sind und nicht erreicht werden können, 

Wir seufzen lange und suchen uns zu ermuntern, 

(Ich frage mich), wozu bin ich eigentlich nach Kiangsu (Lit aipo 
XXMq) gekommen ? 

Ich habe nämlich gehört, es habe hier ein keusches, braves 

Mädchen gelebt, 

an der Bucht des Lai-Flusses den erschöpften (Wu Yoan, 

B. D., Nr. 2358) geholfen hat (Chow-ti él, Biot I 209) 

Ihr reiner Glanz dringt jetzt noch in unsere Augen, 

Wie die helle Sonne heitern diese Strahlen unser Gesicht auf 











Da 











(dk Ali wird im P'ei-wön-yün-fü mit einem Vers des späteren 
Po Chü-i belegt). 

(Am Fuße des Wa-wu-shan) sche ich fünf bis sechs hohe Grab- 
|hügel, 


Die emporragen wie sprungbereite Tiger. 

Was von ihr übriggeblieben ist, wird jetzt dort von den neun 
Quellen (der Unterwelt, W. H., ©, 124) bedeckt, 

Ihr duftender Name brachte das ganze Altertum in Bewegung. 

Wau Yiian bat sie einst um Speise, 

Und dieses Mädchen Ieerte einen Topf voll Reisbrei für ihn aus. 

Als sich sein Schicksal besserte, machte er seinem langangehäuf- 
ten Grolle Luft, 

Ging nach dem Lande Ch’u und peitschte die Leiche des Herzogs 
Pring, 

es 
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(Durch diese Tar) hat er (den Menschen) zwischen Himmel und 
Erde ein Gruseln besorgt, 
Wenn man seinen Namen hört, ist es, wie wenn sich Eis auf die 
Brust legt (W. H., C, 170). 
Wenn ein tüchtiger Mann (wie Wu Yüan) im Leben noch keinen 
Erfolg gehabt hat, 
Dann sind neun von zchn seiner Schritte so schwierig wie der 
Aufstieg auf den Trak-hang-Berg (Liraipo Vin, IX), 
Ich möchte zusammen mit Euch den Staub von den Kleidern 
schütteln 


‘Und über zehntausend Meilen dahinfliegen. 





Nach dem Rausche, Meinem Neffen Kao Chen ange- 
boten, 


Zu Pferde begegneten wir einander und begrüßten uns durch 
Senken der Peitsche, 

In der Fremde sich begegnen, heißt in der Fremde miteinander 
aympathisieren. 

Ich wollte Dich einladen, den Zymbal zu schlagen und bei Wein 
cin melancholisches Lied zu singen, 

Doch ich habe gerade meine Habe verloren und habe kein Geld, 
um Wein zu kaufen, 

Die Natur (Lit’aipo Vil) von Chiang-tung wechselt nach 
Jahreszeiten ohne Rücksicht auf den Menschen, 

Nur die (vom Winde) zwecklos zu Fall gebrachten Blüten sind 
vom Frühling übriggeblieben. 

Das gelbe Gold ist kaum in meinen Händen gewesen, als ich es 
wieder freudigen Herzens ausgegeben habe, 

Gestern habe ich meinen Besitz verkauft und heure früh war ich 
schon arm. — 

Warum sind wir Männer so grundios selbstzufrieden 2 

Wäre es nicht besser, unser Kopftuch zu verbrennen ? (das Kenn- 
zeichen der männlichen Kleidung) 

Du bist ein Chin-shih und kannst es in der Welt nicht weitere 
bringen (Wortspiel), 

Ich habe infolge des Herbstreifes (des Alters) in der Fremde 
weiße Haare bekommen. 
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Wenn die Zeiten rubig 
Manner des Landes, 

Selbst kleine Kinder blicken dann mit Verachtung auf einen 
Lien P'o und Lin Hsiang-ju (Giles, 2. D., Nr. 1254 u- 
1256). 

Das in der Scheide von Chagrinleder steckende Schwert war 
früher im Koffer geborgen, 

Müßig hängt es nun am Gürtel, ohne noch gebraucht zu sein. 

Laßt uns dafür Wein einkaufen und uns betrinken, 

Berauscht wollen wir dann die Nacht verbringen (Li'sjpo Nar) 
bei einem anderen Chuan Chu von Wu (B.D. Nr, 304); 


‚d, denkt man nicht an die tüchtigen 





Dem Unterdistriktsrichter Liu von Ch'iu-p'u (Play- 
fairt, Nr. 1006, wo WW Druckfehler ist) angeboten, 


Chtiu-p'u war früher cine unwirtliche Gegend, 

Und im Yamén waren nur wenige Beamte. 

Weil Du es verstanden hast, tüchtige Kräfte (Pfirsich- und Pfav- 
menbäume) heranzubilden, 

Verbreitet Gegend plötzlich Wohlgeruch (ist bekannt ge- 
worden). 

Mit dem Pinsel in der Hand blicke ich auf zu den weißen Wolken, 

Ich öffne den Türvorhang und sehe vor mir die grünen Berges“ 
hänge. 

Wenn die Zeit gekommen ist, laden wir den über den Bergen 
schwebenden Mond ein, i 

Geben uns dem Weingenusse hin und erfreuen uns an seinen 
Klaren Strablen (W. H., C. 22 Lit'aipo VII), 

‚Und weil ich Dich, o Meister, liebe, 

Bleibe ich lange bei Dir und kann mich nicht entschließen 
heimzukehren, 








31-23, Drei Gedichte, dem Distriktsvorstcher Ts'ui von 


at. 


Ch-iu'p'u (in Anhui) angeboten. 


Ich liebe Ts'ui, den Distriktsvorsteher von Ch'iu-p'u, 
Fr hat so ganz die Neigungen des Distriktsvorstehers Tao 
(Yaan-ming). 
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24. 


E VON ZACH 


Vor seinem Tore stehen fünf Weiden, 

Am Brunnen zwei Sterculia-Bäume. 

Die Vögel der Berge lassen sich in seiner Gerichtshälle nieder, 

Die Blüten der Veranda fallen in seinen Weinbecher. 

Du lebst in meinem Herzen und eine Trennung von Dir fallt 
mir schwer, 

Voll Sehnsucht denke ich ununterbrochen Deiner. 


- Der Distriktsvorsteher Ts'ui aha den Distriktsvorsteher T’ao 


(Yüan-ming) nach, 

Er schläft gewälnlich (wie jener) bei Tage unter dem nördlichen 
Fenster 

Mit der Zither im Arme ergeht er sich oftmals im Monden- 
scheine, 

Obwohl sie ohne Saiten, 
gewinnen. 

Sicht er Gäste bei sich, dann wird wacker Wein getrunken, 

Als Beamter will er von Geld nichts wissen, 

Auf dem östlichen Ufer hat er viel Hirse gesät (um daraus 
Schnaps zu bereiten): 

Ich ermahne Dich, bald das Feld zu bestellen: 





iB er der Sache Geschmack abzu- 


Der Distriktsvorsteher von Ho-yang (P'an Yüch, Pétillon 172, 
B. D., Nr. 1613) war schön wie eine Blume, 

Der Mann in Ch'iu-p'u ist ein Edelstein, 

Die Güte eines Landes beruht auf den Weisen, die es besitzt, 

Die Sitten (dieses Distriktes ändern sich zum Guten durch 
Deinen Einfluß, 

Das Wasser (des Wasserfalles von Chiu-hwa-shan) stürzt aus den 
Höhen. der Milchstraße, 

Die Berge sehen frischer aus als ein gemalter Wandschirm. 

Du mußt des früheren Gastes der Kaiserstadt gedenken, 

Der, nach Ch’ang-sha verbannt (Chia I, 3.D., Nr. 321), um den 
Würdenträger von Ch'u (Ch’ü Yüan) trauerte. 


Blick auf den Chiu-hwa-shan-Berg, dem Distrikts- 
vorsteher Wei Chung-k'an von Ch’ing-yang-hsien 
(Playfairt, Nr. 1249) angeboten. 
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Finst sah ich von Kiu-kiang aus 

In die Ferne nach dem Berg mit den neun Spitzen, die Lotus- 

blüten gleichen. 

der Milchstraße stürzte das grüne Wasser des Wasserfalles 
herab, 

Herrlich ragten empor die neun Lotusblüten. 

Ich möchte Euch einmal auffordern (mit mir zu gehen), 

Wer (von Euch) kann mir folgen? 

Wenn Du den Gastherrn spielen willst (Legge, V 2132), 

Dann wollen wir dort schlafen unter der bis in die Wolken 
reichenden Fichte. — 





Ende des ersten Bandes. 


ÜBER DEN AUFBAU DES PÄTIKASUTTANTA 
ii) ÜBERSETZUNG DES CHINESISCHEN TEXTES 
Von FRIEDRICH WELLER 


Im Verfolg der Darlegungen über den Palitext des Pupikasur- 
tanta, welche ich im Friedrich Hirth Anniversary Volume der 
Asia Major gegeben: habe, lege ich hiermit zunächst die Uber 
setzung des chinesischen Paralleltextes vor. Er finder sich als Nr. 11 
im zweiten Abschnitt des 4 Fal @ 4# und ist bei durchlaufender Zih- 
lung das 15. Suttanta. Der Text wurde übersetzt von Auddhayatal 
(9 PEM #) in Gemeinschaft mit (4) MAR Fu-nien unter den 
späteren Ts'in (4). Wie schon Bunyu Nanjio in seinem Catalogue 
unter Nr. 545 mitgeteilt hat, wurde die Übersetzung im Jahre 
413 n, Chr. abgeschlossen. Seine Angaben über unser Suttanta auf 
Spalte 136 und 137 sind bereits von Anesaki in den Transactions 
of the Asiatic Society of Japan, Vol. xxv, Part 3, S37 unter Nr.13 
stillschweigend richtiggestellt worden. 

Meiner Übersetzung liegt der Text zugrunde, wie ihn Taka- 
kusu/Watanabe im 1. Bande ihrer Neuausgabe des chinesischen 
Tripitaka S. 6647. der Ausgabe in europüischer Buchform abgedruckt 
haben. 

Die Frage, die bei allen solchen Übersetzungen zu lösen an 
llererster Stelle angestrebt werden muß, ist die nach der Sprache, 
in welcher die Quelle abgefaßt war. Zur Untersuchung dieser 
Frage steht das Gut an lautlichen Umschriften zur Verfügung, 
welches in einem Suttanta enthalten ist; Ich stelle diese lautliche 
Uinschriften in der folgenden Übersicht nach Radikalen und Strichen 
geordner zusammen. In der zweiten Spalte füge ich nach Karl- 
grens Analytic Dictionary of Chinese and Sino-Japanese die Aus- 
sprache der Zeichen im Ts'ang-aner Dialekt des ausgehenden 
6. Jahrhunderts bei. Die dritte Spalte enthält das Paliwort mit den 
erreichbaren Lesarten, diese Wörter sind den zugehörigen Parallel- 
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stellen des Pafikasuttanta nach der Ausgabe der Pali Text Society 
(Dighanikäya, Nr. 24) entnommen. Eine siamesische Ausgabe 
des Pätikasuttanta und die siamesische Ausgabe der Sumangalari- 
lasing konnte ich benutzen, aber die birmanische Ausgabe des 
Palitripitaka ist mir in Leipzig unzugänglich. In der dritten Spälte 
sind alle Prakritformen, die ich nicht belegen kann, sondern die 
nur erschlossen sind, mit einem Sternchen verschen. Ich darf den 
Sinologen daran erinnern, daß Prakrit ein Sammelbegriff für Spra- 
chen ist, die zwar vieles grundlegende gemein haben, sich aber 
doch in ihrem Lautstande gegenseitig teilweise beträchtlich unter- 
scheiden. St. Juliens Méthode pour déchiffrer ... ist in Leipziger 
Bibliotheken leider nicht vorhanden, 



































| | ran | Sanver | frikrit 
10k am mu (samadhi samadhi sanala 
2 Hh Binet tuddha buddha Buddha 
SR [ende ie *Kaliro;*Kaliro| 
+8 sit othe. satha aha, (pth 
sh tong sangha sareghn suing he 
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Pall Sanskrit 


Pra 


keit 





20 FE HE a eos 


| 4 im 
Sade (ut) 
tsa (esa)! 
Blum dm bud 
EM a au pad Ui | 
| du pe bind 
Cu ti 
tie Ua 
tint 


Sisake 
SEHZZIEIN aGkbGE Em 
am 


SSSmatS 


BEA 
{ 


“dtd xin 
liek £064 
Wie Ein 
pu md 


euveress 


Dieses überlieferte Gut zerfällt nach der sprachlichen indischen 
Quelle, aus der es geflossen ist, in mehrere Gruppen, 





Korakkkattiya, | 
| 


archon 


athe’ | 
Vaji 


Tindukssanı 
Tindichabhtne 
Tingubabidrn 





4. Nach dem umschriebenen -r- zu urteilen, stammt Nr. to 
aus dem Sanskrit. Doch kann daraus kein Schluß über den sprach- 
lichen Charakter der Vorlage gezogen werden, welche die Über- 
setzer benutzten. Denn da dieser Ausdruck sehr oft vorkommt, 
können ihn die Übersetzer als fertig vorhandenes Rüstzeug vor- 
gefunden haben und ihn bei der Abfassung ihrer Übersetzung auch 


JA} hat mehrere Ausiprachen, von denen die km Tit tien an erster Stelle 
aufgeführte ausscheidet. Es kommt wohl in erster Linie die zweite in Frage. 


BER 


M6 AR FT: WF EY; vel. dass Karlgron. Amatyrie Diet. 5300, 


JE il: Haan 


während dio dritte unwahrscheinlich ist; 


Km zum 
2 WE Bi £2 3 OD 


Me Bt Ae OED ew gee 
Me Ris 2 EO 
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dann verwendet haben, wenn die Quelle nicht in Sanskrit abgefaßt 
war, In diesen Fällen liegt keine lautliche Umschrift, sondern eine 
Art Übersetzung vor. 

Unter die Umschriften aus dem Sanskrit zu rechnen ist 
auch Nr. 22. bude, Budd setzt eine Aussprache *tarjji voraus. 
‘Auf jeden Fall ist eine Entlehnung aus dem Sanskrit zunächst das 
Wahrscheinlichere. Aber auch dieser Name spielt in der bud- 
dhistischen Literatur eine ziemliche Rolle, so daß auch diese Um- 
schrift fertig übernommen sein könnte, Leider wissen wir bis jetzt gar 
nichts darüber, wann eine Umschrift und wo sie entstanden ist. 

ii. Neben diesen beiden Nummern scheiden weiter die Num- 
mern 1, 2) 4 5, 64 8 15, 21, 28, 29, 33. 34/35 aus, als Mittel zur 
‘Aufhellung der Frage zu dienen, in welcher Sprache die Vorlage 
der beiden Übersetzer abgefallt war. Das ist deshalb der Fall, 
weil teils die gleiche Lautung mehreren indischen Sprachen ei 
schließlich des Sanskrit gemeinsam ist, teils deshalb, weil dort, 
wo eine Lautung in verschiedenen Sprachen auseinandergeht, diese 
Verschiedenheit von der chinesischen Umschrift nicht erfaßt 
wird. Unter diese letzteren Fälle gehört beispielshalber Nr. 1, 29: 
Gleichheit der sprachlichen Form im Sanskrit, Pali und Prakrit 
herrscht bei den Nummern 5, 6, 34/35. In anderen Fällen ist die 
sprachliche Quelle der chinesischen Umschrift deshalb nicht sicher 
durch Formalkriterien zu erschließen, weil die chinesische Sprache 
indische Konsonanzen nur mit Svarabhakti wiedergeben kann. 
Ob Nr. 33 aus einem  Sanskritischen arhen oder einem volks- 
sprachlichen wrakam umschrieben sei, läßt sich zunächst nicht sicher 
mit Mitteln der Formalkritik entscheiden. Wie aus Staél-Hol- 
stein, Kien-ch'ui-fan-tsan (Bibl. Buddh. XV) S.176 Nr. 143 zu 
erschen ist, wird # zur Umschrift von Of, bit und bhai verwendet, 
Damit bleibt die Frage offen, ob Nr. 17 aus Vaitäls oder einer 
möglichen Magadhiform Vela? umschrieben sei. 

Nur das eine wird nach Lage der Sache gelten dürfen, dab, 
wie übrigens im letzten Falle der pallatale Zischlaut der chinesischen 
Umschrift dartut, im allgemeinen an Übernahmen aus dem Pali 
zuletzt zu denken ist, wenn dies nicht mit bestimmten Gründen 
xu erweisen ist. Wo also, wie in den Nummern 4 und 8, die indischen 
Wörter im Sanskrit und Pali gleichlauten, ist zunächst mit einer 
Umschrift aus dem Sanskrit zu rechnen. Das wird auch für Nr. 28 


au gelten haben, 
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Trotzdem werden auch diese Umschriften über die Sprache 
der Quelle nichts aussagen können, weil sie als lexikalisch fertige 
Stücke verwendet wurden, Bei der Häufigkeit der Ausdrücke sind 
sie sicher nicht für die Übersetzung dieses Suttanta umschrieben 
worden, 

iii, War bei dieser zweiten Gruppe die Möglichkeit offen, daß 
die sprachliche Grundlage der chinesischen Umschrift im Sanskeit 
zu suchen sei, so scheidet diese Alternative bei einer weiteren Gruppe 
aus. Es handelt sich hierbei um die Nummern 9, 12, 14, 15. Für 
die Nummern 9, 12, 15 wird dies dadurch erwiesen, daß. die -r- 
nicht umschrieben sind, Nr.14 setzt sicher ein volkssprächliches 
dhikkhu, nicht Sanskrit Bhikgu voraus. Da die Wortformen im 
Pall und Prakrit übereinstimmen, so ist mit formalen Kriterien 
nicht zu ‚entscheiden, welche indische Sprachform zugrunde liegt 
Aber auch in solchen Fällen dürfte das Pali weniger in Frage kommen 
als das Prakrit. Das ergibt sich wieder aus der ganzen Sachlage. 
Indessen bedarf es auch s0 noch der Aufhellung, woher es kommt, 
daß in Nr. 15 ein zerebraler Zischlaut steht statt eines prakritischen 
s+ oder &(Magadhi), Alle Wiedergaben indischer pallätaler Zisch- 
laute, die Staél-Holstein a.a.0. unter Nr. 171—187 (S. 179) 
verzeichnet, lauten mit einem alten pallatalen Zischlaut auch im 
Chinesischen an. Das ist ja auch bei unserer Nr. 28 und 17 der 
Fall. Nun geht zwar das s- von § auf ein älteres s- zurück (Karl- 
gren, Analytie Dict. Nr. 846), s0 daß von dieser Seite her keine 
Bedenken bestehen, die chinesische Umschrift an ein samana an- 
zuknüpfen, aber andererseits lautet 4, das Phoneticum von #, 
mit einem alten Pallatal an (Karlgren, Nr. $61), so daß sich di 
Verhältnisse einigermaßen verwickelt gestalten. Eine restlose E 
klärung steht noch aus, 

Es ist mir sehr wahrscheinlich, daß auch für Nr. 19 an eine 
Umschrift aus einer Volkssprache zu denken ist, Wenn Gotama auch 
im Sanskrit als Mannesname mehrfach vorkommt, so heilit Buddha 
doch eben Gardama im Sanskrit, In meiner Annahme bestärkt 
mich die Tatsache, daß M bei Staél-Holstein, S. 167, Nr. 38 
gho wiedergibt und in unserer Nummer 20 9% — Apu : ko um- 
schreibt. Von der gewöhnlichen Prakritform Goyama kann alle 
dings die chinesische Umschrift nicht herstammen, aber es wäre 
z.B. auch in der Mägadht eine Namensform *Godama möglich 
Dann bleibt hier, wie auch bei anderen Umsehriften, noch die 
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Aspiration zu erklären, wofür zu verweisen ist auf Maspero: Le 
Gialeete de Tek'ang-ngan sous les T'ang (BEFEO, 1920) S. 36 
und Karlgren, Phonologie Chis . 356% 

Im übrigen sind alle Wörter, die in diesem Absatze angeführt 
worden sind, mit einziger Ausnahme vielleicht von Bhaggava, so 
häufig, daß sie gewiß nicht für die Übersetzung dieses Suttanta 
erstmalig umschrieben wurden, sie wurden ebenfalls, soweit sie 
häufig sind, ganz sicher vererbtem Gut an feststehenden Umschriften 
entnommen, so daß‘ sie, vielleicht mit Ausnahme von Bhaggava, 
trotz ihres sicheren. praktischen Ursprungs nichts für die Sprache 
der Quelle beweisen. 

Weiter scheidet das Allerweltswort 48 aus der Beweisführung 
aus, trotzdem es ganz sicher auf ein praktisches dambha zurückgeht, 
‘Auch dies Wort fand sich sicher als alte Waffe in der Rüstkammer 
des Übersetzers. 

iv. Die Eigennamen Ne, 3 und 20 haben des Wesenseigentüm- 
lichen zu wenig an sich, als daß gic für eine Beweisführung nutzbar 
zu machen waren, Nur.darf bei Nr. 3 darauf aufmerksam gemacht 
werden, daß ein Nominativ Aalöro, nicht der Stamm Kaldra um- 
schrieben ist, Bei den Nummern 27 und 36 ist das indische Gegen- 
stück unbekannt, sie würden bei Ihrem Lautstande auch kaum einen 
Ausschlag nach der einen oder anderen Seite geben, 

Da die Gleichung nicht feststeht, ist beiseite zu setzen Nr. 18, 
denn es steht nur sicher fest, daD eine labiale Media im Anlaut 
des indischen Wortes gestanden hat. Der Rest ist bei der Vielge- 
staltigkeit der indischen Überlieferung dunkel. Vielleicht liegt 
eine Verquickung zveier Namensformen vor, wie sie die. Palihand- 
schriften bieten, 

‘Auch mit den Nämensformen 23—26 ist nicht eben viel zu 
wollen, Die chinesische Überlieferung der Namensform geht zwar 
einigermaßen auseinander, doch dürfte die Namensform der Nr. 23 
mit iff als lectio difficilior vor den übrigen den Vorzug verdienen. 
‘Denn man kann sich eher denken, daß sf in it verlosen oder ver- 
schriiben worden sei, als daß das Umgekehrte auträfe- Wir würden 
dann doch wohl ein Tindu- oder Tirdu- als die ersten zwei Silben 
des Namens erschließen dürfen, denn soviel ich ausmachen kann, 
weist das chinesische Syllabar keine deckende Entsprechung für 
tin oder fin aus, so daß ein Annäherungswert eingeführt werden 
mußte 
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Dunkel ist für mich Nr. 7, wozu man die bequemste Zusammen 
stellung bei’ Trautz, Asia Major I, 160 finder. Karlgrens Notiz 
im Analytic Dict. unter Nr. 955" läßt es ungeklärt, wie sich die 
Vokale entsprechen, denn das Prakrit hat immer ein =#, neben 
welchem das -d- der chinesischen Umschrift einigermaßen auffällig 
bleibt. Aber vorläufig ist die Geschichte des Ausdrucks recht un- 
bekannt. Es ist nicht einmal anzugeben, ob #F aus Ausdrücken 
wie 46 [MK verselbständigt ist, oder ob es umgekehrt sekundär 
in diese Ausdrücke für # eingedrungen ist. Schon weil die Ge- 
schichte des Ausdrucks unbekannt ist, ist der Ausdruck vorläufig 
für die Beweisführung nicht zu gebrauchen, ganz abgeschen davon, 
daß dieser alltägliche Ausdruck sicher nicht erst von den Über- 
setzen unseres Suttanta geschaffen worden ist; er war fertig da 
im lexikographischen Bestand, 

Leider kann ich auch nichts Rechtes mit Nr. 30/31? anfangen, 
da ich das. indische Gegenstück nicht sicher herausarbeiten kann, 
Seinem. Lautstande nach kann: der chinesische Ausdruck lautlich 
nicht Ajita entsprechen, auch eine Prakritform Ayia (oder ein mög. 
liches *Ajida) kommen als Gegenstück nicht in Frage. Das CI 
hesische scheint vielmehr eher etwas wie ayu- oder aver vorauszu- 
setzen, Verweist man mich darauf, daß im Prakrit zwischen. 
vokalisches -7- ja schwindet oder -¥- wird, so bleibt der Vokal der 
zweiten Silbe noch genau so schwierig, wie es auch noch der Auf- 
klärung bedarf, daß zwar intervokalisches - ausgefallen, jnter- 
vokalischer Dental am Anfang der dritten Silbe aber erhalten blich, 
Zu diesem aspirierten medialen Dental des chinesischen vergleiche 
man Nr. 19 (hen $. 109) sowie Nr.23. Das chinesische Zeichen 
allein betrachtet, könnte auch eine aspirierte dentale Media dä 
wiedergeben, wie aus der Umschrift des Namens Budsfhayasah zu 
ersehen ist, nur würde man im Praktit dafür zunächst vin he or- 
warten. Wenn dies auch nicht die einzige Tautliche Vertretung ist, 
ist es doch die gewöhnlichste. Leider kann ich vorläufig nur uuf 
die Schwierigkeiten hinweisen, sie aber nicht klären, 

















1 Nebenbei bemerkt, ist bei Karliren, Amalysie Dict, Nr. 055 Hf Spalte 
A ein Druckfehler 19p satt 4p stehen gehlichen, sieho Karlgren, T'oung pao 
1919, 8. 1184 unter #4. 
Karlgren, Nr, 1011 Spalte M ist natürlich Druckfehler, «Zou 
‚Po 1910, S. 1304, 
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vy. Es stchen damit noch die Nummer 11, 16 und 32 aus, Als 
Entsprechung für Nummer 16 kommen zunächst die beiden. in- 
dischen Lesarten Pätika und Pathike nicht in Frage, da sich vom 
Dental des Indischen kein Übergang zum -/f= des Chinesischen 
bietet. Die chinesische Umschrift setzt etwas wie Pafija- voraus, 
wobei die letzte Silbe unsicher Ist, da sie im Chinesischen nicht um- 
schrieben ist. Auf alle Fälle scheint mir hier der Anschluß an das 
Prakrit ganz sicher zu sein, denn im Prakrit ist die Entwicklung 
>d>/ an der Tagesordnung. Wenn ein solcher Wechsel auch 
im Pali vorkommt, so scheidet dies hier als Quelle ganz sicher aus, 
weil eben da der Name Pafika- heißt, 

Dieser Name ist im Kanon sehr selten, so daB man annchmen 
darf, er sei für diese Übersetzung mit chinesischen Zeichen um- 
schrieben worden 

Ganz sicher prakritischen Ursprungs ist auch die Umschrift 
Newt, denn Yenjfton weist ganz gewiß auf Vena, Uyena hin, 
dem die Sanskritform Udayana und das Pali mit Udena eindeutig 
gegenüberstehen. Der Name ist im Kanon ebenfalls recht selten 
anzutreffen. 

Bleibt als letztes Nr. 32, Daß diese Umschrift ebenfalls auf 
cine prakritische Entsprechung für das Amupiva des Pali zurück- 
geht, kann nicht bezweifelt werden. Die gewöhnliche Prakritform 
des Namens würde *Aguvivd sein, woru die ‚chinesische Umschrift 
bis auf das „# stimmt; Auch dieser Name ist im Kanon selten, es 
ist deshalb ganz unwahrscheinlich, daß diese Umschrift nicht ad 
hoc sollte angefertigt worden sein, wie mich das von den beiden 
anderen zuletzt behandelten Namen auch der Fall zu sein dünkt 

Danach ergibt sich aus der Untersuchung der tautlichen Um- 
schriften unseres Suttanta mit völliger Sicherheit, daß die Vorlage 
der chinesischen Übersetzung nicht in Sanskrit abgefaßt war. 

Doch kann der Nachweis, daß die Quelle in einem bestimmten 
Prakritdialekt geschrieben war, nicht erbracht werden. Auch muß 
es stutzig machen, daß Formen wie 3 M und BI th FE neben- 
einander stehen, es muß hier noch erklärt werden, wie es kommt, 
daß im einen Falle der zwischenvokalige Dental ausgefallen, er 
im anderen erhalten ist. Wenn aber in unserem Suttanta Umschrif- 
ten aus dem Sanskrit und solche aus Volkssprachen nebeneinander 
vorkommen, so darf daraus nicht der Schluß gezogen werden, daß 
die Vorlage im sogenannten Gäthädialckt sei abgefaßt gewesen. 
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Dieser Schluß entbehrt deshalb der Begründung, weil die chine- 
sischen Umschriften verschiedenen Zeiten der Übersetzungsarbeit 
entstammen, sie teilweise als überkommenes Gut fertig zur Ver- 
fügung standen, Das Gut an Umschriften ist vorläufig zu kärglich, 
als daß es sich für Fragen der chinesischen, Lautentwicklung zu 
einigermaßen sicheren Schitissen verwerten ließe, diese Frage wind 
später aufzunehmen sein. 

Zur vorläufigen Übersicht über das wechselseitige Verhältnis 
les Pälitextes und der chinesischen Übersetzung dieses Suttanta 
diene die nachfolgende Übersicht. So unbrauchbar und innerlich 
uneinheitlich die Art ist, wie in der Ausgabe des Textes der Pali 
Text Society die Absätze des Surtanta gezählt sind — sie wird bei 
einer Neuausgabe zur Herstellung des kritischen Textes, der zur 
Zeit noch fehlt, zu beseitigen sein — habe ich mich aus praktischen 
Gesichtspunkten heraus doch bei meiner Zählung der Absitze nach 
größter Möglichkeit an die der genannten Pälitextausgabe an- 
geschlossen. Denn wie die Dinge liegen, ist das der kürzeste Weg, 
einen raschen Überblick darüber zu gewinnen, wie sich die beiden 
‘Texte im groben entsprechen, Nur habe ich in der durchlaufenden 
Zählung in arabischen Zahlen noch die verschiedenen Stoffe des 
Suttanta durch eine römische Zahl angedeutet. 

Danach ergibt sich folgendes Bild: 











Pälitext chinesische Übersetzung 





it it 
4 ig 
A 3 
6 
8 
9 
10 
1 Ger Parallelext zu Pali i 11 steckt teil- 


weise in v8 


i 


13 8 {enthält teilweise die Parallele xu Pali i 11) 


PÄTIKASUTTANTA 113 


Pälitext chinesische Übersetzung 
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So habe ich gehört: 

i,1, Einmal weilte Buddha auf dem Gebiete von A-nou-i 
(P. Anupiyä)? im Lande der Ming-ning? (P. Malla) mit einer großen 
Schar pi-k'lu (P. bhikkhu), 1250 Mann zusammen. 

Da legte der Ethabene? sein Gewand an, ergriff seinen Almosen- 
Topf und trat in die Stadt A-nou-i ein, sein Essen zu betteln. 

Da sprach der Erhabene still in Gedanken bei sich selbst: 
„Daß ich jetzt Essen bettle, dazu ist es noch zu früh am Tage, jetzt 
Wäre es passend, in den Garten des Brahmanen Fang-k'iep'o! 
(P Bhuggava) zu gehen ihn zu besuchen. (Dort) warte ich, bis die 
(rechte) Zeit gekommen sein wird, und danach werde ich (mir mein 
Essen betteln. 

Da ging nun® der Erhabene in jenen Garten. 

i.2: Als dert Brahmane Buddha von weitem kommen sah, 
erhob er sich sogleich, ging ihm chrfurchtsvoll entgegen, und nachdem 
sie sich nach ihrem beiderseitigen Wohlbefinden erkundigt hatten”, 
sprach er; „Willkommen, K'ü-t'an* (P. Gotama)! Lange hast du 
mich nicht besucht. Aus welchem Grunde ‚magst du wohl jetzt 
kommen, mich deines Besuches zu würdigen? Wolle nur, K'ütnn, 
näher treten® und dich setzen! 

Da ging nun® der Erhabene zu seinem Sitze. Dann setzte sich 
der Bruhmane (ihm) an einer Seite wieder, redete zum Erhabenen 
und sprach: 

„Vor einigen Tagen! kam der pick‘iu (P. bhikkhu) San-sul 
(P- Sunakkhatta), ein Sprößling der Liste! (P. Liechavi) zu n 
her, redete mich an und sprach; ‚Großer Lehrer! Ich obliege b 
Buddha nicht dem Brahmawandel. Warum das!? Buddha hält 
mich sich fern‘, 

Wie mich. dinkte, war jener Mensch. darauf aus, K'ü-’an 
(P. Gotama) anzuschwärzen, (Drum) gab ich, wiewohl diese Rede 
fiel, auch nichts darauf.“ 


UPTAKE: 2 EMDR, 8 Mama A Oy. 

6 Ich halte dafür, dad {fg hier ein indisches fad übersetzt. und unterstelle 
das auch in folgenden öfter: 

FM AR: Vel Ob AR A HE BUS. 1016, unterste Spalte, 8 mB. 

9 Wortlich: Komme an diesen Platz dich zu setzen. 

10 Hs He PALL; purimäns slivacdui Purbmatardnt: ‚con eigen Tagen, es 
‘st noch nicht sehr lange her” Der chin, Text hat wörtlich: in früheren Nächten, 

a v2 Sey. 13 Wörtlich? so, aaehd, 






























PRTIKASUTTANTA ng 


Buddha antwortete dem Brahmanen: „Ich weiß, daß du nichts 
auf das gabst, was jener San-su sprach, 
3. Früher weilte ich einmal in Pri-goit (P. Ve 





oben 





im Caitya am Affenteich? (Skrt, Markatahrads)* 
Da kam dieser San-su (P. Sunakkhatta) zu mir hin, redete 
mich an und sprach: „Der Tathägata hält mich sich fern’, ich liege 





beim Tathägata nicht dem Brahmawandel o 

Ich antwortete ihm da und sprach: „Warum sagst du: ‚Ich 
liege beim Tathagata nicht dem Brahmawandel ob, der Tathagata 
halt mich sich fern ?* 

San-su (P. Sunakkhatta) erwiderte mir und sprach: „Der Ta- 
thayata zeigt mir nicht die magischen Schöpfungen übernatürlicher 
Kraft” 

Da redete ich und sprach: „Könnte ich dich einladen*: ‚liege 
in meiner Lehre (dbarma) dem reinen Brahmawandel ob, ich werde 
dir übernarürliche Kraft zeigen ? 

Durftest du andererseits zu mir sagen: ‚Der Tathägata soll 
mir magische Schöpfungen übernatürlicher Kraft zeigen, danach 
erst werde ich dem Brahmawandel obliegen ? 

Da erwiderte mir San-su (P. Sunakkhatta) und sprach: „Nein, 
Erhabener!“ 

Buddha (so!) sagte zu San-su: „Weder sagte ich zu dir: ,Lieg 
du in meiner Lehre dem reinen Brahmawandel ob, ich werde dir 
magische Schöpfungen übernatörlicher Kraft zeigen’, noch auch 
zeigst du mir übernatürliche Kraft, werde ich 
(bei dir) dem Brahmawandel obliegen’. Wie steht das, San-su 
(P- Sunakkhatta) ? Was deinen Gedanken angeht, besagt der, daß der 


nt rile: 

2 RR Ab IM wörtlich: an der Seite des... {if kommt auch in Verbindung 
mit Flüssen vor, &B: Wioger, Bonddhirme Chincis i 174, 2, wo es übrigens 
Gangs, nicht riviére, heiflen muß: 

3 Ob im Original wirklich das Wort und die sprachliche Form saitva ge- 
standen bat, ist gar nicht sicher. Ich führe den Begriff ein nach Mahivasty, 
hrsg. v. Senart i, 300, 01. SR HERE. Weiterhin He HRS. 

4 Während an der ersten Stelle Zi Sf sicht, steht hier 9}- Die Bedeutung 
ist inallen Fällen dieselbe; Buddhn laßt mich nicht ins Inserste der Lehre schauen, 
hält mich an der Außenseite. 

5 ruldhipada und Ableitung von wirmd, Palitext xxiv, 1,4 na me Bho 























5 gum ttarimanusındhammä iddkipänikäriyam karoti. 


6 Der Pälitest hat: habe ich vielleicht nu dir gesagt, 
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Tathagata Gbernatirliche Kraft zeigen kann, (oder) ist es (so), daß 
er keine zeigen kann!? Die Lehre, die ich (so!) verkünde, ist jene 
Lehre hinreichend, zur Erlösung vom Samsära zu führen®, die 
Vereinigung mit dem Leid zu enden oder nicht?" 

San-su redere zu Buddha und sprach: „So ist es, Erhahener! 
Der Tathagata vermag übernatürliche Kraft zu zeigen, es ist nicht 
so, daß er es nicht vermag. Die (von ihm) zu verkündende Lehre 
ist hinreichend, zur Erlösung vom Samsara zu führen, alle Ver- 
einigung mit dem Leid zu enden, es ist nicht so, daß sie die nicht 
endete." 

„Deshalb, San-su, vermögen die, welche in der von mir ver- 
kündeten Lehre dem Brahmawandel obliegen, übernatürliche Kraft 
zu zeigen, cs ist nicht so, daß sie es nicht vermöchten. Sie werden 
aus dem Samsära erlöst®, und scheiden sich vom Leide ab, Es ist 
nicht so, daß sie nicht vermöchten, sich (davon) abzuscheiden, 

‚Wonach verlangt es dich Teigentlich) in dieser Lehre zu suchen ? 

iii, 4. San-su (P. Sunakkhatta) sprach: „Erhabener! Du ver- 
magst mich nicht über die zeitliche Entwicklung® zu belehren. Bei 
meiner Väter geheimnisvollen Wegen ist der Erhabene am Ende 
mit seinem Wissen, ich hedaure, daß er mich darüber nicht be- 
ehrt.“ 

Buddha sprach: „‚San-su! habe ich etwa® gesa, 
in meiner Lehre dem Brahmawandel obliegst, belchre ich 
den Weg deiner Väter?” Hast du etwa* wiederum gesagt: ,Belehrst 
du mich über den Weg meiner Väter, (30) werde ich bei Buddha 
dem Brahmawandel obliegen 2*"" 

Er antwortete und sprach 


























Nein.“ 





1 Textstelle ist höchst auffällig. Die itn chinesischen gleichgeort 
deten Sätze sind im Palitexte einander untergeoränkt, Es heißt da: Mag nun 
Wunderwerk magischor Kraft alts Übermenichlicher Veranlagung heraus getan 
werden oder mag Wunderwerk magischer Kraft aus ühermenschlicher Veran. 
fagung heraus nicht getan- werden — führt diese Lehre — und darum ist sie vun 
mir yerktodet — hinaus nus dem Samsira zur völligen Vernichtung des Leides 
für den, der sie ausführt ? 

2 HR ME Ptexts mide. 

37 HE RAUF Be FR P- Text: uggunda, der Ausitruck heißt wörtlich + indem 
du.der (geschichtlichen und kosmtischen) Zeitabfolge yachgehst. 

4 Die Bedrutung von fff... ff kant ich mit den mir zu Gebote stehenden 
Hilfsmitteln nicht ausmachen. Vielleicht ist auch zu übersetzen: einerseits 
andererseits. Vgl. 68 1, 11 = D. xxivy 4) 48) 
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„Deshalb, San-su! da ich früher dies nicht sagte, und auch du 
es nicht sagtest, warum machst du jetzt diese Worte? Wie stcht 
das, San-su? Bedeutest du, daß der Erhabene deiner Väter geheim- 
nisvollen Weg zu künden vermag, (oder) ist (es), daß er ihn nicht 
zu künden vermag? Ist die (von mir) 2u verkündende Lehre hin- 
reichend, zur Erlösung vom Samsara zu führen, die Verbindung 
mit dem Leid zu enden oder nicht?" 

San-su antwortete und sprach: „‚Der Tathagata vermag der 
Väter geheimnisvollen Weg zu verkünden, es ist nicht (60, daß er es) 
nicht vermag; ‚Die verkündete Lehre führt zur Erlösung vom Sam- 
sara und vermag die Verbindung mit dem Leid zu enden. Es ist 
nicht (io, daß sie das) nicht vermag.“ 

Buddha sprach zu San-su: „Wenn ich deiner Vater geheimnis- 
vollen Weg zu künden vermag, auch die Lehre zu verkünden ver- 
mag, (die) zur Erlösung vom Samsdra führt und das Leid entfernt, 
wonach verlangt es dich ferner (noch) in meiner Lehre zu suchen >" 

iv.5. Weiter sprach ich: „San-sut (P. Sunakkhatta)! Früher 
priesest du in Pfiego-li (P. Vesali), dem Gebiete der Po-tsa (P- Vajii) 
mit zahllosen klugen Mitteln? den Tathagata, priesest die treffliche 
Lehre, priesest den Orden gleichwie es Menschen gibt, die auf 
achterlei Art jenen klaren Teich preisen und die Menschen dadurch 
sich freuen lassen: 1. (sein Wasser ist) kühl, 2. (es ist) leicht, 3, (es 
ist) weich, 4. (es ist) klar, 5. (es Ist) süß, 6. (es ist) schmutzfrei, 7: 
man trinkt es sich nicht satt, 8. (es ist) dem Körper zuträglich”, 

So priesest du auch in Ptiso-li (P- Vesilt), dem Gebiete der 
Po-tsa (P, Vajji) den Tathagata, priesest die trefliche Lehre, pric 
sest den Orden, veranlaßtest die Leute, zu glauben und sich zu 
freuen. 

San-sul du solltest wissen, wenn du dich jetzt zurückzichst, 
da wird es nun in der Welt welche geben, die sagen: ‚Der pi-k'ju 

















1 Ich übersetze gegen die japanische Satzahgrenzung, Hier fat die ja- 
yarische Ausgabe den Text als: Weiter sprach ich zu Sünakkhatta. Doch vl 
Dagegen die japanische Auffassung des gleichen Satzes 66 if 13, wo Sunakkhatta 
als Vokativ gefaßt ist: 

Patent xxiv 1, 6 anekafariyajena: auf mätcherlei Weise. 35 {E über- 
setzt, sonst upives Mahéeyutpatti 26, 5 (Rosenberg 2290 34) Prayers. 

5 Diese acht Eigenschaften eines guten Wassers werden auch sonst, wenn 
auch in anderer Fassimg, genannt, 

4 § Pali: Ale. Meine Übersetzung stürzt sich darauf, daD $ auch punar 
übersetzt und mit X zusammen: athe. 
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San-su (P. bhikkhu Sunakkhatta) genießt bei vielen Anerkennungt; 
weiter, cs ist der Erhabene, an den er sich angeschlossen hat. Ist 
er aber auch Schüler des Erhabenen, er vermag (es doch) nicht, 
bis an sein Lebensende? dem reinen Brahmawandel obzuliegen, 
Er gibt die planmäßige Schulung® auf, und befolgt den niederen 
Wandel des Alltags“. 

Brahmane, du mußt (nun) wissen, daß, als ich damals meine 
Rede schloß, er meiner Lehre nicht folgte, (sondern) die planmäßige 
Schulung aufgab und dem Alltäglichen folgte." 

v6. „Brahmane! Einmal war ich oben in der Halle zur Er- 
Klärung der Lehre am Affenteich (Skrt. Markatahradacaitya). Da- 
mals war da ein Anhänger des Ni-kien® (P. Nigganthaputta) 
Namen K'ie-Io-lou® (P. Kalära). Er hielt sich an jenem Orte als 
seinem festen Wohnsitze auf. Vou den Menschen hochgeehrt, wurde 
sein Ruhm weithin vernommen. Bei vielen hatte er Anerkennung 
und vielfacher Vorteil o8 ihm zu. 

v,7. Da legte der pi-k'ia San-su (P. bhikkhu Sunakkhatta) 
sein Gewand an, ergriff den Almosentopf (und) trat in die Stadt 
Pisa-i (P. Vesäl ein, sein Essen zu bettein. Nach und nach kam 
er auf seinem Rundgang zum Anhänger des Ni-k‘ien (P. Niggan- 
thaputta) hin. Da richtete San-su eine tiefsinnige Frage an den 
Anhänger Ni-k'iens. (Da) jener sie nicht zu beantworten vermochte, 
überkam ihn alsbald der Zorn”. San-su dachte bei sich: ‚ich habe 
diesen Menschen verletzt, wird mir nicht für lange Zeit als Ver- 
geltung Leid und Betrübnis widerfahren > 








+ SH $a BB. Vel zu meiner Übersetzung das Fi MRP Ob WET BE. 
wo eingangs steht: A &F JA Z als Übersetzung von abhijnaithindts des kleinen. 
Sukhöeafkyuka (hrsg. v, M. Müller, Am. Ox., Ar. Servi, 2} 5.05, 3. Val, SHE 
49, 9 Anm. 2. Die Lesung bkijäädhit, welche M. Müller aufnahm, it 
reiszugeben nach Saddkermapundertba (ed. Bibl. Buddh), 5, 1, 2.9 und Anm. 8 
sowie Mahivagze vi 31, 1. 

28%. 66324 | | B= Pal D. xxiv, 1, 11 yaraitoom 

3 3% PH, D. xxiv 2. 6 ibaa. 3 

5 2 92 =~ Ich kau im übrigen mit weinen Hilfsmitteln nicht feststellen, 
(ob das zweite Zeichen heate vielleicht dam gelesen wird. 

6 {ip EAB D. zain, 1, 11, Anm.2 Kaléva-. Kafara-mattabe, Beide ise 
stansteile des Namens wechseln in der Päliüberlieferung in ihrer Form, siehe auch 
Dighanikäye, Ausgabe der P.T.S., Bd. ii, S. 1, Anm 5, 

7 Da der Palitest drei sinngleiche Ausdrücke hat. ist Bt vielleicht auch 
als Dvanda zu übersetzen, nicht als Binom. 
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%8. Du mußt (nun) wissen, Brahmane, daß damals der pi-k'iu 
San-su (P. bhikkhu Sunakkhatta), nachdem er sein Essen gebettelt 
hatte, das Gewand angetan und den Almosentopf zur Hand 
genommen, zu mir hin kam, sich in Verehrung vor meinen Füßen 
mit dem Kopfe auf die Erde neigte und sich mir an einer Seite 
niederseizte. 

Sprach mich auch damals San-su mit diesem Gegenstandet 
nicht an, (0) redete ich (doch) zu ihm und sprach: „Du törichter 
Mensch! Wie kannst du dich selbst rühmen, ein sa-mon (P. sa- 
mana), ein Anhänger des Si (P. Sakyaputta) zu sein?" 

San-su antwortete mir auf den Augenblick und sprach: 
habener, warum nennst du mich töricht? Ist es nicht recht, mich 
selbst einen Anhänger Si’s (P- Sakyaputta) zu nennen 2" 

Ich antwortete ihm und sprach: „Du törichter Mensch! Als 
du weggegangen warst, kamst du zum Anhänger des N 
(P. Nigganthaputta) hin und richtetest eine tiefsinnige Frage an ihn. 
(Day jener sie nicht zu beantworten vermochte, kam ihn gleich der 
Zorn an. Da dachtest du bei dir: ‚Ich habe jetzt diesen Ni-kien 
(P. Niggantha) verletzt, wird mir nicht für lange Zeit Leid und 
Betrübnis als Vergeltung widerfahren?‘ Hattest du diesen Ge- 
danken oder nicht 2" 

San-su (P, Sunakkharta) antwortete Buddha und sprach; „Jener 
ist ein Lo-han (P. arahant), aus welchem Grunde magst du sonst* 
diese Gedanken der Eifersucht haben 2 

Ich antwortete da und sprach: „Du tärichter Mensch! Aus 
welchem Grunde (könnte) ein Lo-han (P. arahant) Gedanken der 
Eifersucht haben? Es ist nicht so, daß ich, ein Lo-han, Gedanken 
der Eifersucht hätte, 

‘Du sagst jetet selbst: ,Jener ist ein Lo-han. Jener hat sieben 
Ieidvolle Begehungen? für lange Zeit auf sich genammen. Welches 
sind die sieben? 1. Bis an mein Lebensende lege ich kein Gewand 
anf 2, Bis an mein Lebensende trinke ich keinen Wein und esse 
kein Fleisch, und ich esse keinen gekochten Reis und nchme (keine) 
Grütze®. 3. Bis an mein Lebensende verletze ich den Brahmawandel 




















iR 3 79 Pali: bie pam. 
3.85.47 entspricht, wörtlich daykacazyd, der Palivext hat wattavata)pade, 
4 Eigentlich: Gewänder für Ober- und Untetkörper. 

5 Audis 
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nicht. 4. Bis an mein Lebensende — in P'i-soli (P. Vesälf) gibt es 
vier steinerne t'a (P. cetiya), das östliche heißt Iu-üan-t'a! (P. Udena- 
cetiya), das südliche heißt Elefänten-(Näga) t'a? (P. cetiya), das 
westliche ‚heißt das ta der vielen Söhne? (P, Bahuputtakacetiya) 
das nördliche heißt das t'a der sieben Dörfer! (Skrt. Saptagrama- 
eaitya) — bis an mein Lebensende gehe ich nicht über die vier ta 
<P. cetiya) hinaus. (Das) sind vier leidvolle Begehungen,’ 

Doch nachdem jener später diese sieben leidvollen Begehungen 
Wird übertreten haben, wird er außerhalb der Stadt sein Leben 
enden, gerade wie ein Schakal, (wie) einer, der an Aussatz dahin- 
siecht, wird er zwischen Grabhügeln sterben. 
kam es weiterhin auch mit jenem Anhänger des Nick‘ien 
(P. Niggantha). Die Beschränkungen, die er selbst geschaffen 
hatte, die überträt er später allesamt. Hatte er ursprünglich selbst 
geschwören, bis au sein Ende keine Kleider (mehr) anzulegen, (so) 
legte er später (doch) wieder Kleider an, Hatte er ursprünglich 
selbst geschworen, bis an sein Lebensende keinen Wein zu trinken, 
und kein Fleisch zu essen, keinen gekochten Reis zu essen und keine 
Grütze, (so) aß er später doch alles. Hatte er ursprünglich selbst 
geschworen, den Brahmawandel nicht zu übertreten, so übertrat er 
ihn später doch auch. Hatte er ursprünglich gesagt, er werde nicht 
über die vier va (P. ertiya) hinausgehen, im Osten über das Iu- 
Gan-t'a (P- Udenacetiya), im Süden aber das Elefanten-t'a (P. etwa 
Nägacetiya), im Westen über das ta der vielen Söhne (P. Bahu- 





Em 

2 PHF Ich möchte vermuten, daß dieser Name mit dem des Palitextes 
(Gotamata) folgendermaßen zusammenhängt. Gaxtamaka ist im Dieyiradane 
5. 50, letzte Zeile, der Name vines Vdgardja, dh eines Schlangenilimons. Wie 
sich nun Stellen finden, an denen niga in der Bedeutung Elefant eit | $e wher 
setzt ist (vgl. Weller, ektnertscher Dharmasamıgraka, S. 138), <0 ist rs umgekehrt 
vielleicht auch nicht unmöglich, daß möge, wo es eigentlich Schlange heißt, mit 
& übersetzt wird. Diesen Fall möchte ich für die vorhegende Stelle anıchmen, 

3357-38. cs legs nach dem Pälitexte inı Noten, 

4 E36 3%. Dieser Name hängt offenbar zusammen mit dem des westlichen 
‘etiya des Palitextes, dessen Name in der Überlieferung schwankt zwischen Sat. 
tambo, Sattama, Sattarca. Im Mahäsastu, i 300, schwankt die Namensform in 
ex handschriflichen Überlieferung: wiederholt zwischen Sapzamına und Syptan 
‚grdma, wie der Senarteche Variantenapparat susweist, so daß an der Richtig- 
keit der Rücktibersetzung ins Sanskrit kein Zweifel besteht 

5 MR ib. PAI oaftelafada, vieleicht auch au übersetzen: Gelübde. 
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puttakacetiya), im Norden über das ra der sieben Dörfer 
Saptagrimacaitya), (0) ist er jetzt über sie hinausgegangen, sich 
ihnen nicht wieder zu nähern. 

‘Als jener Mensch von sich aus diese sieben Schwüre übertreten 
hatte, ging er aus der Stadt Pi-ga-li (P. Vesält) hinaus und starb 
zwischen Gräbern.’ 

Buddha redete zu San-su (P. Sunakkhatta) und sprach: „Du 
törichter Mensch! Glaubst du meinen Worten nicht, so geh selbst hin 
und sich, du wirst es selbst erfahren." 

x,9. Buddha sprach zum Brahmanen (oder auch: sprach: 
„Brahmane“): „(Da) legte der pirkiu Sansu (P. bhikkhu 
Sunakkhatta) einmal sein Gewand an, ergriff seinen Almosentopf 
und trat in die Stadt ein, scin Essen zu betteln. Als er sein Essen 
gebettelt hatte, wandte er sich zurück, die Stadt zu yerlassen, Z 
schen öden! Grabhügeln sah er den Anhänger des Ni-k'ien (P- Nig- 
ganthapurta). Das Leben war bei ihm zu Ende. Als er das geschen 
hatte, kam er zu mir hin, neigte sich verchrungsvoll mit seinem Kopfe 
var meinen Füßen auf die Erde und setzte sich mir an einer Seite 
nieder. Mit jener Angelegenheit aber sprach er mich nicht an 

Brahmane! Du mult wissen, daß ich damals zu San-su redete 
und sprach: „Wie steht es nun, San-su? Ist das, was ich früher 
über den Anhänger des Ni-klien (P. Nigganthaputta) prophezeite, 
wie ich es sagte oder nicht ?'* 

Er antwortete: ,,S0 ist es, wie der Erhabene es sagte. 

Brahmane! Du mußt wissen, daß ich (so) zum besten San-su's 
sichtbarlich übernatürliche Kraft offenbarte, und dabei sagt er; 
„Der Erhabene zeigt sie mir nicht.“ 

to. Wieder einmal weilte ich in der Stadt der Po (oder: pai) 
‘ut im Ming-ning*-Reiche (P. Malla), Damals war da ein An- 
hanger des Ni-k‘ien (P. Nigganthaputta) mit Namen Kiu-lo-# 
(P. Korakkhattiya). Er hatte seinen festen Wohnsitz unter den Po- 
Yu. Von den Leuten hochgechrt, wurde sein Ruhm weithin ver- 
nommen und vielfacher Vorteil Roß ihm zu- 

Da legte ich mein Gewand an, ergrüff den Almosentopf und 
trat in die Stadt ein, mein Essen zu betteln. Damals folgte der 























1% 
2 AE 8 Pali: wigemo, Für den Namen bietet det Patent mit seinen 
Lestarten: Bum, Bumuttka, Phila, Keli, Thala. D.xxiv, 1, 3- 
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pi-kiu San-su (P. bhikkhu Sunakkhatta) als Famulus hinter mir 
drein? (und) erblickte den Anhänger Ni-kiens (P. Nigganthaputta) 
Kiu-lo-t (P. Korakkhattiya), wie er sich auf einem Unrathaufen nuf- 
hielt und platt auf dem Bauche liegend Spelze und Trebern auf- 
leckte, Brahmane! Du mußt (nun) wissen: als da der pi-k'iu San-su 
diesen Anhänger Ni-k'iens erblickt hatte, wie er sich auf dem Un- 
rathaufen aufhich und, platt auf dem Bauche liegend, Spelze und 
‘Trehern aufleckte, da sprach er in Gedanken: „‚Unter allen, die in 
der Welt der Arhatschaft teilhaft sind, die sich aufgemacht haben 
nach dem Pfade des Athat?, gibt es keinen, der an diesen heranreichte. 
Dieser Anhänger des Ni-k'ien — sein Heilspfad ist der alleredelste. 
Warum das? Dieser Mann vermag durch seine leidvollen Be- 
gehungen (oder: Kasteiungen) (so) den Stolz aufzugeben, daD er 
oben auf einem Unrathaufen platt auf dem Bauche liegend Spelze 
und Trebern auflecks,' 

Brahmane! Da wandte ich mich nach rechts herum, redete 
San-au an und sprach: „Wie kannst du dich, du törichter Mensch !* 
rühmen, ein Anhänger des Si (P. Sakyaputta) zu sein 7" 

San-su (P, Sunakkhatta) antwortete Buddha und sprach: 
habener! Warum nennst du mich töricht ? (Weshalb) darf ich mich 
nicht rahmen, ein Anhänger des Si (P. Sakyaputta) zu sein?" 

Buddha antwortete dem San-su und sprach; „Du törichter 
Mensch, du sahst diesen Kiv-lo-ti (P. Korakkhattiya) auf einem 
Unrathaufen kreuzbeinig sitzen und, platt auf dem Bauche liegend, 
Spelze und Trebern essen. Als du das geschen hattest, dachtest 
du folgendes: ‚Unter den A-lo-han (P. arahant) der ganzen Welt 
und denen, die sich nach der Arhatschaft aufgemacht haben, ist 
dieser Kiu-lo-ti (P, Korakkhattiya) der allervortrefflichste. Warum 
das? Dieser Kiwlo-ti vermag doch jetzt durch seine leidvollen 
Begehungen (oder: seine Kasteiung) (so) den Stolz abzulegen, (daß) 
er kreuzbeinig oben auf einen Abfallhaufen sitzt, und, plart auf 
dem Bauche liegend, Spelze und Trebern aufleckt:' Hattest du diesen 
Gedanken oder nicht?" 

Er antwortete mir und sprach: „Wahrhaftig. 

Weiter sprach Sansu (P. Sunakkhatta): „Warum kommen 
den Erhabenen gegen den A-lo-han Gedanken der Eifersucht an? 


























1 pacchdsamuana 
2 Die Worteilung wird gesichert duncl die Parnllelstelie 67 | 30 
3 Nach 67.4 26 lasse ich fF aus. 
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Buddha antwortete; „Du dummer Menschl! Mich kommen 
gegen den Lo-han (P,arahant) keine Gedanken der Eifersucht 
an. Weshalb sollten mich gegen den Lo-han (P. arahant) Gedanken 
der Eifersucht ‚ankommen ? 

Du törichter Mensch! Du nennst jetzt den Kiu-lo-ti (P. Korak- 
khattiya) einen wahren Alo-han (P. arahant). Dieser Mensch wird 
sicherlich nach sieben Tagen an Wassersucht? sterben und wird 
wiedergeboren werden unter den Vetdlapreta®. Ewig wird er Hunger 
leiden. Nachdem er sein Leben wird geendet haben, wird man ihn 
mit Schilfgrasstricken® binden und zwischen die Grabhügel schlei- 
fen. Wenn du (es mir) nicht glaubst, magst du vorher hingehen 
und es ihm sagen. 

viır Da ging San-su (P-Sunakkhatta) sogleich hin, und 
als er zu Kiu-lo-ti (P. Khorakkhattiya) kam, sprach er zu ihm: 

‚jener samen K“ü-tan (P, samaga Gotama) prophezeit dir, du 
Werdest nach sieben Tagen an Wassersucht sterben und unter den 
Vetälapreta wiedergeboren werden. Nach deinem Tode werde man 
(dich) mit Schilfgrasstricken binden und zwischen. die Grabhtigel 
schleifen. 

1 Die Japanischen Herausgeber füssen den Text alsi antwortete. dem 
Toren. 

3 P.ulosaka wird in der Swmangalavilerint, siamesische Ausgabe, ili, 7 3 
mir uadhumdtahendaro erkihrt, die Auffassung Frau Rhys Davids’, SBA iv 
zur Stall, st nicht haltbar. 

AU Bf ML. Der Palitent hat tat dessen: Aleta mama aura. Dass 
schreit die Sumwngulaeildsint, siamesische Ausgabe 111, 7: Kdlakaajihdtl tea) 
unin namen, sam tire igdeue attabidor appemarmsalshita pura 
‘pantatuaise kukkafahanam via ahkhini nidthamite matthabe titthantl mukkant 
‘iiipdsabaradisams matthahatmimyena heti fena onamitot gocarant gunhank- 
Danach ‘mal die Frage offen hieiben, ob nicht in der Vorlage der Verfasser der 
chinesischen Übersetzung etwas ähnliches oder dasselbe wie im Pälitexte gestan- 
fen hat. Worauf sich Eitels Gleichung Ag J? = drive (Rosenberg 4478 46) 
gründet, jet mir um so dunkler, als es im Sanskrit m. W, nur ein Femininum 
pu oder Artyakd wit der Bedeutung Hexe gibt, kein Mackullnun, Die mir 
Augängliche Kyotoer Ausgabe der Mahduyutpatti biete als Übersetzung für ken 
fraglich Ausdruck Artya unter Ne.4572 AR WR. Ich möchte glauben, daß 
ich bei Eitel hier ein Fehler findet, der von Rosenberg übernommen. wurde, 
ind daß die Gleichung zu uilgen ist. Siehe auch Mb ME Ac BF Me S-1766, 2. und 
3 Spalte, 

vy Ee scheint mir, däß hier der Pälitest verderbtist. Denn wozu vom Gottes: 
acker ausgesagt wird, daD er mit Büscheln von viranasGms bewächsen war, 
begreift kein Mensch. Die Site der Leichenbindung ist auch aus Indien bekannt. 
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San-su sprach ferner zu ihm; „Du mußt mäßiger essen und 
nicht zulassen, daß jenes Wort eintrifft." 

„Brahmane! Du mußt (nun) wissen, daß damals Kiu-losti (P. 
Khorakkhattiya), als die sieben Tage voll geworden waren, an 
Wassersucht starb und sofort unter den Vetälapreta wiedergeboren 
wurde, Den Leichnam (andere Lesart: nach seinem Tode) hatte 
man (ihn) mit Schilfgrasstricken gebunden und zwischen die Grab- 
hügel geschleift. 

Als damals San-su {P- Sunakkhatta) Buddhas Rede gehört 
hatte, zählte er die Tage, indem er die Finger einbog. 

vi, 12, Als es zum siebenten Tage gekommen war, da ging 
der pi-k'iu San-su (P- bhikkhu Sunakkhatta) alsbald hin und kam 
in den Weiler des Nacktliufers! Als er hingekommen war, fragte 
er die Leute des (oder: seines) Weilers und sprach: „Ihr Ehren- 
werten! Wo weilt jetzt Kiu-lo-ti?" Sie entgegneten und sprachen 
„Er hat das Ende seines Lebens erreicht." Er fragte und sprach: 
„An welchem Übel endete sein Leben ?" antworteten und 
sprachen: „An Wassersucht!", Er fragte: „Wie brachte man ihn 
au Grabe?" Sie antworteren: „Mit Schilfgrasstricken band man 
ihn und schleifte ihn zwischen die Grabhügel.” 

vi, 13. Brahmanc! Als San-su (P. Sunakkhatta) dies gehört 
hatte, ging er sogleich zwischen die Grabhügel, (Er) wollte (ihn) 
treffen, traf (ihn aber) nicht. Da bewegte der Leichnam gleichzeitig 
Knie und Füße, und plötzlich saß er kreuzbeinig da. Infolgedessen 
schritt da jener San-su vorwärts, kam zu dem Leichnam hin, redete 
und sprach: ,,Kiu-lo-ti (P. Khorakkhattiya)l Ist dein Leben zu 
Ende?" Der Leichnam antwortete: „Mein Leben. ist zu Ende, 
Er fragte: „An welchem Übel endete dein Leben ?" Der Leichnam 
antwortete: ,,K‘d-t'an (P. Gotama) prophezeite mir, nach. sieben 
Tagen würde ich an einer Wassersucht mein Leben enden. Mir 
widerfuhr seinem Worte entsprechend. Als die sieben Tage voll 
waren, endete ich an Wassersucht mein Leben.“ San-ku fragte 
weiter: „An welcher Stätte wurdest du wiedergeboren ?! 
antwortete der Leichnam und sprach: „Was? jener K'0: 
Gotama} prophezeit hatte, ich würde unter den Vetdlapreta 
geboren werden, — heute wurde ich unter den Vetälapreta wieder- 



































1 Wörtlich: der nackender Gestalt war, Pall: acela 
2 Im indischen scheint ein Bjeklanye Yast gestunden zu haben, no 
‚daß vielleicht zu übersetzen ist: wenn . 
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geboren." San-su (P. Sunakkhatta) fragte und sprach: „Als dein 
Leben zu Ende war, wie brachte man dich da zu Grabe?" Der 
Leichnam antwortete: „Was K'd-t'an (P. Gotama) prophezeite: 
‚Mit Schilfgrasstricken wird man ihn umbinden und zwischen Grab- 
hügel schleifen‘ — die Wahrheit entspricht jenem Worte, Man 
band mich mit Schilfgrasstricken und schleifte mich zwischen Grab- 
bagel 

Da redete der Leichnam zu San-su (P. Sunakkhatta) und sprach 
„Du hast zwar das Haus(leben) verlassen, doch trägt es dir wenig 
in, Etwas derartiges hat der sa-mon K'ü-van (P- samaya Gotama) 
verkündet, (und) du glaubst immer (noch) nicht (an ihn).“ Als er 
dies gesprochen hatte, legte sich der Leichnam wieder nieder. 

Yiyıy Brahmane! Damals kam der pi-k'iu San-au {P- bhik- 
khu Sunakkhatta) zu mir hin, neigte sich verehrend mit dem Kopfe 
vor meinen Füßen auf die Erde und saß (mir) an einer Seite nieder. 
Sprach er mich (auch) nicht mit diesem Gegenstande an, (s0) sagte 
ich (doch) gleich und sprach: „Was den Kiu-lo-ti (P. Korakkhattiya 
angeht, verhält es sich in Wahrheit, wie ich prophezeit habe oder 
nicht >" 

Er antwortete: „‚Es ist in Wahrheit so, wie der Erhabene ge- 
sprochen hat.“ 

Brahmane! So offenbarte ich zu wiederholten Malen zum 
besten des pi-k'iu San-su (P. bhikkhu Sunakkhatta) übernatürliche 
Kraft, jener aber sagt nichtsdestoweniger: „‚Der Erhabene zeigt 
mir keine übernatürliche Kraf 

vii, 15. Buddha sprach zum Brahmanen: „Einmal war, ich 
oben in der Halle zur Erklärung des Gesetzes beim Afenteich 
(Skrt. Markatahradacaitya). Damals war da ein Brahmane, mit 
Namen Po-li-tst? {P. Parikaputta) geheißen. Der hatte an jenem 
Orte seinen festen Wohnsitz. Von den Menschen hochgechrt wurde 
sein Ruhm weithin vernommen und vielfacher Vorteil Noß ihm zu. 

In einer großen Versammlung in Pi-se-li (P. Vesält) machte er 
solche Worte: „Der sa-man K'ü-tan (P- samana Gotama) rühmt 
ich selbst einen Wissenden, auch ich bin ein Wissender. Der sa- 
man Kü-ran rühmt sich, übernatürliche Kraft zu haben, auch 
ich habe übernätürliche Kraft. Der sa-man K'd-+'an gewann einen 
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überragenden Weg?, auch ich gewann einen überragenden Weg. 
Ich werde mit ihm zusammen Wunderwerke zeigen. Zeigt der 
sa-man eins, werde ich zwei zeigen, zeigt der sa-man zwei 
werde ich vier zeigen, zeigt der sa-mon acht, werde ich sechzehi 
zeigen, zeigt dor ga-man sechzehn, werde ich zweiunddreißig, zeigen, 
zeigt der sa-man zweiunddreillig, werde ich vierundsechzig zeigen. 
Je nach der Menge, die jener ga-man zeigt, werde ich allemal das 
Doppelte vermögen®, 

vii, 16. Brahmane! Damuls zog der pi-k‘iu San-su (P. bhik- 
khu Sunakkhatta) sein Gewand an, ergriff den Almosentopf und 
trat in die Stadt ein; sein Essen zu betteln. (Da) sah er den Bräh- 
manen Po-li (P. Päfikaputta) in der großen Versammlung salche 
Worte machen: ‚Der siemon K‘d-t'an (P. samana Gotama) rühmt 
sich selbst einen Wissenden, auch ich bin ein Wissender. Der sa-man 
K'ü-ran rühmt sich selbst, übernatürliche Kräfte zu haben, auch 
ich habe übernatürliche Kraft, Der ya-man K'ü-t'an gewann 
überragenden Weg, auch ich gewann einen überragenden Weg. 
werde mit ihm zusammen Wunderwerke zeigen. Zeigt der sa-man 
cing, werde ich zwei zeigen, zeigt der sa-mon vier, werde ich acht 
zeigen‘, und so weiter bis: ‚je nach der Menge, die der sa-man 
zeigt, werde ich allemal das Doppelte vermögen‘, 

vii, 17. Als dann der pi-k'iu San-su (P. bhikkhu Sunukkhatta) 
sein Essen gebettelt hatte, neigte er sich verchrend mit dem Kopfe 
vor meinen Füßen auf die Erde und sal} (mir) an einer Seite nieder, 














" Trotziens gegen weite Übersetzung der Stelle nichts zu erinnern ist, 
fühle ich mich doch nicht so ganz sicher, Der Pälitest bietet (D. axiy, 1, 15): 
samand Gotuno upagdhapatham dgaccheyya, whim vo ufaddhupathan gucher- 
Jn, Im buddhistischen Sanskrit (Dieyimdana, Anadämalarıka) hat upirdha 
‘win im Pali die Bedeutung halb, Dal falsch etymologisiert worden sel, ist mir 
deshalb nicht wahrscheinlich, well wpa mit der Wurzel ardk zusammen eins 
ganz andere Bedeutung bat, Leider ist im Paiuraddamuhannevs. dus Prakrit- 
rgenstöck nicht verzeichnet, und ich Kann es auch sonst in der Prakritliteratur 
nicht nachweisen, wwrmddha palle veiner Bedeutung nach auch nicht recht zum 
chinesischen Ausilruck. 

Die Surnürgatauitäsint bietet S.11, 2,11 im 3. Bande‘ der siamesischen 
Ausgabe: upuddhapathanti yojanamı cv no antare Whavevya (tame. addhayufa. 
ware akin addhayejunam, esa nayo uddhayojonadiru, chapudanırampi atikkam- 
von gacchatu jayo haeissati, andgacchate paräjayeti. Dall der letzte Veil dieser 
Ausführung wirklich {m Texte enthulen sei, erscheint: mir recht zweifelhaft 

2 Nach 67 ii 24 lese fch auch 67 iii 17 mit.der == Ausgabe fff, sonst wäre 
zu übersetzen: werde ich das Doppelte vollbringen oder ähnlich. 
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Er redete mich an und sprach; „Ich legte in der Morgenfrühe 
mein Gewand an, ergriff den Almosentopf und trat in die Stadt 
ein, mein Essen zu betteln, Da hörte ich in einer großen Versamm- 
jung in Pi-gadi (P. Vesili) den Po-listst (P. Patikaputta) diese 
Worte machen: ‚Der sa-mon K'ü-an (P.samaga Gotama) besitzt 
große Weisheit, auch ich besitze große Weisheit, Der sa-man K'ü- 
Tan besitzt übernarürliche Kraft, auch ich besitze übernatürliche 
Kraft, Zeigt K'l-tan ein Wunderwerk, werde ich zwei zeigen‘ und 
so weiter bis: ‚je'nach der Menge, die K'G-t'an zeigt, werde ich 
allemal das Doppelte vermögen.‘ 

Mit alledem kam er zu mir und sprach mich an, 

Ich redete zu San-su (P. Sunakkhatta) und sprach: „Daß jener 
Po-litst. (P. Patikaputta), ohne inmitten einer großen Versamm- 
lung diese Warte zurückgenommen zu haben, ohne diese Ansicht 
aufgegeben zu haben, ohne diesen Stolz aufgegeben zu haben, zu 
mir her kommt, das ist ganz unmöglich! Wenn or diesen Gedanken 
hegt: ‚Ohne diese Worte zurückzunchmen, ohne diese Ansicht auf- 
zugeben, ohne diesen Stolz aufzugeben, gehe ich zum. sa-man 
Krü-t'an (P. samana Gotama) hin‘, so wird sein Kopf sogleich i 
sieben Teile zerplatzen. 

‘Auch wenn man bewirken wollte, daß jener Mensch, ohne 
von diesem Wort zurückzutreten, ohne (seine) Ansicht und (seinen) 
Stolz aufsugeben, zu kommen vermöchte, so ist das unmöglich. 

yi,18. San-su (P- Sunakkhatea) sprach: „Der Erhabene 
hüte seinen Mund, der Tathagata hüte seinen Mund.“ Buddha 
entgegnete Sanısu: ‚Warum sagst du: ‚Der Erhabene hate seinen 
Mund, der Tathagata hate seinen Mund ?**' San-su sprach: „‚Po- 
isst (P. Patikapputta) besitzt große übernatürliche Kraft, besitzt 
cine große Kraft der Tugend? Wenn er kommen wird und er 
wird unsichtbar. sein, hat (dann) der Erhabene gelogen??" 

1 ntetame Yan wijjatl. 

2 Mk, Add Jy = mahtgunabala, weichem indischen Ausdruck die zwei 
ersten chihesischen Zeichen entsprechen, weil ich nicht anzugeben, 

3 Ich entscheide mich in meinnr Übersetzung gegen die Auffassung der 
inpanischen Herausgeber des Textes, welche die Stelle folgendermaßen auffassen 
int er nicht den Erhabvétien als eines Lügner offenbaren t Ich möchte glauben, 
aß fr dem MER (oder SB) des chinesischen Textes dus pirdfaräeme des 27- 
phanibiya (xxix, 1.17 gegen Ende) zu ‚erkennen, ist. Sumngalanildrint, sis- 
Inessche Ausgabe TIT, 13: eiräßerngenäti vigaterapena viguechituubhäune rö- 
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vii, 19. Buddha sprach zu San-su (P: Sunakkhatta); „Was 
ein Tathagata sagt, ist das etwa doppelsinnig?’ Er antwortete; 
„Nein. Und weiter sprach ich: „Wenn es eindeutig ist!, warum 
sagst du (dann): ‚Der Erhabene häte seinen Mund, der Tathagata 
hüte seinen Mund?" 

San-su (P. Sunakkhatta) redete zu Buddha und sprach: „Er- 
habener, hast du deine Erkenntnis über jenen Po-li-tst (P. Päti- 
kaputta) aus deinem eigenen Wissen, oder weil die Götter es sagen 
kamen?“ Buddha sprach: „Sowohl aus eigenem Wissen als auch 
weil die Götter es sagen kamen, weiß ich es.“ 

Als der Feldherr dieses P*i-s9-Hi (P. Vesält), A-iu?, nach Zerfall 
seines Körpers, nach seinem Lebensende im Tou-li-(P. Tayatimsa- 
himmel war wiedergeboren worden, kam er zu mir her und sprach 
‚Po-i {P. Patika), der Brahmanensohn, kennt keine Scham, er 
Übertritt die sittlichen Gebote? und lügt. Als er in Pfisga-li (P. Ve- 
salf) war, machte er in einer großen Versammlung solche Verleum- 
dungen: ‚Der Feldherr A-iu-t'o® wurde (wird?) nach Zerfall seines 
Körpers, nach seinem. Lebensende unter den Vetäladämonen* 
wiedergeboren'. Nun aber bin ich in Wahrheit nach Zerfall meines 
Körpers, nach meinem Lebensende im Tou-li-{P. Tavatimsa-jhim- 
mel wiedergeboren worden.“ Ich wußte um den Po-li-tst (P. Pati- 
kaputta) (schon) vorher von mir aus, und weil die Götter es sagen 
kamen, wußte ich auch um ihn, 

Budtha sprach: „Du törichter Mensch San-su (P. Sunakkhatta)! 
Glaubst du meinem Worte nicht, so geh nach Pii-so-li (P. Vesalt 
hinein und ruf danach aus, ich würde nach dem Essen hingehen zu 
Porli-tst (P. Patikaputta), dem Brahmanensohn."* 

vii, 20. Buddha sprach zum Brahmanen: „Nachdem da der 
San-su (P. Sunakkhatta) diese Nacht verbracht hatte, legte er sein 
Gewand an, ergriff den Almosentopf und trat in die Stadt ci 
Essen zu betteln. 

Da wandte sich jener San-su an gar viele pfo-Io-man (brahmana), 
sa-mon und Brahmanen in der Stadt P'i-sa-i (P. Vesali) und sprach 
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Bra alten rap: pahsya adissamancine käyına sthabyagghddivasens ed vivi= 
dhardpens sammukhibhävan dguccherya. 

+ Wörtich; wenn es nicht doppeldentig ist 

3 Bf th Pali satt dessen Ajıka. 

3 ty 3K ist Synonymkampositum. Era 3 PT th PES 


6 Pälitext D. xxiy, 1, 18: makdnirayam upapanne. 
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zu allen diese Worte: ,,Po-li (P. Patika), der Brahmanensohn, sprach 
in einer großen Versammlung solche Worte: ‚Der sa-man K'ü-t'an 
{P. samana Gotama) hat große Weisheit, auch ich habe große Weis- 
heit. Der sa-man K’ü-an hat große übernatürliche Kraft, auch 
ich habe große übernatürliche Kraft, der sa-man K’ü-r'an hat groß: 
Wander, auch ich habe graße Wunder. Zeigt der sa-man eines, 
werde ich zwei zeigen' und so weiter bis: ‚je nach der Menge, die 
der sa-man zeigt, werde ich alleweil das Doppelte tun’, Jetzt aber 
will der ga-mon K'ü-t'an (P- samaga Gotama) zu Po-li-si (P. Päti- 
kaputta) hingehen. All ihr Leute, ihr mögt allesamt dorthin gehc« 

wii, 21. Da machte sich Po-li (P. Pätika), der Brahmane, auf 
den Weg und ging. von dannen. 

Als San-su (P. Sunakkhatta) das gesehen hatte, ging er schnell 
zu ihm hin und sprach: „‚In einer großen Versammlung in Pi-so-Ji 
(P. Vesäit) machtest du solche Worte: ‚Der sarman K'ü-tan hat 
große Weisheit, auch ich habe große Weisheit‘ und so weiter bis: 
‚je nach der Menge Wunder, welche der sa-man K'G-t'an zeigt, 
werde ich alleweil das Doppelte tun.“ K“ü-ran hörte diese Rede und 
will jetzt zu hinkommen, Du möchtest schnell zurückkehren!" 

Er antwortete und spräch: „Ich werde zurückkehren, ich 
werde zurückkehren.“ 

Als er diese Worte gesprochen hatte, da überfiel ihn plötzlich 
die Furcht, die ihn bekleidenden Haare richteten sich empor, (und) 
er kehrte nicht an seinen ursprünglichen Platz zurück, sondern 
ging in den Park des Brahmanen Tau (andere Lesart: Tun) -ou-po 
(andere Lesart: p'o}-li' (fehlt teilweise im Namen), setzte sich auf 
einen geflochtenen Stuhl? nieder und war traurig und verwirrt 

vii, 22, Buddha sprach zum Brahmanen: „Nach dem Essen 
ging ich mit gar vielen Li-tg'e (P. Licchavi), sa-man (P, samana), 
p'olo-man (P, brähmaya), Brahmanen und Haugvätern zum Wohn- 
sitze des Po-li-tst (P, Pätikaputta) und setzte mich auf einem berei- 
teten Sitze nieder. 






























1 Bei diesem Namen jechen die Lesarten ziemlich auseinander, 
Textusgube Takakusu/Watanaber if ST dk Al 
R-Auspahe GEHE 
EM u" Er 
Die Pätiüberheferung weist folgende Formen aus: Tiedukadhinu, 
dukukhanu, Tindukkhänn, Vgl. auch SRP iv, 19 © 
2 Beste Erklärung ım (Ab A Rt Mt 
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23. In dieser Versammlung war ein Brahmane mit Namen 
T32-lo! geheißen. Da forderten alle Leute den Tso auf und spra- 
chen zu Ihm: ‚Geh du inden Park des Tau-tou, rede zu Po-li-tst 
(P. Patikaputta) und spricht ,Jetet sind gar viele Liets'a (P. Liecha 
seanan (P.samaga), po-l-man (P. brähmana), Brahmanen und 
Hausväter allesamt jn deinem Parke versäinmelt, Alle zusammen 
bereden sie sich und sagen: ‚Der Brahmane Porli-(tsi) (P. Päti- 
kaputta) verkündete in eigener Person in einer großen Versamm- 
lung diese Worte: ‚Der sa-man K'ü-tan (P. samana Gotama) hat 
große Weisheit, auch ich habe große Weisheit‘ und so weiter bis: 
‚je nach der Menge der Wunder, die K'ü-t'an zeigt, werde ich alle- 
weil das Doppelte vermögen.‘ Der sa-man K‘G-t'an (P. samapa 
ist (nun) deshalb in deinen Park gekommen, du möchtest 
und schen!“ 

vii, 24. Als damit Tso-lo die Rede aller Leute vernommen 
hatte, ging er sogleich in den Park des Tau-t'ou®, redete dorten zu 
i (P. Pätikaputta) und sprach: „Jene gar vielen Li-ts's (P_ 
Liechavi), sa-man (P, samaga), p'o-lo-man (P. brähmana), Brah- 
manen und Hausväter sind alle miteinander versammelt und weilen 
in deinem Parke. Alle bereden sich zusammen und sagen: „Der 
Brahmane Po-li-tst (P- Pätikaputta) verkündete in eigener Person 
in einer großen Versammlung diese Worte: ,,,Der sa-mam 
(P.samana Gotams) hat große Weisheit, auch ich habe große 
Weisheit"* und so weiter bis; ,,der sa-mon R’ü-tan (P, samana 
Gotama) zeigt Wunder der Menge der gezeigten vermag 
ich allemal das Doppelte, i-t'an (P. Gotama) ist jetzt in jenem 
Parke. Po-li (P, Patika), du möchtest jerzt doch zurückkehren." 

Da antwortete der Brahmane Po-li (P. Patikaputta) dem Tso-lo 
sogleich und sprach: „Ich werde zurückkehren, ich werde zurück- 
kehren.“ 

Als er dies gesprochen hatte, wälzte er sich auf dem geflochtenen 
Stahl auf die Seite und hielt sich nicht ruhig, dann blieb. er weiter 
mit seinen Füßen in dem geflochtenen Stuhle hängen“, Er vermochte 
es jedoch nicht fertig zu bringen, sich aus dem geflochtenen Stuhle 
frei zu machen, wieviel weniger vermochte er zum Erhabenen bin 
zu gehen! 

VE 2 Sit oti 

3 Wörtlich: Die Schnurenbank (P. pithaka) heftete sich weiter um seine 
Füße. 
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vii, 23. Da redete Tso-lo zu Po-li (P. Patikaputta) und spra 
„Du hast selbst kein Wissen. Du hast nur leere Worte (mir) zu sage 
‚Ich werde zurückkehren, ich werde zurückkehren‘. Du vermagst 
nicht einmal, dich selbst yon diesem geflochtenen Stuhle frei zu 
machen, woher vermöchtest du es fertig zu bringen, zu der großen 
Versammlung hinzugehen ?"* 

Nachdem er dem Po-listsi (so) Verhaltungen gemacht hatte, 
kehrte er alsbald zurück, ging zu der großen Versammlung und 
brachte ihr zur Antwort: „Mit dem von den Leuten empfangenen 
Auftrage ging ich weg und bestellte ihn dem Po-li-tsi (P. Päyikaputta). 
Jener antwortete mir und sagte: ‚Ich werde zurückkehren, ich werde 
zurückkehren.‘ Alsbald wälzte er sich auf einem geflochtenen Stuhle 
heftig hin und her, verwickelte alsbald seine Füße darein und ver- 
mochte es nicht fertig zu bringen, sich wieder frei zu machen, Da 
er es nicht einmal vermochte, sich von seinem geffochtenen Stuhl 
frei zu machen, woher vermöchte er es fertig zu bringen, in diese 
Versammlung zu kommen ?" 

vii, 26. Damals war da ein gewisser T’ou-mot, ein Sprößling 
der Li-ts‘s (P, Liechaviputta), der mit in der Versammlung sab. 
Er erhob sich sogleich von seinem Sitze, entblößte den rechten Arm, 
kniete nieder, legte die Hände zum Anjali zusammen, richtete das 
Wort an jene Versammlung und sprach: ‚Die große Versammlung 
warte ein wenig, ich gehe jetzt selbst und werde mit jenem Menschen 
herbeikommen.’ 

Buddha sprach: „Da sprach ich zu dem T’ou-mo, dem Spröß- 
ling der Li-ts'2 (P. Liechaviputta) und sagte: ‚Daß jener Mann solche 
Worte macht, solche Ansichten hegt, einen solchen Stolz aufrichtet, 
und jemand diesen Menschen bewegen will, her zu Buddha zu kom- 
men, das ist unmöglich.“ 

Pou-mo-tsi! (P: -?-putta). Währlich, wenn du mit ledernen 
Riemen eine Herde Ochsen paarweise anspanntest und sie im Ver- 























1 URE ER EF späterhin BT HELP), Der Pälitent hat (D. xeiv, 2, 4) 
Jélive dürupattikanteväst. Die Sumangalseiläsint zu dieser Stelle ist belanglos 
Vgl. auch Diyhanikäya Nr. 7 und Sumagalaviläsint, Ausgabe der P.T.S. 
Bd. 1, 8.310. Leider kann ich eine Parallele zur zweiten Stelle nicht nachweisen, 
5. auch Anesaki, Transuttions of the Asiatic Society of Japan, Vol. xxv, 3, 
S. 38. Im Paliteste wird Jaliya an keiner Stelle als Licchaviputta bezeichnet, 
dagegen findet sich im Pétiharuttanta 2, 1 ein alutarı Licchavimahdmatto 
wähnt, der im chinesischen Texte kein Gegenstiick hat, 
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ein zögen, käme es (hur) dazu, daß er zerplatzte. Jener vermag 
ganz und gar nicht solche Worte aufzugeben, solche Ansichten, 
(einen) solchen Stolz und zu mir zu kommen. Wenn du meinen Wor- 
ten nicht glaubst, so geh und erkenne es du selbst! 

ii, 27. Da ging Tou-mo, der Sprößling der Li-ty'o (P. Lie- 
chavi) dieserhalb zu Po-i-tst (P. Pätikaputta) hin, redete zu Po-li- 
tat und sprach: „Gar viele Li-tg'a (P- Licchavi), sa-man (P. samana), 
plolo-man (P, brähmaya), Brahmanen und Hausväter sind alle- 
samt in deinem Parke versammelt; Alle bereden sie sich zusammen 
und sagen: ‚Der Brahmane Po-li-tsi (P. Pätikaputta) hat in einer 
großen Versammlung mit eigenem Munde verkündet: „‚Der ga- 
mon K'ietan (P.samaya Gotama) hat große Weisheit, auch ich 
habe große Weisheit‘, und so weiter bis: „,zeigt der sasman K'd- 
ttan seine Wunder, s0 werde ich, je nach der Menge, welche er zeigt, 
allemal das Doppelte vermögen" Der sa-man K'd-t‘an (P. samuya 
Gotama) ist jetzt in deinem Parke, du möchtest zurückkehren!" 

vii, 28. Da antwortete Po-li-tst (P, Pätikaputta) sogleich und 
sprach: „Ich werde zurückkehren, ich werde zurückkehren." Als 
or diese Worte geäußert hatte, wälzte er sich auf dem geflochtenen 
Stuhle heftig umher. Da blieb er weiter init den Füßen in dem ge- 
flochtenen Stuhle hängen, und er vermochte es nicht, sich von dem 
geflochtenen Stuhle frei zu machen, wieviel weniger gar zum Er- 
habenen hinzugehen. 

Da redete Tou-mo zu Po-listst (P. Patikaputts) und sprach! 
„Du hast selbst kein Wissen, hast nur hohle Worte mir zu sagen: 
‚ich. werde zurückkehren, ich werde zurückkehren‘ Du vermagst 
ich nicht einmal von diesem geflochtenen Stuhle frei zu machen, 
woher vermöchtest du es fertig zu bringen, zu der großen Versamm- 
lung hinzugehen ?" 

vil, 29. Trowma redete ferner zu Po-li-tsi (P, Pätikaputta) 
und sprach: „Allen, die Grips haben, geht durch einen Vergleich 
Seifensieder auf, Also: chedem — lang ist es her — hauste in 
einem tiefen Walde ein Löwe, der König der Tiere. Wenn der 
Löwe am frühen Morgen seine Höhle zum ersten Male verließ, 
schaute er nach den vier Himmelsrichtungen aus und (dann) brülfte 
er ungestüm dreimal. Danach streifte er umber, suchte sich seinen 
Braten aus und fraß. 

Po-ti-tst (P. Päyikaputta)! Nachdem der Löwe, der König 
der Tiere, gefressen hätte, wandte er sich in den Wald zurück 
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vii, 30, Da war nun, alleweil ein Schakal, der hinterher die 
Uberbleibsel fraß, Dem schwoll der Kamm und gleich sprach er 
bei sich: „Was für ein Tier ist denn schließlich der Löwe jenes W: 
des, daß er mich'zu übertreffen vermöchte ? Ich möchte jetzt lieber 
‘Alleinherrscher über einen Wald sein, am frühen Morgen aus meiner 
Hable heraustreten, nach den vier Himmelsrichtungen ausschauen, 
ungestüm dreimal brüllen, danach umherschweifen, mir meinen 
Braten auszusuchen und fressen. Wie war's?! 

Unmittelbar darauf siedelte er sich allein in einem Walde an, 
‘Am frühen Morgen zog er aus seiner Höhle heraus, brüllte dreimal 
aus Leibeskräften und streifte darauf herum. Ihn hatte nach dem 
Brüllen eines Löwen verlangt, doch brachte er nur das Geschrei 
eines Schakals zuwege. 

Po-listst. (P. Patikaputta)! Gerade so steht es jetzt mit dir 
Dank der Ehrfurcht gebietenden Güte Buddhas fristetest du dein 
Leben in der Welt und crlangtest Ehren bei den Menschen, Und 
zum Vergelt läßt du dich jetzt in einen Wettstreit mit Buddha ein!" 

vii, 31. Da schmähte ihn der T’ou-mo-tsi (P. -?-putta) mit 
Gatha und sprai 

Er sei ein Löwe brüstet' sich ein Schakal 
und nannte König sich der Tiere gar. 

Doch als er wie ein Löwe brüllen wollte, 
kam wieder mur des Schakals Schrei hervor 
Allein haust’ er in einem öden Walde, 
nannt' sich der Tiere König gar, 

doch als or brüllen wollte wie ein Löwe, 
kam wieder nur des Schakals Schrei hervor. 
Zur Erde kauernd jag’ am Loch er Mäuse, 
er wählt” in Gräbern, sucht’ nach Leichen. gar, 
und als er brüllen wollte wie ein Löwe, 

kam wieder nur des Schakals Schrei hervor." 

Dor Tiou-mo-tst (P, -?-putta) sprach: „So steht es auch mit 
dir. Dank der Kraft der Güte Buddhas fristetest du dein Leben sind 
erlangtest Ehre unter den Menschen, jetzt aber läßt du dich zum 
Vergelt in einen Wettstreit mit dem Tathagata ein.“ 

Vii, 32. Nachdem ihn da der Tou-mo-tst mit vierfachem Ver- 
che ins Angesicht geschmäht hatte, kehrte er zur großen Ver- 
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sammlung zurück und richtete ihr die Antwort aus: „Ich lud jenen 
Porli-tst (P, Patikaputta) mit dem empfangenen Auftrage der Leute 
ein. Er antwortete mir und sprach: ‚Ich werde zurückkommen, 
Ich werde zurückkommen.“ Sogleich wälzte er sich heftig auf dem 
geflochtenen Stuhle herum, blieb gleich mit den Füßen in dem 
geflochtenen Stuhle hängen und vermochte es nicht fertig zu bringen, 
sich davon frei zu machen, Da jener sich nicht einmal von dem ge- 
flochtenen Stuhle frei zu machen vermag, woher vermöchte er cs 
fertig zu bringen, in diese Versammlung zu kommen ?" 

vii, 33, Da redete, der Erhabene zu dem T'ou-ma-tst' und 
sprach: „Ich habe es dir vorher gesagt, daß es unmöglich ist, diesen 
Menschen zu Buddha herkommen lassen zu wollen, Wahrlich, wenn 
dy mit ledernen Riemen eine Herde Ochsen paarweise anspanntest 
und sie im Verein zögen, kame es (nur) dazu, daß sein Körper in 
kleine Stücke zerbirste, Jener willigt keinesfalls ein, solche Worte, 
solche Ansichten (und solchen) Stolz aufzugeben und zu mir her- 
nikomme 

vii 34: Brahmane! Da verkündete ich nun in jener großen 
Versammlung auf mancherlei Weise die Lehre, erklärte die Lehre 
zu Nutz und Freude. Unter dreimaligem Löwenruf erhob ich mich 
in jener Versammlung in den Luftraum und kehrte an meine ur- 
sprüngliche Stätte zurück" 

Vili, 35. Buddha sprach zum Brahmanen: „Unter anderen 
gibt es ga-man und p'o-lo-man (P. samaya und brähmaya), die 
sagen: ‚Alle Welten sind vom Gotte Brahmesvara geschaffe 

Ich fragte jene und sprach: „Sind alle Welten in Wahrheit vom 
Gotte Brahmesvara geschaffen ?" Sie vermochten nicht zu antworten. 
Dagegen fragten sie mich und sprachen: „K‘ü-t'an (P. Gotama)! 
Wie verhält sich diese Sache ?" 

viii, 36. Ich antwortete ihnen und sprach: „Manchmal ist 
die Zeit da, wo die Welt anfängt zu vergehen. Die vorhandenen 
iibriggebliebenen Wesen suchen! mit der Vernichtung ihres Lebens, 
der Vernichtung der Erscheinungsform® die Abhisvaragétter auf, 

















1 ff; Die Übersetzung Ist unsicher. 

2 FF BE sambhira und dhaya. Der Ausdruck muß etwa gleichbedeutend 
sein mit Sf A = Aiyabhedt, welcher Ausdruck im folgenden an Stelle der ersten 
Wendung vorkommt. 
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Beim Ende seines Lebens! wird nun einer? in der übrig gebliebenen 
leeren Behausung Brahmas wiedergeboren. In ihm kommt Liebes- 
leidenschaft auf, Freude® entsteht und nimmt sein Herz ein. Wei- 
terhin wünscht er zu bewirken, daß die übrigen Wesen in dieser 
Behausung zur Wiedergeburt kommen. Mit dem Ende ihres Lebens, 
mit dem Ende der Erscheinungsform werden alle die übrigen Lebe- 
wesen an jener Stätte wiedergeboren. 

viii, 37. Als jene alle geboren warent, da faßte er selbst diesen 
Gedanken: ‚Ich bin jetzt der große Brahmakönig, plötzlich war 
ich di, es gibt keinen, der mich geschaffen hätte, ich vermag gänz- 
lich zu verstehen, wohin alle Dinge zielen®, in tausend Welten (loka- 
dhftu) bin ich der erste Herr, ich vermag Schöpfer zu sein, ich 
vermag durch übernatürliche Kraft zu schaffen“, bin der erste der 
Götter”, bin Vater und Mutter der Menschen, Ich kam früher (als 
die anderen) hierher, ganz allein, ohne Gefährten. Auf Grund 
meiner Kraft sind alle diese Wesen da, ich schuf alle diese Wesen.‘ 

Jene übrigen Wesen wiederum priesen ihn auch in Überein- 
stimmung damit: „Er ist der König Brahma, plötzlich ist er da- 
gewesen, er versteht alle Dinge (artha) gänzlich, in tausend Welten 
ist er der erste Herr, er vermag Schöpfer zu sein, vermag durch 
übernatürliche Kraft zu schaffen, ist der erste der Götter, ist Vater 
und Mutter der Menschen. Dieser ist früher allein dagewesen, wir 
sind später (als er) dagewesen. Dieser große König Brahma hat uns 
durch übernatürliche Kraft geschaffen.“ 

viii, 38. Nach Ablauf ihres Lebens werden alle diese Wesen 
in der Folge hienieden wiedergeboren, Allmählich wachsen sie 


























4 Ich weiche hier von der Satzabteilung der japanischen Herausgeber ab, 

3 Numerus des Subjektes formal nicht festzustellen, doch sicht er wohl 
nach dem Zusammenhang und dem Palitexte fest 

3 réga. und frit. 

4 Dor Text (69 ii $) it mehrdeütig: Man würde thn anächst. Übersetzen: 
Au dachten alle jene Wesen bel sich. Doch ergibt sich aus dem Folgenden mit 
Sicherheit, daß A Einzahl sein muß, wir es auch der Palitext ausweist, Lehnt man 
intine Auffassung der Textstelle ab, «0 bleibt, soviel ich sche, nur übrig, eine 
Unstiinmigkeit des Textes anzunehmen. 

5 Dieser Ausdruck entspricht offenbar dem aRfadaz/kudasea des Pali- 
textes, Weiterhin finder sich stat JR, BE a SE A Bl PT AR: BE RB DR ae 

6 karts und nirmatt, 

7 teh halte mich bei der Auffassung der Stelle an Aakieyutpatt 
Pati steht saajitd rast, 
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heran, scheren sich Kopf- und Barthaare, legen die drei (vom re- 
ligidsen) Gesctz vorgeschriebenen Gewänder an, verlassen das Haus 
und werden Religiose. Sie treten in den Samadhi des konzentrierten 
Geistes! ein und zufolge des Denkens (in) dem Samadhi® erinnern 
sie sich, wo sie ursprünglich waren geboren worden. Sie sprechen 
folgendermaßen: „Dieser Gott Mahäbrahma war plötzlich da, es 
gibt keinen, der ihn schuf, er durchdringt geistig alle Dinge, in 
tausend Welten ist er der erste Herr, er vermag Schöpfer zu sein, 
er vermag durch übernatürliche Kraft zu schaffen, er ist der erste 
der Götter, ist Vater und Mutter der Menschen. Jener Gott Mahi- 
brahma besteht ewig, ändert sich nicht, ist dem Gesetz der Ver- 
änderung nicht unterworfen, Uns hat der Gott Brahma durch über- 
natürliche Kraft geschaffen, darum sind wir nicht ewig, sind nicht 
imstande, lange zu bestehen, sind dem Gesetze der Veränderung 
unterworfen.’ 

So verhält es sich, ihr Brahmanen! Aus diesem Grunde sagen 
jene sa-man, p'o-lo-man (P. samaga, brähmaga) Mann für Man 
Der Gott Brahmesvara schuf diese Welten.’ 

Brahmane! Der diese Welten schuf, an den machen sie sich 
nicht heran, das vermag nur Buddha zu erkennen: Und noch darüber 
hinaus erkennt Buddha ebenfalls alles. Doch gibt er es, wiewohl 
er es erkennt, nicht bekannt. Des Leides (P. dukkha) Entstehen 
(samudaya) und Vergehen (atthamgama)®, Wollust (assada) und 
Mängel (adinava), die Erlösung aus dem Samsära, nachdem er 


4 5 HE = wp, weiterbin steht dafür gy 3 =p. Nach dem Mf Hk A 
MH handelt es sich um den Namen eines samadhi, der Pältext hat vetosamddhl. 

2 Pali: (D. xxiv, 2, 17) zamahite itte 

3 Die Stelle kommt im folgenden noch dreimal vor. Der Textbefund ist 
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das wahrheitsgemäß erkannt hat, (oder vielleicht auch: hat er 
währheitsgemäß erkannt und damit) erschaute er die restlose Er- 
lösung. Sein Name ist Tathägata. 

ix, 39. Buddha sprach zum Brahmanen: „Unter anderen gibt es 
sa-mon und p'o-lo-man (P, samana, brähmana), die sagen folgendes: 
„Sich im Belustigen gehen lassen! ist der Anfang aller Wesen. 

Ichisprach zu jenen und sagte: „Wie, sagt ihr in Wahrheit, sich 
im Belustigen gehen zu lassen sei der Anfang aller Wesen ?" Jene 
vermochten nicht zu antworten, sondern sie fragten mich und 
sprachen: ,,K*G-t'an (P, Gorama)! wie verhälr sich diese Sache ?* 

Da antwortete ich ihnen und sprach: „‚Bisweilen trägt es sich 
zu, daß die Wesen der Äbhäsvara® sich in der Belustigung gehen 
lassen. Beim Zerfall ihres Körpers, nach Ende ihres Lebens werden 
sie hier unten wiedergeboren. Nach und nach wachsen sie heran, 
scheren Kopf- und Barthaare, legen die (nach dem religiösen) Ge- 
setze (vorgeschriebenen) drei Gewänder an, verlassen das Haus 
und hefolgen den Heilsweg. Dann treten sie in den Samadhi der 
Geisteskonzentration ein und durch die Kraft des Samädhi erinnern 
sie sich der Stätte, wo sie ursprünglich waren geboren worden. Dann 
sprechen sie folgendes aus: „Jene übrigen Wesen erfreuten sich alle 
nicht an der Belustigung, (drum) bestehen sie ewig an jenem Orte, 
für immer bestehen sie (dort) und wandeln sich nicht, Weil wir uns 
zahlreiche Male an der Belustigung freuten, wurde uns diese Nicht- 
ewigkeit zuteil, sind wir dem Gesetze des Wandels unterworfen." 























Der Pälitext bietet Di xxiv, 2.14. hal Aujdnnnä wa Aandmardmi. apiord- 
manato me parcattam yera wibbutth widild, yod abkijdnun sathdgats no anuyay 
mpaijati 

Könnte es nach dem paccatiay des Pälitextes zunächst zweifelhaft sein: 
ob Ai? oder [2.7 zu lesen sei, 20 wird, wie ich glauben möchte, wegen des 2. 
A von 6 ii 19. [A # gelesen werden müssen. Bleibt noch das £3, von EAs AR 
dee Stelle 09 ii 6- Die Anmerkung 16 der Ausgabe Takakısı / Watanabe, 

5.0) besagte HR M$ EI EL MR AE LW Io]. Zum EA vo DATE AK A in der 
‘Stelle 69 11 24 fehlt in der Auypube jede Anıhtkuny. Nach der Gleichartigkeit 
der Stellen möchte ich ZA als für G2 stehend auffassen (Gabelentz, Große Gramma- 
tik. $ 726), 21 AE A fase ich ale samavels. 

Yyl. im übrigen Yrakmajdlasutta 1D. 1 1, 3513 wndundnam samulayun 
ba atthagamad ca axstdat cu ddinmun ca nissurman ca yalhdhkatanı wudimd 
ampädd wimutt _. ‚ Thetigate, 

1 WEE MLE D-aniv, 2, 18: Ahildapudasiba, Sumarigulsoilasint; “par 
osha. 

3 Diner. 2, 18 hat dagegen: bbiglapauiat hd nam det. 
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So steht das, ihr Brahmanen! Aus diesem Grunde sagen jene sa-man 
und p'o-lo-man (P, samana, brämaga), die Belustigung sei der An- 
fang aller Wesen." 

So weiß es Buddha vollkommen. Darüber hinaus geht auch 
(noch) sein Wissen. Er weiß es, doch er macht es nicht bekannt. 
Ohne cs bekannt gemacht zu haben, (und) nachdem er des Leides 
Entstehen und Vergehen, Wollust und Mängel, die Erlösung aus 
dem Samsira währheitsgemäß erkannt hat, erschaute er die restlose 
Erlösung. Sein Name heißt Tathagata." 

x, 40. Buddha sprach zum Brahmanen: „Unter anderen gibt 
es samon und p'o-lo-mon (P. samaya, brähmaga), die sagen fol- 
gendes: ‚Auf lockere Gedanken! zu kommen ist der Anfang aller 
Wesen! Ich redete zu ihnen und sprach: „Sagt ihr in Wahrheit: 
‚Auf lockere Gedanken zu kommen ist der Anfang aller Wesen *"* 
Jene wußten nicht zu antworten. Dagegen fragten sie mich und 
sprachen: „Kran (P. Gotama)! Wie steht es mit dieser Sache ?" 
Ich redete zu ihnen und sprach: „Unter anderen gibt es Wesen, 
die sich gegenseitig in einem fort ansehen und die alsbald auf lockere. 
Gedanken kommen. Deshalb kommen sie am Ende ihres Lebens 
hienieden zur Wiedergeburt, Nach und nach wachsen sie heran, 
scheren Kopf- und Barthaare, legen die drei vom (religiösen) Gesetze 
(gebotenen) Gewänder an, verlassen das Haus und befolgen den 
Heilsweg. Alshald treten sie in den Samädhi der Geisteskonzentra- 
tion ein. Durch die Kraft des Samädhi erinnern sie sich, wo sie 
ursprünglich waren geboren worden, (und) alsbald sprechen sie so: 
‚Was jene Wesen alle angeht, (so) verharren sie ewig und wandeln 
sich nicht, weil sie nicht einander in einem fort anschen, nicht auf 
lockere Gedanken kommen. Da wir uns dort zu wiederholten Malen 
ansahen, und wir dann: gleich auf lockere Gedanken gekommen 
sind, widerfuhr uns diese Nichtewigkeit, sind wir dem Gesetz des 
Wandels unterworfen. So steht das, ihr Brahmanen! Aus dem 
Grunde sagen jene ga-man und p'o-lo-man (P. samapa, brähmana), 
auf lockere Gedanken zu kommen sei der Anfang aller Wesen. 

Solches erkennt nur der Buddha, und darüber hinaus reicht 
auch noch sein Erkennen, Nachdem er es erkannt hatte, verkündete 
er es nicht. Des Leides Entstehen und Vergehen, Wollust und 
Mängel, die Befreiung aus dem Samsara, das hat er wahrheitsgemäß 
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erkannt, Nachdem er es erkannt hatte, hatte er die restlose Er- 
lösung erschaut. Deshalb heißt er Tathagata.” 

xi, 41. Buddha sprach zu dem Brahmanen; „Unter anderen 
sind da sa-man und p'o-lo-mon (P. samaga, brähmaga), die sagen: 
‚Ohne Ursache-sind wir hervorgegangen‘, Ich redete zu Ihnen und 
sprach: ‚Sagt ihr in Wahrheit, wir wären ursprünglich ohne Grund 
hervorgegangen?" Jene vermochten nicht zu antworten. Dagegen 
kamen sie mich fragen, Ich antwortete da und sprach: ‚Unter an- 
deren gibt es Wesen, die ohne Bewußtsein und ohne Wissen? sind. 
Wenn jenen Wesen Bewußtsein entsteht, dann kommen sie gleich 
am Ende ihres Lebens hienieden zur Wiedergeburt. Nach und nach 
wachsen sie heran, scheren sich Bart- und Kopfhaare ab, legen die 
drei (vom religiösen) Gesetz (geforderten) Gewänder an, verlassen 
das Haus und folgen dem Heilsweg. Alsbald treten sie in den Sa- 
midhi der Geisteskonzentration ein und durch die Kraft des Samadhi 
erinnern sie sich, wo sie ursprünglich waren geboren worden. Als- 
bald (andere Lesart: jene) sagen sie so: ‚Ursprünglich waren wir 
nicht da, jetzt plötzlich sind wir da, Diese Welt war ursprünglich 
nicht da, jetzt ist sie da. Dies ist wahr, das übrige ist leer(es Ge- 
rede) 

So verhält es sich, Brahmanen! Aus diesem Grunde sagen die 
semen und p'o-lo-man (P. samapa, brähmapa), dal sie ohne Ur- 
sache hervorgegangen seien, Nur Buddha erkennt es und darüber 
hinaus reicht sein Erkennen auch noch, Nachdem er es (aber) 
erkannt hatte, machte er es nicht bekannt, Des Leides Entstehen 
und Vergehen, Wollust und Mängel, die Erlösung aus dem Samsära, 
nachdem er das währheitsgemäß erkannt hatte, hatte er die restlose 
Erlösung erschaut. Deshalb ist sein Name Tathagata, 























xii, 42, Buddha sprach zum Brahmanen: „So verhält sich, 
was ich verkünde. Bisweilen sind da (aber) ya-man und p'o-lo-man 
(P. samaga, brähmapa), die mich heimlich verleumden und sagen: 
‚Der ga-man K'ü-tan (P.samapa Gotama) behauptet selber, daß, 
treten seine Schüler in den subhayimokkha ein, und führen sie die 
Übung über das Reine? zu Ende, sie das Reine nicht als völlig Reines 
erkennen.‘ Wahrlich, so sage ich nicht, daß, treten meine Schüler 











1 A Ai IE dan D. xxiv, 2.20 hat nur asa. 
2 Wie der Zusammenhang. ergibt. kann hier #% 4F nicht drahmacarya sein. 
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in den subhavimokkha! ein und führen sie die Übung über das 
Reine zu Ende, sic das Reine nicht als völlig Reines erkennen.‘ 
Brahmane! Ich selbst sage (vielmehr), daß sie, treten meine Schüler 
in den subhavimokkha ein und führen sie die Übung über das Reine 
au Endo, sie das Reine als ganz vollkommen Reines erkennen." 

Da redete der Brahmane und sprach zu Buddha: „Die tan sich 
rechten Schaden, den sa-man K'ü-t'an zu verleumden und zu sagen, 
der gu-man sage selbst: ‚Treten meine Schüler in den subhavimokkha 
ein und führen die Übung über das Reine zu Ende, so erkennen sie 
das Reine nicht als völlig Reines.’ Wahrlich, so sagt der Erhabene 
nicht, Der Erhabene sagt selbst: ‚Treten meine Schüler in den 
subhayimokkha ein und führen sie die Übung über das Reine zu 
Ende, so erkennen sie das Reine als vollkommen Reines.'"* 

Weiter redete er und sprach zu Buddha: „Auch ich werde in 
diesen subhavimokkha eintreten, die Übung über das Reine zu Ende 
führen und es vollkommen erkennen." 

Buddha antwortete dem Brahmanen und sprach: „Wenn dis 
{in den subhavimokkha) eintreten willst, so ist das schr schwierig- 
Du scheidest dich von mir nach deiner philosophischen Ansicht 
scheidest dich von mir nach deiner Geduld, scheidest dich von mir 
nach deinem Wandel. Wenn du in den subhavimokkha eintreten 
willst, indem du dich auf eine andere philosophische Ansicht stitzest, 
so ist das schr schwer zu erreichen. Wenn du nur in deinem Herzen 
deine Wohlgeneigtheit gegen Buddha nicht abbrechen läßt, dann 
wirst du für lange Zeit, Ga) für ewig Seligkeit gewinnen.“ 

Als Bhaggava, der Brahmane hörte, was Buddha sprach, freute 
er sich sehr und befolgte es ehrfürchtig. 








8 PRIM. Siehe eran Franke: Übersetzung des Dighanikäya, S.213 
nd Anm. 2. 


ÜBER DIE RAH MENERZAHLUNG 
DES SAMGITISUTTANTA IM PÄLIKANON 


Von FRIEDRICH WELLER 


Die folgenden Ausführungen stützen sich auf die Ausgabe des 
Palitextes von Estlin Carpenter. Das Samgitisuttanta steht als 
Nr, 33 im Dighanikäya, 
ist auffällig, daß sich in der Struktur einiger Sätze gleichen 
Inhaltes Unterschiede finden, Während es auf der einen Seite heißt: 
‘Ayam kho pan’ douso usmakam Bhagavatd dhammo sväkkhuo suppa- 
vedito miyyaniko upasamasamvattaniko Sammisambuddhappave- 
dito, baw.: hatamo e'diuso usw. (Bd. U1, Svart, Absatz t, 2), bietet 
der Text auf der anderen Seite: athi kho dunso tena jänafd passat 
arahatä Sammasambuddhena eko dhammo sammadakkhäto Lew 
katamo ecko dhammo mit der abschlivßenden Formel; ayam Aho 
douso tena Bhagavata jänatä passata arahatd Sammäsambuddhena 
ko dhammo sammadakklito, Diese dreiteilige Formel findet sich im 
weiteren Verlauf bei der Aufzählung der nach Zahlen geordneten 
Begriffe durchgehends im Suttanta verwendet, während die zuerst 
erwähnte Formel nicht wieder auftritt 

Bei der Neigung, welche in diesen Texten besteht, eine in ihrem 
Ausdruck einmal als vollendet erkannte Formel bei jeder Gelegen- 
heit erbarmungslös zu wiederholen, scheint mir der Unterschied 
in der Wortgebung sicher darauf hinzuweisen, daß. die Textstücke, 
welche diese verschiedenen Fassungen dessulben Gedankens ent- 
halten, nicht von ein und demselben Verfasser stammen, daß zwi- 
schen den Zeilen 14 und 15 der 5.201 der-Riß einer Kompitation 
verschiedener Textstilcke zu erkennen sei. 

Lehnte man den Charakter der Kompilation ab, so müßte man 
erklären, woher es kommt, daB Säriputta — so unterstellt es das 
Suttanta — einmal den Ausdruck asmatam Bhagavata, das andere 
Mal aber fena Bhagavata braucht, wo doch derselbe Mann bei der- 
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selben Gelegenheit spricht. Bei dieser, von der Erzählung selbst 
‚gemachten Unterstellung, liegt aber doch wirklich kein Anlaß vor, 
daß Säripurta nicht auch in der zweiten Formelreihe den Urheber 
der vorgetragenen Lehraufstellungen mit: „unser Bhagavat“ hätte 
bezeichnen sollen, 

Es wird wohl niemand darauf verfallen, den Einwand zu er- 
heben, an der ersten der beiden Stellen handle es sich um Buddhas 
Lehre als Ganzes, an der zweiten aber nur um die jeweils unter einer 
Zahl zusammengefaßten Gruppen von Lehrbegriffen. Denn daraus 
ist gar keine Begründung für den Unterschied in der Wortgebung 
der Formeln abzuleiten, am allerwenigsten dafür, daß es einmal 
heißt: ayam... dhammo svithkhate... Sammésambuddhappa- 
vedito, zum anderen; atthi tho... Sammasambuddhena eko dhammo 
sammadakkhäto. 

Eine Bestätigung meiner Anstcht, daß hier eine Kompilation 
vorliege, glaube ich der Schlußformel des Suttanta entnehmen zu 
dürfen (D. XXXII 3, 4, S.271). Es heißt da nämlich: Atha kho 
Bhagovä vuffhahitvä dyasmantam Säriputtam dmantesi: "Sidhu 
sädhu Säriputta, sädhu tho toam Säriputta bhikkkünam Sam- 
zitipariyäyam abhäsiti. 

Idam avoca dyasmé Säriputto, Samanwito Satthä ahosi. 
Attamand ca te bhikkhii dyasmato Sériputtassa bhésitam abkinan- 
dunti 

Ich will nicht weiter dabei verharren, daß hier am Ende des 
Werkes die dhdnavdra-Unterschrift fehlt- Ich will nur darauf hin- 
weisen, daß Buddha dem Texte nach Säriputta zweimal mit ver- 
schiedenen Worten zustimmt, nämlich im ersten Absatze des Schluß- 
abschnittes und im zweiten Satze des zweiten Absatzes, und daß die 
Wendung: idam avoca dyarma Säriputto an einer ganz unmöglichen 
Stelle steht. 

So, wie der Text dasteht, setzte er voraus, daß Säriputta den 
gegenwärtigen und mit Eifer zuhörenden Mönchen (D. XXXII 1, 5) 
die Billigung mit vortrug, die Buddha seinen Ausführungen in 
Gegenwart eben dieser Mönche ausgesprochen hat, und Buddha 
dann auch seiner eigenen Billigung beigepflichtet hätte (samanuiito 
Satthä akosi). 

Daß dies alles einigermaßen widersinnig ist, wird niemand 
abstreiten. Doch wollen wir, um alle möglichen Einwände betrach- 
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ten zu können, einmal unterstellen, die Angaben des Textes wären 
richtig, Dann ergäben sich folgende Möglichkeiten: 

1. Die Mönchsversammlung, in der sich das Suttanta abspielt, 
ist während der ganzen Dauer des Geschehens ein und dieselbe. 
Dann ist diese Mönchsversammlung Zeuge, wie Buddha von seinem 
Lager aufsteht, und daß Buddha Säriputtas Ausführungen billigt, 
hört sie mit eigenen Ohren. Wenn Säriputra nun dies alles der Ver- 
sammlung berichtet in Gegenwart Buddhas, Buddha dabei noch 
einmal zustimmt, so ist das alles so widersinnig, daß es sich von 
selbst widerlegt. 

2. Säriputta trägt in der Mönchsversammlung Ausführungen 
vor, die er in einer anderen, früheren Versammlung gemacht hatte, 
Er berichtete am  Schlusse, daB Buddha damals sich von seinem 
Lager erhoben und ihm mit den und den Worten zugestimmt hätte, 
und als dies von Siriputta berichtet war, hätte Buddha erneut bei- 
gepfichtet. 

Diese Unterstellung wird durch die Einleitungsgeschichte so 
eindeutig als unmöglich dargetan, daß sie im Ernste nicht zu 
machen ist 

So bleibt auch bei dieser Schlußformel nur der eine Ausweg, 
die unmögliche Stellung, welche der Satz: idam avoca dyasmd 
Sariputto im Zusammenhang hat, zu erklären, die nämlich, daß 
auch in der Schlußformel eine plumpe Kompilation vorliegt. Am 

fachsten erklären sich die Verhältnisse, wenn man annimmt, 
dal} der erste Absatz des Schlußabschnittes (von atha bis absdsiti), 
später eingedrungen ist, ihn zu machen lag erst dann ein Anlaß vor, 
als die Einleitungsgeschichte war angeschuht worden, Er wird, 
ie das bei Glossen öfter der Fall ist, ursprünglich am Rande des 
Palmblattex gestanden haben und von einem Abschreiber an der 
falschen Stelle in den Text eingerückt worden sein. 

Es ergibt sich folgendes: 

1. Da bisher drei Suttanta, das Pätikusutranta, Lakkhana- 
suttanta und das Samgftisuttanta als Kompilationen erwiesen sind, 
so können sie nicht von einem bestimmten Verfasser oder von be- 
stimmten Verfassern aus bestimmten Gesichtspunkten heraus ge- 
schaffen sein, wie das R. O, Franke, ZDMG 67, 411 meinte, 

Wenn aber einzelne Kapitel eines Werkes sicher Kompilationen 
sind, dann kann man das ganze vollends nicht mehr als das „ein- 
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heitliche Werk irgendeines Literaten‘ ansprechen, wie es Franke 
in seiner Einleitung zu Übersetzung des Dighanikäya, 5. XXX fab. 

Ich will nur noch bemerken, daß Frankes Ausführungen 
ZDMG 67, 415, 274 schon deshalh gegenstandslos sind, weil 
Franke gar nicht wußte, was im einzelnen in der chinesischen Über- 
serzung des JE Pf @ #B steht, es geht auch nicht an, einzelne Sut- 
tanta dieser Übersetzung bei der Vergleichsarbeit einfach wegzu- 
lassen, bloß weil sie keine Entsprechung im Pälitexte haben und 
man den chinesischen Text nicht lesen kann, jedenfalls. enthehren 
Schlüsse, die sich auf eine solche Vergleichung stützen, aller Be- 
rechtigung, und der einzige Schluß, den ich aus den Frankeschen 
‚Ausführungen entnehmen kann, ist der, daß sich die Ergebnisse 
seiner Untersuchung nicht halten lassen 

2. Es ergibt sich weiter, daß die Textgeschichte der nach 
Zahlenkathegorien geordneten Lehrbegriffe unabhängig von der 
der Rahmenerzählung ist 

Ich muß hier die Untersuchung zunächst abbrechen, um nicht 
der Gefahr ausgesetzt zu sein, der Arbeit eines jüngeren Herren 
irgend vorzugreifen. Ich halte es für richtiger, die Veröffentlichung 
er Arbeit zunächst abzuwarten. Doch dürfte es sich grundsätz- 
lich empfehlen, die Suttanta, welche der in ihnen erhaltenen Über- 
lieferung nach Säriputta verkündet hat, und die Buddha durch sein 
Wort soll bestätigt haben, einmal im Zusammenhang genauer unter 
die Lupe zu nehmen, Denn es ist doch eine recht auffällige Sache, 
wenn eine Mönchsgemeinde, die ihr Schrifttum als das Wort Bud- 
dhas auszugeben nicht müde wird, von Texten ihres heiligen Kanoris 
überliefert, daß sie von einem Schüler des Meisters verktindet wurden, 
Daß Buddha die Ausführungen bestätigt, läßt die Sache nur noch 
auffällige erscheinen. Ich kann zunächst eine Erklärung für die 
Hemmung, daß man die Lehrtexte nicht klipp und klar Buddha 
auschrieb, nur darin finden, daß geschichtliche Tatsachen ge- 
wügender Wucht bestimmend waren, diese unter dem Namen des 
Siriputta gehenden Suttanta dem Buddha nicht zuzuschreiben, 
wie es ja eigentlich bei der Grundeinstellung von Mönchsgemeinden 
Au erwarten wäre, die ihre Lehrtexte als Wort Buddhas wertet, Denn, 
streng betrachtet, widerlegen solche Tatsachen ja die eigene Theorie, 
und cs scheint mir. daß der tatsächlich vorhandene Widerspruch 
zwischen der Theorie und den Angaben der Texte nur auf dem 
Wege eine Erklärung wird finden können, daß sich in diesen Angaben 
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1 mindesten eine historische Erinnerung an eine beherrschende 
tellung wird niedergeschlagen haben, die Säriputta in der Ge- 
te der buddhistischen Lehraufstellungen und Begriffsbil- 
dungen tatsächlich eingenommen hat. Selbst die fromme Über- 
Nieferung wagte nicht, an diesen Angaben über die Verfasserschaft 
Säriputtas zu rütteln, und sie hat den in dieser Tatsache enthaltenen 
Widerspruch gegen die Theorie vom echten Buddhawort, das man 
in den Texten des Kanons zu haben glaubte, so überbrückt, daß 
Buddha den Ausführungen Säriputtas seine Zustimmung öffentlich 
aussprach. Vielleicht können wir hier einmal eine bedeutsame Per- 
sönlichkeit aus der alten Geschichte des Buddhismus fassen. 
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BUCHERBESPRECHUNGEN — NOTICES OF BOOKS 


Marepuasnt just GuOnHorpadit 10 axrponozoriM 1 aTuo- 
rpapin Kasaxcrana u CperneasmarcKnx PecnyOmKk coc- 
‘ragnenn E. A, Boanecenexon u A. B. Inorposerun (= 
‘Tpyabl KOMMECHN 10 MAYHEHNO NAEMENNOTO cocrana Mit- 
cearonma CCCP u conpereanmix erpan, Nr. 14). Leningrad, 
Verlag der Akademie der Wissenschaften SSSR, 1927. Prei 
3 Rubel 


Die vorliegende Bi 











graphic ist außerordentlich willkommen, um“ 


somehr, als sie zum überwiegeniden Teile russisches Schrifttum verzeichnet, 
Besonders dankbar zu begrifen ist es, daß die Verfusser nicht nur die 
Bücher aufgenommen haben, sondern auch die periodischen Druckwerke 
usgezogen haben. Wenn sich hier bei uns die Vollständigkeit auch nicht 
nachprüfen läßt — dazu ist die russische Literatur hier in Leipzig wenigstens 
viol zu Iickenhaft vorhanden — es wird bei jedem Benutzer der Bindruck 





tum nach Umfang und Vielseitigkeit wufweist, 

Das Buch beginnt mit einem allgemeinen Teil (826 Nummern), an 
den sich die Literaturübersicht über die Kirgisen-Kosuken anschließt (Nr. 
‘Be7—1885), der 3, Teil handelt von den Kuramen, der 4. Teil befaßt sich 
mit den Karakirgisen (Ne. 1886—1937), der 5. Teil ist den Kurakalpaken 
‚gewidmet (Nr. 1958— 19438), der 6. Teil den Tutoren, Abschnitt 7 führt 
Schriften über die Urbeken auf (Nr. 1945—1983), Kapitel 8 behandelt 
die Literatur Uber die Sarten und Türken des östlichen Turkistan (Nr. 
1984-2211), Teil y gilt den Tarantschen (Nr. 22122234), Absatz. to den 
Turkmenen (Ne. 2235 2377b). Kapitel cr handelt yon der Literatur über 
die Perser und Iranier (Nr. 2378—2424), Abschnitt 12 von der über die 
Tadschiken (Nr. 2425—2444) mit einem Anhang über die Berg-Tadschiken 
(Nr. 2448-2474), Teil 13 ist den Galtscha vorbehalten (Nr. 2473-2518) 
Abschnitt 14 bringt Literatur über die Afghanen (Nr. 519-2870), Ab: 
satz 15 Uber die Kafiren (Ne, as71—2591), Absatz 16 trägt die Überschrift: 
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Inder, Kap, 17: Die russische altansässige Bevölkerung (Nr. 2593 
Kapitel 18 führt die Literatur über die zentralusiatischen Juden auf (Nr. 
3607-2620). Die kleinen Schlußabsätze 19-35 gelten den Arabern, 
Zigeunern, afghanischen Mangolen, Kalmücken, Dunganen, Chinesen 
und Mandschurer 
Mit den Nüchträgen komınt das Buch auf 2780 Nummern. Zahlreiche 
Rückverweise auf den allgemeinen ersten Teil (inden sich vor jeden Spezil- 
kapitel, Die Literatur ist grundsätzlich bis zum r, Januar 1926 verarbeitet, 
Über Anlage und Benutzung dex Buches enthält das Vorwort das Notige, 
Hoffentlich hat das Buch für uns auch den Gewinn, daß unsere Biblio- 
theken sich die Sammlung russischer wissenschäfllicher Literatur fortan 
mehr angelegen sein lassen als dis bisher leider der Fall war. 
Friedrich Weller, 

















Cnucok HaponHocreil cowsa COHETCKUX COMMAINETWIECKUX 
pecnyöan, cocranıennpilt non peraxımen H.H:Bapyoumn 
(= Tpyası KOMNEEHN no nayxenmo IIEMEHHOTO cocrana 
nacerems CCCP u conpexeasupix erpan, Nr. 13). Lenin- 
grad, Verlag der Akademie der Wissenschaften SSSR, 1927. 
Preis: 30 Kopeken. 
Haniliche und übersichtliche Zusammenstellung der Völker, welche 

ussische Erde besiedeln, unter Beifügung der Kopfzahl, der Wohnsitze, 

Sprache, Beschäftigung, Religion, gelegentlich auch anderer Notizen, Die 

Valkerschaiten selbst sind nuch der #thnalogischen Zugehörigkeit auf, 

geführt. Das statistische Material, das verarbeitet ist, stamnıt aus ver« 

schiedenen Jahren, worauf übrigens ins Vorwort ausdrücklich aufinerksam 
gemacht wird, Zudem ist bei jedem einzelnen Titelkapf angegeben, aus 
welchom Jahre die Zahlerungube stammt. Dem Büchlein sind ein Index 
der Völker und einer der Sprachen beigegeben. Es ist zur ersten raschen 

Orientierung sehr geeignet, 

Für uns Niehtrussen wäre cine Zusimmenstellung und Erklärung der 
übrigens. wenigen Abkürzungen doch recht willkommen, 

Zu Nr.7 möchte ich mir zu bemerken gestatten, daß Jiddisch kein 
„Bialokt des Deutschen‘ ist, ebensowenig wie Pidgean Englisch ein Dialekt 
des Englischen ist und das Kischtaer Pidgeon Russisch (Pinsetzki) ein 
Dialekt des Russischen. Friedrich Weller 




















Walter de Gruyter &Co. Berlin W10, Genthiner Str. 38 
Poxtscheckkonto! Berlin NW'7, Nr. 50583 


Japanische Masken. xau.Ksösen. Von FRIEDRICH 
PERZ SKI. Zwei Bände. 1925. XVII, 661 Seiten, Mit 122 ganz 
scitigen (zum Teil farbigen) Abbildungen, zahlreichen Typenbildern 
und einer Stammtafel. In Leinen gebunden M. #0.—. 








Von der Kunst der Mackenschnirace gibt Friedrich Persyink) zum erstenmal eine au 
sanımenfassende Darstellung in einer meiterhafien, blühenden, frbig-ebendinen Sprache, 
die man leicht und mit Freude Hest, Unter dieser glänzenden Foc aber verbirgt sich 
eine amgediehnie und emuthafic, keineswegs leichte Arbeit. Die Leinung kati nicht 
genug snerkanne werden, dal hier das weitverstreute anit in den Japanischen Quellen 
schwer zugängliche Material in einer »0 übersichtlichen Darmellung zum erstenmal 
ausammengeißt w Immer der Ausgangspunkt für spätere 
Forschung bleiben. Zeitscheift für bildende Kunst 











Meister des japanischen Farbenholz- 


schnittes. cues über ihr Leben und ihre Werke, Von 
FRITZ RUMPF, |. Quart. 144 Seiten. Mir 18 Tafeln und 70 Ab- 
bildungen im Text. In Leinen gebunden M. 45.— 








Als Ganzes ein unenthehiliches Supplement mit einee Fülle des Wiseiiswerien. Eine 
Kulturgeschichte der Tokugaua, eine Geichichte der Volkalterstur, des Holzschrities 
und des Theater — das sind Themen, ic grundlegend zu behandela, im heutigen 
Deutschland niemand anders berufen ist als Rumpf: _ Jahrbuch der Asiatlschen Kun 





Ostasiatische Zeitschrift. seirage zur Kenntnis 
det Kunst und Kultur des fernen Ostens. Herausgegeben von Prof 
Dr. OTTO KÜMMEL, Dr. WILLIAM COHN und FERDINAND 
LESSING. Fachzeitschrift der Deutschen Morgenländischen Gesell: 
schaft. Erscheint vierteljährlich. Neue Folge. 5. Jahrgang. 1928, (Der 
ganzen Reihe 19. Jahrgang.) Preis des Jahrgangs von 4 Heften M.36.— 





Die „Outashatinche Zeitschtife" ist die Alteste bestehende Fuchzeitschrift ur wissen 
schafilicben Reforschung der Kultur Ostasien, und ee tt die Oberhaupt erste Zeitschrift 
in Kutop nud Arnerika, die die Erforschung der Kunst Ostasien und Indiens emstlich it 
Angsiff nahm, Vou Anfang an war es the Beatreben, wirklich Baviteine für eine Wissen 
schaft des Ostens herbeutragen und sich von allem Peulletemitischen fern zu halten, 








Ausführliche Prospekte lifern wir unter Bezugnahme anf diere Anzeige bastenlay. 


DIE ÜBERLIEFERUNG 
DES ÄLTEREN BUDDHISTISCHEN SCHRIFTTUMS 
Von FRIEDRICH WELLER 


Meine Damen und Herrea!* 


Anders, so ganz anders, als es in näher liegenden Zweigen 
der Geisteswissenschaft der Fall ist, stellt sich in mancher Hinsicht 
dem rückschauenden Betrachter der Gang dar, welchen die Er- 
forschung Indiens durchlaufen hat. Geht doch hier der Fortschritt 
in der Erkenntnis viel mehr als in anderen Gebieten geistesgeschicht- 
licher Forschung durch Irrtum und Wirrnisse hindurch. Während 
auf anderen Feldern der Geisteswissenschaft gesicherte oder doch 
verhältnismäßig verläßliche geschichtliche Tatsachenreihen aller 
weiteren Forschung eine feststehende und bleibende Grundlage 
abgeben, fehlt der Erforschung des alten Indien diese Grundlage 
von wenigen Einzelfällen abgesehen. 

Der Grund für diese merkwürdige Erscheinung liegt darin, 
daß die Inder erst spat und da auch nur zu Ansätzen einer Geschichts- 
schreibung gekommen sind und datierte Inschriften diesem Mangel 
nur zum kleinsten Teile abhelfen. Da der Gang der politischen 
Geschichte auch durch außerindische Ereignisse nur selten für 
begrenzte Räume und Zeiten aufgehellt wird, auf die Literatur be- 
zügliche Nachrichten bei Fremdvölkern nur über den Terminus 
post quem non Auskunft geben, so bleibt nichts weiter übrig, als 
die Untersuchung über eine philologische Quellenkritik vorzutragen, 
um aus dieser inneren Textkritik heraus mit Hilfe der archäologischen 
Ergebnisse eine Einsicht in das geschichtliche Werden zu gewinnen. 

Da die eben geschildert Art wissenschaftlicher Forschung nun 
für den weitaus größten Zeitraum und noch dazu für die bestimmend- 
sten Ereignisse allein in Frage kommt, so ist es nicht weiter verwun- 
detlich, wenn die Ergebnisse, zu denen die-einzelnen Wissenschaftler 
kommen, oft nicht um Jahre und Jahrzehnte, sondern um Jahr- 
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hunderte, ja Jahrtausende auseinandergehen, wenn es gilt, die 
wichtigsten Quellen und die für die Entwicklung bedeutsamsten 
Menschen ihrer Entstehungs- oder Lebenszeit nach festzulegen. 

Das eine oder andere Beispiel wird die Sachlage verdeutlichen, 
Es liegt noch nicht sehr lange zurück, daß der gefeiertste indische 
Dichter, Kalidasa, bis auf die Kleinigkeit von 1000 Jahren fest 
gelegt war, schwankte doch der Ansatz seiner Lebenszeit zwischen 
den Jahren 500 vor und 500 nach Christus. Und das älteste Denk- 
mal arischen Geistes in indischer Sprache, der Rgveda, wurde in 
Zeiten gesetzt, die nicht weniger als vier Jahrtausende auseinander- 
liegen, wenn man schon einmal phantastische Ansätze mit in Rech- 
nung stellt. Aber nicht genug damit, kommen zu diesem Unter- 
schied durch die neuesten Arbeiten über den Rgveda noch ungefähr 
anderthalb Jahrtausend hinzu, denn diese Arbeiten setzen jene 
‘Quelle in das zweite Viertel des ersten vorchristlichen Jahrtausends. 
Bedenkt man nun noch, daß die Handschriften, auf denen unsere 
europäische Ausgabe des Rgveda beruht, in der Hauptsache aus 
dem 17. und 18. Jahrhundert nach Christus stammen, so vermittelt 
einem dies einen deutlichen Eindruck der Schwierigkeiten, gegen 
welche die Indologie anzukämpfen har, Mögen sich auch die In- 
halte der Untersuchung ändern, so ist das Bild auch bei anderen 
Teilgebieten der Forschung doch immer im selben Rahmen. auf- 
gezogen, 

So kommt cs, daß nicht nur für di 
Jebens die Grundmauern der Häuser wanken, die sich unsere Lehrer 
errichtet hatten, sondern auch von dem manches nächgibt, was 
unsere Lehrer als gesicherte Erkenntnis über Buddha und sein Werk 
in ihre Scheuern gebracht zu haben meinten. Auch hier hat sich 
den jüngeren herausgestellt, daß die Grundlage, auf der unsere 
Lehrer standen, d, he das buddhistische Schrifttum, wie es in PAli- 
sprache in Ceylon und Hinterindien überkommen ist, für sich allein 
überhaupt nicht tragfähig genug ist, irgend eine Frage über den 
älteren Buddhismus und seine Geschichte zu lösen. Denn diese 
Literatur bedarf nicht nur als Ganzes betrachtet, sondern in allen 
ihren Einzelteilen der Sicherung, durch die Parallelliteratur, die uns 
in chinesischer und zum Teile in tibetischer Sprache mit der mon- 
golischen Begleitübersetzung erhalten ist. Wir jüngeren sind der 
Überzeugung, daß durch solche vergleichende Textkritik eine 
sicherere Möglichkeit geboten wird, geschichtliches Werden zu er- 
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kennen, als sie der Pälikanon allein gewährleistet, und es wird nicht 

von Übel sein, einmal zuzuschen, nach welchen Seiten hin und in 
welchem Ausmaße sich die Erkenntnisse über die Grundlage ver- 
schieben, auf welcher unsere Lehrer standen. 

Die Sachlage war doch die, Von einem umstürzlerischen 
Russen abgesehen war die allgemeine Meinung dahin gegangen, 
‚daß man, wie es die ceylonesische Überlieferung wi 
Ceylon erhaltenen Kanon dasjenige Schrifttum der Buddhisten vor 
sich habe, welches jedenfalls in seinem hauptsächlichsten Bestande 
aus einer Zeit stamme, die Buddhas Todesjähr recht nahe steht. 
Die Sammlung der Werke habe mit Buddhas Tod eingesetzt, und 
wenn die Sammlung auch, wie schon aus der verschiedenen sprach- 
lichen Form des Pali erhellt, im Laufe der Zeit gewachsen sei, so 
wäre sie doch auf dem Konzil unter Asoka wohl in der Hauptsache 
zum förmlichen Abschluß gekommen. Das ist also etwas nach 
der Mitte des dritten vorchristlichen Jahrhunderts. Die Werke seien 
gedächtnismäßig bewahrt und mündlich überliefert worden, bis 
sie gegen die Mitte des ersten vorchristlichen Jahrhunderts unter 
einem Könige namens Vattagämani auf Ceylon zum ersten Male 
mit der Auslegung zusammen schriftlich wären niedergelegt 
worden. 

Einen festen Stützpunkt für diese Überzeugung vom Alter 
und der wesentlichen Echtheit des auf Ceylon erhaltenen Kanons 
hatte man vor allem darin gefunden, daß ein Werk des Abhidhamma- 
pitaka, das Kathävatthu, auf eben dem erwähnten Konzile unter 
Afoka soll abgefaßt worden sein. Da dies Abhidhammapitaka als 
die scholastische Verarbeitung buddhistischer Begriffe zweifels- 
‚ohne die jüngste Schicht des Kanons darstellt, hatte man von da 
aus unter Verwendung der einheimischen Überlieferung das übrige 
Schrifttum rückwärts eingeordnet. Dabei war man zu der Überzeu- 

“gung gekommen, daß der Dighanikäya, die Sammlung der langen 
Ausführungen über buddhistische Aufstellungen aus dem Sutta- 
pitaka, jedenfalls der älteste Prosatext der Sammlung überhaupt 
seit, Man war weiter der Meinung, daß der ceylonesische Kanon 
ein im wesentlichen treues Abbild jenes alten Kanon darstellt, ja 
wohl das treuste Abbild, Man hatte diese Überzeugung aus dem 
Vergleich von Texten südlicher und nördlicher Herkunft erhärten 
zu können geglaubt*. Daß die Untersuchungen textvergleichender 
Art nach dieser Seite hin im ganzen nur an der Oberfläche bleiben 
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könnten, lag in der Natur der Sache und den Zeitumständen be- 
gründet. 

Ehe wir uns der Aufgabe zuwenden, darzulegen, welche Fol- 
gerungen sich aus einer genaueren Vergleichung der Texte chine- 
sischer und der Päli-Überlieferung ergeben, liegt es mir noch ob, 
darauf hinzuweisen, daß manche Forscher? sich sogar im Anschluß 
an die ceylonesische Überlieferung dahin ausgesprochen haben, daß 
selbst die Sprache, in welcher der Palikanon abgefaßt ist, in den 
wesentlichen Grundlagen die Sprache von Magadha sei, in der 
Buddha selbst gelehrt habe. Doch gingen in diesem Punkte die 
Ansichten weit auseinander. 

Wenden wir uns der Einzelbetrachtung zu, so empfichlt es sich, 
davon auszugehen, daß das Kathavarthy unter Asoka abgefaßt 
worden sein soll, weil diese Nachricht den eigentlichen Eckpfeiler 
für die Datierung der buddhistischen Werke abgibtt. Wir haben 
nun in chinesischer Sprache ein anderes Abhidhammapitaka er- 
halten, das aus der Schule der Sarvästivädin, welches in jeder Hin- 
sicht. so weit von dem der ceylonesischen Theravädin abweicht, 
daß sich alle Versuche, beide Textreihen zusammenzubringen, als 
gegenstandslos herausgestellt haben. 

Aufüälliger noch ist es, daß in den Auseinandersetaungen der 
Sarvästivädin und Sautrantika das Abhidhamma des Theravada 
unbekannt ist. Es wird auch sonst kein Bezug darauf genommen, 
während gelegentliche Zitate aus den Texten der Sthaviravädin 
vorkommen. Man kann, wie es auch McGovern tut, aus dieser 
Sachlage kaum einen anderen Schluß ziehen, als daß das Abhi- 
dhamma der Theravadin damals im nördlichen Indien unbekannt 
war, denn wie sollte man es sich sonst erklären, daß die Sauträntika 
sich das bequeme Beweismittel hätten entgehen lassen, auf die gänz- 
liche Verschiedenheit der beiden Abhidhammasammlungen hin- 
zuweisen zur Rechtfertigung ihres Standpunktes, daß nur das 
Suttapitaka als Quelle für die Lehre Buddhas in Frage kommt, 
day Abhidharma aber als sölche zu verwerfen sei? 

Jedenfalls müssen die Verhältnisse einigermaßen mißträuisch 
gegen die Versicherung der ceylonesischen Überlieferung machen, das 
Abhidhamma des Pälikonans stamme aus dem dritten vorchristlichen 
Jahrhundert, und der Eckpfeiler für die zeitliche Anordnung des 
älteren Schrifttums scheint einigermaßen gestützt werden zu müssen, 
ehe man weiterhin geschichtliche Gehäude darauf errichten kann 
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Dies ist umsomehr nötig, als auch für das Suttapitaka, die Samm- 
lung der eigentlichen Lehrtexte, der Befund vergleichender Text- 
untersuchung die fromme buddhistische Geschichtsschreibung 
widerlegt. Daß hier die Arbeiten noch in den Anfängen stecken, 
ändert an den grundsätzlichen Ergebnissen nichts: 

Halten wir uns, weil er für den ältesten Text dieser Sammlung 
angesprochen wurde, an den Dighanikaya, 

Soweit die einzelnen Texte, welche dieses Werk enthält, bis 
heute untersucht worden sind, haben sie sich alle als Kompilationen 
erwiesen®, und soweit der Versuch unternommen wurde, Überlie- 
ferungsstammbäume des einschlägigen Gutes aufzustellen, erweist 
es sich, daß die kompilierten Kapitel dieses Werkes eine längere 
Textgeschichte hinter sich haben, als zugehörige Stücke des Ma- 
dhyamagama® oder der diesem Werke entsprechenden Übersetzung. 

Daß der Text des Dighanikäya, wie wir ihn heute im Palikanon 
erhalten haben, nicht primär sein kann, geht aus allerhand weiteren 
Eigentümlichkeiten hervor. 
imal sind, soweit die heutigen Textausgaben wenigstens 
ein Urteil zulassen, die Verse häufig metrisch nicht in Ordnung, 
Das ist nun in Indien viel auffälliger, als es uns auf den ersten Blick 
erscheint, Wird doch hier jedes Versmaß) durch eine nur ihm eigene 
Melodie gesichert, sodaß bei mündlicher Überlieferung eines Werkes 
das. Versmaß eigentlich überhaupt nicht zerbrechen kann. Denn 
selbst wenn der Wortlaut sich ändert, zwingt Ihn die Versmelodie 
immer wieder in das Metrum, Finden sich nun in einem Werke 
wie dem Dighanikäya doch verderbte Verse, so wird man den 
Grund für diese Störungen des Versmaßes nur in schriftlicher Über- 
lieferung suchen dürfen. Da sich nun an einzelnen Versstellen! 
Nominativformen auf -e erhalten haben, die bekanntermaßen ein 
Merkmal der Magadhi abgeben, und die neben der gewöhnlichen 
Nominativform des Pali auf -o auch an vereinzelten Prosastellen 
stehen, so wird man zu der weiteren Frage gedrängt, ob die me- 
trischen Unstimmigkeiten nicht aus einer schriftlichen Umsetzung 
der Texte aus der Mägadhf in den jetzigen Pälidialekt abgeleitet 
werden müssen. Die Formen der neuen Sprache waren andere 
als die der Mundart, in welcher die Verse von Haus aus abgefaßt 
wären und zersprengten, als sie eingeführt wurden, das metrische 
Gehäuse: Sie konnten es tun, weil bei einer schriftlichen Überlie- 
ferung die Melodie ausgeschaltet ist. 
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Eine Bestätigung dafür aber, daß im Dighanikaya, wie er uns 
heute im Palikanon vorliegt, ein abgeleiteter Text zu erkennen ist, 
dürfen wir vom stofflichen Inhalte her entnehmen. Zeigt es sich 
doch bei einer Vergleichung mit der chinesischen Überserzung des 
Dighägama, daß keine der beiden Einzelüberlieferungen unmitrel- 
bar Quelle der anderen sein kann. Dazu ist der stofliche Inhalt 
nach Anordnung und Umfang im einzelnen viel zu verschieden. 
Doch läßt andererseits die obwaltende weitgehende Übereinstim- 
mung, die trotzdem bei den einzelnen kompilierten Kapiteln an 
stofflichem Inhalte noch obwaltet, keinen Zweifel, daß eine irgendwie 
gestaltete gemeinsame Quelle für beide Überlieferungsreihen zu- 
gründe gelegen haben muß, so wenig sich ihr Charakter zunächst 
bestimmen läßt. 

Die zentratasiatischen Fragmente des Dighanikäya bestätigen 
diese Sachlage. 

Hält man nun neben diesen Befund aus der obwaltenden 
stofflichen Wechselbezichung verschiedener Überlieferungsreihen 
der Texte die Tatsache, daß die erhaltenen verschiedenen Texte 
reihen in unterschiedliche Sprachen abgefaßt sind, so erhellt dar- 
aus, daß nicht nur eine sprachliche Umsetzung zu unterstellen ist, 
sondern ihrer mehrere vorgenommen wurden. Hat es sich doch 
herausgestellt, daß die indische Vorlage chinesischen Über- 
setzung des Dighägama in irgend einem, vorläufig nicht sicher zu 
bestimmenden Prakritdialekt* abgefaßt war, der jedenfalls nicht 
Mägadht war, Das ergibt sich daraus, daß sich aus einer laut- 
getreuen Umschrift eine Nominativform auf -» nachweisen lit’ 
Aus dem Pälitexte aber ist diese indische Vorlage der chinesischen 
Übersetzung nach ihrem stofflichen Inhalte und dessen Anordnung 
ganz sicher nicht übersetzt worden. Da nun auch die zentralasia- 
tischen Fragmente in einer vierten Sprache, nämlich in Sanskrit, 
abgefaßt sind, für diese Fragmente aber weder der Pälitext noch 
die indische Vorlage der chinesischen Übersetzung des Dighägama 
die Quelle sein kann", so können die vorliegenden Texte in den 
verschiedenen Überlieferungsreihen nur durch eine Übersetzung 
aus einer Mundart in die andere gewonnen worden sein, 

Die Frage aber, ob die erste Sprache, aus der übersetzt wurde, 
Pali gewesen sei, können wir nach unseren Ausführungen über die 
metrischen. Störungen im Pälitexte und die Quellenabhängigkeit 
überhaupt nicht mehr ins Auge fassen, ganz abgesehen davon, 
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daß die traditionellen Ansprüche des Pali, im Grunde Magadhi und 
damit jene erste Sprache buddhistischer Werke zu sein, nur ganz 
vereinzelt bet Wissenschaftlern aufgenommen worden ist, weil sie 
zuviel ungelöste Schwierigkeiten in sich beschließen. 

Wie man sich aber vorstellen soll, daß gedächtnismäßig be- 
wahrte Texte bei mündlicher Überlieferung aus einer Mundart 
in eine andere übersetzt werden konnten, darauf hat noch niemand 
eine Antwort zu geben vermocht. Und doch wäre diese Antwort 
umso willkotnmener, als der Dighanikaya in Pali immerhin gegen 
achthundert Seiten, zum größten Teile in Prosa, füllt. Dies Werk 
aber ist wirklich nur ein kleiner Teil selbst des Palikanons, Bedenkt 
man nun aber, daß nicht nur der Kanon, sondern nach ceylonesischer 
Überlieferung auch die Auslegung dazu mündlich überliefert wurde, 
daß diese Paliliteratur nur einen Bruchteil der gesamten überlieferten 
Literatur ausmacht, denn die anderen Textreihen sind doch schließ- 
lich auch überliefert worden und haben an Umfang den Pälitexten 
nichts nachgegeben, so kommt man auch bei vorsichtiger Schätzung 
auf Literaturmassen, die Abertausende von Seiten in meterlangen 
Reihen von Bänden umfassen. Bei aller Achtung, die ich vor dem 
habe, was das Gedächtnis der Inder leisten konnte, wird niemand 
mehr daran glauben, daß solche Textmassen gedächtnismäßig be- 
wahrt und mündlich überliefert wurden, zumal, wie wir sahen, dabei 
für den Kanon noch unterstellt werden müßte, daß innerhalb solcher 
Überlieferungsweise eine mehrfache sprachliche Umsetzung 
gefunden hat. Bei schriftlicher Überlieferung bestehen nach keiner 
Seite hin Schwierigkeiten. 

Jedenfalls aber ist die Frage nach der Überlieferung des bud- 
dhistischen Kanons nicht damit gelöst, daß man nur für die ceylo- 
nesischen buddhistischen Werke eine bestimmte Form der Weiter- 
gabe mit der Tradition annimmt, die übrige Literatur aber nicht 
in Betracht stellt, sondern übersicht. Denn es ist doch klar, daß 
sich auf diese Weise nicht einmal die Frage lösen läßt, wie der Pali- 
kanon überkommen ist. 

Wir waren zu unserer Betrachtung von Unstimmigkeiten in 
den Versen des ceylonesischen Dighanikäya aus gekommen. Unter 
den Prosastellen nun wäre eine von besonderem Werte, die Ver- 
haltnisse zu beurteilen‘. In einem größeren Verbande findet sich 
da ein Satzbau derart, daß auf ein adjektivisches Prädikativum ein 
nominales Subjekt mit dem Futurum von werden folgt. Das 
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grammatische Geschlecht des Subjektes wechselt. Einer Reihe 
Masculina schließen sich einige Neutra an, worauf wieder Masculina 
folgen. Den Beschluß bildet ein viergliedriges Subjekt. Bis auf die 
letzte Stelle steht nun sonderbarerweise das adjektivische Prädi- 
kativum immer im Nominativus sg. masculinj, Erinnert man sich 
nun, daß in der Mägadhi sowohl der Nominativ neutrius wie mas- 
culinj generis im Singular auf -e auslautet, so würde man bei folgen- 
der Erklärung kaum in die Irre gehen, 

An der in’ Frage stehenden Stelle lag ursprünglich eine durch- 
gehende Reihe von Nominativen auf -e vor. Bei der Umsetzung 
in den Palidiatekt wurde zunächst für Prädikativum und Subjekts- 
nomen richtig die masculine Endung -o eingeführt, weil das Subjekt 
ein Hauptwort männlichen Geschlechts war. Da das Prädikativum 
nun durch die ganze Stelle hindurch derselbe Ausdruck bleibt, 
wurde in stumpfem Trott für das Prädikativum auch überall die 
gleiche Form beibehalten, ohne Rücksicht darauf, daß das Geschlecht 
des Subjektnamens sich änderte. Diesem aber gab man seine rich- 
tige grammatische Endung, weil auch das Wort sich änderte, bis 
zum Schluß ein dreifaches neutrales Suhjekt den Mönch aufmerken 
ließ, und er auch dem Prädikativum die richtige Neutralendung 
des Pali zuerkannte, nicht allerdings, ohne einem sonst masculinen 
Nomen samkilesa, welches als drittes Glied im Subjekte steht, 
gleich noch die Neutralendung mit anzuhängen, weil es zwischen 
drei Neutris steht. 

Eine Stelle wie diese würde ohne weiteres ausreichen, den 
schlagenden Beweis dafür zu erbringen, daß das Dighanikäya des 
Palikanons aus der Mundart des einen Mamiskriptes in die des 
anderen umschrieben ist. Nur sind leider unsere Textausgaben zu 
ünverläßlich und für philologische Zwecke nicht recht brauchbar. 
Schlägt man nämlich eine siamesische Ausgabe'* an dieser Stelle 
auf, so stehen da überall bis auf samkilesa die richtigen gramma- 
tischen Formen, nirgends ist in beiden Ausgaben an den entschei- 
enden Stellen auch nur eine Lesart verzeichnet. Da auch der Über- 
lieferungsstammbaum der Handschriften nirgends herausgear! 
ist, also nicht sicher anzugeben ist, was in den erreichbaren prie 
mirsten Handschriften eigentlich steht oder stand, so bleibt nichts 
weiter übrig, als sich nach Beweismitteln umzusehen, die jenseits 
verschiedener Deutungsmöglichkeiten stehen, 

Gesetzt den Fall, es ließen sich aus der chinesischen Über- 
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setzung des Dighanikäya Lesarten derart nachweisen, daß ein ein- 
heitlich überliefertes Päliwort sich als Verderbnis erweist, die nicht 
als Hörfehler, sondern nur als Lese- oder Schreibfehler entstanden 
sein kann, so wird es schwer halten, noch an eine mündliche Über- 
lieferung des Pälikanons in seiner heutigen Form zu glauben. 

An einer Stelle des Dighanikaya® heißt es: „Von diesen Wesen 
nun, o Vasettha (d. h. von den Brahmanen, welche sich im Walde 
in Laubhütten der Versenkung, dem dhyana hingaben), waren 
einzelne unfahig zur Versenkung in den Laubhütten im Walde. 
Die kamen an die Dörfer, die Weiler heran, nahmen da ihren Wohn- 
sitz und faßten Bücher ab (ganthe karontä acchenti), Als das die 
Leute geschen hatten, da sagten sie: ‚Scht! diese Wesen sind nicht 
fähig zur Versenkung in den Laubhütten im Walde. Sie sind des- 
halb an die Dörfer, die Weiler herangekommen, nahmen da ihren 
Wohnsitz und fassen Bücher ab.‘ 

Daß diese Stelle besonders gewinnend sei, wird kaum ein Leser 
behaupten wollen, selbst wenn man der Vorsicht halber einmal als 
erwiesen annimmt, gantha verstünde sich nicht für ein schriftlich 
abgefaßtes Buch, sondern immer nur für das im Geiste erdachte 
Werk™, Ganz abgesehen davon, daß man nach dieser Stelle dann 
annehmen müßte, diese Erzeugnisse geistigen Lebens und bestim- 
menden Voraussetzungen seiner Weiterentwicklung seien von 
Menschen abgefaßt worden, die zu der nach indischer Auffassung 
höchsten Denkfähigkeit nicht vorzudringen vermochten, also der 
zweiten Schicht der Geistesgrößen, bleibt dunkel, wie man sich den 
sachlichen Inhalt vorstellen soll. Daß wir uns hier aber nicht allein 
in einer bedrängten Lage befinden, erhellt aus der einheimischen 
Erläuterung zur Stelle. Danach sollen die drei Veden von diesen 
ans Dorf herangekommenen Brahmanen zusammengestellt worden 
in. Daß aber die Veden von der zweiten Wahl brahmanischer 
Weiser herstammen, die nicht zur höchsten Stufe des Denkens 
vorzudringen vermochten, das wird man erst dann als buddhistische 
Annahme gelten lassen können, wenn es nachgewiesen ist. So werden 
wir vielmehr zur Überzeugung geführt, daß auch der einheimische 
Kommentar mit der Textstelle nichts anzufangen wußte. 

Schlagen wir nun die Parallelstelle im chinesischen Texte auf’, 
so steht da folgendes: „Unter den Brahmanen waren welche, die 
keine Freude daran fanden, in gemächlicher Ruhe dazusitzen und 
versunken nachzudenken. Gleich gingen sie unter die Leute und 
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unter melischem Rezitieren lagen sie der Übung ob, Opferhand- 
lungen auszuführen. Und sie bezeichneten sich selbst als Leute, 
die nicht versunken nachdenken. Darauf bezeichneten sie die welt- 
lichen Leute als Brahmanen, die nicht versunken nachdenken.“ 

Bei dieser Übersetzung aus dem Chinesischen ist lediglich 
eines unterstellt, daß nämlich das Wort ye (= karman) mit 
Opfethandlung zu übersetzen sei. Diesem Beginnen stehen keinerlei 
Bedenken entgegen, weil der Begriffsinhalt chinesischer Wörter 
sich in derart Übersetzungen nach dem Indischen bestimmt 

Auf jeden Fall ergibt sich, daß dem Worte gantha des Pali- 
textes in einer anderen indischen Überlieferung ein Wort karman, 
wahrscheinlich in seiner volkssprachlichen Form" kammam, ent- 
sprochen hat. 

Man wird mir zugeben, daß der chinesische Text mit seinem 
Gegensatz von versunkenem Denken und Opferwerk gegebener 
ist und all der Schwierigkeiten enträt, welche der Pälitext für die 
Erklärung nach jeder Seite hin in sich beschließt. Man wird auch 
einräumen, daß der Begriff der lectio diffcilior an der Widersinnig- 
keit einer Stelle seine Grenze findet. Diese Widersinnigkeit aber 
scheint sich mir neben dem chinesischen Wortlaute für den Pälitext 
herauszustellen, Da es nun ganz ausgeschlossen ist, daß die Lesart 
gantha für kamma durch einen Hörfehler entstanden sein kann, 
so bleibt zur Erklärung nur eine Möglichkeit offen, die nämlich 
anzunchmen, sie entstamme einem Lese- und Schreibfehler eines 
Abschreibers, 

Wenn ein zweiter Fall auch nicht so deutlich zu greifen ist, 
weil da der indische Text seinen Formen nach nicht sicher aus dem 
chinesischen Texte zu erkennen ist, so läßt sich doch immerhin 
soviel ausmachen, daß einem Worte thambha (Büschel) des Pali- 
textes in der indischen Vorlage der chinesischen Übersetzung eine 
Ableitung der Wurzel bandh (binden) entspricht”. Da auch für 
diese Stelle die chinesische Übersetzung die sinnvollere Lesart 
bieter, der Pälitext dem chinesischen gegenüber an Gehalt einiger- 
maßen abfällt, so stehe ich der Pälilesart mißtrauisch gegenüber, 
ob sie echt sei. Sei dem aber auch wie immer ihm wolle, es wird 
‚einigermaßen schwierig bleiben, aus mündlicher Überlieferung her- 
aus, auf dem Wege über Hörfehler, zu erklären, wie die Lesarten 
so auseinandergehen können. 

Da nun sowohl die früher behandelten Magadhismen wie auch 
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die behandelte sichere und mutmäßlich wahrscheinliche Verderbnis, 
die metrischen Unstimmigkeiten durch die gesamte Paliüber- 
Jieferung, soweit sie jedenfalls bis heute bekannt ist, durchgehen, 
so werden ihr diese Dinge von Haus aus eignen. Handschriftliche 
Quellen müßten demnach am Anfangspunkt der Päliüberlieferung 
des heutigen Dighanikäya stehen. 

Wie ich glaube, läßt sich nun aber auch der Beweis antreten, 
daß der Text dabei aus Handschriften aus dem festländischen Indien 
in die Palifassung umschrieben worden ist. 

Daß eine gemeinsame Quelle für die untersuchten Teilstücke 
des Kanons zu erschließen ist, erhellt daraus, daß die Päliform ihrem 
Inhalte nach weitgehend mit der chinesischen wie tibetischen Über- 

tzung übereinstimmt. Dies trifft auch für die einschlägigen in- 
dischen Bruchstücke selbst aus Zentralasien zu, Im einzelnen aber 
stellt sich an den untersuchten Kapiteln des Dighanikäya doch her- 
aus, daß die verschiedenen erhaltenen Fassungen des gleichen Textes 
allerhand Unterschiede gegeneinander aufweisen. An ihnen allein 
ist nun zu erkennen, wie sich der ursprünglich gemeinsame Strom 
der Überlieferung eines Textes in die verschiedenen Arme ge 
spalten hat. 

Bei einem der untersuchten Texte! finden sich nun Teilstücke, 
die nur einem Zweige der Überlieferung eigen sind. Ließe sich 
bei diesen noch mit der Erklärung durchkommen, daß diese Stücke 
in einer mündlichen Überlieferung zugewachsen seien, so scheidet 
diese Möglichkeit der Erklärung, soviel ich sche, bei einer anderen 
‘Art von Unterschieden aus. Es finder sich der Fall™, daß in einer 
Kompilation einer Anordnung der kompilierten Stücke nach dem 
Muster ABCDEFG im chinesischen Paralleltexte eine Auf 
reihung ABCDFEG entspricht, Da die Teilstücke E und F 
in beiden Fallen den gleichen Stoff behandeln, so ist — unterstellt 
man eine mündliche Überlieferung — kein ausreichender Grund 
abzusehen, warum im einen Falle ein Textstück an der einen, im 
anderen an der anderen Stelle steht, wo doch eine gemeinsame 
Quelle über allem Zweifel sicher ist. Meint man, solche Unter- 
schiede in der Anordnung einzelner Teilstücke einer Kompilation 
damit erklären zu können, daß man eine doppelte mündliche Über- 
lieferung annimmt, so werden die Schwierigkeiten, eine Erklärung 
für den Unterschied in der Anordnung zu finden, nur noch größer. 
Denn es handelt sich, wie das aus der verschiedenen Stellung des 
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fraglichen Stückes innerhalb der Einzelüberlieferung erhellt, um 
den nachträglichen Einschub einer in sich geschlossenen Erzählung 
zwischen andere, in sich ebenso geschlossene Erzählungen. Die 
eine Erzählung entwickelt sich nicht logisch notwendig aus der vor- 
aufgehenden. Sie haben außer der gleichen Absicht nur immer 
zwei der Hauptträger der Handlung gemein. Daß aber in eine 
doppelte mündliche Überlieferung die Dublette einer Erzählung 
— denn um etwas anderes handelt es sich nicht — an ungefähr die 
gleiche Stelle nachträglich mitten zwischen eine Anzahl anderer 
Dubletten wäre eingeschoben worden, das erscheint um so unglaub- 
hafter, wenn man bedenkt, daß sonst die Abfolge der Stoffe in der 
Kompilation dieselbe ist. So scheint es, daß hier aus einer münd- 
lichen Überlieferung heraus die Sachlage nicht zu erklären ist. 
Wir werden kuum in der Annahme fchlgehen, daß das Stück E 
oder F als Nachtrag in eine Handschrift eingetragen worden war, 
und dieser Nachtrag vom einen Abschreiber an der einen, vom 
anderen an der anderen Stelle eingefügt wurde, wie dies in indischen 
Handschriften häufig nachzuweisen ist. Auf diese Weise erklärt 
sich alles ganz 2wanglos von selbst. 

Damit hätten wir aber auch eine handschriftliche Überlieferung 
für unseren Text aus der Zeit vor der Spaltung in die Einzelüber- 
lieferungen des ceylonesischen und des Zweiges erwiesen, der durch 
die indische Vorlage der chinesischen Übersetzung dargestellt wird. 
Auch zeigt es sich, daß diese schriftliche Vorlage bereits über- 
arbeitet war, 

Da nun jeder der Texte, so wie wir sie heute vor uns liegen 
haben, Textstücke gegenüher dem anderen Texte für sich hat, diese 
also erst innerhalb der Einzelüberlieferung in den verschiedenen 
buddhistischen Schulen hinzugekommen sein können, so wird auch 
innerhalb der Einzelüberlieferung eine längere Hundschriftenge- 
schichte des Textes vorausgesetzt. 

Diesen Ergebnissen steht nun eihe Mitteilung der beiden coy+ 
lonesischen Chroniken entgegen — sie ist in den europäischen Hand- 
büchern als geschichtliche Tatsache verzeichnet? —, nach welcher 
der gesamte Pälikanon zusammen mit der Auslegung gegen die 
Mitte des ersten vorchristlichen Jahrhunderts auf Ceylon unter 
lem ceylonesischen König Vattagämani Abhaya schriftlich auf 
gezeichnet wurde, Beide Chroniken haben denselben Wortlaut, 
der Doppelvers entstammt sicher einer gemeinsamen Quelle, 
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‚Soweit ist alles ganz klar, doch leider verschwimmt alles wieder 
im Nebel, sobald man die Stelle im Texte einsicht. Denn es stellt 
sich dann heraus, daß sie selbst mehr der Aufklärung bedarf, als 
sie zu geben imstande ist. Steht doch schon nicht einmal fest, wo 
die beiden Verse im Bericht der Chroniken eigentlich hingehören. 

Doch da die Stellen kurz sind, es dann leichter möglich ist, 
sich selbst ein Urteil zu bilden, sei es verstattet, beide Stellen in 
Übersetzung anzuführen, wobei ich die jüngere Chronik voraus- 
stelle, Es wird da zunächst ausgeführt, da von Vartagämani 
Abhaya und seinen Ministern eine ganze Anzahl Klöster für die 
buddhistischen Mönche erbaut wurden. Vom 
Abhayagirivihära errichtet, es war dies soundsoviele Jahre nach 
der Errichtung des Großen Klosters, des Mahävihära, geschehen. 
Die Klöster wurden mit Mönchen belegt und für ihren Unterhalt 
von den Stiftern vorgesorgt. Darauf fährt der Texı#t wörtlich fort: 

„Den unter dem Namen Mahärisso bekannten Ältesten (thera), 
der in Gesellschaft mit den Geschlechtern lebte. verjagte die Mönchs- 
‚gemeinde ob seines Vergehens, in Gesellschaft mit den Geschlech- 
tern au leben von hier (d. h. vom Großen Kloster). 

Dessen Schüler, er ist unter dem Namen der Älteste Bahala- 
massutissa bekannt, ging verärgert nach dem Abhayagiri(kloster), 
indem er (seine) Partei dorthin führte und schlug (dort) seine 
Bleibe auf. 

Von da gingen die Mönche nicht nach dem Mahävihära. So 
waren die vom Abhayagirifkloster) abgewandert von der Sekte der 
Ältesten. 

Von denen des Abhayagiri(klosters) spalteten sich die Mönche, 
die zum Südlichen Kloster (Dakkhigavihära) gehörten, ab, So 
waren die Mönche, die sich von den Anhängern der Ältesten ab- 
gespalten hatten, zweifach. 

Die Mönche des Abhayagiri(kösters) zu fördern, die auf der 
Insel (Ceylon) wohnten, schenkte ihnen Vattägamagi, der Herr der 
Erde, die sogenannte Patti®, 

Er ließ (die) Klosterzellen im Gruppenverband (?) anlegen, 
hachdem er gedacht hatte, so werde Wiederherstellung sein 

Den Text des Tripitaka sowohl als auch die Auslegung dazu 
überlieferten die früheren hochweisen Mönche auf dem Wege des 
mündlichen Vertrags. 

Nachdem sie die Unzulänglichkeit der Wesen (oder: den Verfall 
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der Wesen; nach Geigers Übersetzung soll häni hier bedeuten: 
‚Abfall von der Religion, eine Auffassung, die auch Childers bietet, 
die aber, soviel ich feststellen kann, nur durch eben diese Stelle 
belegt ist) geschen hatten, da ließen die zusammengekommenen 
Mönche (Text und Auslegung) in Büchern niederschreiben. 

Vartagimapi Abhaya übte so die Königsherrschaft als König 
zwölf Jahre aus bei fünf Monaten von Anfang an (d. h. che er von 
den Tamulen (Damila) vertrieben wurde). 

So schafft der weise, nachdem er die Herrschaft erlangt hat, 
das Heil anderer und das Heil für sich selbst, ein Tor bewirkt, auch 
wenn er ausgedehnten Besitz erlangt hat, beider Heil nicht, 

So ist im Mahavamsa, das abgefaßt ist, die Guten zu erfreuen 
und zu rühren, der dreiunddreißigste Abschnitt von den zehn Kö- 
nigen. 

Nach dessen Hinscheiden übte Mahäcüft Mahatissa die Könige 
berrschaft vierzehn Jahre in Recht und Billigkeit aus“. 

Damit kann hier die Übersetzung abgeschlossen werden. 
Sehen wir uns den Text genau an, so fällt uns auf, daß, von der er 
wähnten Unsicherheit in der Übersetzung ganz abgesehen; gar 
nicht gesagt ist, welche Mönche die schriftliche Abfassung des 
Textes des Tripitaka samt der Auslegung vornehmen ließen, Und 
doch wäre es recht erwünscht, etwas darüber zu erfahren, welche 
Klosterinsassen sich eigentlich zu diesem Behufe versammelten. 
Denn von den Mönchen ganz abgeschen, die in den vielen Stiftungen 
der Minister untergebracht werden, wird von der Abwanderung 
einer Gruppe aus dem Großen Kloster berichtet, es wird vermeldet, 
dab sich von diesen Abgewanderten ein weiterer Teil absplitterte. 
Unmittelbar vor der Nachricht von der schriftlichen Niederlegung 
des Kanon mitsamt seiner Auslegung wird angegeben, daß der 
König den Mönchen des Abhayugiriklosters eine Schenkung macht 
und den Versuch unternimmt, eine Einigung, doch wahl unter den 
Mönchen eben. dieses. Klosters, anzubahnen, von einem Erfolg 
erfahren wir an dieser Stelle nichts, Sind nun die Mönche, die den 
Kanon aufzeichnen lassen, die des Ahhayagiriklosters? Dagegen 
spricht wieder, daß der Begriff „Mönche“ ganz allgemein gebraucht 
wird, wenn im Verse vorher gesagt ist, daß die früheren Mönche 
Kanon und Auslegung mündlich. weitergaben, Überdem könnte 
hier und damit wohl auch im nächsten Verse allerhöchstens von 
den Mönchen des Großen Klosters die Rede sein, weil die anderen 
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Klöster „früher“ ja noch nicht bestanden. Dann wird aber vor den 
beiden Versen, die von der schriftlichen Niederlegung des Kanons 
handeln, ein Bruch in der Erzählung offenbar, insofern unmittelbar 
vorher die ganze Zeit nicht von den Mönchen des Großen Klosters 
die Rede ist, nun aber ohne jeden Übergang, ja ohne jeden Hinweis 
ganz unvermittelt von den Mönchen des Großen Klosters gesprochen 
wird. 

Daß wir aber recht daran tun, hier eine Störung im Fortgang 
der Erzählung zu erkennen, wird durch die ältere Chronik erwiesen, 
Da steht nämlich das Verspaar überhaupt nicht als Geschehnis 
verzeichnet, welches sich unter der Herrschaft Vattagämanis ab- 
spielte, sondern die zwei Verse stehen zwischen den beiden Versen, 
welche die Dauer der Regierung des Vattagämani und des Mahä- 
Mahätissa vermelden und damit nach dem Verse, welcher auch 
in der jüngeren Chronik die Erzählung über Vattagämani abschließt. 
Es heißt nämlich im Texte*: „Der Großkönig Vartagämani, groß 
war sein Ruhm, kam herbei, erschlug darauf den Tamulen (Damila) 
Däthika und übte dann die Herrschaft in eigener Person aus, 

So übte er, Vattagämani Abhaya, zwölf Jahre bei fünf Monaten 
von Anfang an (d.h. vor seiner Vertreibung durch die Tamulen) 
als König die Konigsherrschaft aus 

Den Text des Tripitaka sowohl als auch die Auslegung dazu 
überlieferten die früheren hochweisen Mönche auf dem Wege des 
mündlichen Vortrags. 

Nachdem sie die Unzulänglichkeit (oder: den Verfall) der 
Wesen geschen hatten, da ließen die Mönche, die zusammengekom- 
men waren, (Text und Auslegung) in Büchern niederschreiben, 
damit die Lehre (Buddhas) lange bestünde. 

Nach dessen Hinscheiden übte Mahacali Mahätissn die Königs- 
herrschaft vierzehn Jahre in Recht und Billigkeit aus.“ 

Wird damit eigentlich, schon recht zweifelhaft, ob die Texte 
unter Vattagiimani schriftlich niedergelegt wurden, so ist, wie in 
der jüngeren Chronik der Bruch in der Erzählung, in der älteren 
glücklicherweise der Doppelvers als späterer Einschub zu erweisen, 
Denn wenn der Vers, in welchem von der Regierungszeit des Mahä- 
üli Mahätissa berichtet wird, mit den Worten anhebt: „Nach dessen 
Tode ...", so folgert daraus, daß in der ursprünglichen Fassung 
des Werkes dieser Vers unmittelbar an den anschloß, welcher als 
letzter über Vatfagamani handelte. 
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Nach den Zeugnissen beider Chroniken haben wir also in dem 
Doppelverse über die schriftliche Abfassung des Tripitaka samt 
der Auslegung dazu einen jener häufigen Fälle vor uns, daß ein 
Verspaar ursprünglich am Rande eines fertigen Manuskriptes 
nachgetragen wurde, das nun vom einen Benutzer dieser Hand- 
schrift an der einen, vom anderen dagegen an der anderen Stelle 
eingeschoben wurde. 

Mit solchen zugeflogenen Randbemerkungen aber kann man 
zum mindesten so lange keine Geschichte schreiben, als man ihre 
Herkunft nicht einwandfrei nachgewiesen und ihre Zugehörigkeit 
nicht sichergestellt hat. Bis dahin aber lädt sich aus dieser Stelle 
der ceylonesischen Chroniken keinerlei Einwand gegen die Ergel- 
nisse unserer Betrachtung herleiten. Vielmehr stellt sich heraus, 
daß die Chroniken in wichtigen Dingen auch dann unzuverlässig 
sind, wenn Ereignisse aus der Ordensgeschichte vermeldet werden, 
welche der Zeit des Verfassers wesentlich näher lagen als die Zeit 
nach dem Tode Buddhas, 

Umsomehr wird dies 














die Nachrichten von älterem geschicht- 
. auch soweit sie sich auf das Werden des 
Kanons beziehen, Jedenfalls läßt sich aus den Berichten über Kan- 
ile, soweit sie heute bekannt sind, sicherlich für das Suttapitaku, 
unsere Ausführungen zunächst in Frage kommt, zeigen, 
daß die Berichte in der uns vorliegenden Form die Suttapitaka in 
schulmäßiger Ordnung und Überlieferung voraussetzen. Die Kon- 
zilberichte sind also in der uns vorliegenden Endform auch als 
Ganzes betrachtet jünger als die Bildung der Schulen und des 
ihnen jeweils eigenen Dighanikäya. 

Der Beweis für diese Auffassung der Verhältnisse aber läßt 
sich durch den Hinweis darauf erbringen, daß jede einzelne 
in ihrem Bericht eine andere Abfolge der einzelnen Kapitel 
Ordnung angibt, in welcher die einzelnen Kapitel des Dighanikiya 
auf dem Konzile gesammelt wurden. Während so die Theravädin 
die beiden ersten vorgetragenen Kapitel das Brahmajalasurtanta 
und das Sämaffaphalasuttanta sein lassen®, wie sich auch die 
Texte in ihrem Suttapitakn aneinanderreihen, folgte nach der An- 
gabe der Dharmagupta® auf das Brahmacäla das Ekottara, das 
Dasottara usw., und nach den Angaben der Mahrsäsaka® reihte 
sich bei der Sammlung dem Ekottara das Dasottara, das Mahäni- 
dina an und erst auf zwei Suttanta, deren Titel aus dem Chinesischen 
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noch nicht sicher bestimmt sind, folgte dann das Samaitiiaphala, 
‘Andere Quellen, wie das Ta pei king®, geben noch andere Ordnungen 
und der im chinesischen Tripitaka erhaltene Dighägama” weist cine 
von diesen Abfolgen verschiedene Anordnung der Kapitel auf, 

Da nun aber das Konzil sich geschichtlich nur in einer Form 
übgespielt haben kann, derselbe Mann zu einer Zeit Kapitel eines 
gleichen Werkes nicht in verschiedener Ordnung sich beim Vortrag 
konnte folgen lassen, so müssen die verschiedenen Fassungen des 
Berichtes, soweit jedenfalls das Suttapitaka in Frage kommt, nach 
der Sammlung und Ordnung der Suttapitaka innerhalb der einzelnen 
Schulen entstanden sein. Sie setzen die verschiedenen Fassungen 
der Suttapitaka voraus und müssen deshalb jüngeren Datums als 
das betreffende Suttapitaka sein. Eben deshalb aber kommen die 
gegeben vorliegenden Konzilsberichte als Quelle für die Geschichte 
des Suttapitaka vor seiner sektarischen Ausprägung überhaupt 
nicht in Frage. Aus ihren Angaben kann keinerlei Beweismittel 
gegen Ergebnisse aus der vergleichenden Textuntersuchung. ab- 
geleitet werden, da diese in frühere Zeiten zurückführt als die zurecht- 
gemachten Konzilsberichte, So lassen sich von den vorliegenden 
Fassungen dieser Konzilsberichte aus auch keine Einwendungen 
erheben, wenn wir zu der Überzeugung geführt wurden, daß der 
vorliegenden Sammlung des Pätidighanikäya Handschriften aus 
dem festländischen Indien zugrunde liegen. 

Man wird nun einwenden, daß doch die erhaltenen Fassungen 
über die Zusammenstellung eines Suttapitaka auf einem Konzile 
einen Archetypus voraussetzen. Es bleibt aber, vorläufig wenigstens, 
leider die Frage offen, was dieser an Einzelheiten über diese Zusam- 
menstellung enthielt. Steht doch schon nicht einmal fest, ob. dieser 
Bericht über die Sammlung des Suttapitaka von Haus aus seine 
Stelle in der Erzählung vom ersten Konzil gehabt hat. Denn wenn 
‘auch der Bericht in beiden Fassungen steht, so spricht doch das 
Vinaya der Mahisasaka im Anfang und die Unterschrift im Vinaya des 
Theraväda nur von einer Sammlung des Vinaya, die auf diesem 
Konzil stattgefunden habe. Im übrigen scheint mir die Tatsache, 
daß die Texte zwar auf eine gemeinsame Quelle zurückgehen, aber 
nicht einer Quelle des anderen ist, dafür zu sprechen. daß im Arche- 
typus der Erzählung von der Sammlung des Suttapifaka etwas 
anderes als in irgend einer der erhaltenen Fassungen an Einzelheiten 
wird gestanden haben. 

‘Adin Mojo, April 1038 a 
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Aber wir verlieren hier vorläufig allen Boden unter den Füßen, 
die Frage nach dem Archetypus der fraglichen Erzählung bleibt 
zunächst vollkommen offen. 

Es muß statt dessen sein Bewenden damit haben, darauf hin- 
zuweisen, daß aus den inschriftlichen Nachrichten nichts zu ent- 
nehmen ist, was gegen unsere Auffassungen spräche. 

Eine Sammlung buddhistischer Werke in einem Tripitaka ist 
zum ersten Male aus dem dritten Jahre Kaniskas bezeugt™. Mag 
diese Inschrift nun etwa in das Jahr 80 vor oder 55 nach Christus? 
oder noch später zu setzen sein, das Pälitripitaka ist damit gewiß 
nicht gemeint. Die älteren Inschriften von Barahat® — sie stam- 
men nach der Überzeugung unserer Epigraphisten aus dem zweiten, 
zum Teile aus dem ersten Jahrhundert vor unserer Zeitrechnung, 
geben leider nur darüber Auskunft, daß eine Sammlung des Sutta- 
pitaka vorhanden war (pafcanckäyika), nicht darüber, wie der 
Stoff innerhalb der fünf Einzelsammlungen (nikiya) angeordnet 
war und was die einzelnen Sammlungen enthielten. Ein weiterer 
Ausdruck Petakin ist leider nicht so ganz klar, ob er heißt: „einer, 
der die Pituka kennt" oder „einer, der das Pitaka kennt‘. Die 
Inschrift von Bhabra, die Asoka gegen die Mitte des dritten vor- 
christlichen Jahrhunderts abgefaßt hat, enthält nur Einzeltitel. Sie 
ist aber trotzdem für unseren Zusammenhang außerordentlich 
wichtig, 

Enthält diese Inschrift doch die Titel in Mägadhisprache, 
und da sie sich an die Gemeinde der Mönche wendet, wird man der 
Überzeugung sein dürfen, daß auch die Texte selbst in Mägadhl 
abgefaßt waren. Wir haben damit die sprachliche Quelle belegt, 
die wir für den Pälikanon erschlossen hatten. 

Eine ungelöste Frage bleibt es, wie das Pali mit seinem Laut- 
stande, welcher älter als der der Prakritdialekte ist, als Mittel zur 
Überlieferung hat Aufnahme finden können, aber diese Frage ist 
auch sonst ungelöst, hier fehlen auch noch alle sicheren Grundlagen 
für die Erkenntnis, wenn man an eine mündliche Überlieferung 
des Kanons glaubt. 

‘Annoch fehlt jede Möglichkeit, den Pälikanon von unseren 
Ergebnissen aus in eine absolute Chronologie einzuordnen. Da 
es aber der europäische Mensch nun einmal nicht unterlassen kann, 
die Götter zu versuchen, und er indische Quellen zeitlich festlegen 
will, so wollen wir wenigstens die Wege ins Auge fassen, die später 
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vielleicht einmal dazu führen können, den jetzigen Pälikanon nach 
seiner Entstehungszeit festzulegen. 

Von möglichen glücklichen archäologischen Funden abgeschen, 
wird man, scheint es mir, sein Augenmerk einmal darauf richten 
müssen, zu erkennen, in welcher Schriftform gewisse Verlesungen 
möglich sind. Das wird ein einigermaßen mühsames Beginnen 
bleiben, solange zum wenigsten kein umfassendes Material an sol- 
chen Verlesungen vorliegt. 

Der zweite, aussichtsreichere Weg führt über die buddhistische 
Archäologie. Es wird sich dabei darum handeln festzustellen, ob 
sich in den Teilstücken der Buddhalegende, welche im hinayd- 
histischen Schrifttum erhalten sind, Einwirkungen der darstellenden 
Kunst, vielleicht der von Gandhära, nachweisen lassen. 

"An einem Beispiele wird sich die Sachlage nahe bringen lassen, 
Teh wähle dazu die Vorgeschichte von des nachmaligen Buddha 
Auszug aus dem Hausleben, An einer Stelle des Kanons wird 
diese folgendermaßen berichtet: „Vor der Erleuchtung, ihr Mönche, 
Als ich noch ein Bodhisarta war, der die Erleuchtung noch nicht 
gewonnen hatte, forschte ich, für meine Person dem Gesetze der 
Geburt unterworfen, dem Wesen der Geburt nach; für meine Person 
dem Gesetze des Alters unterworfen, forschte ich dem Wesen des 
‘Alters nach; für meine Person dem Gesetze der Krankheit unter- 
worfen, forschte ich dem Wesen der Krankheit nach; für meine Per- 
Yon dem Gesetze des Sterbens unterworfen, forschte ich dem Wesen 
des Sterbens nach, für meine Person dem Gesetze des Kummers 
lunterworfen, forschte ich dem Wesen des Kummers nach, für meine 
Person dem Gesetze der Sündhaftigkeit unterworfen, forschte ich 
dem Wesen der Sündhafigkeit nach. Da kam mir der Gedanke: 
‘Wiel dem Gesetze der Geburt unterworfen forsche ich dem Wesen 
er Geburt nach, für meine Person dem Geserze des Alters unter- 
‘vorfent und so weiter bis: ‚für meine Person dem Gesetz der Sünd- 
haftigkeit unterworfen, forsche ich dem Wesen der Sündhaftigkeit 
nach, Wenn ich nun, für meine Person dem Gesetze der Geburt 
unterworfen, nach der Erkenntnis des Elends im Wesen der Geburt 
den ungeborenen (geburtsfreien ?) höchsten Frieden, das Verlöschen 
(Nirvana) aufspirte!! Im folgenden wird dieselbe Erwägung mit 
den Begriffen Alter, Krankheit usw. durchgeführt, worauf” im 
nächsten Absatze die Mitteilung von der Auswanderung des zu- 
künftigen Buddha in die Heimatlosigkeit folgt. 
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An einer anderen Stelle des Kanons® wird berichtet, daß dem 
nachmaligen Buddha, der ein gar zarter Jüngling war, im Anwesen 
seines Vaters alles an Luxus zu Gebote stand, daß ihm drei Paläste 
für die verschiedenen Jahreszeiten waren errichtet worden, darinnen 
ihm mit den köstlichsten Gerichten aufgewartet wurde. Darauf 
fährt der Text wörtlich fort: „In dieser Pracht, ihr Mönche, kam 
mir, der ich zart war, folgender Gedanke: Ein ununterrichteter 
Mensch gewöhnlichen Schlags, der für seine Person dem Alter 
unterworfen ist, dem Alter nicht enthoben ist, kommt zu Unbehagen, 
ist niedergedrückt und empfindet Abscheu, wenn er einen Alten 
erblickt und sich nicht einbezieht. Auch ich bin nun dem Alter 
unterworfen, dem Alter nicht enthoben, Kame nun auch mich, der 
ich dem Alter unterworfen, dem Alter nicht enthoben bin, ein Un- 
behagen an, nachdem ich einen Alten erblickt habe, wäre ichnieder- 
gedrückt und empfinde Abscheu, so stünde mir das nicht an. Als 
ich, ihr Mönche, solches erwog, schwand mir die Lust der Jugend 
an der Jugend ganz und gar. 

in ununterrichteter Mensch gewöhnlichen Schlags, der für 
seine Person der Krankheit unterworfen ist, der Krankheit nicht 
enthoben ist, kommt zu Unbehagen, ist niedergedrückt und emp- 
findot Abscheu, wenn er einen anderen erkrankt erblickt hat und 
sich selbst nicht einbezieht. Auch ich bin nun der Krankheit unter- 
worfen, der Krankheit nicht enthoben, Kame nun auch mich, der 
ich der Krankheit unterworfen, der Krankheit nicht enthoben bin, 
ein Unbehagen an, nachdem ich einen anderen erkrankt?” erblickt 
habe, wäre ich niedergedrückt und empfände Abschou, so stünde 
mir das nicht an, Als ich, ihr Mönche, solches erwog, achwand mir 
die Lust der Gesundheit an der Gesundheit.ganz und gar. 

Ein ununterrichteter Mensch gewöhnlichen Schlags, der für 
seine Person dem Tode unterworfen ist, dem Tode nicht enthoben 
ist, kommt zu Unbehagen, ist niedergedrückt und empfindet Ab- 
scheu, wenn er einen anderen tot erblickt hat und sich selbst nicht 
einbezieht. Auch ich bin nun dem Tode unterworfen, dem Tode 
nicht enthoben, Kame nun auch mich, der ich dem Tode unterwor- 
fen, dem Tode nicht enthoben bin, ein Unbehagen an, nachdem ich 
einen anderen tot erblickt habe, wäre ich niedergedrückt und emp- 
fände Abscheu, 90 stünde mir dar nicht an. Als ich, ihr Mönche, 
solches erwog, schwand mir die Lust des Lebens am Leben ganz 
und gar.“ 














DIE ÜBERLIEFERUNG DESÄLTEREN BUDDH, SCHRIFTTUMS 169 


Solcher Stellen gibt es in der ziemlich umfänglichen kanonischen 
Literatur nicht eben viele, sie finden sich in späteren Werken über- 
haupt nicht mehr, sondern da wird das Erlebnis vor dem Auszug 
aus ‘dem Hausleben so dargestellt, daß der Bodhisartya drei Aus- 
fahrten in den Park unternimmt, um sich zu zerstreuen. Bei der 
ersten Ausfahrt trifft er dabei auf einen Greis, der sich mühselig 
am Stock fortschleppt, bei der zweiten auf einen Kranken, bei der 
dritten begegnet er einem Leichenzuge. Verwandte bringen einen 
Verschiedenen zu Grabe. Bei der vierten Ausfahrt schließlich stößt 
er auf einen Mönch, der ihm in seinem gelben Gewande wie der 
feibhaftige Friede erscheint. Sein Anblick läßt den Bodhisarıya 
sich zum Auszug aus dem Hausleben fest entschließen. 

Die Übersetzung einer Textstelle zu geben, ist wohl nicht von 
nöten, weil dieser Teil der Buddhalegende allgemein bekannt ist- 

Daß die erste Form der Erzählung, die sich in reinen Begriffen 
bewegt, aus der zweiten Form, welche sich in anschaulichen Bildern 
arstellt, sei abgeleiter worden, ist nach der ganzen Art dieser bud- 
Ihistischen Literatur an sich wenig wahrscheinlich. Auch verliert 
diese Annahme dadurch an Glaubhaftigkeit, daß sich die Form 
der Erzählung, welche bei Begriffen bleibt, in späterer Literatur 
eben verloren hat. 

Zudem läßt sich die umgekehrte Entwicklung der Legende von 
der abstrakten zur anschaulichen Form bequem erklären, War doch 
diese Umprägung notwendig, sobald die darstellende Kunst dieses 
Erlebnis versinnbildlichen mußte. Da blieb dann nichts weiter 
übrig, als das Erlebnis aus dem Bereiche der abstrakten Begriffe 
des Alters, der Krankheit, des Sterbens und des Entschlusses aus- 
zuwandern herauszuheben und die Begriffe unter dem Bilde eines 
‘Alten, eines Kranken, eines Toten und eines Mönches darzustellen 
und damit die an sich einheitliche Handlung in ein vierfaches Ge- 
schehen auf viergeteilter Bildtafel aufzulösen. 

Ein innerer Grund aber für diese Entwicklung ist nicht abzu- 
sehen, denn die abstrakte Form der Erzählung läßt sich die Ge- 
schehnisse vollkommen und allgemein verständlich geschlossen 
abwickeln. 

‘Wenn sich nun auch diese vier Ausfahrten im Dighanikäya 
von dem späteren Gautama Buddha nicht berichtet finden, so wer- 
den sie doch von einem seiner Vorläufer, dem Buddha Vipassin, 
erzählt. Das kommt aber auf dasselbe hinaus, denn auch in diesem 
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Falle würde der Einfluß bildender Kunst vorausgesetzt, wofern wir 
mit unserer Erklärung im Rechte sind. 

Da sich der Bericht auch in der chinesischen Fassung des 
Mahäpadänasuttanta findet™, so würde man diesen Einfluß nicht 
nur für das Pälisuttapitaka in seiner gegenwärtigen Form voraus- 
setzen müssen, sondern sogar für die beiden Fassungen zugrunde 
liegende gemeinsame Quelle des festländischen Indien. 

Daß aber die darstellende Kunst überhaupt in die Gestaltung 
der literarischen Buddhalegende eingegriffen hat, unterliegt keinem 
Zweifel, Ich lasse anderes beiseite und erinnere hier nur an einen 
kleinen Einzelzug, da nämlich die Haare Buddhas nach rechts 
herum. gedreht sind, ein Zug, der bekanntermaßen daher rührt, 
daß die Locken Apollos schematisch nachgebildet wurden, seitdem 
diese griechische Götterfigur das Vorbild für Buddhadarstellungen 
abgegeben hatte. 

Es darf nun zwar nicht verschwiegen werden, daß sich Dar- 
stellungen dieser Szenen in Reliefs erst auf dem Stüpa von Boro: 
budur auf Java aus der zweiten Hälfte des achten nachchristlichen 
Jahrhunderts erhalten finden, daß bisher in älteren indischen Kunst- 
denkmälern dieser Vorwurf nicht, oder nicht sicher nachzuweisen 
ist. Aber man kann aus dieser Tatsache doch keinen Gegenbe- 
weis gegen unseren Erklärungsversuch ableiten. Denn das, was 
wir an Denkmälern buddhistischer Kunst erhalten haben, sind doch 
nur zufällige Überbleibsel dürftigen Umfangs gegenüber dem, 
was verloren ist und noch verborgen sein kann. Allein schon der 
Umstand, daß eine figiirliche Darstellung der in Frage stehenden 
Erlebnisse unseres Bodhisatta nur in Denkmälern indischer Kolo- 
nialgebiete erhalten ist, spricht dafür, daß auch die darstellende 
Kunst des Mutterlandes den gleichen Gegenstand behandelt hatte. 

Es scheint nun, wie wenn an einer anderen Stelle der Einfluß 
von der Gandharakunst ausgegangen sei. 

Buddha werden eine Anzahl Schönheitsmerkmale zugeschrie- 
ben. Das ist an sich nichts verwunderliches weiter, sie werden sich, 
wenn nicht alle, doch zum größten Teile auch in brahmanischer 
und jinistischer Literatur nachweisen lassen. Das merkwürdige 
ist, daß diese Merkmale im buddhistischen Schrifttum in einer 
bestimmten Ordnung aufgereiht werden, nämlich entweder vom 
Kopfe zum Fuße oder vam Fuße zum Kopfe laufend. Soweit mit 
das Überlieferungsgut bekannt geworden ist, scheint diese Ordnung. 
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nicht ursprünglich zu sein, und man darf vielleicht fragen, ob diese 
Anordnung nicht den praktischen Bedirfnissen der Künstler und 
Handwerker ihr Dasein verdankt, welche diese Schönheitsmerkmale 
in einer bequem nutzbar zu machenden Aufreihung zur Verfügung 
haben mußten. Es scheint mir jedenfalls der Beachtung wert zu 
sein, daß in einem Handbuch für darstellende Künstler, welches uns 
in tibetischer Übersetzung erhalten ist, derselbe Grundsatz in der 
Anordnung der zu beachtenden Körpermerkmale ebenfalls zu er 
kennen ist, wenn man sein Augenmerk nur auf den großen Rahmen 
richtet, auf den es hier allein ankommt, Wenn das eine oder andere 
Merkmal aufgeführt ist, welches wie das der vierzig Zähne, für die 
darstellende Kunst nicht in Frage komm, so gibt dies gewiß noch 
keinen Gegengrund ab, denn auch in dem erwähnten Handbuch 
für die darstellenden Künstler wird angegeben, daß die Zunge 
day Gesicht bedeckt, die Stimme wohllautend ist, wiewohl diese 
Dinge für die figürliche Darstellung sicher nicht in Frage kommen! 

Sollte man aber Bedenken grundsitalicher Art dagegen geltend 
machen wollen, daß die Ordnung dieser Schönheitszeichen dem 
Bedürfnisse des darstellenden Künstlers und Kunsthandwerkers 
erwachsen sei, so will ich doch noch darauf hinweisen, daß sich das 
eine oder andere dieser Merkmale überhaupt erst aus der Gandhära- 
plastik erklärt. Einer unserer bekanntesten Forscher, A, v, le Coq, 
hat sich jüngst dahin ausgesprochen, daß der Ansatz von Schwimm- 
häuten zwischen den Fingern dem Umstande seine Entstehung 
verdankt, daß die Gandhärakünstler bei allen Handstellungen kleine 
Brücken zwischen den einzelnen Fingern stehen ließen, wofern zu 
befürchten stand, daß diese leicht abbrechen könnten. War dies von 
Haus aus durch die Natur des brüchigen Schiefergesteins bedingt, 
in dem die Bildhauer arbeiteten, so hätten die „besinnlichen Inder“ 
diese nur im Einzelfall notwendige Stütze freier Finger mißverständ- 
lich und verallgemeinernd in Schwimmhäute umgedeutet, Dann 
wären damit alle Texte, in denen die Schwimmhäute erwähnt 
werden, jünger als das Aufkommen der Gandhärakunst. Unter 
diese Texte fallen aber auch der Dighanikaya des Pälikanons und 
die indische Vorlage des chinesischen Madhyamägamat!, 

Nach alledem scheint es jedenfalls angebracht, sich einmal die 
Frage vorzulegen, ob nicht zum mindesten auch für den Dighanikaya 
des ceylonesischen Kanons, wie er uns heute vorliegt, damit zu 
rechnen sein dürfte, daß er eher aus einer Zeit um die Wende der 
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Jahreszählung herstammt, vielleicht gar aus nachchristlicher Zeit, als 
aus der Zeit des angehenden fünften oder vierten Jahrhunderts vor 
Christus, mit welcher Zeit man den Pälikanon etwas unbeschwert und 
durch verschwommene Linien in unbestimmter Form verbunden hat, 

Daß von salcher Fragestellung auch der zeitliche Ansatz des 
ganzen Pälikanon in seiner vorliegenden Form betroffen würde, 
steht außer Frage. Aber man darf doch daran erinnern, daß der 
Pälikanon auch noch nicht völlig abgeschlossen war, als. Hinter- 
indien dem Hinayäna gewonnen wurde. Das erhellt daraus, daß 
verschiedene kleinere Werke nur in einem Zweige der Überlieferung 
als kanonisch anerkannt sind. Des weiteren geben uns die inschrift- 
lichen Nachrichten über den Kanon nur Auskunft über den Rah- 
men, der das Gut an buddhistischen Texten umspannte, nicht aber 
darüber, welcher Stof den Rahmen füllte, wie er auf die einzelnen 
Sammlungen verteilt war, wie die einzelnen Stücke, welche den 
Rahmen füllten, aussahen. Wie sehr sich aber dieser stoffliche In- 
halt der Sammlungen verschoben haben kann, darüber gibt der 
Vergleich auch nur der Pälisammlung des Dighanikäya mit der 
chinesischen Übersetzung des entsprechenden Agama hinreichend 
Auskunft, und daß hier der Pälitext nicht immer das Urspriinglichere 
darstellt, wird durch das Lakkhagasuttanta. erhärter@, Ja unter- 
stellen wir selbst einmal, Asoka habe bei den Stücken des Kanons, 
die er unter ihrem Titel anführt, wirklich die im Auge gehabt, 
welche unsere Paliforscher namhaft machten, so fehlt immer noch 
der Nachweis, daß dieser Pälitext unverändert seit Asokas Zeiten 
überkommen ist, wenn man schon aus den aufgestellten Gleichungen 
ein Beweismittel für das Alter des Pälikanons ableiten will, wie er 
uns heute vorliegt, Es kann hier außer Betracht bleiben, daß unter 
dem gleichen Titel sich vielleicht doch ebensogur verschiedene Texte 
verbergen könnten, wie gleiche Stücke selbst innerhalb des gleichen 
Kanons unter verschiedenem Titel gehen, weil auch ohnedem aus 
dieser Inschrift kein Beweismittel für das Alter des uns heute vor- 
liegenden Palikanons zu entnehmen ist. Wenn aber in diesem 
Kanon auch älteres Gut steckt, so hat das zunächst mit der anderen 
Frage nichts zu tun, aus welcher Zeit die uns vorliegenden Fassungen 
des Tripitaka stammen, 

Beide Fragen aber auseinanderzuhalten, scheint angezeigt, 
schon deshalb, weil annoch nicht feststeht, in welche Zeit das ältere 
Gut in dem Tripitaka zurückreicht. 


Tue 
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Nur scheint sich das eine zu ergeben, daß nämlich keine der 
Fassungen des Tripitaka, wie sie uns zunächst einmal vorliegen, 
unmittelbar in die Zeit der Ordensstiftung wird zurückgehen können. 
Scheint es doch, als gäben uns auch die ältesten Lehrformeln, welche 
im Kanon enthalten sind, darüber Aufschluß, daß sich zwischen 
die Zeit des Stifters des Ordens und die Abfassung auch der ältesten 
Lehrformeln bereits die geschichtliche Entwicklung eingeschaltet 
hat. Ich glaube dabei als älteste Lehrformeln diejenigen ansprechen 
zu dürfen, welche sich in allem Schrifttum der Buddhisten finden, 
weil diese die erste Anwartschaft darauf haben, aus einer gemein- 
samen Quelle in die Ströme scktarischer Einzelüberlieferung ge- 
flossen zu sein. 

Zu diesen Formeln zählen nun gewiß die von den vier edlen 
Wahrheiten, der vom Leid, vom Entstehen des Leides, von der Auf 
hebung des Leides und der vom Wege, welcher zur Aufhebung des 
Leides führt, Weiter gehört hierunter der sogenannte Kausalnexus, 
der Paticcasamuppäda, in welchem in einer längeren Kette dar- 
gelegt wird, infolge wovon etwas entsteht und wofür dies Zweite 
Grund ist. Die Formel läuft in ihrer häufigsten, zwölfgliedrigen, 
Fassung darauf hinaus, das Entstehen des Leides aus dem Nicht- 
wissen zu erklären. Die Formel ist zum mindesten von der Über- 
lieferung mit ausdrücklichen Worten der Zeit Buddhas zugeschrie- 
ben worden, 

Wohl kaum einer hat sich, auch wenn er darüber nichts gedruckt 
hat, nicht mit dieser Formel befaßt, und wenn trotzdem bis heute 
noch keine Auslegung allgemeiner Annahme sich erfreut, so spricht 
dies mehr als alles für die Schwierigkeiten, welche dieser Formel 
innewohnen, 

Schlägt man im Kanon diejenige Stelle auf, wo der Formel 
die ausführlichste Behandlung zuteil wird, so wird sie da auch so 
erläutert, daß jeder Begriff der Kette durch andere Begriffe erklärt 
wird. Verfährt man nun nach dem Satze, daß, wenn eine Größe A 
einer Größe B gleich ist, auch die Größe B der Größe A gleich ist, 
und setzt anstelle der erläuterten Begriffe die erläuternden in die 
Forme! ein, so kommt ein Gallimathias heraus, durch den sich auch 
der Pfiffigste nicht mehr hindurchfinder, Zieht man weiter in Be- 
tracht, daß einzelne Begriffe in verschiedenen Texten ihrem Inhalte 
nach verschieden bestimmt werden", die Formel also nicht in jeder 
Hinsicht in gleicher Weise verstanden wurde, so wird man der Über- 
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zeugung sein dürfen, daß die Schwierigkeiten nicht neu sind, welche 
wir heute haben, die Formel zu verstehen. Es drängt sich damit 
die Frage auf, ob das Verständnis einer von Haus aus begriflich 
eindeutig bestimmten Formel im Laufe der Zeit verloren ging, oder 
ob die Formel vielleicht von Haus aus überhaupt keine geschlossene 
Begriffsreihe ist, die in einer Anzahl sich denknotwendig folgender 
Begriffe das Ergebnis eines abschließenden logischen Durchdenkens. 
der zweiten edlen Wahrheit vom Entstehen des Leidens in sich 
beschließt. 

Wir werden uns darüber klar werden, wenn wir eine Einsicht 
in.den Bau der Formel gewinnen können. 

Es ist schon von anderen darauf hingewiesen worden, dab 
sich die Formel mit verschiedenen Kopfstücken findet. Während 
es im einen Falle heißt: infolge von A entsteht B, infolge von B ent- 
steht C, infolge von C entsteht D, wird an anderer Stelle ausgeführt, 
daß C und D sich gegenseitig bedingen ® und über das Wechsel- 
verhältnis von C und D und D und C hinaus keine weiter zurück- 
liegende Ursache mehr zu erkennen sei®. 

Woher es nun kommt, daß trotzdem in der zwölfgliedrigen Formel 
noch die Begriffe A und B als weitere Ursachen auftreten, darüber 
lassen uns die Texte ebenso im Dunkeln wie darüber, daß dabei 
das Wechselverhältnis der Begriffe C und D einer durchlaufenden 
Reihe kausaler Verbundenheit Platz gemacht hat: infolge von A 
entsteht B, infolge von B entsteht C, infolge von C entsteht D. 

Leider geben die europäischen Erklärungen selbst über diese 
auffällige und merkwürdige Verschiebung in der Verbindung gleicher 
Begriffe keine Auskunft, und doch wäre das recht erwünscht, Denn 
wenn zwei Begriffe wechselseitig sich bedingend letzte Ursache sind, 
dann ist es undenkbar, daß einer der beiden Begriffe, nämlich C, 
ausschließliche Ursache des anderen, nämlich D, sein kann. 

Die Formel hat aber noch andere grundsätzliche Schwierig- 
keiten, über die wir doch nicht einfach hinweggehen können. 

Es ist schon oft ausgesprochen worden, daß es sich bei dem Be- 
griffe jati um die Geburt eines Lebewesens aus dem Mutterschoße 
handelt, das infolge eben dieser Geburt zu Alter, Tod und allen Arten 
Leid kommt; Es kann weiter keinem Zweifel unterliegen, daD es 
sich bei dem wechselseitig bedingten Begriffspaar um die Empfäng- 
nis handelt, die Textstelle ist vollkommen eindeutig. Da nun der 
Buddhismus das Lebendige aus dem Wiederwerden entstehen läßt, 
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so sollte man erwarten, daß das vorhergehende Werden zum min- 
desten ebenso durch Alter und Tod mit abgeschlossen wird, wi 
diese Begriffe das weitere Werden am Ende der Kausalitätsreihe 
enden, wenn es sich bei der Formel schon um eine logisch geschlos- 
sene Kette handelt. Man fragt sich auch, warum dies Werden vor 
der Empfängnis nicht durch den Begriff des Leides charakterisiert 
wird, wie es am Ausgang der Formel der Fall ist. Statt. dessen 
finden wir, daß in der zwölfgliedrigen Formel einer der beiden sich 
wechselseitig bedingenden Begriffe herausgehoben, zur alleinigen 
und ausreichenden Ursache des anderen gesetzt wird, und davor 
noch das Nichtwissen und die samkhära als Ursachen eingeführt 
werden, Die Tatsache, daß an sich entsprechenden Stellen der 
Entwicklung verschiedene Begriffe eingeführt werden, ist nirgends 
zureichend begründet, sie ist als denknotwendig umso weniger zu 
erweisen, als uns versichert wird, daß jenseits der beiden wechsel- 
seitig bedingten Begriffe keine weitere Ursache mehr zu erkennen 
ist, es sich also selbst wiederlegt, wenn trotzdem das Nichtwissen und 
die samkhära als weitere Ursachen für die aufgelösten Wechselbegrifte 
angegeben werden, 

Schwierigkeiten. der eben besprochenen Art finden sich nun 
aber auch sonst noch innerhalb der Kausalitätsreihe. Wenn schon 
an einer Stelle von der Empfängnis die Rede ist. an einer späteren 
von der Geburt, so ist der nächstliegendste und natürlichste Schluß 
der, dal) die zwischen diesen beiden Punkten liegende Abfülge von 
Ursachen und Wirkungen sich im fötalen Werden abspielt, Aber 
cine Durchprüfung der einzelnen Begriffe läßt diese Möglichkeit der 
Auffassung zusammenbrechen, Ist es doch, wenn man schon ein- 
heimischer Auffassung folgt, einigermaßen unbegreiflich, wie dem 
Fotus eine Empfindung aus der Berührung des Gesichtssinnes mit 
seinem Objekte entstehen soll, wie ihm aus der Befolgung gesitteten 
Benchmens und religiöser Gelübde, wie ihm aus dem Gerede von 
einem Selbst bestimmende Ursachen entstehen können. Diese Auf- 
fassung scheitert aber vor allem daran, daß der Begriff des Durstes, 
des Verlangens dann einen anderen Inhalt bekommen müßte, als 
in den vier edlen Wahrheiten ihm an entsprechender Stelle eignet. 

Legt man den Trennungsstrich in der Formel anders und spricht 
sich dahin aus, daß mit dem Begriff „Name und Form" das neu- 
geborene Lebewesen bezeichnet werde,‘ so trägt das der Verständ- 
lichkeit der Formel als Ganzes nichts zu, denn es bleibt dann erst 
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recht auffällig, daß hier der Begriff der Geburt fehlt, oder warum 
er durch einen anderen Begriff ersetzt wird. Des weiteren ist dann 
auch kein ausreichender Grund dafür abzuschen, wärum hinter 
Name und Form andere Begriffe die Weiterentwicklung darstellen 
als hinter dem. Begriff Geburt, warum auch hier vor der Geburt 
Alter, Tod und Leid als Ende und Inbegriff des Werdens fehlen. 

Soweit ich nach der einheimischen und europäischen Arbeit 
urteilen kann, werden die Schwierigkeiten immer bestehen bleiben, 
wenn der sogenannte Kausalitätsnexus als cin logisch geschlossenes 
Ganze ausgelegt wird, in welchem die Frage nach dem Entstehen 
des Leides logisch durchdacht sei und dieser Gedankengang in einer 
kausal verbundenen Reihe denknotwendiger Begriffe seinen Aus- 
druck gefunden habe. Es scheint vielmehr, daß die Schwierigkeiten 
der Auslegung sich beheben lassen, wenn die Formel als eine ge- 
schichtlich gewordene Begriffsklitterung gefaßt wird, deren Werden 
zu verstehen ist, die aber dann auch als hegrifflich geschlossenes 
Ganze nicht gedacht werden kann, Man hätte dann überhaupt 
nicht eine Formel vor sich, sondern ihre verschiedenen Fassungen 
wären als ebensoviele Stufen dieser geschichtlichen Entwicklung 
aufzufassen. Von diesem Standpunkt aus läßt es sich auch leicht 
verstehen, daß sogar die einheimische Erklärung der Formel an ein- 
zelnen Stellen auseinandergeht, wie auch, daß diese verschiedene 
Kopfstücke hat, daß in einer Fassung auch einmal ein Begriff fehlen 
kann", daß sie überhaupt wachsen konnte. 

Wenn sich auch die einzelnen Stufen des Wachstums bislang 
der Erkenntnis entzichen™, so kann doch keine Frage sein, daD 
der zweite Teil der Formel auf der ersten und zweiten edlen Wahr 
heit beruht. Die Begriffe Geburt, Alter und Sterben, welche in der 
ersten edlen Wahrheit zur Auslegung des Begriffes Leid in auch 
sonst bekannter Art nebeneinanderstehen, sind ach dem Satze, 
daß alles aus einem Grunde entsteht, aus dem Verhältnis des zeit. 
lichen Nacheinander, welches diesen Dingen ihrer Natur nach inne- 
wehnt, in eine kausale Beziehung aufgelöst worden, 

Die Begriffe des Durstes und Werdens als Ursache der Geburt 
und so weiter anzureihen, war durch die zweite edle Wahrheit ge- 
geben, wo das Entstehen von Geburt, Krankheit, Alter, Tod, des 
Leides aus dem Durst erklärt wird, welcher zur Wiedergeburt führt, 

Bleibt dabei auch zunächst dunkel, wie der Begriff des Er- 
greifens (upadana) gerade an der Stelle der Kette eingefügt wurde, 
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wo er steht, so dürfen wir aus einer Stelle des Kanons doch eine 
Bestätigung dafür entnehmen, daß wir nicht irre gehen, wenn wir 
diesen Teil der Kausalitätskette herausschälen, der seinem Wesen nach 
eine Auflösung der kanonischen Auslegung der beiden ersten edlen 
Wahrheiten ist. Findet sich doch an dieser Stelle des Kanona¥ die 
Kausalitätsreihe in eben der rudimentären Form überkommen: 
„Einen, ihr Mönche, der verharrt in der Betrachtung des Genusses 
bei Dingen, die zu ergreifen sind, wächst der Durst. Infolge des 
Durstes ist Ergreifen, infolge des Ergreifens ist Werden, infolge 
des Werdens ist Geburt, infolge der Geburt entstehen Alter und 
Tod, Sorge, Wehklagen, Leid, Niedergedrücktheit, Verzweiflung. 
Dies ist die Entstehung des Ganzen Haufens Leid. 

Daß in dieser Fassung aber ein Auszug aus der längeren Kau- 
salitätsreihe vorläge, ist deshalb nicht wahrscheinlich, weil gar keine 
Ursache dafür zu erkennen ist, daß man einen solchen hätte herstellen 
sollen, wenn die längere Formel schon ein logisches Ganze bildete, 
Zudem läßt sich aber an einer weiteren Stelle der zwölfgliedrigen 
Formel der Nachweis führen, daß die Formel in die Länge ge- 
wachsen ist. 

Wir hatten geschen, wie Begriffe, welche in der Auslegung der 
ersten edlen Wahrheit nebeneinander standen, aus der zeitlichen 
Abfolge ihrer Inhalte zueinander in kausale Bezichung gesetzt 
wurden. War hier der Vorgang immerhin noch sachlich berechtigt, 
so ist das Wechselverhältnis der Begriffe nämarüpa und viinana 
ganz mechanisch nach dem sonstigen Schema aufgelöst worden, 
als es galt, dus Nichtwissen als eine letzte Ursache für das Werden 
des Leides aufzunchmen. Da keine logische Möglichkeit für die 
Auflösung dieses Wechselverhältnisses vorhanden ist, kann die Auf- 
lösung nur mechanisch erfolgt sein, Dürfen wir daraus einen Finger- 
zeig dafür entnehmen, daß die Formel tatsächlich länger geworden 
ist, so wird damit auch bestätigt, daß die oben angeführte kürzere 
Fassung, die mit dem Durste beginnt, ein älteres Zwischenglied 
in der Entwicklung der Kausalitätsreihe aus den ersten beiden edien 
Wahrheiten ist. Und wenn sich auch nicht erkennen läßt, wie die 
einzelnen Begriffe ihre Stellung it der Reihe erhalten haben, so 
wird man nicht groß fehl gchen, wenn man sich dahin ausspricht, 
daß es bei der Herstellung der Formel nur darauf ankam, den je- 
weils gegebenen obersten Begriff’ auf einen weiteren zurückzu- 
führen, ohne daß auf das Ganze wäre Bedacht genommen worden. 
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Ist es doch nur so erklärlich, daß die Formel, als Ganzes betrachtet, 
unaufklirbare Unstimmigkeiten grundsätzlicher Art enthalten kann. 
Es ist überdem schon von älteren Forschern darauf hingewiesen 
worden, daß dabei Einfiüsse anderer philosophischer Systeme eine 
Rolle mögen gespielt haben*, und das ist vielleicht besonders darin 
zu erkennen, daß auch die Buddhisten den Begriff des Nichtwissens 
als letzte Ursache in eine der Formeln eingeführt haben. 

Sei dem nun, wie immer ihm wolle, es ergibt sich auf jeden Fall, 
dal} Texte des Kanons, welche die Kausalititsformel in der einen 
oder anderen Fassung enthalten, aus der Zeit stammen, in der die 
geschichtliche Weiterentwicklung von Lehraufstellungen noch vor 
der Spaltung in einzelne Schulen bereits eingesetzt hatte. Das gilt 
auch für den Dighanikäya, der als ältester Prosatext angesprochen 
wurde, enthält doch auch er die Kausalitätsformel. Auch von dieser 
Seite aux scheint Vorsicht geboten, den PAlikanon, wie er uns heute in 
Ceylon vorliegt, an die früheste Zeit des Buddhismus anzuschließen, 

Fassen wir unsere Betrachtungen zusammen, so ergibt sich 
folgendes: 

1. Der Text des ceylonesischen Dighanikäya, wie er uns heute 

m Pälikanon vorliegt, serzt Handschriften voraus, welche aus dem 
festländischen Indien stammten. Er ist durch eine schriftliche 
Übersetzung aus Texten gewonnen worden, welche in Magadht 
abgefabt waren, 

2, Die Nachricht, daß der Palikunon zusammen mit seiner 
Auslegung zuerst unter dem ceylonesischen König Vattagämani auf 
Ceylon sei schriftlich niedergelegt worden, hält einer Nachprütung 
nicht #tund, Sie katin nicht als geschichtliche Wahrheit gelten, 

3. Daraus folgt weiter, daß die Mitteilung, der Kanon sci bis 
dahin mit der zugehörigen Auslegung gedachtnismabig bewahrt 
und mündlich überliefert worden, ebenfalls nicht stichhaltig ist, 

Es stellt sich vielmehr heraus, daß diese Unterstellung von den 
‘Thoravadin ebenso als Fiktion aufrecht erhalten. wurde wie die, 
daß das Pali eigentlich Magadhi sei. Sie sind beide aus älteren 
Zuständen ohne sachliche Berechtigung weitergeschleppt worden, 

+ Die Konsilsberichte sind, soweit sie sich mit dem Suttapitaka 
befassen, jünger als die in den Einzelsekten überkommenen Dighani- 
kaya und, da sie auf diesen beruhen, geschichtlich. wertios. 
Älteste Lehrformeln sind bereits yon der geschichtlichen 
Entwicklung erfaßt 
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6. Ein Nachweis, daß der Dighanikaya, wieer heuteim Pälikanon 
vorliegt, aus vorchristlicher Zeit stammt, ist bisher nicht erbracht. 

7. Da die einheimische Überlieferung von der Geschichte des 
Kanops sich auch für verhältnismäßig späte Zeiten aus den Ge- 
gobenheiten der Texte nicht erhärten läßt, muß die Forschung die 
Geschichte der Textüberlieferung und ihrer begrifilichen Inhalte aus 
der vergleichenden Untersuchung des gesamten Überlieferungsgutes 
erarbeiten. Arbeiten mit dem Pälikanon allein sind unfruchtbar und 
zwecklon. 








STELLENNACHWEISE. 
Die nachfolgenilen Ausführungen sind die etwas erweiterte Niederschrift 
ednor Verlosung: 

Das 3, Heft der Arbeit Preyluskis: he Cineile de Ralagrhu Paris 1028 
fetlott ich erst sechs Wochen, nachdem mein Artikel ausgesetzt wor; es konnte 
leshalb nial mehr vorwertet werden, 
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2 Siehe besonders Oldonbiery. ZDMG 32, 645 4% Fur unsere Ausführungen 
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3 Geiger, Pall. 3, Siehe auch Rhys Davide’ Kinteinung zum Pall Engl. Diet 
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¥. Weller, Der chinesische Dhurmayanygraha, Anhang: 

6 F. Weller, Der chinesische. Dhirmaswpgratia, 189. 

7 ZA DN Mh 3s, 

8 Asia Major Vi 144 

9 Asia Major V, 105 Nid 

10 Asia Mair IV, 448: 

HL DN 1105 evamvipäke 




















Inggäho Wavımatı 
vuriynygähe Uhavissati 
nskkhattaggäho bhacissat) 
andimasuryhnars pathagamanaıp bhavimatl 
andimasuriySran sppathagaımanam Ihavlmatl 
nakkhattnam pathayamanam hlmviaatı 
n » uppathayamananı bhasssauh 
ikkenpiito bhavlesatt 
ing Davies 
Ahamleäto blavisatl 
2 denaulunıdubhl bhavissai 
evamvipthany candimasurlyonalkkhattänam uggamanıın ogamanam sarkilesam 
vodänam Vhavissath 

tz Ausgabe Tschulalongkoms, $ 13. DN I 171= 1,8 2, 3), steht sin Nom, 
uf-oo für inen Lok, abs. Die Stelle ist aus dem gleichen Grinder zum Bewehe 
nicht zu brauchen. 
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NI, 94 (XXVIL, 33), Übersetzung R, O, Franken, 8.385; Herm 
und Frau Khys Davids’, SBB IV, 90, Tschulalongkoras Text: ganthe karont’ 
(Vgarchanti. 

14 Beruft man sich dafür auf das Pall English Dict, von Rhys Davids 
und Sted so muß man gleichaekig die Frage beantworten, ob danach auch der 
Palitext des Dighanikäya als apätes Werk bestinunt ist. Denn es heißt da unter 
Nr.2 des Titelkopfes gantha: only in late Pali and In Skt. composition, text, 
hook (not with ref. ta books as tied together, but to hooks u» competed, put 10- 
eher), Sonst muß man nachweisen, daß die zetlicheu Augaben über die in Frage 
stehende Verwendung des Wortes gantha falsch sind. Abgesehen davon aber 
bin ich keitewsegs so sicher, ob im Sanskrit unter grantha wicht auch handschrift- 
Jiche Bücher mit einzubeziehen sind. Ich führe dies zu stützen, nach dem PW eine 
aus dem Hitopndesa ausgehobene Stelle an: pahcntanträttathänyasmädgrunthiäu 
(äkraya fikhyate; Frastävikä Vers 9 ed. Godabole Parab,). Handel es sich hierbei 
auch mer um Werke, die blo im Geiste algefaßt waren ? 

15 Chinesisches Teipitaka, Ausgabe Takakusu-Watahähr In eutpälscher 
Buchform, Band 1, 5. 3%, Spalte 3, Zeile 8. 

16 Asia Major V, 111. 

17 Asia Major V, 123: Anm 4. 

18 Papikusuttanta, Asia Major Vy 1126 

19 Asia Major V, 113, 

39 Winternitz, Geschichte der. iiisehien Literatur 1, 11, 10; Geiger, PAH, 
5,7, Abate 2, 

Mahäsunsa, hrsg. «. Geiger, XNXUL, 93—XXX1V, 4, 

Dieser Vers wird won Geiger als unscht angesprochen, vor allem wohl, 
well er in der Tika nicht behandelt wird. Der Vers fehlt in X, T, Z, Die ersten 
zwei Quellen gehören der birnimnischen Rezension des Textes an, auch Z steht, 
trotzdem es eine Mischtezension ist, der birmanischen Fassung näher als der 
eeylonesischen. Val, Geiger, Trxtausgabe S.XLIX, Weil nun bei Geigers Auf- 
fassung sein Vers 99 eins Subjektes enträt — Geiger selbst ergänzt es in seiner 
Übersetzung $. 237 — dies Subjekt aber in dem verdichugten Verse such, so, 
ergibt sich aus dem Zusammenhang, dab in der birmanischen Rezension eine 
irrige Auslastung vorliegt, die ceylonesische Rezension das Urspriingliche be- 
währt hat, Der Vers ist demnach in deu Text aufzunehmen. 

23 Dipavamsa, insg. v. Oldenberg, XX, 18H. 

24 J. Preyluski, Le Coneile de Räjagrha, Paris 1936 und 1937. 

23 Cullavagya X, 1, 8: 

26 Prayluski, a. a, 04 8.10% 

27 Prayluakt, 1a. 0, 1466 

38 Frayhiski, 2.0. 0,, 425, 

20 Die Annahme, dab dieser Dighigama des chinesischen Yeipitak der 
Schule der Dharmagupta angehdre (McGovern, Mtunual 5, 26) wird sich kaum 
halten lassen, da die Ahfolge der Kapitel nicht mic der Ortlnung susunmenstimmt, 


welche das Vinaya der Dharmayupta für die Kapitel des Werkes vermelet (Pray 
fuski, a.a.0. 193). 


39 Aursaki, Transactions of the Asiatic Society of Japan, KNXV, 3, 8. 308, 
31 Ep, Ind. VIIL, 176, 
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32 V-A. Smith, Early History of India, 3. Aufl, 356, 258, 

33 Hultzsch, ZDMG, NL, S. 58. Ober das Alter des Bauwerks siehe Grin 
wedel, Buddhistische Kunst in Indien, 2, Aufl, S.24- 

34 Rhys Davids, Buddhist India, 167, Nr, 3. Ich halte die zweite Auf- 
fassung für die wahrscheinlich richtige, val. v. Je Coq, Buddkistische Spätantike 
VI, 68, 

35 MN I, 163. 

36 AS I, 145. 

37 Lies vyfdhitam statt vyädhim. 

38 Chinesisches Tripitaka, Ausg. v. Takakusu-Watanabe, I, 6 

30 Foucher, L’Art Gréco-Bouddhique I, 348, vgl. auch Waldichmide, 
Gandhära $4. 

49 Citralaksaua, hrsg: von B. Laufer, Leipzig, 1913, Vers 374. 

41 So Ist Verszeile 952 zu übersetzen. Läufer ist in die Irre gegangen. 

32 Buddhisticche Spätantike in Mittelasien V, 10: 

43 Weller, Chin. Dharmasamgraha, S. 182, Nr, 6 

44 F. Weller, Der chinesische Dharmasamgraha, Anhang $. 189. 

45 SN, Nidinavagga, 

46 SN XU, 2, 40 (Bd. If, S, 2 
gebenen Weise, so ergibt sich nämlich 
In Abhängigkeit von dukkhe atfänam dukkhasamudaye afäksarı dukkhani- 

odie ahfkyum dukkhanirodhagäminiya patipadäya ahdayamı 

ie köyasamkhäre, v , Gittasamıkhäro 

In Abhängigkeit von käyasamıkhärs, vaclsamkhära, cittasarpihärs 

it chayline... viinänakäyä. cakkhuvinänam. soraviiiänam, ghina- 
vifigianam, jivhaviniänam, köyavifäiänar, manovifiiavam. 

In Abhängigkeit von diesen 6 vihnänakäya; cakkhuvifiiaya, soraviäfäna, 
ghänavifinäpa, jivhäriäfäga, käyaviiääun, manoviifians 

ist vedand, sad, cetatä, phasso, manasıkäru ... cattäro ca mahäbhütä 
ntunnarica mahähhötänam upädäya ropa. 

In Abhängigkeit von vedanä, said, eetanä, phasso, manasikäro ... cattäro ca 
mahabhoth catudiiaica mahäbhüränam upädäya rapa 

ist cakkhtlyatanam, sotdyatanam, ghindyatanam, jivhdyStanamp, käyaya- 
tauam, mandyatanam, 

In Abbingigkeit von cakkhdyatanam, sotiyatanasp, ghanSyatanam, jivhäga- 
tanarp, kdyAyatanam, manayatanas 

it chayime ... phassakäyä, cakkhlısamphasso, sotasamphasso, ghäna- 
samphusso, jiyhäsumphasso, käyasamphasso, manosamphasso, 

In Abhingigkeit van den 6 phassakäya: cakkhusamphasso, sotasamphasso, 
rhänasamphasso, jiehäsamphaseo, köyasamphasso, manosamphasso 

ist chayime ... vodanäkäyä: cakkhusamphassajS vedand, sotasamphassaja 
vedand, ghänasamphasıajü yedand, jivhäsamphassajä vedanä, käya- 
samphassajü yedand, jivhäsumphassajh vedana, kayasamphassajh ve- 
and, manosamphussajä vedand. 

Jn Abtängigkeit vun den 6 vedanäkäyä: cakkhusamphasssja veand, sotasam- 
phassaja vedanä, ghänasamphassajä vedanf, jirhäsumphassajä vedan’, 
käyasamplassajl. vedanä, manosamphassajä vedand 

Asia Major; April tga 13 








), Ersetzt man die Begriffe in der ange- 
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it chayime „..tanhäkäyä; rüpatänhä, saddatanht, gandhatauhä, rasa- 
tanlıa, potthabbatanıhä, dhammatan. 

In Abhängigkeit von diesen 6 tauhakäyä; rOpatsuhl, saddatanhä, gandhatsnhä, 
zasatanlıd, potthabbatanhi, dhamrmatanha 

ist cattärimäni uphdändui: Kämupädänan, dityhuphdänan, sHlabbattupa- 
dänarp, attavädupädänam, 

In Abhängigkeit von diesen 4 upädhna: kimuphdanam, dithupsdänam, silab- 
batuphdanam, auvädupkdänam 

ist apa bhava: KAmabhavo, rüpabhayo, ardpabhavo, 

In Abhängigkeit von den. 3 bhava: kämabhava, rüpabhava, artpahhava 

ist YA tesam tesam sattänam timbi tanıhl sattanikäye Jul sapjärı okkantı 
abhinitbart) khandhänarn pätubhävo Ayatandnam patilabbo, 

In Abhängigkeit von y& tesayy tesam sattänan tambi sam) sataamikfye jäti 
sarjan okkanti abhinibbatti khandhgnam patubhave Ayatanänam pa 
abo, 

hen ya tosanp Tess sattänam tomihi tami sattanikaye jard jiranatä khanlic- 
an pällecam valittaceatS Ayuno samhäul indriyänanı paripäko, yam 
tesa tesa sattänan tamhd taml suttanikäyk euticavanat® bhedo 
antaradhänam maceumarapam kälakiriyn khandhänaım bhedo. kale- 
barassa nikkhepo, 

Bei dieser Auslegung bleibt es doch ganz unverständlich, daß vedant und 
Phassa als Teile des nämarüpa in Abhängigkeit von vihfiäna entstehen, dadurch 
das salfyatanıa mit bedingen, anil andererseits passa allein wieder infolge sallya- 
tanh entsteht und seinereits ausschließliche Ursache für vedand ist. Hier hört 
jede Möglichkeit auf, die Auslegung der Formel als logische Reihe zu verstehen. 
Die Formel verbricht hier und die Aulogung widerlegt sich selber. 

47 Da diese Tatsache unter den Fachleuten allgemein. bekannt ist. kann 
ieh mich mit dem Hinweise auf de Ta Vallée Poussin, Theorie des dauze causes, 
‚and, 1913; 8. 34 begnügen und auf den § 11 eben dieser Arbeit, 

48 Z.B.DN 11, 56, 

49 Siehe Buddhacarita, üibetlscher Text, XIV, 73. 

50 Saltyatuna fehlt DN 11, 36. 

51 fel komme im ganzen wieder auf die Auffassung der Formel zu, welche 
Senart in den Mélanges de Harlez, S, 281. vongetragen hat. Er hat meines Er- 
ächtens das Wesen dieser Formel richtig bestiinmt, went er sagt ($- 286) 
pareille incohérence west pas pour donner A la formule Nautorité dune theorie 
congue tout d'une pitce; (x. 204); La théorie des nidänas se lie aux theses fon- 
Mumentales du bouddhisme. Cependant elle n'exprime dij plus Noffort spontane 
de 1a recherche C'est une combinaison seolastique de categories, dont plusieurs 
sont tllesinémes derivees. Elle repose sur des forimules unterieures dont les termes 
font suggére Vilde et foural le cadre, Quoique anelennr, elle est done déja secon- 
aire et par ta date et par Vinspiration."* (S. 295.) ,,.Naus constatons d’autre part 
‘que les livres répatés les plus austorisés supposent “gj, dans tes formules quils 
ossoctent, plusieurs stratification» suceessives“. 

53 SN XM, 92. 2 (= Bd. I, 89) 

59 Senart, Revue de histoire des religions NIIT. 350. 


























ZUM KHALKHAMONGOLISCHEN HELDENEPOS 
Von N. POPPE, 


Während bei den oiratischen Stämmen der nordwestlichen Mon- 
golei und bei den Burjiten epische Heldengesänge ungemein ver- 
breiter sind, ist diese Art der Volksdichtung bei den Khalkhaman- 
golen schon im Verschwinden. Unter den Oiraten des genannten 
Gebiets finden sich viele professionelle Sänger, welche oft große 
Heldengesänge, deren Umfang sich auf mehrere tausend Verse 
beläuft, hersagen können!; Auch gibt es unter ihnen geschickte 
Dichter, die nach dem Muster alter Heldengesänge neue dichten und 
den Stoff dazu aus der Vergangenheit und Gegenwart schöpfent. 
Auf solche Welse ist die epische tung der Oiraten etwas, was 
lebt und fortfährt sich zu entwickeln, Dieselben Verhältnisse finden 
wir auch bei den Burjäten®. Der einzige Unterschied ist hier nur 
der, daß der Träger der altererbten Traditionen hier eben das ein- 
fuche Volk und bei den Oiraten noch unlängst der Adelsstand war. 

Ganz anders steht es bei den Khalkhamongalen. Die epische 
Volksdichtung ist hier schon im Aussterben, und das, was sich noch 
erhalten hat, ist ein Überbleibsel der früheren Zustände. Neue 
Heldensagen scheinen nicht mehr gedichtet zu werden, und auch 
die alten werden allmählich vergessen. Es ist auch recht schwer 











1 BJ. Vindimircov, Nourodosonparekun roponweciun noe (Das mun- 
follich-viratische Holdenepes). Nerepöypr-Moerun, 1023. Vgl, die Einleitung. 
Dieses Werk verdient die besondere Aufmerksamkeit aller, di sich fitr die mon- 
golische. epische Volksdichtung interessieren. 

3 Kin solcher Hellengesang, in welchem die Ereignisse des ].1012 ge- 
schildert werden, Wurde von Prof, Vindimircov veröffnlicht. Vgl. Mouromexne 
oxaannıa of Amy penne (Mongolische Sagen über Annersand), Bocrwwunae Anne 
1, slewnurpaa, 1937. 8. 270.u. f 

3 C.2,2amearano, Mpomuneaenla napoanon cxonecnoer Oyparı (Pro 
den der Volksliteratur der Durjiten). Texporpaxt, 1918, Einleitung, S. XVII 
Uf Zur burjätischen epischen Volksdichtung vgl. A: Rudnex. A Buriap Epic. 
MSFOu LIL. Helsinki, 1024. 8. 238 u. 
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jetzt gute Erzähler zu finden, da die meisten nur mehr den In- 
halt wiedergeben können, wobei die poetische Form solcher Ge- 
ge gewöhnlich verloren geht. Solche Heldensagen, die von 
Anfang bis Ende in Reimen vorgetragen werden, werden immer 
seltener, und sehr oft werden ganze Partien in Prosa hergesagt. 
Auch was den Umfang der khalkhamongolischen Heldensagen be- 
tif, so können sie sich mit den oiratischen und burjatischen Helden- 
gesängen nicht messen, da die meisten von ihnen, insofern sie wirk- 
lich gereimte Gesänge sind, höchstens tausend Verse enthalten, 
‚obgleich man oft zu hören bekommt, daß in dieser oder jener Ge- 
gend ein geschickter Erzähler (wager?) lebt, welcher solche Sagen 
kennt, die kaum in zwei Nächten endigen. 

Die khalkhamongolischen Heldensagen werden, wie bei allen 
mongolischen Stämmen, nicht gesprochen, sondern gesungen!. 
Auf Volksfesten (ndovm), wo Wettrennen, Ringkämpfe und Bogen- 
Ben gezeigt werden und wo sich immer viele Leute versammeln, 
treten auch Sänger auf, welche zu Ehren der Sieger ihre Oden 
(magkäl) hersingen und für jedes RoB, welches im Wettrennen 
siegt, einen Lobgesang (morsnt ¢solte) bereit haben. Gewöhnlich 
werden dann von geschickten Erzählern auch Heldensagen vorge- 
tragen. Es ist ein unvergeßliches Bild, wenn hunderte von Men- 
schen sich mitten in der grünen Steppe versammelt haben, Reiter, 
Bogenschützen, Ringkämpfer und schließlich noch Sänger auftreten: 
dann denkt man unwillkürlich an längst vergangene Zeiten, als eben- 
solche Sänger die Taten damaliger Helden und Heerführer rühmten, 
von welchen uns eine Vorstellung das überaus poctische Pnan-rch'ao- 
‚Piche gibt. Solche Erzähler kann man auch sonst zu hören bekommen, 
#. B. am Abend, wenn sich Leute in der Jurte versammelt haben und 
sich unter ihnen ein Sänger findet. Dann werden er und die übrigen 
Gäste mit allerlei Leckerbissen, Kumyss (dfrıä) und Milchbranntwein 
(érz2) bewirtet, wobei den Hauptschmuck eines solchen Gastmahls 
unbedingt irgendeine geschickt vorgetragene Heldensage bildet. 

Was den Inhalt solcher Sagen betrifft, so ist die Fabel sehr ei 
fach: den Kern bildet der Kampf des Helden mit einem bösen 
Wesen, dem Mangus (mangos). Gewöhnlich beginnt die Sage mit 
einer kurzen Einleitung, in welcher mitgeteilt wird, wann und wo 


1 Dazu und zum folgenden vyl.G,). Ramstedt. 0 wononcnnen Ouannası, 
(Ober mongolische Heldentagen). Tyan Tponunocanexo-Kaxrnuoraro Ora. tt, P, 
Peorp: Odin. TIL, fase. 1—2 payee, 1902, S.44 uf, 
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die Ereignisse stattgefunden haben. Aus ihr erfahren die Zuhörer, 
daß alles, wovon die Rede sein soll, in uralten Zeiten geschehen ist, 
als die Sonne und der Mond soeben aufgegangen waren, als das 
Laub sich zuerst entfaltete und die Religion entstand, im Anfang 
unseres Zeitalters und zum Schluß eines schlimmen Zeitalters, Ferner 
wird gesagt, daß alles im Land des Königs Vikramaditya (Diagor- 
msbéit yap) zwischen zwei Mecren und nördlich vom Berg Sumeru 
geschah. Darauf folgt die Beschreibung des Helden, seiner Frau, 
seines Landes, Palastes, seines Rosses und der Waffen. 

Nachdem die Zuhörer den Helden kennengelernt haben, müssen 
sie auch von seinem Gegner, dem Mangus, Näheres erfahren, und 
nun wird der Mangus beschrieben. Gewöhnlich hat er fünfzchn oder 
fünfundzwanzig Köpfe, Seine Frau ist ein böses Schulmusweib. 
Darauf folgt die Schilderung seines Landes 

Dann ereignet es sich, daß der Held oder seine Frau einen unheil- 
vollen Traum sieht, Am nächsten Tage macht sich der Held auf den 
Weg, sattelt sein Roß, holt seine Waffen hervor, spendet dem Burchan 
Weihrauch und zieht auf die Jagd. Auf einem hohen Berg rastet er, 
halt seine Pfeife hervor und, während er raucht, sicht er in der Ferne 
den Gegner, Sofort begibt er sich dahin und trifft mit dem Mangus 
zusammen, Sie begrüßen einander, und der Mangus fragt, wer der 
Held sei und wohin er fahre. Der Held antwortet ihm, daß er von 
einem bösen Mangus gehört habe und daß er sich jetzt zu ihm begebe, 
um ihn zu töten und sein Hab und Gut zu nchmen. „Der böse 
Mangus bin ich", sagt darauf der Gegner, „Wenn dies der Fall ist, 80 
bin ich der, zu welchem du dich begeben willst!", antwortet der Held. 

Bei Sonnenaufgang des nächsten Tags kämpfen die beiden. Mit 
den „vom Herrscher und Kaiser gegebenen Waffen" können sie 
einander nicht besiegen und kämpfen dann mit dem „vom Väter 
und von der Mutter gegebenen Fleisch und Körper“. Der Held siegt, 
tötet den Mangus, nimmt seine Waffen, sein Roß, seine Frau, Hab 
und Gut, Kinder und Untertanen. Darauf kehrt er zurück und ver- 
anstaltet ein Fest von sechzig Jahren und ein Gastmahl von achtzig 
Jahren, „ißt Fleisch ohne das Messer hinzulegen und trinkt Brannt- 
wein, ohne den Becher stehen zu lassen“ und lebt von nun an fröhlich 
und vergnügt weiter, 

Dies ist in Kürze der Inhalt der gewöhnlichen Heldensagen, 

Im folgenden gebe ich eine kleine Sage bekannt, welche ganz 
typisch ist, Da sie nicht groß ist, ist sie sehr dazu geeignet in einem 
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kleinen Aufsatz veröffentlicht zu werden. Sie verdient einige Be- 
achtung, da nur wenige khalkhamongolische Heldensagen ver- 
öffentlicht sind, wobei keine von ihnen übersetzt ist! Aus diesem 
Grunde halte ich es nicht für überflüssig eine Probe khalkhamongo- 
lischer opischer Dichtung hier dem Leser zu bieten. 

Diese Sage habe ich van einem Jungen Mongolen namens 
Namnp Doro&ı vom ehemaligen Banner Miiee an des Aimak 
‘Nan ocoe alo (die neue Benennung des. früheren Fürstentums 
Tüsiyetü Xan) gehört und niedergeschrieben. 

Was die Transkription bettifft, so bedarf sie keiner Erklärung, 
da ich die Ramstedtsche Transkription gebrauche?, mit dem Unter- 
schied, daß hier der dunkle /Laut (in der Transkription #) und das 
vordere / auscinandergehalten werden. Bei der Übersetzung war 
ich bemüht, so genau wie nur möglich zu sein, es muß aber bemerkt 
werden, daß) es schr schwer ist, die bilderreiche Sprache, den Paralle- 
lismus in der Schilderung und die technischen Ausdrücke (2, B, die 
zahlreichen speziellen Bezeichnungen verschiedener Arten von 
Bergen und anderer geographische Begriffe usw.) genau in einer 
anderen Sprache wiederzugeben. Nur in einen habe ich mir erlaubt 
ungenau zu sein, darin nämlich, daß ich das Wort Geng ‘man sagt’, 
welches fast in jeder Zeile vorkommt, undbersetzt gelassen habe. 





TEXT 
em» voller gap. 
uroit sigs tsaote, 
des feagit Ariane, 
ma sagt sittlo, 


+ Die wenigen veröffentlichten Sagen bei ©. 2, Zamearano und A. D. 
Rudnev, (Mpsanu Momrostecxon wapoanon anseparypi Butt. I. Naaxackor 
uaptrle (Proben der mongolischen Folksliteratur. Liek, 1, Khalkhassische Mund: 
art, Lithographiert), C.Terepdyprs, 1908, [Eine khalkhamongolische Helden: 
je nebst Übersetzung erscheint übrigens bald in B. Bambajovs Bericht über 
seine Reise in der Mongolei im J. 1926. Unter anderem gibt er dort eine-kurze 
Charakteristik der kalichamongolischen epischen Gesänge. Korrekturnote.] 

Burjätische Heldensagen in Transkription bei Zamcarano of eit, (Über« 
setzung fehlt). Oiratische Heldensagen bei Vladimircov. Ohpannu wonrunnexan 
uapoauon caunecunern (Proben mungelischer Volksdichtung), “Tesuurpar, 1926, 
(Einige von ihnen sind übersetzt von Prof. Vladimircay in seinem früher 
sitierten Buch). - 

2G. J, Ramatedt Das Schrifimongolische und die Urgamundart phore- 
sch verglichen. Helsingfots, 1902 
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nar sdjjs manpneE, 
5 asthe fsetsch belgero& sälgen, 
sar säjjı manbons, 
Janpit saywär palgern& ndtgoo, 
sumbar mig Gust adeywn, 
sun verwa pad’? falbah migyyo, 
10 yente yand trox's biigun, 
yerls tig Jalbäk wiiyo0, 
‘bale tamig nanzı sédgoo, 
nadie yantig 2altiir ndegoD, 
‚zang“? moo'ig maulnzus wigyo, 
15 yale garrig unvg nafzoD, 
Gat'ht fujäg wert sätgun, 
Ganarıı gig fartvod nigyvn, 
mand cath, dyxend, 
majors cakwht fügen, 
20 news Gali mjjon, 
béwd D¥ingit oronv, 
nko zavit fizzel cen. 
yamak yanıı jéxzel Gen, 
epnsen enpsovkt turiiniz cen, 
25 ange votlet ydv end negs jixye gay magw arme, 
feuni nutegtons mijgd nutogin solbot: 
piarp zORit éxgino, 
pkawvrt yor" avvekt, 
gujjt amet dygımo, 
30 zwjra colt nältsırt, 
yalüp sagrit eygno. 
yujta sdérh anooht, 
Tal’ sdiyp falo, 
Dautsp safgp enndın, 
35 Orga sätyp Firgno, 
impar säggp Dindsın, 
sumbar ül'tg tustils, 
‘sun nafag psaygonly nuFugloook jum Gens 
feomi naggülsp arov solbvk: 
40 gurwolodt jannare 
outst gojjer fsonete, 
Dörwalost jannatz 
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Doth, gofjer sonore, 
‘tiayits altar yobalst, 

45 furgits altär säfgülät, 
‚Hobdır alty newarte, 

Sirs, mings fürchte, 
“8 jassp unité, 
wae erpm £6nTe, 

50 yore mings zajdat iit, 
zassn$ manga zante, 
uyd fulüp innere, 
ussp roller DonDEOTE, 
fıagäp mings fsaunkte, 

33 tsdllt monge sagente, 
tlanoumon érom yalokre, 
Deenpsmen érom Salve, 
Hanmeräg"it gannkırtr, 
sinperjä tint yersglaltt, 

60 Deänd jasär Dzägät yisz, E 
beanpp moDör bewjgkt zis2, 
Fadl nsanpp-ijer auutégit 
patil ozanny-ijir näfgülsp fim sdfgp orpvté jum Geni, 
feoni maton votbot: 

65 andr piters2 
af tums allok younger aviaté, 
Swritr ltrs 
uj tums atlok yonger avare, 
Jano" y0l"tg viarsy 

70 dar Hilben Comite, 
zumeri; xo Ig biersz 
sump uläp myyarte, 
mangioe"ts golör viarsy 
m'änge dar yaloey yonit?, 

75 fungmins*it golör Diarsz 
fuma far yaloso yontté, 
assor nassor yojjur nog’ztz, 
zun fsen gojjer Iutwürt jum Gene. 
feoni yiayanın solbol: 

80 petnéres mennanek, 
pewngiria fursz, 
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fin, volöy nasté vopoil gab zante, 
Jin gurwp nasté son‘? oéantsp bagımtz jum cend 
fer xoijtrit aygım volbot: 
85 gargondp gabvlte, 
ae ungonäy Durté, 
tiryania föwakre, 
füwak ungpody ourte, 
xagtsorod yugtsernd noly-ug"t 
90 zort Danzer zujgote, 
Xemyorb# yamyzoroé volymg't 
xenoy pasyor jassote, 
eryiods ernemyé, 
er Havant jiggete, 
95 n'ürmoap galte, 
niupvanney tsoote, 
orint mppp-jer foraksa 
onfsw Silly galneh nator aygerz jum Gent. 
fer nätrtı unovk moren nolbol: 
100 andr pitersy dg fuma 
altok yonger anünpäv jawrok 
ary "yu urdı nerve, 
ajjngi Hinge n'unte, 
zany xong's yamvrté, 
105 yarvng'i zautsot até, 
véalg'it füinage amd, 
biarp yoljır sojöre, 
baitr gonogig mijpore, 
Deüp 08 thiggrte, 
10 veunsdy sdézy vaurätt, 
gat"hy mings wrülte, 
gas mings dupvati, 
abot ernon tolg tte, 
yowvle eron tagn'it2, 
115 gabergomnity Deassor-wj 
gartsugonpdy wijewg i, 
tujje kolgun-nagép wssakt?, 
ussak nolgennäp upneakte, 
san erben titr#te, 
120 gas ervon fai'ate, 
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gd Fra velte, 
urgumvt suwon stile, 
fori gumo°E zengorakte, 
fugyamit yunD“i ceovesti, 
125 jüssa yellg meng, 
Teranfgt ugdp tnursveks, 
‘ini yolls meonoy, 
fsergit yulig fasselzo, 
Min, thudiiy bswmrakte, 
130 tsextse darng morste jum ven, 
negs wglt Hills Gatos miter Görklay polo’ Gene. 
aräräp vlarsz dd funy 
altok yongor avanndy jawovk 
aru ymentsy mori 
135 amgoloät fsalmäp Culinons, 
arti, aig wizels wagv8. 
„artz nanitig särınd au!" cene, 
ogi ent, 
zw fsagäp foygumitt, 
140 zang'rg goral sos, 
pagal aby emaltz foygow cent, 
bail fangit yanzarıg 
DrAnz"t-jünnen färülow cen. 
ort tangtt yunpurg ig 
145 xounl’ejiinven fiiriitow Gen. 
valle langt taliarig 
Dalbä.jünpen fürütät marine Gen. 
tity tengria ovve f6lp, 
pdléy Ganerit mnpas foly mulgınt Gene, 
150 dw"ingdy alte manga CHimokte 
ager Deanpy ujänds mor'ö ujat Gertte oranE, 
pally nugtit ewrér vdeo mwjt zis 
Dany“? altoh num sumay patlo muranoiy agsw Gene 
ire wug*it ewrér invit ies 
155 erdy allok num sumäp agsow Gen. 
yang?) mov'ig yagläp-1ug" yisz, 
yan Garom wotig fasläp-ug”i yis2, 
Onnar mon'ig yugläp-wgt 738%, 
ln 2ugtit Janpusig wrgaloierm 3352, 
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160 öngir allok num sum 
war ardräy ninrtol agidt morpuw Gen. 
urn ülınpäp gartäı 
unfelgume arby Gury san fun Gen. 
got ülonodp Garfiı 

165 yort gurwy sangity fän'ät, 
assor passer yojjır nox égon oagittit 
alles Jigga yusitive Gare cent 
tant alton’ jawa arity wolbul: 
refüng ewarte teyge Gen, 

170 velby tigate yully Gem, 
berse gt? Date Gen, 
muotigs zit? murgat Gen, 
ud yult? cala cen, 
yan yar Garas Gen, 

175 pure erdp uaros Gen, 

Hannugy Crago Iulias cen, 
thas uldp wenns Gen, 
meton yenté sutog Gen, 
mubt end yeutd (ib? cen, 

180 ogtor yar ndwy"? cen, 
dop yar oronge Gen, 
yavoonn yents yal'ü Gen, 
after alin yannug’? cen, 
yan carvit veulosva Gen, 

185 zamgit mit ure yulg'ttt fo’? foly’ét tion Gen. 
arti, arts, yap'ig mormi signdr necb$ rw Gen 
‘nares nigmor Gaperig bdygertt Hayyart! nosgew ven 
wrtit wrth gan'ig mori signdr necokrwe Gen, 
nag nägmor gansrig urgeot oosgvDE jawew oe 

190 ari, Gordsig 
argot yorgol woltol namnvw Ger, 
rt oar hsig 
wYak pitts voltwl namnvw Gen. 
teatal terté ter 

195 sardy fewt cafyitlsn, 
adyp dmitenig Jartisn, 
fewt tewt oägzülsn, 
fer paugit amitnig pzowdsy, 
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ganDzor gapnzor gäfyälsp, 

Gants negig farliso 

sälgme él yar mangos oeDd nego jigge mangns sagw Gene. 
#2 yar mangos nego Fun‘ 

eytye vollot yanz yubngma 

Ain, polop naste 

soppy! Gala xandron 

sow yigitt ippend zäfn, 

Fin Gurwp nastı 

worn’? näantsp basmär 

n0Fug forem véargon$ foglops häfn cent pefabalew. 
sugl® z0söt eygamar sens vingiir fullompay yellu cent: 
wad entya sotlot yana xia 

lin voli waste 

vopbıl Gala yändren 

now yiget ipoenE wagn, 

Jin Gurwy naste 

Born’? okantsy) Dagmarın 

votag forum näargond foglonk vain GeDE Deinpalwn, 
mini Daun — 

merge sié2 peluppok, 

mepnslrättı zäg> osteo Dek, 

v2untéy sige Deiuppak, 

Dzwger sid) paiapork, 

He jatvod fünig pedwol atte! Gens 

sense Diaglur Sullompäp geltal, 

sens» Diagiur Sullomon: 

fFnE aggu nätoren nolbol, 

Gargund gabette 

Gag unyundp Durfe 

Hargapdg towakre 

thwak upyooiy purt? 

aorsortl qugtserts noly-ug 

york Danger yujgote, 

regents yamyoré naly-wg't 

eo? Da nyor jassvte, 

ergibes ervomte, 

er Hapbol jiygate, 

nlürmpäp gatte, 
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nupoanne? tsocte, 
or'ink nunDongär (urs 
240 ontso fille galpıa siltor ayyete jum Gente, 
ai jäDE Havgvw of?" oink xeltal, 
ale yar mangos: 
wt mine ajjungit Coad mul 
awät jabbol astsvros aotten"', oto, 
245 ajjungit tsagdy nulüg awät mgaw cené. 
sens» vitigiar Sullom ajjonght teagan mult awit, 
sälyınar sälge nolöt 
enfzo nollot yanto irmw Gen, 
fer Dzauser Hills gatos sätor oörlg jawat 
250 neGs fsagt cerds Deu érgdt yarn’ jawrol, Ger Diglirm 
mi jorn fs 
mozt’Eop fatonS ndpw cen. 
sige jor'it fös mooni na sti: volsonn 
Jarly yarvonyw cen. 
255 aromti quarts cen, 
MgımEE sams'te Gen, 
untanti yon valaw Gen, 
upp sexentl alorviw cen, 
or'init tus orwrw Gen, 
260 Otémit sazyot Sorw'ew Gen. 
mor'nayae 
tal'a oigr'ato$ fate, 
famvg pdgr'alod yojjır, 
Dun fon Dold Gujoät uygos ital, 
265 fseytsa dargol mori eDendy awat DeGorw Ger 
4821 jigys Gapzrig nisgo met veavow Gen, 
port itilss Gölmg obrigha awit Deanw cer, 
Dörwg nägmp Ganvagy emöltz awit DeGDewe Gen, 
yur velon yurmust fengort manpvw Gen, 
270 yurtse vörwa für'in Dzambi téwt manovw Gen, 
‚saaqusık narioow Gen, 
Sagäsık vorwolvidit, 
Gertés yuurıf irtal silly gaload satrig garyon, 
enti Gol'tt amity 
275 Hokıgas uno ozugtaw Gem, 
tertés coli dmity 


194 


280. 


285 


295 


300 


305 


310 


ss 


N. POPPE 


ergks tir paugrew cen, 

APH mat y yuenf zh yarow Gen, 

snd dmity tsilgilp Deucrüw Gen, 

wert yurtal gägolow cen, 

yevnogen yurtel Diugaw Gen, 

Gale yuertal gdtgew Gen, 

Gaz"? zurtol sales mopbognälre Gene. 

Sills galpzü sitter Danged iret, 

alty münga wjénisdy mor'd njät, 

Bnvarsre najjr ale, 

trgantr® pharn alt, 

Envar Jar jamp'*in-Derty garkel, 

woya uläp Esdggin Ari yaffır vite autdırod 

ght Garsy yopud, 

Ksonyöräv alow Jar nitlık 

658 fat y orbs ir Gent. 

rianig awat mpoastel: 

ene vdigd gojjerekm maygnsty Sudlom min 

untit gaffır pingitdn awät jurtise will? GenE wir Gen. 
tnorörd najjt ato, 

Organdrä piary ato, 

Onnar dar jamp"enäsäy 

ny fussy night yarkol, 

tsextse Sarge morin 

fsutsag’i met yajjr piaten awät jawtiny nigw Gent. 
firon ywraw Gen, 

untün gbolne Gen, 

or'tnin ws orvo'tw Gen, 

örsınin saggol Jorw'éw Gen, 

narüp purguntnde Gmjget orow Gen. 

arity burgenin wdegiitsy ort yol sul: 

Kant jasär yur'eles, 
mor? jasdr naggats 
GUT Chudiigar fürgansy, 

Auygamit movin äfgiiät, 

gavin faly porwa wnYsak 

sanyät sles carps Gen. 

dar'odr silty matur Gen, 

Deajätı ziantr nedgat stlss gar'nı Gen. 
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neajänd mit Sulmosig 
vadwoltt-g'? pedligat aagit 
Dedtupr Durant? mater cen. 
voran tal’ porwa wntsak 
320 Dasyı flofoäit murinaksz, 
gurtse nines yil’äst 
mova soräy hewiilsz cartes Gen. 
zubirr yumiand 
yusdt sts? Gar'dı Gen. 
325 zumigg"? mia sulmusig 
Zumıgät agi 78! pruramte mator Gen, 
urn fatäson yarwol, 
uldo piamsprunglt orp cen. 
ugog"t ma ludmesig 
330 od Hoyt nmramfe mator Gen. 
varity faldson yarwıl, 
wanzw? kam’ ory Gen. 
nary vzwgh ulmosig 
narınd awl nedwert? mater Gen, 
335 zeit faläson zarwol, 
yonsım wopbısooit or» Gen. 
ort mi Julmosig 
Jong sorgii oueramte mater ven, 
Dzing falison yarwol, 
340 Ahuggem Dampingit ary Gen. 
psu G-1ug" mit Sidmesit 
psurzig ionay nuramt? mater Gen. 
erglilnE fopr'ülnk yarwol, 
erg" lami orp Gen, 
345 clown ma Sulmosig 
dopey, vadlgig Duramt® mater Gen 
Jule alnza water 
selmie adrınd GmjDE orät: 
„um'ätgen Hmez nern? 
350 ung" magüntsın faygrun? 
Sar tosöv narwit? 
fall magiootiin fagy rei? 
eopeeg’t vdgtaltion bagy sei? 
Engét erg: mange sohgen& yajjen!“ Geok 
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355 zurgondo paagıntel, 
Burgo „murgp puri-ug't", Genf 
aoowh vorm sk 
dwın huryp dégingdp ery Gelding varal, 
muryo »aglı filly Galvzn sätrig 
360 Burg fügas nomuvw Genz. 
„urgey narndr un'dr Cat oouk jüntgow? 
urviy fawilt näfsp zojno vzowele movedl-rug"t jägup? 
manpey narnär man'är fatavvg jündyvw? 
mayyu tsussomo tursnds xofh nsowvle mpoael-wg's jagup? 
365 swggaralt-wg"r jawa Ai! 
muygaralt-ugt sanvjd il" Geo zelge-bor, 
malg“igäp anti: ourgonvdy murgat jawtol, 
amunndy yinypt peasy 
yar mors yantiown iret, 
370 yar'tardy suygarw Gen, 
yabirgdray gulgmw Gen, 
nor'bardp noygerou Gen, 
nogtesöröp smygarw Gen, 
nator ang‘, ator atug’ 
375 adjyerté wo agtoyejal 
upngüs näfYoläp Dügoril cept oitegi sandrd! 
amunoug wurimen fenkiod mpi? 
élokic sdgtolay pügert! Gevt aitegt novérd! 
ensye mrimm feoBnE mghtil cevd yelt ol, 
380 act» mormdsdy yagotsesy Gens, 
anpnsyo volgenig unvvk jum Genk yoprvwa? 
amrok yojjr vitgesee yagotsus Genk, 
amity mwrig tenäßnak jum cert soovows? 
er mormösöp yagutsosp cens, 
385 dlodsc nolgen’ig unvok jum Genk soovews? 
engre yafjır biagést> yagotsese Gené, 
dlowk, yiugentg ten$ivek jum cevé sovvvwa? cevk 
zeblin yeooy mges yeltt, 
albaör’n vor Colg’? Der Garti, 
399 dorsi soxgery sünk, 
salüy ywozMt? Gaysonndpy 
salnza ulän fümyı nersn, 
Gantse yajjır $inssod, 
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yorm'ss tin? tray'üräp GargonS, 
395 Dang’ yar yerzz 
bammülo yäwırti cat cargo, 
famsläsp utän 
talig omryand, 
ens'tsz utan 
400 engrig aurgaos, 
sarin yamrlı ute 
nariy féwig muryan, 
pela yamrit ued 
stun tewig muryils satel, 
405 fertd fer sarüp Gurwe uzdgit bunn ugd Der 
sensy plugiar Sullom yaigirod ndtyig mopsare Gent. 
wong! gu! 
Zuno’i monoe fsanttig of, 
qulte tsar trwvl jägenup? 
410 grund werig fendey GoD, 
plurts omwel jaqunvp? 
ari, mov"ig tsantliy Gen, 
algae tsantinovt jégonup? 
dimity yitent uoig fenköy oo, 
415 dmide oewol jazonup? 
fer yar more gluyat yaljırig susie Murgz aptivrnd mol" Gent 
wadgurok wife Gent. 
tectal 
„magnogmo yapyos» tig nord oräluE nägn Genk sonsvwit? 
mangä sdgzisy maygosit tubmvsig namig otlos wagn cevk 
itwit? 
420 Daullmo wygasa erbogig dmılb$ tain Geod nitkeen? 
banyäp sdyyisy Jubmosig nantg DHDE wagn Genk sonsowit?” 
Genk 
feetsy yenDz mgee zelit, 
yar more amınoy giagevig aufsı, 
yie yanıngonn orögöt 
425 fil Ders urgup 
Sil ozurok Damba rit Geod ner tris wenritigät, 
yar morim-nir emil-mg' — neafor, 
yanedr-ug "i —noorete yar“égat julmosig zFw Gene. 
‘yang’é artütät, 
‘Ava Maat, Ape 1008 4 
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430 yderzenig wwwartünlet, 
ofan Ag artilat, 
pbagy tolg'ég uwarlalit, 
yujit BIg poeisTTt, 
pags tolg'eg Copr'itlat 
435 2005 nür'ig pzazgovilat, 
yudigs yunvtig Bosinlet, 
angry’ yutler ovalat, 
olly mürn, nzaygon oF%6t, niredtsät awow Gent. 
Wig tat sottat, 
440 ustig Salbik volt rt norsoloät, 
neg sopoegvn — pilmarsık, 
neg hopboywn — pilomersik nigter, 
sense niugiar sullom wcoarthsso 
ajjonght tsagäp mulüg awit, — 
445 „wit min wasimsy atsere sagy wuld. 
neg fsox'0t nolvukse, 
nemz nemy tsoxzivuks, 
1sog’öt aww cené, 
yaorsorns gugksorns vohg-wg"t 
450 york tangor ujgontl jiggal mavaw Gent, 
yemporod yamyeros noly-ug’i 
yendy vasyor jassontss jizgol wnpaw Gene, 
ajjonght toagay vulng vuläp£ awat, 
„todimm wasimsy em¥e sage putiisy, 
455 meg Psog’öt votvekse", Geb, 
senss pingter Subn"ig 
fioggiksör näfgät allvok dgw cene, 
afjengit fsagäv wnlig awit, 
Rive Dewryerm mormnd mottsok yigit, mangesit nutrgrit — 
460 aél ndgwol oröt, 
dmstp sdgwot alat nangınd jawow cent. 
HR gar mangosit mutogton’ näggä nufogım sotbvl: 
orig gurwp ie 
Janzüröröv érgikss, 
465 jono’rit curwy mon 
wpsiurtrés nilss, 
amet yanıın ang*ése, 
arät yanbım jarbs"isp, 


om, 
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475 


480, 
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495 
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stult ton Sarbosp, 

sport yanoon yelfiksz, 

n't Kirn mirc, 

unas Conon ulınt yutsosy, 

wanas füson Orgalodilss, 

nant! may‘? ord Genk. 

nartiug't finger Gen, 

nats: (sersao-mg"T yang"? Gen, 

sartiug't finger Gen, 

JappSinti-ug"? Ganoser Gen. 

Lent) orsüt JawwpE wafrvl, 

egy uläp torgy velte pigs 

ugd yougor mor'td alxtity jawons nifw Gen 

fünig atloy Get, 

kh, x0)! 

yergim pzangay fardrd! 

häfoe, nigos! 

darvom neangdy tatdra! 

mand caviertt natrites, 

mangusit Fsussomn yatice Orighjiee cetel, 

apnéigly yartvl, 

auung'en noly téngrit naroygyd uzd cenvek wadew Gen’. 

marungyd gatndsap 

‚mar sar met zojjur vinghe asittot, 

tsetse Jar moritim ollvp£ awät yaouvgdlynd niggd 

Klin yajjır ping ya jawäg mennag-g", 

din yar mangns (int surgär teuoräns jawsp“, cere zellw cen, 

narongyd yatnd Lagitat, 

fsextsa Sarge mor'öp auris undt, 

yoijir pingey erie jaw'tel, 

qolitr kin ergınt amsor vera sits wigw cond. 

jenn nig Gerd murgp nzog wa? 

ergmi amsor vers sünE wif Gerd 

de yar manges yelowiu?” cevk yeltt, 

yojier büuges awär tree voltw Genz. 

oiler om, naregua zat, 

Sil wer urgokse 

Jil naurok oamba yi Dorwisha 

elt yar mangesig olen’ ations Hanzi?” Gent asitel, 
ur 
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Sil or urgukse 
Hl osurvh pambe zit: 
$10 „ai Happen" cend yellow Geni. 
feotel fer vürwa ninger 
wai ond Aurülos yarıjä! 
finvr gurwoloät peursy Gappzor wollt 
Dirwalokı pzursp ganavr yonöt yarlard! Genk yell, 
$15 Hille alben adtor tural, 
fat Dunven Ciw'dt, 
faégy punpon nisytt, 
täwıns, fag'enE, fatuok, Ayınk, 
Gol Dunoon Gow rnd, 
520 gor'yp Duncwm nisget, 
Gertay yore iret, 
nage yengorgee fsoygunk, 
nage albtdp Csuglilos, 
Dunn yengargtg tsoxyind, 
525 zunD irgovl; fsuglulos, 
Sings nengereée sayy 0d, 
Jing nojjrody tsughitat nick pagtot, 
narongy& uzd, Sil veurok pambd xia, xojfir bin raw Geni. 
Hl ozurok pamba yf 
330 old yonok varyt n'dmbo yigat, 
uns mi mangnsitton 
Arit salyig murüngät, 
writ sälyig prdwozst, 
Soati-ug't uritl-mg't uosilos uräoilg gight row oene 
535 dilly gatoza nator 
unägitsn alloy Genk, 
uum s gan Coby tg 
aufsptug"? zlarguovk 
munäıger wläp ilo sugolos, 
540 frum a ylıni folg'ig 
funvol-mg’i ydrgomok 
Lurgz fsagäy lois sugh uggs yiw Gene. 
ele yar mangos: 
nde tin wol nolnj 
545 sosugoné fin psartso solnja! 
argolä tiin dar you vertim yeakajäl 
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artsy Hin far ustig aa! 
nomy marin’ Cin nocte nelojö!l 
noy'? giuzonit thin fogliv nolvjot 

550 Doig, mormé fin fwpvar nolajal 
foma-g"t giuye0k thin vzartso voleyo! 
alty dmimon udodnd gr! 
anna fangergäy awät, 
alty fambvPit Tann 

S85 ayyom nin gejjer nolo furajäl“ cond yeltal, 
dw ink, Ygakss 
alt yuartıgort wonzofal, 

„fiurga al", Genk sagw Gene, 
teatol 

560 vatow adfga Dal*in, 
valle nätmp Sanpnsin, 
ills nigga elgerm, 
firs ndime Janposärım, 
yang ign Gens, 

565 zarna'ey gänıra, 

UND’ oar, 

Wat W516, 

cujouk wläy Cuped, 

Guralos, sdey sunpesäron yarwdt allotigus. 

570 entd WR fuser, 
terre aig berlét, 
few piarrel Leszilget of ir Gene. 
magdren mayyp owd Bosguw Gen. 

Jasärın jassp od Nasyow. Gen. 

378 unpnin jasdr gut gurwp ows bosgow Gem: 
qupbes Jasdrem PT curwy ows hasyew Gen. 
valné jasären vallo gurwy ows Kosyow cen. 
bawsenté din pale met asyeto Gen. 
woppsté sunsin purge orunn osofr'alow Gen. 

580. vonprg"T sunsin fami orev Culitet, 

Jiggs sagn ulsäp tsugtilns, 
Finger najjınäv beallons, 
Gag? särına, wursey Gargons, 
arwp yüylar are» qurägät, 

585 zorı yüylar yorne yurägät, 
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piarp näilty ofargol yigkt, 
najjt DEilit ndér ‚giget, 

ajıyp sddzonndy orvDk, 
amoryy saizonndo Déarguvid. 


ÜBERSETZ! 
Enkhe Bolot Khan. 

In einer frühen schönen Zeit, am Anfang einer schönen Zeit, 
am Ende einer schlimmen Zeit, als die Sonne sochen aufging und 
(5) die Blätter und Blüten sich entfalteten, als der Mond soeben 
aufging und die Religion und die Religionsvorschriften sich ver- 
breiteten, als der Berg Sumeru ein Hügel war, als die vier Milch- 
meere! Pfützen waren, (10) als der Khentei Khan? ein einzelstchender 
Felsblock war, als Kherulen und Tüla Pfützen waren, als der Dalai 
Lama ein Bandi war, als der Dajan Khan! ein kleines Kind war, 
als der Hochwald ein (Baum-)Junges war {15), als der Khatan 
Khara® ein Füllen war, als der Feuerstrahl (erst) sich rötete, als der 
Rand der Erde gelbte, zu Beginn unseres Kalpa, in der Geschichte 
des Kalpa des Maitreya, (20) im Zeitalter des Dipankarat, in der 
Gegend Sukhävati? existierte von allerlei Khanen der größte, von 
allen Khanen der größte, der erste unter allen möglichen Herr- 
schern (35), ein großer Khan namens Enkhe Bolot Khan. Was 
sein Gebiet betrifft, wo er sich aufhielt, so hielt er sich auf am An- 
fang von sechzig Felsschluchten, am Ende der Schlucht Däuwart, 
am Anfang der engen Schlucht Khajin Ama, (30) am Delta des 
Kalten Flusses, am Anfang. eines heißen steinigen Flußbetts, 
Ende eines kalten steinigen Flußbetts, auf einer ruhigen schönen 
Ebene, in einem terrassenartigen schönen Ufergebiet, (35) auf einer 








1 Kslroda, 

2 Die Gebirgskette Khan Khentel. 

3 Bandi ist der niedrigste Mönchengrad. 

4 Über den Titel Dajan Khan bei B. Vladimircov. Zr surmm Dayan" 
gayan (Dayan-Khan), Comptes Rendus de I’Academie des Sciences de Russi. 
B, 1934, $. 119—t2t- 

5 So wird in Mirchen und Sagen das Roß genannt 

6 So übersetae ich neta Galwhy jj9D, welchem in anderen Sagen Dana 
Garis wjjan entspricht, 


7 Tibet, TST 
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breiten schönen Uferwiese, in einem schönen und hohen Ufergebiet, 
angelehnt an den Berg Sumeru, an das Milchmeer grenzend. 

Was den von ihm gegründeten Palast betrifft, (40) 30 war er 
mit zweiunddreißig dreieckigen Fenstern, mit zweiundvierzig. vier- 
eckigen Fenstern, eingefaßt mit Rohgold, (45) erbaut aus Streich- 
gold, mit einem Dach aus reinstem Gold, mit Wänden aus lockerem 
Silber, mit Dachsparren aus Schlangenknochen, mit einem Rauch- 
fang aus Kristallkleinod, (50) mit einem unteren Saum aus Schwarz“ 
silber, mit Wänden aus kirgisischem Silber, mit einer Tür aus dunkel- 
rotem Stein, mit einem Unterbau aus Wasserkristall, mit einem 
Zwischendach aus weißem Silber, (33) mit Säulen aus reinem 
Silber, mit einer Pforte aus Cintämagi, mit einer Diele aus Cintä- 
mani, mit einem Gandäir! aus Rubin, mit Geräten aus Lapis lazuli, 
(60) ineinandergefügt durch Elefantenknochen, zusammengefügt mit 
Sandelholz, ausgerüstet mit Sandel, erbaut aus kirschrotem Sandel- 
holz, Einen so schönen Palast besaß er 

Was sein Vich bettifft, (65) so besaß er den Norden voll zehn- 
tausend hellbraun scheckige Rosse, den Süden voll besaß er zehn- 
tausend hellbraun scheckige Rosse, die Quellenschlucht voll (70 
besaß er Junge gelbe Kamele, die Schlucht (genannt) Bumata voll 
besaß er hunderttausend rote Ochsen, das Flußbett Mangüdzai 
voll besaß er tausend gelbblissige Schafe, (75) das Flußbett Tan- 
Khüdzei voll besaß er zchntausend gelbblässige Schafe. Er hatte 
zwei Hunde — Assar und Bassar und zwei Vögel — einen Schwan 
und eine Schwänin. 

Was seine Kinder betrifft, so hatte er (80) einen siebenjährigen 
Kénigssohn (namens) Bodil Galß, welcher (alles) im Traum erfuhr 
und von selbst geboren war, und eine neulich drei Jahre alte (alt 
gewordene) Jungfrau (namens) Bornoi Déantsan. 

Was den ältesten Bruder dieser beiden betrifft, (85) so hatte er 
bei der Geburt einen Kapäla-Schädel, er hatte Lust zu allem, was 
gefährliche Bedeutung hat, bei der Geburt brachte er Verwirrung 
und hatte Lust zu allem, was einen verwirrenden Sinn hatte. (90) Er 
hatte eine zwanzigfältige Kopfhaut, die sich nicht loslösen und nicht 
zerbrechen konnte. Er hatte viele doppelte Knochen, die nicht 
zerbrechen und nicht entzweigehen konnten. Er war mit Weisheit 
in seinem Daumen verschen, er war groß in Mannesbegabung. 




















1 Tibet. AFRES" — Kuppel, 
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(gs) Er hatte Feuer in seinem Antlitz und Glut in seinen Augen. 
Er war geboren durch abendlichen Nebel. Einen solchen ausnahms- 
losen ältesten Bruder namens Silen Galdzü Bätar hatten sie. 

Was das Reitpferd jenes Helden betrifft, (100) so ging es unter 
den zehntausend bräunlich scheckigen Rossen, die den Norden aus- 
gefüllt hatten, Es trug den Namen Ara Khübtsi, Es hatte Augen 
so groß, wie Tassen und eine Nase, wie eine Bergeshohle, (105) Es 
hatte einen Rachen, wie eine dunkle Schlucht, es hatte ein Maul 
von der Größe eines Abgrundes, es hatte zweiundsechzig Eck- 
zähne, einen Rumpf von (der Linge) einer Tagereise, Ohren von 
‚hundert Spannen, (110) dicke und schöne Gelenkgrübchen auf den 
Hüften, feurigsilberne Lippen, nephritsilberne Zähne, einen Kopf 
von Kapälakleinod, einen Gaumen aus hohlen Kostbarkeiten. 

115) Es hatte keine Zwischenräume zwischen den Rippen, keine 

Gelenke im Hinterteil. Es hatte Inschriften auf jedem Gelenk und 
Buchstaben in jeder Inschrift. Es hatte Hufe aus Stahlkostbarkeit, 
(120) Seiten von Nephritkleinod, eine Mähne von roten Korallen, 
einen üppigen Perlenschweif, einen Brustkasten, wie fürtt zunD"F!, 
und Eingeweide, wie fuyyamiy guno'f, (125) Es kannte neun 
Sprachen, war vollstandig an allgemeinem Verstand, es kannte 
much) deine Sprache, es konnte ein Ende machen dem Vordringen 
eines Hecres. Es hatte ein Herz aus festem Stein, (130) (Ein solches) 
isabellfarbenes, geradsinniges Roß besaß er 

Eines Morgens machte sich Silen Galdzü Bärar auf die Jagd. 
Auf sein Roß Ara Khibtdi, welches unter den zehntausend hell- 
braunscheckigen Rossen ging, die den Norden ausgefüllt hatten, 
(135) warf er den Fallstrick nebst dem Halfter. Den nördlichen Berg 
betrat er. „Kaum hat er mich gefangen“, sagt (das Roß). Nebst der 
baumwollenweißen Filaunterlage von der Größe einer Steppe (140) 
legte er den Sattel aus reinen Gold auf, der wie ein Abhang eines wal- 
digen Bergrückens (groß) war. Den hundert Lang (teueren) Zaum 
paßte er dem Mundeisen an. Den zwanzig Lang (teueren) Schwanz- 
riemen (145) paßte er den Hüften an, Die siebeig Lang (teuere) 
Peitsche paßte er seinen Schultern an und machte sich auf den Weg. 

(Das Roß) schlug aus — nach oben, die Himmelssterne zählend, 
nach unten, die Erdwurzeln zühlend. (150) An den Pfahl seines 
Vaters aus Aloe und Sandelholz, welcher mit Gold und Silber ver- 





1 Name einer Bergschlucht, 2 Idem, 
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siert war, band er sein Roß an und ging in sein Haus. Nebst den 
Pfeilen hängte er sich an die Schultern seinen großhörnigen bunten 
Bogen, welcher durch Aneinanderfügen der Geweihe von siebrig 
Hirschen verfertigt war. Den aus neunzig Hirschgeweihen, die kaum 
ausgereicht hatten, gemachten (155) buntscheckigen Bogen nebst 
den Pfeilen hängte er an. Den ohne die Bäume eines Waldgebirges 
zu zerspalten gemachten, den ohne die Federn des königlichen 
Garudavogels auszureißen verfertigten, den ohne die hohen Baume 
au zerbrechen gemachten und den ganz aus den Schnen eines Hir- 
schen gemachten (160) farbig bunten Bogen nebst den Pfeilen hängte 
er sich an, daß die Vorder- und Hinterseite (ganz) voll wurden, und 
machte sich auf den Weg. Er erstieg den südlichen Berg und brachte 
Weihrauch? der (Gebet) Hersagung dar. Er erstieg den nördlichen 
Berg, (165) brachte seinen Weihrauch? dar, ließ seine zwei Hunde 
‘Assar und Bassar folgen und erstieg die entfernte große Bergkette. 

Was die Wildtiere betrifft, die er (dort) jagte, (so waren es) der 
Bock mit den weitgebogenen Hörnern, (170) das großohrige Wi 
pferd, die pfriemgrasfüßige Antilope, der dickbeinige Adler, die rot- 
füßige Gans, der menschenähnliche Bär, (173) der dunkelgespren- 
kelte Panther, der kaninchenweiße Luchs, der grellrote Fuchs, der 
in Gesträuch liegende Zobel, der geduckt liegende Hase, (180) der 
schwanzlose schwarze Bär, die kurzschwänzige schwarze Gemse, 
der in Felsen liegende Fischotter, das dunkelbraune Elentier, das 
Junge des königliche Garudavogels (185) und der schlechteste von 
ällen, der geschickte Dieb, der ellenköpfige Wolf. Er untersuchte 
mit Hilfe der guten Eigenschaften des Rosses die uncbenen und 
faltenreichen Felsen. Diejenigen Stellen, wo der Panther sich aufhal- 
ten könnte, brachte er zum Aufspringen durch Geschrei und Hetzen. 
Er untersuchte mit Hilfe der guten Eigenschaften des Rosses die 
faltenreichen und furchigen Klippen. Diejenigen Stellen, wo der 
Fuchs sich befinden könnte, brachte er zum Erheben durch Auf- 
scheuchen. (190) Das Wild der nördlichen Seite schoß er, daß es zu 
trockenem Mist und Kamelmist wurde. Das Wild der südlichen Seite 
schoB er, daß es (ähnlich) wurde (dem) Miststaub (welcher auf ver- 
lassenen Wohnstätten zurückbleibt). 

Unterdessen gab es weit (195) einen großen Mangus, welcher 
zum Erstaunen brachte (die Lebewesen) des westlichen Binnenlandes, 

1 Wörtlich „dreizehn Weibrauche”. 

2 Wortlich „‚dreiundawanzig Weibrauche™. 
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welcher Qualen brachte den kleinen Lebewesen, Bewunderung 
hervorrief in jedem Binnenland, welcher die Lebewesen jener Him- 
melsrichtung quälte, jedes Land in Verwunderung setzte (200) und 
jeden einzelnen quälte, mit Namen Salkhinf El& Khara Mangus. 

Elé Khara Mangus traumte einst nachts, daß er aus dem gerade 
siebenjährigen Bodil Gald, dem Sahn des Enkhe Bolot Khan (205) 
Brot mache und ihn ae und daß die neulich drei Jahre alt gewordene 
Jungfrau Borno} Déantsan Kameljungen zur Belustigung und als 
Spielzeug diene. (210) Am Morgen stand er auf und sagte seiner 
Frau, dem Schulmusweib Sensen Dügür: „Aus dem gerade sichen- 
jährigen Bodil Gali, dem Sohn des Enkhe Bolot Khan machte ich 
Brot und aß cs, (215) die neulich drei Jahre alt gewordene Jungfrau 
Bornoi Déantsan zur Bolustigung und als Spielzeug den Ka- 
meljungen. Solches träumte ich! Meine Träume — (220) mir träu- 
men weise und schöne Träume, sogar schöne Nachrichten bringende 
Träume, schöne prophetische Träume, gute und schöne Träume! 
Geh und hol (die Kinder) unbedingt!" Während er so zu seinem 
Schulmusweib Sensen Dögür sprach, (225) sagte Sensen Dügür, 
die Schulmusfrau: „Was ihren ältesten Bruder, den Helden, be- 
trifft, so hatte er bei der Geburt einen Kapälaschädel. Er hatte Lust 
zu allem, was Gefahr bedeutet, Bei der Geburt brachte er Ver- 
wirrung (230) und hatte Lust zum Sinn der Verwirrung. Er har 
eine awanzigfaltige Kopfhaut, die nicht auseinandergehen und 
zerreißen kann, er hat viele doppelte Knochen, die nicht entzwei- 
brechen und in Stücke gehen können. (235) Er hat Weisheit in 
seinem Daumen und ist groß in Mannesleistungen, Er hat Feuer 
im Antlitz und Glut in seinen Augen. Solch einen Bruder, (240) 
den einzigen Silen Galdz0 Bitar haben sie, sagt man, welcher 
durch abendlichen Nebel geboren ist. Wie kann ich dies?" Während 
sie so sprach, sagte Elé Khara Mangus: „Wenn du auf den Weg 
meinen weißen Donnerkeil mitnimmst, kannst du (sie dennoch 
holen!“ (245) Sie nahm den weißen Donnerkeil. Sensen Dügür, 
die Schulmusfrau, nahm den weißen Donnerkeil, Wind entstand 
durch Wind, und sie kam zum Enkhe Bolot Khan. 

Unterdessen ging Silen Galdzü Bitar auf die Jagd und (250) 
während er zu einer(bestimmten) Zeit sich in der Richtung nach seinem 
Hause umdrehte und hinblickte, (sah er folgendes) über seinem Haus 
um die Runde zog sich eine Staubwolke bösen Omens. Aufjedem Blatt 
der Bäume wurde sichtbar und gelbte Staub guten Omens. (255) Wut 














ZUM KHALKHAMONGOLISCHEN HELDENEFOS 307 


überwähigte ihn, sogar die Lungen schäumten, Wut kam zur Be- 
wegung, Sinn und Verstand verlor er. Die Scheitelhaare sträubten 
sich, (260) und sein Bart sträubte sich. Sein Pferd schlug er auf den 
Schenkel — fünfmal über die Seite, zweimal über das Brandzeichen, 
im ganzen siebenmal, und während er einen Sprung machte (265), 
nahm das isabellfarbene geradsinnige Roß seinen Herrn und erhoh 
sich. Es erhob sich, als ob es flöge über das ferne, große Land. Es 
igbügeln und der Schabracke mit Ausschnitten 
job sich mit seinem vier- und achttsschigen 
Sattel, Seine Nackenmahne erhob sich zum Tengri Khormusta, 
(270) seine vier scharfen Hufe erhoben sich zum Jambudvipn, 
wurden dünn wie Stäbchen, mit welchen (statt Gabeln) gegessen 
wird, würden viereckig wie der Kuöchel, und, während er bei seinem 
Hause ankam, (275) entfiohen beim Anblick des Siten Galdzü Batar 
die Lebewesen dieses Flußtales, ihre Esel reitend, und sogar die 
Lebewesen jenes Flußtales, ihre Wagen zichend. Die Berglebewesen 
blickten, in die Tiefe sinkend, die Wasserlebewesen entflohen, 
Wellen schlagend. (280) Bis zum Raben krächzte (alles), bis zur 
Bremse summte (alles), bis zur Gans wunderte sich (alles), bis zum 
Schwein bewegte (alles) die Schwänze, Silen Galdzü Bätar trabte 
an, (285) band sein RoB an den goldenen und silbernen Pfahl und, 
während er auf das hohe gelbe Torverdeck stieg, welches in die 
Hohe achtzig Klafter und in die Breite sechzig Klafter hatte, brachten 
ihm seine jüngeren Geschwister dicken raten Tee, (290) und, nach- 
dem sie herausgegangen waren, zog sich durchs Fenster herein ein 
gelbes Schreiben, welches ein Klafter groß war. Als er es nahm 
und hinblickte, (sah er, daß dort) folgendes stand; „Diese deine 
beiden, gerade die Schulmusfrau des Mangus, (295) hat die Waisen, 
deine beiden Geschwister fortgebracht, Ist es nicht so?" Beinahe 
wire er heruntergefallen, und er stieg herab von seinem Torverdeck, 
welches in die Höhe achtzig Klafter hatte und in die Breite sechzig 
Klafter hatte, und während er hinblickte, (300) war sie (d. h. die 
Schulmusfrau) davongegangen zusammen mit dem geradsinnigen 
isabellfarbenen Roß samt seinen beiden Geschwistern, (so hurtig) 
als ob sie Ram waren! Wut überwältigte ihn, Grimm bewegte sich (in 
ihm), die Scheitelhaare sträubten sich, (305) der Bart sträubte sich 
Er lief in seine westliche Burchanenhalle. Was den errichteten 
westlichen Burchanenpalast betrifft, so war er umzäunt mit Men- 
schenknochen, er war errichtet aus Moschusgemsenknochen, (310) 
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erbaut aus Amboßsteinen, errichtet aus Flächenbäumen, Auf den 
vier äußeren Ecken war ein Garudavogel ausgeschnitzt und ein- 
graviert. Durch den Garudavogel (quer) war ein eingeschnitztes 
Seeungeheuer. (315) Es war (dort) ein Garudavogel, eingraviert 
und eingefaßt durch Menschen, welche (dazu) das Schicksal hatten. 
Es war (dort) ein Seeungeheuer, welches dazu bestimmt war und die 
Vorschrift hatte, den bösen Schicksalsschulmus unbedingt zu ver- 
schlingen. Die inneren vier Ecken (320) waren verschen mit grau- 
samen Genien, Beschützern der Religion, Es war (dort) ein Garuda- 
vogel, welcher die Federn und die Schwingen ausbreitete und mit 
seinen. scharfen Augen schielte, Es war (dort) ein Garudavogel 
eingraviert und eingeschnitzt durch Menschen, die dazu das Schicksal 
hatten, (325) Es war dort ein Seeungeheuer, welches dazu gesetzlich 
bestimmt war, den elenden bösen Schulmus zu greifen, Wenn man 
von vorne hinblickt, ist es eine Stätte des roten Diamsrang*, (330) 
Es war (dort) ein Secungeheuer, das dazu bestimmt war, zu trinken 
und zu fressen den gräßlichen schlimmen Schulmus. Wenn man 
von rechts blickt, ist es eine Stätte des Bandal-Ihama®, Es war (dort) 
ein Seeungeheuer, welches die Vorschrift hatte, den westlichen Schul- 
mus zu greifen. (335) Wenn man von hinten blickt, ist es eine Stätte 
des Bodhisatva Avatokitesvara. Es war dort ein Seeungeheuer, das 
dazu bestimmt war, auszusaugen den giftigen bösen Schulmus. 
Wenn man von links hinblickt, (340) ist es in der Tat eine Stätte 
des Hayagriva. Es war (dort) ein Seeungeheuer, welches dazu 
bestimmt war, das Herz des schlimmen, willkürlich handelnden 
Schulmus zu fressen. Wenn man hin und her im Kreise geht und 
hinblickt, so ist es eine Stätte einer mächtigen Gottheit”. (345) Es 
war (dort) ein Secungeheuer, welches dazu bestimmt war, die ver- 
schiedenen Schulmus zu fressen und zu verschlingen. 

Silen Galdeü Bätar ergriff sein Schwert und lief hinein. ‚Haben 
deine Kühe ihren Saft (d. h, Milch) verloren ? (350) Habe ich dir, 
wertlosen und schlechten (umsonst) Opfer dargebracht? Ist die 
Butter (hier Lichter) ausgegangen? Habe ich deiner zügellosen 
Schlechtigkeit (umsonst) Opfer dargebracht? Habe ich dir Opfer 
dargebracht, als du nicht zu Hause warst? Auf solche Weise werfe 


1 Tibet. SSPE = Tibet, GANS 5 Tibet. SICHT 
4 Tide, SRA 5 Tibe 3 
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ich dich über das steile Ufer und die Sanddüne!" (355) Während er 
so seinen Burchan schalt, sagte der Burchan „Der Burchan hat kein 
Unrecht getan!" Und während der Burchan Abidat, welcher im 
Hintergrund saß, in Furcht den Kopf neigte, 
Lehrer Buddha zu Silen Galdz Bitar die vol 
„Was ist's, daß bei der aufgehenden Sonne Nebel steigt? Wie 
kann es sein, daß man kein Leid sicht, nachdem die Segensspriiche 
der früheren (Wiedergeburten) ausgesprochen waren? Was ist’s, 
daß bei der aufsteigenden Sonne Nebeldunst sich hinzieht ?_ Wie 
kann es sein, daß man kein Leid sicht, nachdem man zu Leib und 
Blut geboren ist? (365) Geh ohne zu knient Ich (aber) werde rastlos 
denken!“ Als er so gesprochen, zog er die Mütze und verneigte sich 
vor seinem Burchan. Während er ging, kam au ihm herbei 
schwarzes Roß, welches ein Kind in seinem Maul hielt und 











307) 
kniete nieder mit den Unterschenkeln, glitt mit seinen Rippen, bog 
zusammen seine Sehnen, kaiete nieder mit den Oberschenkeln und 





sagte: „Held, o Held! (375) Ein freudiges Wort verkündige ich dir! 
Denke nicht, daß ich, da ich doch ein Haustier bin, (umsonst) Ge- 
schrei ethebe! Erziche doch mein Kind, das sich im Maul befindet! 
Denke nicht, daß ich, da ich doch ein Esel bin, (umsonst) spreche! 
Erzich doch dieses mein Kind!" Während es so sprach, (380) (sagte 
Silen Galdzü Bitar): „Glaubst du, daß man jedes Viehfell reitet, 
weil man sich von seinem Roß getrennt hat? Denkst du; daß man 
jedes Lebewesen erzicht, weil man sich von seinen lieben Geschwistern 
getrennt hat ? (385) Glaubst du, daß man jeden Esel reitet, weil man 
sich von seinem tapferen Roß getrennt hat? Denkst du, daß man 
alle möglichen Kinder erzicht, weil man sich von seinen beiden lieben 
Geschwistern getrennt hat?" So sprach er einige naseweise Worte 
und stieg auf den Hügel Boldzötoin Boro Tolgoi®. (390) Er saß mit 
zusammengebogenen Sehnen, In seine ganshalsige Pfeife legte er 
rasendstarken roten Tabak, ein und zweimal streute er, holte heraus 
seinen Feuerstein, der so groß war, wie der Rockschoß, (305) holte 
heraus seinen gehörnten schwarzen Feuerstahl und, streichend und 
schlagend, brachte er Feuer hervor. Der Rauch, welchen er hervor+ 
schmatzte, bedeckte die Ebene, der Rauch, welchen er heraus- 
gihnte, (300) bedeckte den sonnigen (d.h. den südlichen) Berg- 
abhang. Der Rauch aus dem rechten Nasenloch bedeckte den 





1 Sanskr. Amitabha. 2 „Der grave Hügel der Übereinkunft‘, 
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westlichen Erdteil, und, während er saß und den Rauch aus dem 
linken Nasenloch den östlichen Erdteil bedecken ließ, (405) sah er, 
wie auf dem mittleren rötlichen Sandhügel unter jenen, in der Ferne 
befindlichen Sanddünen, das Schulmusweib Sensen Dügür schrie: 
„Hola! Holla! Hat man die Absicht den Schluchtwald nieder- 
zuhauen, wie aber, wenn man sich (dabei) die Füße abschlägt? (410) 
Hat man die Absicht Menschenkinder zu erziehen, wie aber, wenn 
man (dabei) seinen Leichnam verliert? Hat man die Absicht den 
Baum auf dem nördlichen Abhang niederzuhauen, wie aber, wenn 
man sich (dabei) die Handfläche abhaut? Hat man die Absicht 
Menschenkinder zu erziehen, (415) wie aber, wenn man (dabei) sein 
Leben verliert? Hol schnell jenes schwarze Roß und das Kind!" 
So schrie (das Weib). Darauf (antwortete er): Hast du gehört, daß 
auf Seide gestickte Drachen Regen bringen? Hast du gehört, daß 
mich cin Schulmusweib eines Mangus, der Sanddünen zu bewachen 
hat, besiegen kann? (420) Hast du gehört, daß ein Schmetterling, 
welcher in einer Lampe seinen Tod gefunden hat, (weiter) leben 
kann? Hast du gehört, daß mich ein Schulmusweib, welches ihren 
Herd zu bewachen hat, besiegt?" Er sprach einige weise Worte, 
nahm das Kind, welches sich im Maul des schwarzen Rosses befand, 
und umwickelte es mit einem seidenen Hadak. (425) Er steckte 
(das Kind) in die Busentasche und nannte es „Auf der Klippe ge- 
wachserier Sil Dzuruk Dambä Khi", Er sprang ohne Sattel auf das 
ungesattelte schwarze Roß, ohne Zaum, (nur) mit dem Halfter und 
jagte nach dem Schulmusweib. Das waldige Gebirge umging er 
vom Norden, (430) den (Berg) Khairakhan von Süden, umging den 
Berg Dain vom Norden, den kleinen Hügel vom Süden, er streifte 
den Berg Khojin-Gla, ging herum um den Hügel Khükhen-Tolgoi, 
(435) vorbei am Steppensee, ging die Schlucht Khüsigen-Khündüi 
aufwärts, lies (das Schulmusweib) längs dem Abhang des (Berges) 
Ongoikho hineingehen, ging zum Gestade der Seen Olon-Nür und 
kämpfte (dort) mit ihm. (440) Sie packten einander, daß der Berg 
zur Ebene wurde, daß das Wasser zu einem Tümpel wurde, und, 
wenn man einmal denkt, ist es, als ob-er siegen könnte, und denkt 
man einmal, so ist es, als ob er besiegt werden könnte. Unterdessen 
holte das Schulmusweib Sensen Dügür aus ihrer Brusttasche den 
weißen Donnerkeil hervor (445) und (mit den Worten): „Dies ist 
vin schöner und verdienstvoller Keil, den mein Vater (mir) gegeben 
hat. Man hat einmal mit ihm draufschlagen können, man hätte mit 
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ihm noch und noch draufschlagen können!“ schlug sie. (450) Sogar 
die zwanzigfültige Kopfhaut, die sich nicht loslésen und nicht ent- 
zweigehen konnte, tat ihm weh. Sogar die vielen doppelten Knochen, 
die nicht zerbrechen und entzweigchen könnten, taten ihm schr weh. 
Er entriß (ihr) den weißen Donnerkeil, „Es war ein schöner und 
heilbringender Keil, den (mir) meine Mutter gegeben“ (sagte sic). 
(455) „Man hätte einmal (mit ihm) draufschlagen können!" So ge- 
sagt, während Sensen Dagar, die Schulmusfrau, fortfuhr zu schlagen, 
totete-er sie. Er nahm den weißen Donnerkeil, aus ihrer Lunge 
und dem Herz machte er für sein Rol} eine Brustverzierung und 
machte sich auf den Weg) zum Land des Mangus. 

(460) Wenn es eine Jurte gab, ging er hinein, wenn es Lebe- 
wesen gab, tötete er sie und eilte davon. Was das Land betrifft, wo 
der EI& Khara Mangus nomadisierte, so umringten es die Joroin 
Gurwan Ola („Drei Omenberge”) mit ihren unteren Abhängen, 
(465) drei Jodarstangen! vereinigten sich (dort) mit ihren Spitzen, 
gahnende Klippen klafften, zahnige Felsen grinsten, geschweifte 
Berge wedelten (mit ihren Schweifen), (470) schattige Felsen 
krümmten sich, Kühe und Kälber brüllten, Füchse und Wölfe heulten 
und betlten, Asche und Staub mehrten sich — wahrhaftig war es 
eine gräßliche Gegend! (475) Sogar sonnenlos war ihr Himmel, 
obne Blätter und Blüten ihr Hochwald, sogar mondlos war ihr 
Himmel, sogar religionslos war das Land. Dahin begab er sich, 
und, während er ging, (480) ging (dort) ein Mädchen in rotseidener 
Kleidung, ihr rot-braunes Raß schreiten Jassend, Während er (das 
Mädchen) töten wollte, sagte es: Hoi, hoil Bezähme deinen prah- 
letisehen Sinn! (485) Warte, warte! Bezähme deinen stolzen Sinn! 
Unseres Landes Held, siedet (noch) die Glut im Blut des Mangus ?" 
‘Als (das Mädchen) so sprach, und er aufmerksam hinblickte, (490) 
war es ja seine Gattin, die himmlische Narangua Ukhäl Er fragre 
seine Gattin Narangua nach seinen beiden Geschwistern, die wie 
Sonne und Mond: waren, worauf (sie antwortete): „Wohin deine 
beiden Geschwister gegangen sind, die dein geradsinniges isabell- 
farbenes Roß gefunden haben und es hüten, weiß ich nicht, (495) 
Ele Khara Mangus ist vor den Gerüchten von dir geflohen!“ So 
sprach sie, Er nahm seine Gattin Narangua mit sich, ritt sein 


1 Tibet. MÖFRS' — eine lange Stange mit Zeugficken, auf welche Segens- 
formeln geschrieben werden, 
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geradsinniges isabellfarbenes Rol, und, während er ging und seine 
beiden Geschwister suchte, saßen seine beiden Geschwister an der 
Mündung des steilen Ufers. (500) „Hat Buddha euch hier zu sein 
befohlen? Hat der Elé Khara Mangus euch an der Mündung des 
steilen Ufers zu sein geheißen #" So sprach er, nahm seine beiden 
Geschwister und begab sich nach Hause. Als er seine beiden Ge- 
schwister, seine Gattin Narangua (505) und den auf der Klippe ge- 
wachsenen Sil Dzuruk Dambä Kha fragte: „Könnt ihr den Ele 
Khara Mangus finden und töten?" sagte der auf der Klippe ge- 
wachsene Sil Dzuruk Dambä Khü: (510) „Ich kann!“ Darauf 
sagte er (d. h. Silen Galdzü Bitar) jenen seinen vier Geschwistern: 
„Wir wollen jetzt zurückkehren, wobei ich vorangehe. Ihr aber 
rastet um Mittagszeit in der Gegend, wo ein Dreieck gezeichnet 
ist, nächtigt in der Gegend, wo cin Viereck gezeichnet ist und kehrt 
(auch) zurück!” So sagte er. (515) Silen Galdzü Bätar ging voran, 
lies los (das Roß) mitten in der Ebene, machte (es) fliegen mitten 
Urwald, lies los, stemmte die Arme gegen die Hüften, zog, erhobsich, 
fengte sich an mitten im Flußtal, (520) machte (es) fliegen mitten 
im Bach und kam zu Hause an, Er schlug in seine kleine Trommel 
und versammelte seine kleinen Untertanen, er schlug in seine mittlere 
Trommel, (525) versammelte seine mittleren Leute, er schlug in seine 
große Trommel und versammelte seine Großen und die Fürsten, 
und inzwischen kamen Narangua, Sil Dzuruk Damba Khü und 
seine zwei jüngeren Geschwister. Sil Dzuruk Dambä Kha (530) 
versenkte sich auf sieben Tage in Meditation! der Dara Ekhe? und 
jenen schlechten Mangus lies er seine eigene Gesinnung als unrichtig 
erkennen und seine (d. h. des Sil Dzuruk Dambä Kha) Gesinnung 
als richtig erkennen und jagte ihn herbei und schreckte ihn, ließ ihn 
heruntersteigen (ihm keine Ruhe gewährend) weder auf, noch ab, 
(539) Silen Galdzü Bitar wollte ihn töten, Er zog heraus sein krauses 
rotes Schwert, welches die Köpfe von hundertrausend Menschen 
abschärt, kein Zurück kennend. (540) Er zog heraus sein flinkes 
weißes Schwert, welches die Köpfe von zchntausend Menschen ohne 
Zagen abrasiert, und machte einen Sprung. Elé Khara Mangus 
sagte: „Ich werde ein Sklave deiner Sklaven sein, (543) ich werde 
ein Diener an deiner Hausschwelle sein, ich werde liegen auf dem 
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gelben Staub deines Argalsl, ich werde das gelbe Wasser deiner 
ärtso® trinken, ich werde ein Halfter deines frommen Rosses sein, 
ich werde ein Spielzeug deiner Hunde und Kinder sein, (550) ich 
werde ein Fallstrick deines wilden Rosses sein, ich werde ein Diener 
deiner unartiger Kinder sein! Laß mir nur mein goldenes Leben! 
Ich leiste den Schwur, (555) mögen wir an der Tür des goldenen 
Sambhalalandes® als Brüder wiedergeboren werden!“ Während er 
50 sprach und er (d. hy Silen Galdzü Batar) ins goldene Zauberbuch, 
welches ihm sein Vater und seine Mutter gegeben, sah, stand dort 
(geschrieben): ,,Tote ihn schnell!“ Sodann schoß er (360) in sein 
verdecktes Schulterblatt, in die achtundsiebzig Sehnen, durch seine 
sichtbare Leber, durch seine achtundneunzig Sehnen, durch die 
hervorstehende Brust, (365) durch seine auseinander stehende Rippen, 
in die hoble Niere, in die schäumige Lunge, in die laufenden roten 
Gedirme und durch die pulsierenden Adern und tötete ihn. (570) Er 
Jehnte sich an den Berg auf dieser Seite, legte sich auf den Berg 
jenseits und fiel hin und machte alles rot, daß der Erdteil davon voll 
wurde, Aus seinem Fleisch errichtete er ein Fleischoböt, aus seinen 
Knochen errichtete er ein Knochenobo. (575) Aus den Knochen 
seiner Schenkel errichtete er drriunddreißig Obs, aus den Wirbeln 
errichtete er dreiundvierzig Oho. Aus seinen Schulterknochen er- 
richtete er dreiundsiebzig Obö. Seinen salzigen Urin ergoß er. wie 
ein Meer, seine Heil besitzende Seele lenkte er ins Buddhaland, (580) 
seine unheilyolle Seele schleuderte er ins Höllenland. Er versam- 
melte sein großes und kleines Volk, er lud ein die Großen und 
Fürsten, er tischte auf eine Stute, veranstaltete einen Festschmaus, 
er brachte zusammen zehn Schläuche Ardza’, (585) er brachte zu- 
‚sammen zwanzig Schläuche Khordzo®, machte ein Fest von sechzig 
Jahren, machte einen Schmaus you achtzig Jahren, lebte in Wonne 
und erfreute sich der Ruhe und des Wohlstandes, 

















} Trockener Mist, welcher als Heizungsmaterial dient. 
2 Produkte des Milchschnapsbrennens, 
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4 Khalkh. 09, ows — ein Steinhaufen, der au Ehren der Berggeister er- 
richtet wird. 


5 Branntwein aus avg, d.h einmal gebranntem Schnaps. 
6 Branntwein aus Ardea, im gunzen dreimal gebrannter Schnaps. 
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RUSSISCHE ARBEITEN AUF DEM GEBIET DER 
MONGOLISTIK WÄHREND DER JAHRE 1926—1927 
Von N. POPPE, 


Der vorliegende Bericht bildet die Fortsetzung meiner Übersicht 
russischer Arbeiten auf dem Gebiet der Mongolistik, welche bis 1925 
erschienen sind (Asia Major, Vol. 1, S.676-681). Ebenso wie 
in dem ersten Bericht, werden auch hier ausschließlich philologische 
Werke im weitesten Sinn des Wortes behandelt, also geschichtliche, 
sprachwissenschaftliche, literaturgeschichtliche, ethnographische us 








1. Sprachwissenschaft. 


Im Anschluß an die früher erschienenen Proben der Volks- 
fiteratur der mongolischen Stämme ist in den Veröffentlichungen 
des Leningrader Orientalischen Instituts Prof, Vladimircovs 
Sammlung von Texten erschienen!, Diese Arbeit bildet eine Samm- 
lung Proben verschiedener Mundarten der nordwestlichen Mongolei 
(Bait, Dörbet, Mingat, Dambi-Ölöt, Dzakhadin, Torgut, Urjankha), 
welche bis jetzt vollständig unerforscht waren, In der Einleitung 
verspricht der Verfasser in kurzer Zeit auch eine Übersetzung oder 
ein Glossar zu den Texten zu veröffentlichen: 

Einen wertvollen Beitrag zur altmongolischen Wortkunde 
bildet Vladimircovs Aufsatz über das tibetisch-mongolische 
Wörterbuch Zipibi gur-khan®, wo eine Reihe Wörter angeführt 
wird, die unseren Wörterbüchern fremd sind 

Beachtenswert ist auch Viadimircovs Artikel über das Plural- 

+ Bt Baaansupnon. Oöpams MONraneKof wapoanon exonecuoern. 
(0-3. Monroanst,), ‚lemmurpaa. 1926, XI + 202 S. in 8%, 

2 B.A Baaumunpuon O tubereno-wohranems erunape Ziiht gurs 
than, Comptes Rendus de I'Académie des Sciences de 'URSS, Ser. B. 1926, 
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suffix -d in der mongolischen Sprache, Auf Grund zahlreicher Bei- 
spiele beweist der Verfasser, daß mit diesem Suffix unter anderem 
auch von vokalisch auslautenden Stämmen der Plural gebilder wird, 
und ergänzt somit unsere Grammatiken, wo wir erfahren, daB 
vokalisch auslautende Stämme den Plural mit dem Suffix -4 nicht 
bilden. können, 

Eine interessante Untersuchung der heutigen mongolischen 
Umgangssprache hat im Jahre 1925 in Urga und im Khenteigebiet in 
der Mongolei Prof, Vladimircov gemacht. Die neuen politischen 
Verhältnisse in der Mongolei haben zur Folge, daß die khalkha- 
mongolische Mundart des heutigen Tags durch viele neue Wörter 
bereichert wird. Neue Begriffe entstehen, neue Gegenstände, wie 
2. B. Flugzeuge, Autos usw, dringen in die Mongolei, und selbst- 
verständlich entstehen auch neue Wörter. Außerdem entsteht gerade 
jetzt in der Mongolei eine neue amtliche Sprache, eine Art lebende 
Literatursprache, welcher man sich auf Sitzungen u, dgl. bedient. 
Feierliche Reden, Vorträge usw. werden immer in dieser Sprache 
gehalten, Während seiner Reise in der Mongolei im Jahre 1925 hat 
Prof. Vladimircov die Gelegenheit gehabt, diese neue Sprache zu 
beobachten, von welcher er eine Vorstellung in seinem Reisebericht 
gibt?, In demselben Bericht wird auch eine Übersicht anderer sprach- 
wissenschaftlicher Beobachtungen gegeben, unter anderem ein Bei- 
trag zur Phonetik der khalkhamongolischen Mundart östlich von 
Urga im Khenteigebiet. 

In einem Aufsatz gibt Poppe eine Analyse der mongolischen 
Zahlwörter und macht dort den Versuch, die Frage nach der Her- 
kunft der Zahlwörter zu beantworten. Im Zusammenhang damit 
werden mehrere Wortsippen angeführt, welche mit den jetzigen 
Zahlwörtern wurzelverwandt sind! 

Mehrere Beiträge zur altmongolischen Sprache hat Dozent 
1. Klukin (Vladivostok) gegeben, Im Anschluß an seine noch im 
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Jahre 1925 erschienene Arbeit über das Sendschreiben des II-Khan 
Argun an Philipp den Schönen! ist sein Aufsatz über das Schreiben 
des I1-Khan Oljeitd an die Kreuzfahrer erschienen, wo der Verfasser 
neue Lesungen einiger Wortformen vorschlägt und im Zusammen- 
hang damit einige Sätze auf eine andere Weise übersetzt, als es bisher 
üblich wart, In einem anderen Aufsatz unterwirft Klukin die 
früheren Lesungen und Erklärungsversuche der Steininschrift des 
‘Tschingis-Khan seiner Kritik®. Vom selben Verfasser rührt auch 
ine kurze und recht mangelhafte praktische Grammatik der mon- 
golischen Sprache! her 











IT. Literaturgeschichte. 


im Jahre 1927 ist im Verlag des Orientalischen Instituts in 
Leningrad die russische Übersetzung von Laufers Shisse der 
mongolischen Literatur orschienen®, Laufers Werk Ist allgemein 
bekannt und bildet die einzige mehr oder weniger vollständige 
Übersicht der mongolischen Literaturerzeugnisse und ist zugleich 
sehr wertvoll für die Geschichte der Mongolistik, da der Verfasser 
auch die bedeutendsten. europäischen Werke über die mongolische 
Sprache und Literatur aufzählt, Da diese Arbeit jetzt schon recht 
selten geworden ist und andererseits die deutsche Sprache nicht 
allen russischen Studenten bekannt ist, kann das Erscheinen dieser 
Übersetzung nicht genug begrüßt werden, Außerdem muß bemerkt 


1 Aoupar I. A. Kamm. O won ncaa In 
umouy » 1389r- Banauneron. 1925. VIII + 43 5. in 8 (Lithographiert) 

2H A Kanxan. Inc Yaarory Hat-Xawa « bunny Kpmenony, 
Aaynpay bay m upon wpossoncenax. Tpyau veyanpernenuoro lazumno- 
oronnoro Yunnoponrern, Cepia VI, 2. anasnotrok. 1926, 26 5. in &, (Mit 
einer Inhaltsübersicht in französischer Sprache). 

3 Han. Kawsan. üpenmehmas wonrornckan waacnch un Xapxurpa’eKon 
(.Mumurnexanopow") kastue, Tp, Tocya, Aaanranoer, Yu, Cop, VI, 5. Bananıo- 
ron. 1927, 40 5. in BY (Mit einer Inhaltsübersicht in französischer Sprache). 

4 Aonenr Un, Kawenı. Know € naynenm zumon monroamexon porn 
u mmensommerm, Yaers J, doneruna, npocrehuma rpasıarıa u ofpacnt 
xunoh port. Tp, Povya. nnenoer. Yu. Cop. VI. 4. Dananoerun. 1926, 85 S, 
in 8. 

5B. clayey. Onepe wonroancxon anreparypin, Hepenon B.A. Kaun- 
xannna. Mor porasimen u ¢ mpesncromtew D. Sl. Baaanıupuona. Team 
tan, 1927, XXI +05 5. in 8. 





m Apıyu Buaunuy Kpn- 
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werden, daß seit dem Erscheinen der Skizze schon gegen zwanzig 
Jahre verflossen sind und unterdessen viele neue europäische und 
russische Arbeiten erschienen sind, durch die zum Teil einige alte 
Meinungen schon überholt sind. Daher enthält die Überserzung 
eine große Einleitung von Prof. Vladimircov, in welcher sämt- 
liche im Originaltext unerwähnte Werke und Neuerscheinungen 
aufgezählt werden, und zugleich einige Verbesserungen zu den 
jetzt veralteten Teilen des Originals gemacht werden 

Zwei Beiträge zur mongolischen Literaturgeschichte enthält 
die vom Orientalischen Institut in Leningrad herausgegebene Fest- 
schrift S.von Oldenburg. Der erste von diesen Aufsätzen ist 
eine Arbeit von Vladimircov über die mongolischen Legenden 
über Amursana, den bekannten rebellischen oiratischen Fürst!. Die 
zweite Arbeit ist Poppes Artikel über einige Kapitel der Gesser- 
sage, die bisher unbekannt waren? 

Dem mongolischen Tanjur ist cin Artikel von Prof. Vladi- 
mircov gewidmet’, in welchem bewiesen wird, daß die Über- 
setzung im Jahre 1742 hegonnen wurde. In demselben Aufsatz 
werden Auszüge aus einem Kolophon angeführt, 

Wichtige Angaben zur mongolischen Literaturgeschichte ent- 
hält auch der oben erwähnte Reisebericht Vladimircovst. 








ILL, Geschichte, 


Einen interessanten Beitrag zur Geschichte der inneren Un- 
ruhen in der Mongolei im ı7. Jabrh, bildet Vladimircovs 
Arbeit über die Felseninschriften des khalkhassischen Fürsten 
Tsoktu Taid#i*, In dieser Arbeit werden zwei große Inschriften 
auf Felsen herausgegeben, welche im Jahre 1912 von Prof, Kot- 
wiez und später von Kozlov entdeckt wurden. Dem mongolischen 


U B. Bananuınpuon: Monrorrenn exasanın of Ayypenne. Hocrovmee 
nımorn. T.1. ennurpan 1927, S.271—282, 

2H Ilonuse- Ouokoropuax uontax nannax „Tecep Kann“, Tid, 5.190200. 

35. 5. Baaanuupuon, Monroaneruf Hanamyp. Comptes Rendus de 
VAcailémir des Sciences de VURSS, Série B, 1036, 5.3138: 

4 Oenepuan Monro It, 5.1120. 

5 Bf. Banzuxnpnon Haannen un cxazax xaaxacxory Uorey-ranzaut 
Bull, de 'Acadimie. des Sciences de TURSS 1926, 8. 12531280; 1937, 5.213 
a6; 
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Text folgt eine Übersetzung mit Anmerkungen: Den bedeutendsten 
Teil der Arbeit bildet die Schilderung der Persönlichkeit und der 
Rolle des Tsoktu Taidai, seines Bündnisses mit dem Legdan Khan 
der Tschakharen, des gegenseitigen Verhältnisses der Sekten der 
Rot- und Gelbmützen in der Mongolei und der Persönlichkeit des 
Gast corjl. 

Eine Skizze der Geschichte der Burjaten hat Bogdanov ver- 
öffentlicht!, Das Werk enthält folgende Kapitel; 1. Einleitung; 
3. Legenden der Burjäten über ihre Herkunft, Ihre Siedlungs- 
geschichte; 3. Sagen über die Burjäten bei den Nachbarvölkern 
"Aufsatz von Kozmin); 4, Die Epoche der Zegete-aba; 5. Zur 
Frage nach der Zeit der burjätischen Einwanderung in die Gebiete 
diesseits des Baikalsees (Aufsatz von Kozmin); 6. Die ersten Be- 
Führungen mit den Russen; 7. Was stellte die Mongolei vor? (Auf- 
satz von Kozmin); 9. Die Ansiedlungen der Burjäten und ihre 
soriate Einrichtung; 9. Die Eroberung der Gebiete diesseits des 
Baikalsces durch die Russen; 10, Die Eroberung Transbaikaliens; 
11, Russisch-mongolische Verhältnisse und dus burjitische Volk; 
12, Das burjätische Volk in den Schilderungen der Reisenden des 
18. Jahrh.; 13; Die burjätische Wirtschaft im 18. Jahrh.; 14, Ge- 
sellschaftliche Entwicklung der Burjäten; 15. Charakteristik der 
Geisteskultur der Burjären im 18. Jahrh.; 16, Buddhistische Klöster 
(Aufsatz von Baradin); 17. Zur Geschichte der burjätischen Volks- 
aufklärung; 18, M.N. Bogdanov (Aufsatz von Kozmin); 19; 
Bibliographie; 20. Anmerkungen. 

Ein ähnliches Werk bildet Prof. Palmovs Geschichte der 
Wolgakalmiicken®, Der erste Band enthält folgende Kapitel: 1, Das 
Jahr der Ankunft der Kalmücken an der Wolga; 2, Die Verbin- 
dungen der Kalmücken mit dem fernen Osten, Die mandschu- 
chinesische Gesandtschaft zu den Kalmücken im Jahre 1714; 
5. Die Kalmücken und die Dschungarei zwischen 1723 und 1728; 
4. Die Fahrt der Kalmücken nach dem fernen Osten im Jahre 1729; 
5. Übersicht der Briefe im Zusammenhang mit der kalmückischen 





























1 MH. Boranon: Ovepea nerapum ÖYRT-NORFOTKEKORD mapoan, © a0- 
nomena erarıaun DD. Baparnua nH H.Kootatena. Toa peak: 
men npod. H.W; Kosumuma, Bepsweyanıen, 1926, VI 4220 8. in 8 

2 Ilpog. M. HL Taaeaton, Stam 10 neropmn upusoaatomies Karmann 
XVI u XVIIE noxa. “acts nopnan. Acrpaxaun, 1926, Vi + 264 5. in 8%; Naor 
mropaa. Acrpaxanın 1927, IV + 230 5. in 9. 
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Gesandtschaft des Jahres 1729; 6, Die mandschu-chinesische Ge- 
sandtschaft zu den Kalmücken im Jahre 1731; 7. Der Dschungarier 
Aouzang Sunu in der kalmückischen Steppe; 8. Die kalmückische 
Gesandtschaft nach Tibet im Jahre 1737; 9. Index, Inhalt des 
zweiten Bandes: 1. Der Aufstand im Jahre 1738; 2. Das gegen- 
seitige Verhältnis der Kalmücken, Kirgis-Kaisaken und der Dschun- 
garier zwischen 1742 und 1747; 3. Zur Geschichte der Frage nach 
den russisch-kalmückischen Gesetzen; 4. Die kalmückische Ge- 
sandtschaft nach Tibet im Jahre 1755; 5. Die Umsiedlung der 
Dschungarier in die kalmückische Steppe in den Jahren 175959; 
6. Zamjan, Bambar, Tschek Dordai; 7. Nachträge zum ersten Teil; 
8. Index. 

Eine ausführliche Geschichte der Mongolei enthält Grumm- 
Gräimailos Werk Die Wastmongolei und das Urjankhaigebiet 
(Bd. 11}!. Das Buch zerfällt in folgende Abschnitte: 1.Vorgeschicht- 
liche Periode; 2. Die Hunnenzeit; 3, Die Sien-pi-Periode; 4—5. Die 
Türkenzeit; 6, Periode des raschen Wechsels der herrschenden 
Nationen; 7—8. Mongolische Periode bis 1370; 910: Oiratische 
Periode 1370—1758; 11. Die Westmongolei unter der Mandschuren- 
herrschaft 1758—1911; 12. Das Entstehen des mongolischen Reichs 
und die Urjankhaifrage. Beilage: Die mongolischen Wachtposten. 
Autorenindex, Völkerindex. Index der geographischen Namen, 
Index der Personennamen, 

















IV. Anthropologie und Ethnographic. 


Eine speziell anthropologische Untersuchung bilder Talko- 
Gryncewiez's Arbeit Materialien zur Anthropologie und Ethno- 
graphie Zentralasien®, Das erste Kapitel enthält eine ethnogra- 
phische Skizze der Khalkhamongolen und der Burjäten. Das 
zweite und dritte Kapitel bilden den anthropologischen Teil des 
Werkes. In demselben Buch werden auch die Tungusen erwähnt. 





IEDpyus-Ppanstano ‚aa Moros m Ypansanenu Kast, 
TH, Aemmurpaa, 1036, VI + 806 S. in 8%, Der erste Band ist im J. 1914 er- 
schienen und enthält eine Naturbeschreibung dieses Gebiets. Band LIT s, unten. 

21), A Taanko-Ppunnenun Marepwama x aurponororia u wEu0- 
rpajun Heurpatsion Aon, Bun, 1. Mémoires de (Académie des Sciences de 
FÜRS. VII Serie, Vol XXXVIL, Novz. IV +90 S. in 48, mit 8 Tafeln und 
einer Karte. 
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Ein anthropologisch-ethnographisches Werk ist auch die erste 
Lieferung des III. Bd. der Westlichen Mongolei und des Urjankhai- 
gebiets von Grumm-Grdimailo (Leningrad, 1926, IV und 412 
in 8°), Von den Mongolen ist dort die Rede in den Kapiteln IV-VIT 
(Kap. IV: Die Stämme Torgout, Khogout, Dorbot; Kap. V: Die 
Stämme Bait, Mingat, Ölöt, Deakhatin, Khotogoitu und Khoton; 
Kap. VI-VI; Die Khalkhamongolen), Die ersten drei Kapitel 
sind den Türkstimmen der Westmongolei und des Urjankhai- 
gebiers gewidmet. 

Einen Beitrag zur Frage nach der ethnographischen Bedeutung 
der Steinhaufen, der sogenannten Obö, bei den Mongolen hat Ka- 
garov veröffentlicht. 

Eine Reihe von Beiträgen zur Eihnographie der Burjäten ver- 
danken wir Chorosich*. Von Batorov, dem unlängst verstorbenen 
ausgezeichneten Kenner der burjätischen Bräuche, finden wir 
einen Artikel über die Opferfeste der Alarburjaten’. Schließlich 
hat einen Beitrag zur burjätischen Kraniologie Kazantsev ver- 
öffentlichtt, 

Von großem Interesse für die Ethnographen ist der dritte Ab- 
schnitt des schon mehrfach erwähnten Reiseberichts von Vladi- 
mircov ($.20—35), welcher eine Skizze des Schamanismus der 
Khalkhamongolen im Khenteigebiet enthält. Dort findet man all- 
‚gemeine Angaben über den Schamanismus, eine Beschreibung der 
Schamanentracht und mehrere Schamanengesänge 

















V. Archäslogie 


Obgleich den Gegenstand der archäologischen Forschungen in 
der Mongolei hauptsächlich vormongolische Kulturreste bilden, 





U ET.Karapon. Nowrortexne „060° m ux vruorpapnneexue mapaannım 
(Mit einem Résuiné in deutscher Sprache). Publications du Musée d’Anthropo- 
logie et d’Eihnographie. Vol. VI. Leningrad. 1937, S,115—124. 

311.1 Xopommx. Marepmnan no opnanoitry aausonexsx Oypser Hp- 
yren, 1926, 65. und Tafeln in 8%; Bape apsyteru öypım. Boer, Ind, Ora. 
Pycen. Peorp. Odin. Hpxytee. 1926, 18 S, in 8%; Opmanesm eopepunux Oypar. Bier. 
‚Onb, Ora. Poe, Pyeex. Daorp, O6iu. Mpmyrex, 1927. 9 5. und Tafeln in 8%. 

JLT. Baropon. Aaspexwe rataaranyt, Dypur-vomroanen. Cenme Boor. 
Ont. Ora Toe. Pycex. Peorp, Oft Hpuyrek. 1926, S, 109—118. 

4 AIL Kasanuen K amrponorarmn (yparcxux Neponon, Tpyanı Nate 
etuoaormiecKoh Comm Boot. Cnd, Ora. Pyeck. Tworp- Oui, Hprytes: 1926, 
S:160-161. 
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kann die Archäologie aus vorliegendem Bericht kaum ausgeschlossen 
werden, da wir nicht wissen können, was die jetzige Bevölkerung 
der Mongolei jenen alten Kulturen verdankt, 

Die erste Veranlassung zu einer planmäßigen archäologischen 
Erforschung der Mongolei haben die höchst interessanten Aus- 
grabungen der Kozloyschen Expedition gegeben! Im. Jahre 
1925 wurden die archäologischen Arbeiten in der Mongolei fort- 
gesetzt. Von ihnen gibt uns Borovkas Bericht eine Vorstellung. 
Diesesmat wurde in archiiologischer Hinsicht der mittlere Lauf des 
Flusses Tola erforscht“. Untersucht wurden Hünengräber (S. $4—79) 
und Abbildungen auf Felsen (S. 79-84). Außerdem sind viele 
Funde auf der Erdoberfläche gemacht worden (S. 84—87). Dem 
Bericht sind eine Karte und zahlreiche Tafeln und Abbildungen 
im Text beigelegt. 

Von den archäologischen Arbeiten einer anderen Expedition 
nach der Mongolei erfahren wir aus Laptevs Bericht”, Einige Bei- 
träge zur Archäologie der Mongolei finden wir auch in Vladimir- 
covs Reisebericht (S. 36-42): 





VI, Personalia, 


In dem von der Akademie der Wissenschaften veröffentlichten 
Band „Dem Andenken M, A, Castréns findet sich unter anderem 
Vladimircovs Artikel Castrén als Mongolise. 


VIL, Zeitschriften, 


Speziell mongolistische Zeitschriften. gibt es eigentlich zwei: 
Zeitschrift fiir die Burjätenkunde, herausgegeben von der Bur- 
jätisch-Mongolischen Sektion des Ostsibirischen Zweiges der Rus- 


1 Kpakund ormeria ACH 10 mecatetovanuy Cenepxon Mono m 
cogaw © Monroro-TaGercko’ Sxenenmunen TL K. Koszona. Jlomurpar, 1025, 
Sao, 

3 TU. Boponxa. Apsoonornveexde ofexrexonanne EpLAMENO TONCHmE p. 
‘Toma, Conepuen Monromu IL Tennnrnan. 1927, 5.4388 

3 Col lanren Apsoonormnecame anseri um Altena Mouroanexon 
Bremen 19247 Tpyam Nanenruniormseckon Centum Boor. Cx6, Ora. Pyoex. 
Teorp. Ou, Hpsyrek. 1926, S.135—144. 

45. St. Banauınpuon. Kucrpen-sonrsiner, Nasarn M.A. Kacrpens. 
R 75-terum aint emeprn. ‚leummrpnd. 1927, 58702 
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sischen Geographischen Gesellschaft in Irkutsk! und Burj 
‚kunde, veröffentlicht von der Burjät-Mongolischen Banzarov-Gesell- 
schaft, Da in diesen beiden Zeitschriften eine Menge kleinerer 
Beiträge zur Mongolistik erschienen ist, schien es mir bequemer zu 
sein, sie hier in chronologischer Ordnung aufzuzählen, anstatt sie 
nach ihrem Inhalt zu klassifizieren und jeden einzelnen von ihnen 
oben in den betreffenden Abschnitten meines Berichts zu erwähnen, 

Von der erstgenannten Zeitschrift sind im Jahre 1926 die ersten 
zwei Hefte erschienen. Das erste Heft enthält folgende mongo- 
listische Aufsätze: 1. P. K. Kazarinov, Über die Bibliographie der 
Burjaten und ihres Landes; 2. P,P, Batorov, Materialien zur 
Redekunst der Burjäten; 3, P. P. Batorov, Materialien xur Volks- 
medizin der Burjiten; 4. P. P. Chorogich, Die Literatur über die 
Volksheilkunde und die tibetische Medizin der Burjät-Mongolen: 
3. P. P. Batorov und P. P,Chorosich, Burjätischer Aberglauben 
betreffend die Wettererscheinungen und die Landwirtschaft; 6. P 
P, Chorosich, Musikinstrumente, Theater und Volksbelustigungen 
der Burjiten; 7. B.S. Myrdygeev, Lieder der Alarburjäten; 8 
A. K. Badmajev, Lenin in burjätischen Liedern; 9, A. Baldun- 
nikov, Eine Sage über Tschinggiskhan; 10. A, M. Popova, Eine 
Sage vom Zusammentreffen der Burjäten und Russen; 11. 1.M. 
Munkojev, Ein Jahr der Tätigkeit der Burjat-Mongolischen 
tion; (2. B: Vandikov, Die Internationale der Burjliten Trans- 
baikaliens. 

Das zweite Heft enthält folgende Artikel: 1. 
nova, Über die gegenseitigen Berdhrungen der Bu 
sen; 2. N.D. Busmakin, Die Anthropologie im Burjitenland; 
3 A. Baldunnikov, Über den Branntwein und den Schamanis- 
mus; 4. P. P. Batorov und P. P. Chorofich, Materialien zur 
Tierheilkunde bei den Burjäten des Gouvernements Irkutsk; 3. 
B. Vaneikov, Bearbeitung der Wolle bei den Agaburjiten; 6 
G.S. Myrdygeev, Eine Sage über den Aakha-Bator und die Her- 
kunft des Stammes Tabsin; 7. E. Elbojev, Der Stammbaum einer 









































+ Bypuroneaneorun Cops, Haranıs Bypar-Mourouenon Cerium Bo- 
sromo-Onbnpexoro Ornta Pyeosuro Teorpugurtseroro Oonerna, Brat. Hp- 
RATER, 1926, 84 S, in 9%; Bran Il. Hpeyrek. 1026, 75 5, und Beilage 23 S, in 9%; 
Bunt, IN-IV, Hpxytox. 1927. 110 S. in 8%. 

2 Dyparnenenenne, Ban. U. Bopkueyanıen. 1926, 46 5. in 8°; Bian, IT 
IV. Bepsunyanıten. 1927, 156 5. in 8%. 
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burjätischen Familie; 8. V,S. Sarypov, Die Sage von der gol- 
denen Schale; 9, A.Ulachanov, Lieder der Alarhurjäten; 10. 
L, Barbajeva, Großvaters Märchen; 11. M- Uboniev, Die Sage 
von der Schwalbe, die das Feuer geraubt hat. 

Im dritten und vierten Heft dieser Zeitschrift, die im Jahre 1927 
erschienen sind, finden wir folgende burjätenkundliche Arbeiten: 
1. PP. Chorosich, Dem Andenken P- P. Batorovs; 2. D. A. Aba- 
Scev, Zur Frage nach der burjät-mongolischen Sprache im alltäg- 
lichen Leben; 3. A. N. Bortoneva, Zur Frage nach dem russischen 
influß auf die burjätische Sprache; 4. T. A. Bertagajev, Neue 
Lieder der burjätischen Jugend; 5. G. A. Ulachanov, Lederindu- 
strie bei den nördlichen Burjäten; 6. B, Vanéikoy, Die Filzjurte 
ler aginschen Burjäten; 7, N. N, Kozmin, Die Geschichtsforschung 
und die Stammbaume; 8. P. 5. Mironov, 1. T. Skoldikoys Stamm- 
baum; 9. D. D. Damejev, Der Stammbaum des Geschlechts Sara- 
10. PP. Batorov und V. I. Podgorbunskij, Khamargan- 
11. G.C, Cybikov, Der Feuerkultus der östlichen Bur- 
ten; 12.P, Chaptajev, Der Feuerkultus der westlichen Burjäten; 
1. Baldunnikav, Der erste Schaman; 14. D. D. Damejev, 
‚gende von der Herkunft des Schamanismus; 15, P. K. Ba- 
torov, Eine Legende von der Herkunft der aginschen Burjäten; 
16, G.M. Mjachnajev, Eine Sage von Khan-Curmasans und 
Lusats Brautwerbung; 17: P. F. Trebuchovskij, Sur-Kharban 
der Burjäten von Balagansk in Vergangenheit und Gegenwart; 
18. 1.Sverkunov, Zur Frage nach der Evolution der Architektur 
der buddhistischen Klöster der Burjüten; 19, P, P.Chorosich, 
Das Ornament der nördlichen Burjäten, Tl. Stickereien; 20. A. 1 
Kazantsev, Materialien zur Kraniologie; 21, Bericht über die 
Tätigkeit der Burjät-Mongolischen Sektion 

Die andere Zeitschrift, Bungiteikunde, stellt sich, wie ihr Titel 
besagt, nicht nur die Erforschung des Volkes zur Aufgabe, sondern 
auch die des ganzen Burjätenlandes. Im Jahre 1926 ist das zweite 
Heft erschienen, welches unter anderem folgende Aufsätze enthält: 
1. P. P.Batorov, Materialien zur Frage nach der Herkunft der 
Burjäten; 2, VI. Giréenko, Materialien zur Geschichte der Volks- 
wirtschaft und der Stammesverwaltung der Burjiten diesseits des 
Baikalsees in der zweiten Hälfte des 18, Jahrh, und im Anfang des 
19. Jahrh.; 3. G. Debets, Ein Hünengrab aus dem Eisenalter beim 
Dorf Zarubino; 4. Derselbe, Bericht über die archäologischen Unter- 
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suchungen am See Kotokel; 5. Bericht über die Tätigkeit der Ban- 
tarovgesellschaft vom 1. Okt. 1924 bis 1, Okt. 1925; 6, P- Choro- 
Sich, Programm zum Sammeln der Materialien zur Volkstracht 
der Burjäten, 

Dic Hefte 3—4 (erschienen im Jahre 1927) enthalten fülgende 
burjätkundliche Abhandlungen: ı. B. B, Baradin, Die Burjät- 
mongolen. Kurze historische Skieze der Entstehung der bur- 
jätischen Nation; 2. P. P.Chorosich, Der burjätische Gelehrte 
Galsan Gombojev; 3. GC, Cybikav, Tsagalgan; 4. V. P, 
Gir&enko, Kudinsche Opferteste; 5. P. P. Batorov, Der Adlerkult 
bei den nördlichen Burjiten; 6. V, V. Popaw, Eine Sage von den 
Urjankhastämmen der Burjäten; 7. V. A. Nosyrev, Eine Sage vom 
Tschingiskhan; 8. K.A.Chadachne, Eine Sage von den bur- 
jitischen Stämmen des Bezirks Bochan; 9, 1, N. Bogdanov, Eine 
Sage vom Genen-Chutuktu; to. Bericht über die Tätigkeit der Ge- 
sellschaft vom 1, Okt. 1925 bis zum 1. Okt 1926, 

















GRAMMATISCHE BEMERKUNGEN 
ZUR CHINESISCHEN LITERATURSPRACHE 
Von ERICH HA 








fassung des Begriffes der Einzelzeichen liegen!, ihrer Funktionsbe- 
wertung und der Berücksichtigung der grammatischen Hülfswörter 
sowie der Stellungsgesetze, bereitet uns in der entwickelten Literatur- 
sprache oft besondere Mühe die Übersicht über die weitausgebaute 
Satzperiode und die Auflösung der Binome, Auf die Binome, 
zweigliedrige Wortverbindungen, p'den-te? SF ‚gekoppelte Zei- 





chen’ genannt, ist in den Darstellungen der chinesischen ‚Grammatik‘ 
nur wenig eingegangen worden. Man hat die Sorge für sie dem 
Worterbuche überlassen, Und doch haben sie eine ausgesprochene 
grammatische Seite. 

Bei der Betrachtung eines Binoms handelt es sich darum, das 
Verhältnis der Glieder zu einander sowie ihre grammatische Funk- 
tion zu erkennen; ob sie gleichgeordnet oder untergeordnet sind 
(ab <a +b oder a:b), ob das Ganze eine nominale, adverbiale oder 
verbale Verbindung ist. Es können sich ergeben zwei gleichgeordnete 
Nomina oder Verba, darunter wieder Synonyma und Adversativa 
Il K shan-shui ‚Berg und Wasser’ 83% #o-lih ‚sitzen und stehen" 
UMM pla-Ad ‚fürchten' RF  Aunostal ‚gut und böse‘, weiter im Unter- 
ordnungsverhaltnis eine genitivische oder attributive Verbindung 
At jen-sin ‚der Menschen Gesinnung’ 4 3 pen-i ‚eigentliche Ab- 
sicht‘, ein Adverb mit Verb $& 4} fx-/ao ‚sich vergebens bemühen‘, 
ein Verb mit Objekt #4 BE chi-kuoh ‚den Staat regieren’ und schließ- 
1 Vgl 0: Franke, ( 
GE A) Pong Pao VIL 
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lich eine adverbiale Verbalverbindung, in welcher das Gerundium vor- 
zeitig (kausal), gleichzeitig (modal) und nachzeitig (final) sein kann 
IK JE pat-tson (Mandschu: gidabufi amasi genere) ‚geschlagen werden 
(und fichen)‘ SED Maesw ‚weinend anklagen‘ HE %F se-shon ‚bis 
zum Sterben verteidigen‘. 

Diese elementare Betrachtung des Binoms muß überall da, wo 
sie aus den Wörterbüchern gar nicht oder nicht gut genug belegt 
und aus den Konkordanzen nicht eindeutig entnommen werden 
kann, aus dem Satezusammenhange vermittels Sprachgefühl und 
Überlegung durchgeführt werden. Sie ist mitunter schon eine schwere 
Aufgabe, für die übrigens die Parallellektüre chinesisch-mandschu- 
rischer Ausgaben eine treffliche Schulung bietet. Aber die eigent- 
lichen Schwierigkeiten liegen auf einer anderen Seite: Jedes Wort 
an sich, jedes chinesische Zeichen hat seine Begriffsgeschichte und 
ist dem Bedeutungswechsel ausgesetzt. Es ist der größte Mangel 
unserer Wörterbücher, daß sie diese Begrifisgeschichte der Zeichen 
so gut wie gar nicht berücksichtigen und es damit dem Benutzer 
überlassen, aus den am Kopf des Artikels aufgeführten Bedeutun- 
gen die passend scheinende herauszunehmen und unter Umständen 
den schlimmsten ,Anachronismus’ zu begehen (gleichsam Bedeu- 
tungen aus dem mittelalterlichen Mönchslatein in eine klassische 
Schriftstelle einzusetzen). Das gilt aber noch mehr für die Wort- 
verbindungen, von denen viele ja eigens eingegangen werden, um 
einem neuen Begriff zu entsprechen (ab =n). Ein modernes Bei- 
spiel wäre das Wort ‚Selbstfahrer‘, ‚Automobil‘ für einen Wagen. 

Wir wenden uns nun hier der Sonderurt des Binoms zu, der ‚Ver- 
schweigung', in dem es als literarische Figur, als ‚tropos' erscheint, wo 
die beiden Glieder also an sich ihre Bedeutungen behalten, aber auf 
ein drittes Glied bezogen werden, das verschwiegen wird (ab — abx). 
solches Binom kann man augenscheinlich nur richtig verstehen, 
wenn man das dritte Glied ergänzt. Wir können hier auf das obige 
Beispiel verweisen, In dem Warte ‚Autoschüler' steht ac für abe 
‚oder ne. Wir geben zu, daß der Vergleich nicht ganz scharf ist (indem 
die Verschweigung hier eigentlich allein in dem ersten Glide liegt), 
aber er hilft uns weiter, Wir würden einen Fehler machen, wenn wir 
das Wort „Autoschüler‘ afb)e ebenso auflösten wie ‚Autodidakt‘ 
ac. Leider machen wir diesen Fehler im Chinesischen sehr oft, 
denn die ‚Verschweigungen' sind hier in der Literatursprache viel 
häufiger als man gemeinhin annimmt. Es leuchtet ein, daß diese 
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Figur in einsilbigen, unter dem Gesetz von Rhytmus und Parallelis- 
mus. stehenden Sprachen ihren ganz besonderen Boden findet. 
Schon beim Tibetischen zeigt uns das ein Blick ins Wörterbuch. 
Allerdings scheint es sich da mehr um Unterdrückung der rein 
grammarischen Verbindungsglieder zu handeln. Auch im Chinesi- 
schen bespricht Gabelentz! bei der ,Verschweigung’ nur eine 
solche grammatischer Glieder, nicht die der Begriffe, von welcher wir 
reden, Diese ‚Verschweigung‘ von Begriffen, die sich — weil sie 
nach dem Satze ,sapienti sat’ mit Bildung und Belesenheit rechnet — 
nur in einer ausgereiften Literatursprache finden wird, drückt sich 
in vier Erscheinungen aus: der Prägnanz, der Ellipse, der 
Allusion und dem Zitat. Unter Prägnanz verstehen wir das 
Verstecktsein eines zweiten Begriffs in dem alleinstehenden Träger, 
wobei der Scharfblick des Lesers nicht nur die Trächtigkeit an sich, 
sondern auch die Frucht selbst zu erkennen hat. Ellipse nennen 
wir hier die AusstoBung eines Gliedes oder mehrerer aus einer Kette, 
die dem Leser in ihrer Vollständigkeit so gewärtig sein muß, daß er 
das Fehlende unschwer ergänzt. Allusion ist ein Spiel, eine An- 
spielung, die durch ein hingeworfenes Wort das Gedächtnis auf einen 
‚ganzen literarischen Satz hinlenken will. Zitat schließlich ist die 
Beschworung eines Schriftstellers, die Einschicbung seines Gedan- 
kens, und zwar eigentlich im Sinne des Autors, in das neue Text- 
gefüge hinein. Diese Erscheinungen, die sich nicht scharf von ein- 
ander abgrenzen lassen, haben das Gemeinsame, daß sie ‚Figuren‘ 
sind, also nicht in ihrer verkürzten Gestalt, sondern in ihrer Er- 
gänzung und Beziehung verstanden werden müssen. 

a) Prägnanz. Sie ist besonders häufig bei den Zahlenkate- 
gorien: 

WAH sst-fang ‚die 4 Himmelsrichtungen', verkürzt zu IM. 
IA Wil szé-ku ‚vier — umsehen‘, nicht ‚sich viermal umsehen‘ son- 
dern ‚sich überall hin, nach den 4 Richtungen umsehen‘. 

HR fang-yen Himmelsrichtung’ — ‚Worte‘, steht wieder für 
(HWS Juri) (fang chi yen (pi) — Ih % & (UB) „Die Sprache eines 
einzelnen Gebietes‘, die auf ein Einzelgebiet beschränkte Sprache, 
Mundart. 

HR wuesth ‚die 5 Farben’, verkürzt zu Hs HE wu yin 
nicht ‚fünf Wolken‘, sondern ‚fünffardige, bunte Wolken‘. 





4 Chinesische Grammatik § 1122—1132 
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of shih ‚10" steht prägnant für I 4F shihfen 10 Teile‘ (an 
sich wieder eine Verkürzung aus AP 4 shihrfen chi shih 10 
Zehntel) ,hundertprozentig 

Eine weitere Zahlenprägnanz haben wir in folgendem Falle: 
In Han Yii's #® Inschrift über die Befriedigung des Gebietes 
Huai-West BE MR ping Huni-sé pet heißt es, der siegreiche 
Feidherr habe seinen Truppen die Abmusterung freigestellt. Ita 
BRCM MOR ALA KU pub yao wei-ping yian kuei wei- 
nung ché shih ki „deren, die keine Freude (mehr) am Kriegshand- 
werk (Weiterdienen) hatten sondern zum Landbau heimzukehren 
wünschen, waren {nicht 19 sondern) neun von Zehn‘ (90 Prozent 
des Heeres). Also ist hier PA=TALN. 

AME ta-kaé ‚großer Maßstabt, adverbial ‚im großen und gan- 
zen’ wird zu K- In den Mandschu-Übersetzungen kommt es wie- 
der heraus mit amba mur, 

EM shang-sheng sind nicht ‚die höchsten Heiligen' sondern 
‚die Heiligen der Vorzeit” ky ZM shang-ku chi sheng, 

Wel: poh-shi ‚nach. allen Seiten ausgedehnt‘ (universal) — 
‚Gelehrter‘. Hier steht MP für MX poh-wen, was wieder eine Ver- 
kürzung ist aus 193 ‚cin Universulstudium in der Literatur 

HD chung-kuoh gemeinhin übersetzt als ‚das Reich der Mitte‘ 
hat eine Auslegung als ı 2 IM chung hing chi kuoh. Mandschu: 
dulimbasci dekdehe gurun = „der Lehnsstaat, der sich aus der Mitte 
(der übrigen) zur Hegemonie im Reiche erhoben hat”, dann als pars 
pro toto für ‚das Reich’ selbst 

Ein HAs seishi ist nicht ein ‚sterbender Krieger‘, sondern 
‚ein. Krieger, der bis zum Tode ädmpfr, der dem Tode ins Auge 
sieht #96 4 a: (Tso-chuan) vgl. auch u. 

In der Verbindung 4% tA-mien verlangen’ — ‚vermeiden‘ 
liegt eine Prägnanz, indem das Zeichen # s24 ‚sterben' au ergän- 
zen ist. Also heißt es: ‚mit dem Leben davonkommen’ 

Eine prägnante Negation haben wir in dem Zeichen ME wu 
‚nicht haben‘, ‚nicht vorhanden sein', ,ohne’, Es kann bedeuten 
‚ohne Möglichkeit‘ und ‚ohne Unterscheidung‘. WER con-shut 
‚ohne — zählen‘ steht für F FT MBB puh Ko sheng-shu „wobei man 
mit dem Zählen nicht fertig wird“, ‚unzählbar‘, Mandschu: do/jocé 
ojorakd. Im Shiki 7 findet sich in der Biographie des Hiang Ya 
BUA eine Stelle HR ZC HE MEH MEZ tie Fien chi wang 
Tein wn ya chi biai chi chi „Überdies daß der Himmel (die Dyna- 
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stie) Ts'in dem Untergang geweiht hat, das wissen die Leute alle 
‚ohne Unterschied ob dumm oder klug“. In der Eingabe des Staats- 
mannes Szé-ma Kuang W5% an den Kaiser Ying-tsung der 
Sung-Dynastie (1064—68) über die Fehler bei der Regierung lautet ein 
Su MEZREHEREREREARTEERÜENEME 
KE ming-kin chi yü fing-na wu pei wou wo sen ts'in wu shu wu sien 
wu hou, wei Ki shi örh i #. Mandschu: genggiyen ejen gisun-de 
donjire-de, beye niyalma bodorakd. hanci aldangga-be ilgarakd, 
nenehe amaga-be göniraks, damu inu-be tuwambi. „Ein erleuchteter 
Fürst wird beim Anhören von Ratschlägen nicht das ‚er' und ‚ich‘ 
in Betracht ziehen, nicht zwischen Nahestehenden und Fernstehenden 
unterscheiden, nicht an Früher und Später denken. Sondern er wird 
einfach auf die Richtigkeit (des Ratschlages) schen“. Wir finden 
hier in der Mandschu-Übersetzung das Zeichen # nicht durch die 
bare Negation akö wiedergegeben, sondern aufgefüllt zu bodoraké 
‚nicht berechnen‘, igaraké ‚nicht unterscheiden‘ und géwiraké 
‚nicht denken‘. Eine ähnliche Stelle, wieder aus dem Shiki, 87 in 
der Biographie des Li-sze # Wr heißt MARE Ac ME As ML DR I BG sh um 
ta wu siao ch’? küch yü Kao „Die Staatsgeschäfte, ohne Unterschied 
ob groß oder klein wurden unmittelbar von Kao entschieden‘. #6 
wu-ye heißt ‚ohne (Rücksicht ob Tag oder) Nacht’ = 9 H & 
wu fen fih ye. Es kommt auch in derselben Bedeutung vor als $f 
HK won jih ye. 

Im Kung-yang-Kommentar zum Ch’un-ts'iu, Herzog Ting 
4 Jahr, haben wir die Stelle ZA ER -F OLE WI at fu puh shou-chu 
tei fucch’ou Ko ye „Wenn der Vater (nicht etwa ‚nicht hingerichtet 
sondern) ohne Grund (oder unrechtmäßigerweise) hingerichtet 
ist, ist es angängig, daß der Sohn (dafür an dem Richter) Rache 
nimmt“. In dem Passus A 2ER ist also die Negation 4 prägnant 
= Kl puh yi ‚ungerechterweise' oder = MIR ton frui ‚ohne 
Schuld‘, in der Mandschu-Übersetzung: acaraké, giyan aké-de und 
sui abide. 

b) Ellipse. Bei einer Verbindung von zwei oder mehreren 
prägnanten Zeichen wollen wir schon von einer Ellipse sprechen. 

FR sze-tuoh nicht ‚die 4 Staaten’ sondern ‚die Lehnsstaaten 
ringsum HK EZ sei-fang chu-hou chi kuok 

{fi ts'an wu ‚eine Gemeinschaft von Dreien und eine solche 
von Fiinf kommt vor im Shiki 88, Biographie des Meng Tien $¢ 48 
in einem Satze 2 fi fi 2 EM ik u tan ork wu chi shang-sheng 
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chi fah ye und ist eine Verkürzung aus SW ZE HAARZM 
san-King chi mou rh wu ta-fu chi wen ‚eine Beratung mit den 
3 Kanzlern und den 5 Ministern’. Der Satz aus dem Shiki würde 
also bedeuten: „(eine Staatsangelegenheit = 2) mit den 3 Kanzlern 
beraten und mit den 5 Ministern erörtern, das war das Verfahren 
der Heiligen der Vorzeit‘. 

Schr häufig ist die Ellipse in der Viererkette abed, aus der also 
2 Glieder ausfallen. PWR (Z ib) sze-chan (chi ti) 4 — kämpfen’ aus 
WIA LD EE Z N) sefang chan-cheng (pik king chi ti) ‚nach 
den 4 Fronten kämpfen’, also (ein Gebiet, das man bei einem) Kampf 
nach 4 Fronten (einfach passieren muß). Bisweilen fallen gerade die 
‚eigentlichen Hauptglieder der Verbindung fort. So wird M MR 2ı 
sheng-ch'ao wu-kung ‚die Kriegstaten der (heiligen, d; h.) regieren- 
den Dynastie‘, zu MR sheng-wu ‚heilig — Krieg‘ und kommt so 
#.B. vor im Titel von Wei Yüan’s $ U} bekannter Kriegsgeschichte 
der Mandschuzeit, MA At sheng-wu-ki, der oft fälschlich wieder- 
gegeben wird als ‚Aufzeichnungen über die heiligen Kriege‘, 

Schr häufig sind die Verkürzungen von Orts- und Landschafts- 
namen — J BR Ri Ch wan-t/ih tien ‚ein Laden für Lacke aus der 
Provinz Sz&-ch'uan‘ a Ji} — besonders bei der Verbindung von 
mehreren Ortsnamen, MM ERBE Chwan-Han Fich-Iu ‚Die Sze- 
chuan-Hankou-Eisenbahn' u. &. 

DK & wan-ti/ dan ‚10000 — vollständig‘ (nicht zu verwechseln 
mit dem Ausdruck 9€ 4 wan-tı'üan der Umgangssprache) steht 
für MER wan-tü wan-t'üan ‚bei 10000 Unternehmungen 
10000mal unversehrt bleiben‘, ‚ständiges Glück haben‘, Han-shu 
45 Biographie des Wu Pei fh #. 

FAR shib-ts’adan ki 10 — vollständig — Aufzeichnung‘ ist 
der Titel einer vom Kaiser Kienlung verfaßten Schrift, der nicht 
etwa‘ ‚zehn vollständige Aufzeichnungen’ bedeutet. Der Ausdruck 
+2 enthält schon in seinem ersten Gliede eine Prägnanz! und 
kommt im Chou-li vor als (hundertprozentig), ,ganz’, ‚vollständig 
Der Titel, welcher ergänzt TRRHMEL shih-ts'tan wu-kung ki 
lauten würde, bedeutet also ‚Aufzeichnungen über die ganz voll- 
ständigen Kriegstaten' (unübertreflichen militärischen Erfolge). Er 
enthält gleichzeitig eine Anspielung auf die 10 Kolonialkriege des 
Kaisers. 
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WE SE el'eng-Hih vollenden‘ — ‚hinstellen‘ ist verkürzt aus WA 
SEHE cheng-jen keys ‚erwachsen sein und ein Gewerbe (eine wirt- 
schaftliche Selbständigkeit) begründen‘, Hou Han-shu 16 Biographie 
des Teng Yu Mi; Das Wörterbuch Tz’e-yüan löst auf RA AM 
Keng jon teelih ‚erwachsen und selbständig geworden sein’. 

MZ cheng-tsüan vollenden‘ — ‚vollständig‘. Die Verbin- 
dung findet sich im Shiki 88, in der Biographie des Meng Tien 
BERG in dem Sutze wk BA HZ BER AL. A Pe AR St WTA, 
eNeng-ts’han cht tao chi so kuei ye, hing-shah ché tao chi so teh ye. 
Citeng-ti ian ist das, worin das Tao (einer Regierung) ihre höchste 
Schätzung findet. Körperstrafen und Hinrichtungen sind das, worin 
das Tuo (der Lauf einer Regierung) sein Ende finder (dus Zeichen 
vom Ende)". Dasselbe Binom zeigt uns das Pei-wen yün-fu, gleich- 
falls im Shiki 79 in der Biographie des Ts’ai Tsé # I, wo es heißt: 
KALMAR ME IE fe jem chi Hh-hung, Ki pub # 
yi oh engts'tan ye „Hoflt denn nicht ein Mann bei einem Unter- 
nehmen auf ch’eng-ts'an! Der weitere Text zeigt uns die Lösung 
des Binoms: I 91% MA 4 bea, 4 PTR it HER A 4 LE 
iti St Fu shen ya ming ki ts'üan ché shang ye. ming Ko fah örh 
shen sel #2 ye. ming tsai tucju örh shen ts'üan chf hia ye 
Leben und Ruf beide gewahrt bleiben, das ist das Höchste 
die Person stirbt, während der Ruf ein Vorbild bleibt, da 
Nächste, Wenn das Leben gewährt wird, während der Ruf in 
Schmach und Schande bleibt, das ist etwas Niederes." Es ergibt 
sich hieraus, daß das Zeichen I e#eng ‚vollenden‘ sich auf 3 
Aung ‚Taten‘, ‚geglückte Unternehmungen’ bezicht, das Zeichen 
4 is’üan ‚unverschrt' auf SH shen und % ming ‚Leben und Ruf, 
Die Hoffnung richtet sich also nicht nur auf den Erfolg des Unte 
nehmens sondern auch auf die Wahrung von Leben und Ruf dabei, 
wenigstens des letzteren. Es ist hier wohl keine Frage, daß eine 
bare Übersetzung der Zeichen ohne Beziehung oder etwa mit allei- 
niger Beziehung auf 3 — ‚Taten vollenden und vervollständigen‘ 
oder ‚vollständig machen’ nicht als nur ungenau sondern als falsch 
bezeichnet werden muß, genau so falsch wie die Eingangs erwähnte 
Auflösung des Wortes ‚Autoschüler" in die Grundbedeutung des 
griechischen alto. Leider sind solche baren Wortübersetzungen sehr 
häufig, so fade sie auch wirken mögen. Der erstgenannte Satz 
aus einer Rede des Marschalls Meng I X 8 will sagen, daß in der 
Geschichte die Regierungen am höchsten geschätzt werden, in 

vo 
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welchen bei den politischen Erfolgen #X (#) auch Ruf und Leben 
des Fürsten und der Minister 2 (& 4) gewahrt bleiben und nicht 
das Schauspiel geboten wird, daß ein erfolgreicher Minister schließ- 
lich unter dem Beile fällt, oder es sich zeigt, daß er keine ‚reine 
Weste‘ gehabt hat, 

©) Allusion (Anspielung). Hier wird man noch weniger als 
bei Priignanz und Ellipse auf den Beistand des Wörterbuchs rechnen 
können. In den Ausführungen zum Heiligen Edikt 8 iR sheng-vit 
findet sich in Abschnitr VII die Stelle PM WE Al Arai 4° ien- 
dit chi kien ye „das sind alles Beispiele (wörtlich Spiegel) des vor- 
deren Wagens“ !. Piry? sagt in seiner Anmerkung dazu: litt 
‚Le miroir du char d’avant-garde — sorte de figure allégorique 
pour lexemple'. Er fabt also jedenfalls ME sien-tü als „Wagen 
der Vorhut einer Schlachtfront, der durch seine Bewegungen für 
die nachfolgenden Wagen bestimmend sein soll“. Tatsächlich haben 
wir in ME eine Anspielung auf eine Stelle in den AR if I (0 
Han-shi wai-chuan folgenden Wortlauts MI WOME MEHR Asien ba 
fu howkü kiai „wenn der vordere Wagen umgeschlagen ist, sind die 
hinteren Wagen gewarnt“. In der Mandschu-Übersetzung kommt die 
Bezichung heraus: julergi ungkebuhe sejen = ‚der vorne umgeschla- 
gene Wagen‘, Der Satz ist also zu übersetzen: „das sind alles war- 
nende Beispiele‘, 

In Zach's Lexikographischen Beiträgen III $,63 haben wir ein 
anderes Muster der Anspielung, dort noch als Ellipse bezeichnet, 
fa RAZ I cht shui jen shan ‚Wissen — Wasser — Menschlichkeit 
— Berg‘. Es ist eine Beziehung auf eine Stelle im Lun-y VI, 21 
MERKEHM U Legge: „The wise find pleasure in water, 
the virtuous find pleasure in hills" (‚the wise are active, the virtuous 
are tranquil’), Wir müßten also übersetzen: „Der Weise und das 
Wasser (in seinem Verhältnis zum, seiner Freude am Wasser)" und 
entsprechend, 

d) Zitat, Ein solches Zitat kann rein sachlich gemeint sein, 
nur in bezug auf den Inhalt, als Stütze einer Meinung, Beleg für 
eine Behauptung, Es kann aber auch literarisch, mehr der Form, 
des Ausdrucks wegen gewählt sein. Dann will es in Beziehung auf 
den Herkunftstext verstanden werden 


























1 Vgl Asia Major ITS, 398 Note 2. 
2 Le saint édit, Shaughal 1879 8. 135 n 47, 
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Wir sprechen hier nicht von den offenen Zitaten, welche ein- 
geführt werden durch ein EI yiieh ‚es heißt‘, FM Z wu wen chi 
‚ich habe es gehört’ oder gar mit dem Autor bezeichnet werden 
RL Mok-tz2 yüch ‚Moh-tze sagt’, In der vordem bereits 
angezogenen Eingabe Sz&-ma Kuang’s an den Kaiser Ying-tsung, 
welche die Naturkatastrophen im Lande auf die Fehler bei der 
Regierung zurückführt, schließt seine Kritik an einer Stelle mit 
den Worten: Br HE BF 2448 Ei IN TT WR I HE AU fad fed son? ma Hohe 
ch'uan örh cheng kü-hei ye „Das dürfte nicht die Art sein, wo- 
durch man die hundert Ströme aufnimmt und damit das Riesen- 
meer bildet‘‘, Wir erkennen in dem Satze von na bis hai das Vorliegen 
eines Zitats, das wir festzustellen verpflichtet sind. Wir greifen es 
bei den Binomen an und schlagen die Konkordanzen nach. Das 
Pien-tze lei-pien wie das Pei-wen yün-fu bieten uns unter FT J! 
baw. unter iif eine Stelle aus einem Gedichte der T'ang-Zeit des 
Li Tai-poh # X fl folgenden Wortlauts Ei iff #4 77 )!), AM & FE 
hichai na poh-ch wan, lin-ko to tS ai-hien „(so wie) das Riesenmeer 
die hundert Ströme aufnimmt, (finden sich) in der Einhornhalle 
in reicher Zahl die Genies und Grüßen (vertreten). Eine Unter- 
suchung über die ‚Einhornhalle‘ beiehrt uns dann, daß der Kaiser 
Süan Ti TCM der Han, dem der Ruf nachgeht, die ausgezeichnetste 
Verwaltung und besonders tüchtige Beamte besessen zu haben, 
4. J. 55 v. Chr. in seinem Palaste die Einhornhalle MR 88 N] Ki-tin ko 
bauen ließ. Das Einhorn ist eın sagenhaftes Tier, dessen Erscheinen 
‚auf das Auftreten eines Mannes von übernatörlichen Eigenschaften 
deutet. Der Name der Halle wollte etwas sagen: Der Kaiser ließ 
in ihr die Bildnisse seiner hervorragendsten Staatsmänner auf- 
hängen. Das Tz’&-yüan führt 11 Namen von Klang auf, darunter 
Männer wie Chao Ch'ung-kuoh KM und Su Wu SER, jeden- 
falls cine Gallerie, wie man sie selten zusammen findet. Sze-ma 
Kuang will mit seinem Satz sagen: „Wenn Ew, Majestät (der 
Kaiser Ying-tsung der Sung) weiterhin die Beamtenschaft nicht zu 
Wort kommen lassen, werden Sie nie solch ein Kollegium von Mi 
stern zusammenbekommen, wie Chao Ch’ung-kuch u. Gen. 
Er zielt also mit dem Zitat von dem ,Riesenmeer und den hundert 
Strömen‘ auf dem Wege über den Dichter Li Tai-poh auf die 
Einhornhalle des Han-Kaisers San Ti. Gehen wir bei der Lektüre 
diesen Weg nicht mit, so kommen wir nicht zu einem wirklichen 
Verständnis. 
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Wir glauben dargetan zu haben, daß die verschiedenen Arten 
der Verschweigungen für den selbständigen und gewissenhaften 
Leser manche Schwierigkeiten bieten. Für den Naiven ist natür- 
lich alles einfach, und der Unselbständige umgeht die Lösung 
durch Fragen bei seinem chinesischen Gewährsmann. Wir möchten 
folgende Mittel zur Begegnung der Schwierigkeiten nennen: Zu- 
nächst kommt es darauf an, das Vorliegen einer Prägnanz, Ellipse, 
Allusion oder eines Zitates überhaupt zu erkennen, Übung des 
Sprachgefühls durch eingehende Lektüre, genaue Übersetzungen 
unter ständigem Gebrauch der Binom-Sammlungen! und Konkor- 
danzen gibt hier die beste Schule, Man sei mißtrauisch gegen jede 
Übersetzung, die einem farblos, au erscheint und lese, wenn Wörter- 
bücher und Konkordanzen noch keine Lösungen bieten, die Quollen- 
stellen nach, bis man die Ergänzungsglieder findet, arbeite also nur 
mit Wörterbüchern, welche Stellenangaben und damit die Möglich- 
keit einer weiteren Nachprüfung bieten. Bei Bildern suche man 
stets nach einer Literaturbeziehung. Unzulässig, dilettantisch ist es, 
zu ihrer Erklärung den eigenen Geist spielen zu lassen. 














B, Zur Frage der Hülfszeitwörter 

Die Hülfszeitwörter bilden schon in den europäischen Sprachen 

ein Kapital für sich, Das gilt in der Hauptsache hinsichtlich ihrer 
Bedeutung, in der das Hülfszeitwort der einen Sprache sich selten mit 
dem einer anderen deckt, Aber auch in der Funktion gibt es da Eigen- 
tümlichkeiten, wie 2, B. unser deutsches Adverl ‚gern' im Grunde ver- 
balen Sinn hat, wie das englische ‚to like‘, „Wenn ich snge, ich reise 
gern’, so meine ich nicht, daß ich mit einem angenehmen Gefühl reise 
(ich reise angenehm, bequem), sondern daß ich Lust zum Reisen habe, 
das Reisen liebe: also ein verbaler Sinn in adverbialer Form, Beim 
Übersetzen aus dem Chinesischen sind wir nun umgekehrt gewohnt, 
einigen Zeichen eine verbale Funktion als Hülfsverba zu unterstellen, 
bei denen im Grunde sicher ein adverbiale vorliegt. Es sollen hierunter 
sogenannte Hülfsverba kurz behandelt werden: we pik, 2 It 
kan und F 12%, die unsere Wörterbücher mit ‚müssen‘, ‚sich ziemen‘, 
‚wägen' und ‚können‘ wiederzugeben pflegen. Der Chinese scheint 
sie anders aufzufassen, denn er übersetzt sie ins Mandschu als 











1 Hier sel vor allem auf das Jap. Verbindungswötterbuch SC ME WS A A 
RR hingewiesen. das in vielen Fällen die Ergänzunpsglieder gleich anführt 
Auch Pétillon’s Allusions littéraires, Var. sin.VILL, mögen eine Hilfe bieten, 
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Adverbien urunakö, giyan-i, gelhun abd und bakafi. Gegenteilige 
Zeugnisse moderner chinesischer Grammatiker, die durch euro- 
piische grammatische Schulung beeindruckt sind, können nicht so 
viel wiegen. Dazu ist auch Ma Kien-chung 35 48 zu rechnen, 
der das in seinem bekannten Werke Ma-shi wen-ung I 1G X 36 
427b durch den Sate TREMFTFHMUMT „die Wörter 
Fo tsuh neng und th sind alles Hülfsverba“ so recht klar dartut, 
durch die Zusammenstellung zweier in Bedeutung und eigentlicher 
Funktion so gänzlich verschiedener Zeichen wie # und 2. Die 
europäischen Darstellungen der chinesischen ‚Grammatik‘ haben 
diesem Punkte nicht die gebührende Beachtung geschenkt. 

1. 4 pik, Bei diesem Zeichen allein ist die eigentlich adver- 
binle Funktion von der Bedeutung ‚unbedingt‘, ‚sicher‘, ‚stets‘, 
Mandschu wruna&d Mongolisch sagar sige? durchgedrungen, So 
bei Couvreur Dict.: ,nécessairement', ‚certainement‘, bei Williams 
Dict.; ,certainly’. Schon die Verbindung des Zeichens mir dem ad- 
verbialen formans #& jan deutete ja auf seine Natur. Immerhin hat 
sich die falsche Wiedergabe durch ‚müssen‘ fest eingebürgert und 
durch Aufnahme in die praktischen Wörterbücher zu den jedem 
deutschen Sprachlehrer in China sattsam bekannten Mißbildungen 
in der Rückübersetzung geführt „ich muß morgen zu dir kommen“ 
anstatt „ich werde (bestimmt) kommer 

2. fit #, von der Grundbedeutung ‚passen‘, hat also bei ver- 
baler Form einen Eigenschaftsbegriff, der durch die Mandschu- 
Übersetzung ‚giyan-i ‚passenderweise‘, ,richtigerweise’ klar wieder- 
gegeben wird, Allerdings haben wir auch das Verbum acambi 
‚passen‘ als Ergänzung des Adverbs givan-i und auch ohne dieses, 
nämlich da, wo IC selbständig steht. 

3. M Aan in der Grundbedeutung ebenfalls adjektivisch 
‚tapfer‘, ‚unerschrocken‘, ‚draufgängerisch' (Tz’&-yüan 9 yung, 
MEHR BEAM wu-so wei tan ‚sich vor nichts fürchtend‘), wird in 
den europäischen Wörterbüchern und Lehrbüchern durchweg als 
Hülfszeitwort ‚wagen‘ wiedergegeben. Nur Couvreur gibt auch, 
an zweiter Stelle, die adjektivische Bedeutung. Der Auffassung, 
daß das Wort gemäß seiner Zusammensetzung mit Radikal 66 
aus einem vollen Verb abgeschwächt sei, von dem auch die adjek- 
tivische Bedeutung erst abgeleitet wäre, widerspricht das Fehlen 
der Objektsverbindungen. Eine Ausnahme bildet vielleicht der 
Ausdruck Mt IE -I kan-se? shi, nach Williams ‚a fearless, daring 
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soldier’, jedenfalls. doch nicht ‚ein Soldat, der zu sterben wagt‘, 
sondern, der sich dem Tode ‚aussetzt' oder ‚tapfer (kämpfend) 
fällt‘, ‚nicht kapituliert‘. Ins Mandschu wird das Zeichen it wohl 
ausnahmslos adverbial übersetzt, durch ge/hun aké  ,furchtlos’ 
leichthin’, ‚ohne weiteres‘, ‚bedenkenlos‘), Besonders klar tritt 
seine adverbiale Eigenart in der Verneinung hervor KL E puh 
kan Kü= gelhun akd generaké „ich möchte nicht so ohne wei- 
teres hingehen“ nicht „ich wage nicht zu gehen“, wo die Negation 
zum Verbum 4%, nicht zum ‚Hülfsverbum' dan gezogen ist. 
Ebenso bezeichnend ist sein Gebrauch zur Einführung eines Be- 
fürchtungs- oder Drohungssatzes MAT WAH kan yu kien cht 
28 „wenn etwa jemand (ist, der) Einwendungen macht, der ist 
des Todes" (Wu-Yüch ch'unsts'iv), dazu auch Couvreur’s Beispiel 
{6M AE WERE wi kan fat-mai wo ma „est-ce que peut-ttre vous 
aurez |intention de me vendre! 

4 Ab Hh, Bei diesem Zeichen liegt der Fall noch klarer als 
bei den. vorher behandelten, Seine Grundbedeutung ist verbil 
„erlangen" mit der Adversativverbindung I K #4-shih „erlangen 
und verlieren", So kennen wir es in zahllosen Zusammensetzungen 
mit Substantiv, Objekt, wie z. B. A AR 424-4 „seinen Wunsch er- 
langen", zufriedengestellt werden, Mb A th-jen „den (rechten) 
Mann finden“, So bei Han Ya $9, SA shou-kias „Vorbeugung“ 
"u ZI HT ELLE ME A. ju-chi ho rh pei chi, yüch tsa töh-jen 
„Wie kann man ihm dann vorbeugen " — Ich antworte: „‚es kommt 
darauf an, den (rechten) Mann zu finden"; Im Mandschu: niyalma- 
be bahara-de bi, Die in diesen Beispielen liegende volle verbale Be- 
deutung behält das Zeichen f aber auch vor einem anderen Verb, 
und wir sind nicht berechtigt, aus ihm den abgeschwächten Wert 
eines Hülfsverbs „‚können” abzuleiten, der sich begriffsmäßig aus 
seiner Grundbedeutung „erlangen“ nicht ableiten läßt. (C 
unter Absatz 3 des Zeichens: ,,pouvoir"; Williams: „ca 
Wieger, Chinois crit précts No. 33, 





































Bahambi „erlangen“ wiedergegeben, wie in dem oben angeführten 
Satze #} A = miyalma be bahambi, In der Verbindung mit einem 
Verb wird es aber nicht als „können'‘ Obersetat 4 Bil #ö-wen also 
nicht = donjiei ombi, auch nicht = ‚das Hören erlangen! = don- 
fore-be bahambi. Vielmehr heißt es bahafi donjimbi „nachdem man 
erlangt hat, hören“. Das Verb # wird also adverbial aufgefaßt, 
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als Gerundium Präteriti (auf — ft, Und zwar ist dies die durch- 
gängige Übersetzung: PH RL 224 kien = bahafı sambi ‚erlangt habend 
schen‘, Auch das Binom # M$ 1#-sAeng, das wir vielleicht bedenken- 
fos wiedergeben mit ‚den Sieg erlangen‘, wird gleich behandelt: 
bata-be bahafı gidambi ‚den Feind, erlangt hadend, besiegen‘. Sheng 
ist ja auch kein nominaler, sondern ein verbaler Begriff. Ein anderes 
Beispiel: WE SE HR 1% 14 RR shu-nien jan-hou th kuei = ududu aniva 
of teni bahafı bederehebi „erst nach Verlauf einiger Jahre war er 
erlangt habend zurückgekehrt" (Ku-liang-Kommentar zum Ch'un- 
tsfiu, 4. Jahr, XII Monat des Herzogs Ting), 

BIER TREE ci-hiung teh hud puh-sheng huan-hi 
ahön deo bahafı acara jahade alimbaharakö urgunjche „als die 
Brüder, erlangt habend sich trafen, freuten sie sich ungemein‘, 
Mit dieser adverbialen Übersetzung des Zeichens #} stimmt nun 
bezeichnenderweise überein seine häufige Verbindung mit der 
Partikel MM dr, welche zu seiner Funktion als Hülfsverb, also 
eingeschoben zwischen: regens und Objekt, durchaus nicht paßt, 
An dieser eigentümlichen Erscheinung konnten die Gramma- 
tiker nicht vorübergehen. St. Julien sagt dazu in seiner Syntax 
nouvelle 1 220 ganz kurz, if vor einem Verbum sei = SA. Auf S. 
4/135 bringt er dann ein Beispiel mit dem Mandschu: MA # 
Mid RZ enduringge niyalma-be bi bahafi saburakd oho und 
bemerkt dazu; ,,,'insiste 4 dessen sur cette construction parce que 
c'est une des plus grandes difficultés que j'ai rencontrées."" Jedoch 
verzichtet er in seiner Übersetzung „je n'ai pas pu voir (bzw. ne 
pouvant voir) auf die Berücksichtigung der in beiden Sprachen 
zutage tretenden adverbialen Funktion, Legge” stellt nur fest: il 
comes frequently between #} and the verb", Gabelentz erklärt sich 
genauer: „iii zwischen Hülfsverb und Hauptverb deutet auf Adver- 
bial-, nicht Objektivverliältnis‘“. An einer anderen Stelle: „Manche 
Hülfsverba, welche wir im Verhältnisse zu den aufsie folgenden Verba 
als regierende aufzufassen pflegen, scheinen sich im Sinne der chine- 
sischen Sprache adverbial zu verhalten“*. Aber auch er geht der 
Frage nicht nach. Die Übereinstimmung zwischen dem Chinesischen 





























1 Ex cei hier auf die gleichfalls cigentimliche adverblale Ubersetaung 
Yon AR shi ‚veranlassen‘, jbeauftragen’ (auch fr ing ‚befchlen‘) durch 
Mandschu afahıfi, takörafi hingewiesen, doch werde die Betrachtung dieser 
Wörter noch zurückgestellt, 2 BE 

3 Index au Mencius unter $i abe $$ 627 u: 308. 
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und dem Mandschu, ii} und At ifi gleicherweise übersetzt mit dahafi, 
kann keine zufällige sein. Die eigentümliche Konstruktion des 
Verbums ‚finden‘ ist überdies den dem Mandschu verwandten 
Sprachen fremd, Es handelt sich also bei der Bildung der mandschu- 
rischen Gerundialform um den grammatischen Ausdruck der chine- 
sischen Funktionsauffassung: # = ‚erlangt habend‘. Kommen 
wir zu diesem Schlusse, dann müssen wir das Vorliegen einer Ver- 
schweigung annehmen, und es erhebt sich die Frage nach dem 
unterdrückten Objekt 

Im T’ung-kien kang-muh heißt es von der Gesandrschaft Chang 
Kiien's BEA, daß er aus der hunnischen Gefangenschaft entwichen 
seis MERE INT Ae FE Aten téh-kien si-tson sh shih jih = 
Mandschu: Jolo dahafi wasihön ududu juwan inengg? yabufı „eine 
Gelegenheit erlangt habend entwich er westwärts und nach einigen 
Wochen ....“ (Han Wu huang-ti 7CM 3, Jahr). Wir finden für die 
Verbindung # Ml! 2#ä-kien im Tz’e-yüan die Erklärung MAIN Be 
Ah wei töh kien-Kih se „das heißt einen Spalt finden” und dafür 
eine Stelle aus Kuan-tze 9% -F- des Wortlauts: BEA 76 HE 8 BA 
if WEAF IN ehrang-cai puh-shen, puh-kuo pah-jih örk wai-tsei 
Hhekien „Wenn die Barrikaden und Sperren nicht genau nachge- 
prüft werden, wird es nur 8 Tage dauern, daß die Feinde draußen 
einen Spalt finden", Da nun die Mandschu-Übersetzung s0l0 ba 
hambi ‚eine Gelegenheit erlangen’ (ergreifen) auch für das sehr 
häufig in adyerbialer Funktion vorkommende Binom 3 I] e#'eng- 
‚kin und FRR ch'eng-##A gebraucht wird (vgl: Ou-yang Siu We 
WE, A th pen-lun ‚Ausführungen über die ursächlichen Zusammen- 
hänge’: MR ii IH ed'eng- örh eWuh, Mandschu: ere Solo-de tmeinjihe 
= , bei der Gelegenheit kam er davon"; Yüan-Annalen I: #4 i ME 
WZ Navts'in eh'eng-kih te'-shak chi, Mandschu: Nacin solo-be 
bahafi tere niyalma-be geli tokome waka = ‚‚Nacin, eine Gelegenheit 
ersehend, stach (auch) ihn nieder‘), so setzen wir (if) vor einem 
Verbum gleich 3 ti} eh’eng-kien mit dem Sinne „unter Erlangung 
(und Ausnützung) einer Möglichkeit, bei einer Gelegenheit etwas 
Mag sich daraus auch die Bedeutung „die Gelegenheit zu 
etwas finden" schließlich ableiten lassen, so ist doch die bare Über- 
setzung ‚können' für (iil) #4 (orh) nicht korrekt, 
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Von Ex x. ZACH. 


Htb*, 

151. M am Beginne eines Satzes Ist hypothetisch aufaufassen: „wenn man 
behauptet; vgh « B. 29 Chir (Ch'dan Mung Shih VIL Buch 544) 
im 16. Gedichte seines Zyclus „In Nachahmung der Weise 270 Yüan- 
ming WK AS Be SE. 81 AE FAME „Wenn man behauptet, der 
Hime} liebe nicht die Menschheit, warum läßt er dann für sie das 
Getreide wachsen #" Ebenso in den folgenden. Versen, 

152: Das letzte Beispiel des 8.625 aus Méngrsd (RE IE iii IE AF...) dürfte 
edeuten: „‚Derjenige, der den Schein haßt und ihn verwirft (IE), 
der haßt darum auch den Lolch, weil er fürchten muß, duß er mit 
dem guten Getreide vermengt wird usw.“ Legges Übersetzung II? sor 
„I hate a semblance which is not the reality" wird der Bedeutung 
von JE u. 4 nicht gerecht und macht das Subjekt des großen Sutz- 
ganzen zu einem selbständigen Sate, v. d Gabelentz hinwiederum 
adoptiert Legges grammatische Auffassung und übersetzt Überdies 
das englische „semblance“ (Schein) irrtümlich mit „Ähnlichkeiten“, 

153: Das erste Beispiel des $ 630 ist dem 47. und nicht dem 27. Kapitel 
des Tao-teh-king entnommen. Die beste Übersetzung, die ich kenne, 
findet sich bei Legge, 7,4/ 7° Ig, der Sat atatt 3 liest, — Zu MMe thi As 
‘$8 des folgenden Beispiels (58. Kapı) vergleiche Ziki, ed. Coworewr, 11 
608, hofongge dime kokiraburaköngge; Leage Liki, Mt 464: angular, 
but not cutting’; ME thi ASAP „uutrichtig aber innerhalb der Schran- 
ken (des Taktes)". 

154. Das erste Beispiel des § 633 muß übersetzt werden wie in § 679: „wie 
so ganz himmlisch (göttlich) ist sie!“ Das MM des folgenden Beispicles 
sind — wie aus Tiochwan, V 38, hervorgeht — „the descending 
(hunging) ends of a belt of erremony“.. Daher muß man übersetzen: 
„Die Gürtelenden hängen tief herab wie bei einem Zeremoniengirtel," 
I Zu ta {lh (verbessere den Druckfehler!) des letzten Beispiels ver- 














* Durch eit Versehen, das wir zu eitschuldigen bitten, folgt dieser 
Teil 11% der grammatischen Notizen erst hinter Teil IV (= Asia Major TV 
p. 610). Die Herausgeber. 


240 E. VON ZACH 


gleiche Tsochuan V 7935, wo Legge es übersetzt: „as though afraid 
of hurting: the people", 

155. EME Si chiang „in großem Ausmaß herabsenden (Strafen)"" wird von 
Gabelente § 656 irrtümlicherweise p'ai-fing gelesen und als Synonym- 
kompositum aufgefaßt- Ich glaube, es kann nicht cinmal als Binom 
betrachtet werden, und wir finden es auch nicht im Preiwenyünfu. 

156. Im letzten, dem 7’sockuan (V 804,) entnommenen Beispiel des $ 718 
lien WE ACK: ferner ist 3G das Heer (und nicht der Hers) 
von Ch’, Schließlich findet sich dieser Satz im 4. (und nicht im 5.) 
Jahre des Herzogs Ai. 

157. Das zweite Beispiel des § 690 bedeutet: „Wenn der Herrscher auf 
Grund deiner Vorstellungen mich nicht verwenden (ff) will, warum 
sollte er mich auf Grund deiner Vorstellungen töten wollen?" Zu 
ZEN des folgenden Satzes vergleiche Legge, Möngzed 112 334 wali- 
Yaka wiyalma. 

158. Im Beispiel aus Möngrai II? 225 des § 684 verbessere $E /w stant AR Ar; 
zur Konstruktion 3 (wei) Z BR vgl. 11? z00u. 382, ferner Gabelentz 
84254 0. 788: „sie gehen sogar (3) so weit (fE), ihre Fehler (22) zu ver- 
teidigen (‚to plead for" — aber m. E. nicht „to frame apologies for", 
wie Legg e und auch Zottoli(ll 443 „excusationes facere") übersetzt), 

159. Im vorletzten Beispiel des $ 873 lies: yd BE WI AB du; 4871 MM RK 
isteine Erklärung für die (von Chavannes I 33 undbersetrt gelassene) 
Shih-chi-Stelle WM 25 „die Omina (Prognostica) vom Yin und 
Yang"; 5584 FE 2E 0 sind „die zeremoniellen Bestimmungen für 
‚lie Lebenden und die Toten“ (Chavannes’ ,explications de In vie et 
de la mort — halte ich für unrichtig); endlich AP 1 2 ®t sind „„die 
Eventualitäten von Sicherheit und Gefahr, von Krieg und Frieden‘ (der 
Kommentar verweist auf Zäing, Legge 391 
taisons subtiles du ralme et du trouble 
Schwierigkeiten des Bestehens und Vergehens". 

160. Zu NR A, 8046, Legge Ill;r, vergleiche die Mandschu-Ubersetzung: 
ertuhe halarahingge be wombs, erulembi „sie wirklichen Verbrecher 
tte man oder (in leichteren Fällen) strafe man am Leibe"; das Binom 
ist im Peiwenyünfu nicht aufgenommen. IX könnte aber auch be- 
deuten; „grausam“ (wie ShwAing TIL 299), womit angedeutet werden 
soll, daß die Strafe in keine andere (Exil oder Geldstrafe) umgewandelt 
werden kann. Jedenfalls ist das Beispiel für eine Grammatik ungeeignet, 

161. St wird bei v. d. Gabelentz nur in der Bedeutung „gemeinsam'“ 
( 1008) ungeführt, aber nicht als Ausdruck der Allheit ($ 1064 u. 



















162. 


163. 


106. 


167, 


168. 
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Algde). Vergleiche z. B. folgenden Vers (Taf, ed. Chang Chin C. 1054 
SE AE 48 38 EG PA „alle Loute sagen. duß mein Gönner der General 
‘Yen Wu (Giles B.D. No 2479) kein Formenmensch ist leichtbeweglich 
wie cine Reihe von Wolken oder Vögeln). Er wird mir armen Wanderer 
bei meinem Besuche die einfache Landkleidung nicht übelnehmen“, 
Schlegel, Aarabulgassun-Inzchrift pg. 103: „sie sprachen zu- 
summen: laßt uns die Schaar der Fische und Vögel als Soldaten 
anführen“ (Schlegel liest fü statt X, ein Fehler, der sich auch im 
Preiwenyünfu C. 14 findet). 

$ 1120 verbessere in dem Beispiel aus Mögen UF 414: IM te 
usw. Legge: „the great end of learning is nothing else but 
#1124, Da # die Bedeutung hat „bis zum Tode, mein ganzes Leben 
Jang", muß es mit dem Futurum verbunden werden: Sits HEHE 
„in meinem Innern werde ich seine Worte nie vergessen“ .. Aenduwhe 
he dale umai ouggorak6; vgl. auch § 1204. Legges Übersetzung: 
„I have never forgotten his words — halte ich für unrichtig. — 
Im folgenden Satz (Möngtza 1P,.:) muß AY mit „Du, 6 Prinz“ über- 
serzt werden (vgl. $ 1108). 























0127. JES En FE, IE Jatt HF „seine Güte war himmlisch, sein 


Wissen. wunderlur® (vgl. oben No. 154); verbessere dies auch bei 
Chavannes Typ 


. #1147 letztes Beispiel, vgl. Chay. II 111 „le roi s'empara de Ngai 


et de tous ses complices, en tout vingt hommes, ‘Tous eurent leurs 
tätes surpendues sur des perches ete." 

Hit als Suffex beschreibender Ausdrücke ($ 385 u. 051) erfordert kein 
A am Satzende; Beispiele im Zing, Legge 62,» 63,4 1214s, 200395 
ferner im Shihking LV 60, 78, 147, 545; bei Tufwed. Chang Chin 1517 
finden wir £} Au „zufrieden“, MZ tu (1,0) „glänzend“ ; endlich in Yang 
Hriung's T’ai-krünn-king und im Shan-hai-king bei Bildung von Tier- 
namen (2. B. All #1) usw. 

Das AU im letzten Beispiel des $ 1032 hat kausale Kraft: „weil der 
Marquis von Chin wegen der Trauer um den Tod unseres Fürsten 
ihn (den Grafen von Cheng) nicht sofort (A) in Audienz empfangen 
wollte, riß Tzü Ch'an die Mauern des Gesundtschaftshotels nieder 
swt vol. Legge V 5606 

$ 1066. #6 IR Shuhing I 158, 180, 188: „the millions of the people“ 
= „the people“, aber nicht: „alle Völker“. 











169. § 1090. HE hat hier die Bedeutung: #F, vgl. Shanghaier 7a Yeun 


170. 


a7 


im. 


173 


174 


175 


176, 


177 
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Daß th, die Bedeutung „auch“ hat, finde ich schon bei Zu/u, ed. 
Chang Chin Su: 75 5) 42 HE AL EI AL „In West-Szetschuan sind 
die Kirschen auch von Natur aus rot (wie jene in Ch'angan),* 

X wird auch als temporale Konjunktion (=H) verwendet, vgl. 
2. D. Schlegel, Korabalgasun-Inschrift pg. 91, wo PERF Me 
HK zusammengehört; dugegen bei Tufu, ed. Chang Chin, C. 161: 
IE WEA. „seitdem ich in der Fremde tebe, muß ich mich des 
wiederholten Aufenthaltswechsels schämen“, ist eétéenss'd Object 
von Fuel 

Im zweiten Beispiel des § 866 mud es heißen: „er aß (die ihm vom 
Kaiser übersandten Delikatessen) mit derselben Ehrfurcht wie wenn 
er sich in der Gegenwart des Kaisers befunden hätte.“ 

Im zweiten Beispiel des $ 11,31 dürfte AH} und {ff pussivisch aufgefaßt 
werden müssen: „der Bdle wird durch jene, die ihn nicht kennen, 
gedemütigt (emiedrigt), dagegen durch jene, die ihn kennen (durch 
seine Freunde) erhöht"; die beiden Verba verhalten sich zu einander 
wie fil und MV; und der Kommentar zu dieser Stelle sagt ausdrücklich, 
‚daß ff} hier wie IN sd! gelesen werden müsse. 

AR in der Bedeutung „ohne Rücksicht auf“ ist bei v. d, Gabelentz 
übergangen; z. B. MM „zu jeder Zeit‘; HEIR SAuding III 65,442 
„without respect to distance’; 9K (4 WG MM JE, Litaipa XI 19: „überall 
zeigt sich herbstliche Landschaft"; ME A... MF sh, Shuking TU 59: 
„ohne Rücksicht auf die Größe" (resp. „die Unbedeutendheit des 
Vergebens'), 

Der Komparativ kann auch durch fl ausgedrückt werden, 2. B, 
WU MAE 22, Mok 7. Ch KM. toag: „der Sohn fand mehr Gunst 
und Vertrauen beim Kuiser als der Vater", 

Zum letzten Beispiel des § 681 valı Chavannes II 150: „u leur guise 
ils venient ou ne venaient pas vendre hommage“; oder I 1% BA TB, 
BSH „bald verwandelte sich der Spuk in einen Menschen 
(nahm Menschengestalt an), bald in einen Esel‘; hiar ist y. d. Gnbe- 
Jente! Übersetzung: „teils... teils” nicht zu verwenden. 

Das Wort „Hu-shöng“ $ 1301 verlangt eine Erklärung: so hieB der 
‚Fürst Chwang von Chöng, weil er unter Schwierigkeiten (1 =f = 30) 
auf die Welt kam, Legges Erklärung V pg. 5 „as the mother was 
waking from sleep“ halte ich für unwahrscheinlich; und bei v. d. 
Gubelentz muß übersetzt werden: „Der Ausdruck wwehing be: 
deutet Geburt in Querlage“, Vgl. auch Chavannes IV 453 und 
Shanghaier Te'w-yaan. 
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Im ersten Beispiel des $ 504 muß es beidemale MB statt einfach 
A heißen; der Satz findet sich ührigens schon im Zumyiü, Legge IE 
519, und muß auch wie bei Legge übersetzt werden. 38 wird vom 
Kommentar mit #1 4 „Etiquette und Musik“ erklärt. 

Im ersten Beispiel des $ sos hat AP weniger die Bedeutung ,,Rekannt- 
gabe", sondern „Veranlassung zu einer Bekanntgabe‘, d.h „‚Ercig- 
ieschehnis"; AM erhält dadurch die Bedeutung: „über ein 
Ereignis offiziell Bericht erstatten“. Der Satz (Zrecduon V 520) 
muß daher übersetzt werden: „Was immer bei den Lehensfürsten 
vorfiel, wurde, wenn es offiziell berichtet wurde, vom Annalisten von 
Lu aufgezeichnet; wenn eine offizielle Verständigung nicht erfolgte, 
wurde das Geschehnis nicht registriert". 

‘Der Satz aus der Biographie des Su Ch*in ($ 1207) EY AH mud 
konditional übersetzt werden: „wenn Haare und Federn noch nicht 
gewachsen sind (kann man nicht in die Höhe fliegen)". 

Der letzte Satz des § 604 muß übersetzt werden: „‚wie glänzend waren 
die Blätter des Maullwerbaumes vor seinem Welkent“ Zu IK val. 
Legge IV 250, 385; #4 bedeutet nicht „entlaubt“, sondern „mit fallen- 
dem Laub“, „zur Zeit des Bläterabfülles". Legge: „spoken of a 
tree shedding its leaves 

Unter den Ausdrücken für „nur“ (pg. 465 u. figde) ist A #4 aus- 
gelassen; unter den Ausdrücken der „Allbeit" (pg. 4o4 u. flgde) fehlt 
Ab ut; dem Aang-hsi Tea-tien zufolge schon bei Weistwfn-ti (W.H, 
©. 42,) vorkommend; vgl. wuch Zifaipo XI 13. 

Unter § 1201 hätte ff in der Bedeutung „am Leben sein erwähnt 
werden sollen (vgl. § 324): 7 Ch. A. AM. 3yy lesen wir: I A 4E, I 29 
FHF ,eolunge Mete lebt, wird er jedenfalls dein Schwiegersohn 
bleiben; nach. seinem Tode werden deine Enkelkinder Chtan-yü 
(Hunnenfiirsten) werden; auf diese Weise können die Hutmen ohne 
Kampf langsam zur Unterwerfung gebracht werden“. De Groot, 
Hunnen, pg. 795 „Ist der Tan-hu einmal des Kuisers Schwiegersohn 
geworden, dann werden die Thronfolger des Tun-bu des Kaisers 
Enkelsöhne sein und diese werden dann die natürlichen Gesetze der 
Unterwürfigkeit nicht zu übertreten wagen", 

8 1072 A fant hat auch die Bedeutung „gewöhnlich"; 7. Ch. Kf 64: 
FEAR N „(dieser weitreichende Plan) wird yon gewöhnlichen 
Menschen nicht verstanden“; de Groot pg. 231: „wenn die Minister 
nicht alle darüber gleicher Ansicht sind“. 
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Unter o83 hatte auch J I,‚in späteror Zeit! angeflihrt werden sollen; 
T.Ch RM 6: Ka Mee AL SP RESET SEM „dann werden 
in späterer Zeit sicher Wirren ausbrechen. (Diesen Rat seiner Ge- 
mablin befolgend) setzte der Hunnenfürst schließlich (%%) den 
‘Tiao-t'ao-mo-kao (als Thronfolger) ein“. De Groot, op. cif. pg. 246: 
„dann werden fürwahr unter dessen Regierung die Wirren wieder 
ausbrechen. Nach dem Tode des Tan-hu ete.“ 

Das eben erwähnte 48 ¢cu# „schließlich“, wird auch als Perfektpartikel 
(& 1257 u: figde,) verwendet, 2.8, Shtheh C. 1rogs: HAS IM MA 
% „nachdem jener seine Rede beendet hatte, war der Ch’an-yü 
Bußerst erbost". Mit dem Laute 4d! heißt es „plötzlich“ 2, B, At, 4 
„wenn plötzlich‘, oder AR BP A, BL 7. Ch. A 7.6: „können nicht 
plötzlich. wieder erneuert werden“; de Groot pg. 242 übersetzt 
dieses 274° einfach mit „dann“ 

Unter den Superlstivausdrüicken (pg. 473 u- ade) hätte A gebracht 
werden sollen; vyl. vorhergehende Nummer 186 u. $ 382 u. 384 Schluß; 
AK TT ‚nicht sehr deutlich“. 

BK, fan’, das erfahrungsgemäß Anfingern große Schwierigkeiten be- 
reitet, ist In der Grammatik gar nicht erwähnt; es bedeutet: „wider 
Erwarten“, „lm Gegenteilt; z,.B, 7 Ch. A A. 45: BETT 3 Bh — WI 
HA, JK Ht MeL „Majestät sind verschentlich zu diesem hunnischen 
Burschen gekommen und schätzen Ihn jetzt hoch statt una“. De 
Groot pg. 132 lüßt X unübersetzt: „Deine Majestät hat aufüllig 
‚einen Hu entdeckt und ehrt und schätzet ihn s0°. Auch das häufige 
BEIN „Spion“ (obwohl unter — fl] — den Feinden, doch — BE — 
„in meinen Diensten“) hat de Groot mißverständen: pg. 248 über- 
setzt er es mit: „er hat Rebellion und Abtrennung im Sinn“! 
Interessant ist folgende Konstruktion, die sieh 7 Ch, ATA. 6g, findet 
und wo YA... f@ zusammengehört: 4s fn 47 2, YA WH HAIR, M 
MERZ UE, tH FAW Ze (OE Es ist besser, seine Unterwerfung nicht 
anzunehmen, denn dies ist dann eine gute Gelegenheit (Qi), um unsere 
wie Sonne und Mond leuchtende Aufrichtigkeit zu zeigen, seine 
Intriguen zum Scheitern zu bringen oder ihn in seiner Anhänglichkeit 
zu bestirken" (A ist hier aktiv: „to inspite a person with“). De Groot 
pa. 248/249: „Das beste ist, wir nehmen die Unterwerfung nicht an 
und lassen dadurch unsere Ehrlichkeit und Zuverlässigkeit leuchten 
wie Sonne und Mond. Unterdrücken wir doch ally Schlauheit, die 
sich in Falschheit und Vetlogenheit hüllt! Hegen wir im Herzen 
nur das Verlangen nach Anschluß und Annäherung! So pußt es uns 
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‘om Westen, — Verwandt mit dieser Konstruktion, aber doch ver- 
schieden, st 7. Ch, KM. fay: AB MEZ (RE „ich halte das Losschlagen 
für richtig"; ABM WE GE „ich halte dus Nicht-Losschlagen für 
richtig; 7% Ch. AM. Are: AB ABE AK „ein Bündnis mit Heirat 
als das richtige betrachten“. 

Ich führe zur Erläuterung des Gebrauchs von {X noch ein Bei- 
spiel aus 7. Ch, KM, 2 ans ML WE „es muß. verboten werden“, 
oder: „es (22) zu verbieten ist angezeigt (U. 

196. 3 joe wird I als Hilfszeitwort mit der Bedeutung „bitten erwähnt 
‘und mit einem Beispiel aus dem ‚Shuking (111 63) belegt; der Kommen- 
tar der betreffenden Stelle erklärt das Wort mit He Me „zuversichtlich 
hoffen“ ($ 1259; es ist daher als ein milder Imperativ aufzufassen, 
(Es ist merkwürdig, daß unter $ 685 nur eine Bedeutung von IN BE 
nahe sein“ erwähnt wird, dagegen nicht jene des § 1253 „zuver- 
Vichitich hoffen“, noch jene des würdigen Mannes (Chin-sAw, C, $0), 
welche aus Zunyd I? 243; „he has nearly attained to perfect virtue'* — 
hervorgeht, vgl. letztes Beispiel $ 1254, das duher entsprechend ge- 
ndert werden muß) — An drei Stellen im Shinking (IV 338/339) 
will Legge M als Hilfsecitwort mit der Bedeutung ‚ff auffassen — 
„putting, the verbs in the present-complete tense’; doch paßt die De- 

noch" viel besser: „der Fasan ruft des Morgens noch 
finmer nach seinem Weibchen", und Bf ok dürfte am besten mit; 
„es komme doch noch zuweilen vor'* übersetzt werden, 

101. IH kommt oft in der Bedeutung „ich möchte'® vor, vgl. Legge TF 
374: ,sometimes, especially in the first person, it is merely a polite 
jay: of expressing & purpose" ¢. g. pa. 278: „with your leave T will 
diminish", Zahlreiche Beispiele Im Zsochwan (1 Be V (ra): 

192: Im 7. Ch, KM 3949 lesen wir: FAR AT 6 OF SR, (EM PF (er 
Kaiser) ließ Hou Chün-chi und Genossen ins Gefüngnis werfen. 
Buld darwuf wurden sie wieder freigelassen“. Aus diesem Beispiel 
erhellt, daß RK Mi (§ 642 u, 1393) besser mit „bald darauf (goida- 
aks) übersetzt wird; der Ausdruck ist identisch mit EL ## Tht oder 
#5 hran® (bei Gabelentz überhaupt nicht erwähnt). 

193. 45, 81394, bedeutet: „gernde" („just then", mandschurs jing), 2. BL 
Tsochuan N run 151m Tu 13719, 14341 usw. Im letaten Beispiel (Lege 
TIL ago) ist 2 kausativ aufrufassen „reich machen" (ähnlich wie III, 
66): „gerade dadurch, daß die Beamten finanziell gut gestellt werden, 
werden sie rechtschaffen“, — Auch das häufig vorkommende 45 A 
jetzt erst weiß ich“ (= 74 A oder it A), hätte Aufnuhme verdient, 

Ak Mao, April e938 " 
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194. Die Tabelle auf Seite 333 ist sehr ergänzungsbedürftig und hilft kaum, 


197. 


198, 


109, 


‚bei wirklichen Sch: citen, 2, B. finden wir 7. Ch. A. A. ty u. 
Sao: HAF ts. Der Kommentar erklärt F mit M 38 % „höflich be- 
gegnen"'; es muß daher übersetzt werden: „er (der rauhe Krieger) war 
voll Humanität und begegnete den Gelehrten voll Achtung“. De 
Groot, Hunnen, pg. 104: „Li Ling... Inspizient, der Vorschriften 
entwirft... war voll Menschenliebe, dem gemeinen Kriegsmanne 
‚gegenüber anspruchsios und nachgiebig! Mit „Inspizient, 
der Vorschriften entwirft" übersetzt de Groot den Ausdruck A SR Et, 
der bedeutet: „Inspektor des Chiien-chang-kung-Palustes“. 

MH 8 1067, hat auch die Bedeutung: „viele“ 2. B: ME IEA BE Me 
in den Flammen umkamen, waren gur viele“. 

Die häufige Perfoktpartikel Me pi* ist von Gubelentz Gbergangen, 
BTCA KM Ogg EAN BERG, RR NE usw.: „Der Kaiser ging nach 
Yin-yang, um dem Polarstern (dem T’ai-i, Chay, III 339) zu opfern 
(AR ist hier Verbum) auf dem T'ai.chih-Altare. Nach beendigter Zere- 
monie wollte er daselbst zur Jagd verbleiben usw." Mp ist der dem 
Tni-l gewidmete Opferplatz, aber nicht, wie Chavannes III 493 
glaubt: „Hautel d'un tiew saint Eminent“, 

In der Biographie des Han Fei, Siidicchi C.63, Giles B.D, No. 614, 
wird erzählt, daß Han Fei zusammen mit Li $s0 beim Philosophen 
Hsün Ch'ing studierte, und dann heißt es: MEI LL 2S F du IE 
„Li Ss hielt sich selbst für tieferstehend als Han Fei, v. d. Gabe- 
Jontz, § 581: „die Leute meinten daher, es wäre ohnedem besser 
‚gewesen. 

$46qua) ¥ Af kann nur bedeuten: „unter den Gästen war Einer. .., 
‚aber nicht „In K'ok war Einer“. 

Im ersten Beispiel des § 864 lies: Ch'ien statt Hien; Tséng istTséng 
Shén (bei Giles B. D. No. 2023 irrtümlich Tséng Tyan); Ch'ien 
ist Min Sun (Tzü-Ch'ien, Giles B.D. No. 1533, Legge B Pro- 
degom, 113); über Hsivo-chi vgl. 7. of ZU II 132. 

§ 517 finden wir XC GN „alsbald“, „sogleich“, vermeldet; es verdient 
aber besondere Erwähnung, daß SE allein „sofort“ bedeutet, x. B. 
‚Shihchi C. 11025 MM HEH, „er ließ sofort den Zeremonienmeister 
für ausländische Gäste (de Groot, Hunnen py. 148: ,,Gastwirt!") 
enthaupten'’, Bei dieser Gelegenheit sei erwähnt, daß de Groot 
PR. 1321, dus ganz gewöhnliche AA} („noch am gleichen Tuge") 
mit: „schon den nächsten Tag“ übersetzt, 



































(Fortsetzung folgt.) 


DER „TEMPEL DES KREUZES* 4% 
Von 6, SCHURHAMMER S.J 


‘Als der hl. Franz Xaver im Jahre 1545 von Indien nach Mulakka kam, 
traf er dort einen portugiesischen Kaufmann, der soeben aus China zurück- 
kehrte und ihm mitteilte, er habe dort (die Portugiesen, denen der Zutritt 
ins verschlossene Reich der Mitte verboten war, trieben auf den einsamen 
Inseln vor Kanton Schleichhandel mit den Chinesen) einen sehr vornehmen 
(Chinesen getroffen, der vom Kaiserhof von Peking kam und Ihm erzählte, 
in seinem Lande in einem Gebirge wohnten viele Leute getrennt von den 
andern, die kein Schweinefleisch äßen und viele Feste feierten, aber keine 
Mohammedaner scion, Franz Xaver, der schon damals an die Möglichkeit 
einer Missionsfhrt nach China dachte und sich für dies geheimnisvolle 
Volk hußerst interessierte, schrieb darüber fünf Monate später aus Amboina 
am to, Mai 1546 an seine Mitbrüder in Europa: 

„In Malukka traf ich einen portugiesischen Kaufmann, der aus einem 
Land mit großem Handel kam, das China heißt. Dieser Kaufmann sagte 
mit, ein sche angeschener chinesischer Mann, der vom Hofe des Königs 
kam, habe ihn viele Dinge gefragt, darunter habe er sich auch erkundigt, 
ob die Christen Schweinefleisch Aßen. Der portugiesische Kaufmann ant: 
wortete ihm mit Ja und frug, warım er sich danach erkundige, Der Chinese 
antwortete Ihm, in seinem Lande wohnten viele Leute in einem 
Gebirge, getrennt von den anderen Leuten, die kein Schweine- 
fleisch Aen und viele Feste beobachteten. Ich weiß nicht, was 
für Leute das sind, ob es Christen sind, die dus ulte und das neue Gesetz 
beobachten, wie es jene des Preste Juan! tun, oder ob es die Stämme der 
Juden sind, von denen man nichts mehr weiß, denn sie sind keine Moham- 
medaner, wie alle sagen. 

Von Malakka fahren alle Jahre viele Schiffe der Portugiesen zu den 
Häfen Chinas, Ich hibe vielen empfohlen, sie sollten über jene Leute 
Erkundigungen einziehen, indem ich sie darauf aufmerksam machte, sie 
sollten sich eingehend über die Zeremonien und (Gebräuche unterrichten, 
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die unter ihnen beobachtet würden, um daraus erfahren zu können, ob es 
Christen oder Juden sind, Viele sagen, der Apostel Sankt Thomas sei nach 
China gegangen und habe viele Christen gewonnen. Und die Kirche von 
‚Griechenland, bevor die Portugiesen über Indien herrschten, hätten Bischöfe 
geschickt, die Christen zu unterrichten und zu taufen, die Sankt Thomas 
und seine Schüler in diesen Gegenden bekehrten. Einer dieser Bischöfe! 
sagte, als die Portugiesen Indien gewannen, nachdem er von seinem Lande 
nach Indien gekommen sel, habe er die Bischöfe, die er in Indien traf, 
sagen hören, Sankt Thomas sei nach China gegangen und habe Christen 
‚gewonnen, Wenn ich etwas Sicheres über diese Gegenden Chinas oder 
andere erfahre, dann werde ich euch schreiben, was ich aus Erfahrung 
von Ihnen sche oder kennen lerne." 

In seinen späteren Briefen kommt Xaver nicht mehr auf dieses Volk 
den Bergen Chinas zurück, wohl weil seine Gewährsmänner ihm keine 
neue Kunde darüber berichten konnten, 

Mohammedaner schließt er selber aus. Juden scheinen kaum in Frage 
zu kommen, denn die Bemerkung, jene Leute wohnten in den Hergen, 
schließen die Hafenorte Kanton, Hang-ehou, Ning-po, das am Unterlauf 
des Vung-tsü gelogene Nanking (wo die letzten Juden erst 1677 zum Talam 
übertraten), dus in der Ebene gelegene Peking und wohl auch das im Tul 
des Hunnig-ho, gelegene, durch seine Judenkolonie berühnıte Kai-fäng-fü 
aus, die einzigen Orte, wo Juden erwähnt werden. 

Waren jene Leute nestoriunische Christen? Und wenn so, wo haben 
wir sie zu suchen? Das Bulletin Catholigue de Péhin 13 (1926), 387393 
gibt eine Liste der bisher in China entdeckten christlichen Reste, Von 
den hier für die Neworiuner genannten Orten scheinen uns die außerhalb 
dos eigentlichen Chinas gelogenen wie Semirjetshie und 1 in Turkestan 
und Shi-chu-tststiang? in der Zentral-Mongolei nicht in Frage zu kommen, 
ebensowenig Hafenorte wie Ch’ünn-chou in Fu-kien oder das im Huang-ho 
Tal gelegene Singun-hu, 

Der Berichterstatter, auf den Xavers Mitteilungen zurückgehen, kam 
vom Kaiserhof in Peking. Sollte der Ort, wo jene geheimnisvollen Leute 
wohnten, nicht in den Bergen bei Peking zu suchen sein? Wie wenig wir 
noch über die christlichen. Reste im Riesenreich der Mitte wissen, dürfte 
die Auffindung der Kreuzpagode in den Bergen bei Peking zeigen, über die 
wir im folgenden kurs berichten wollen. 




















\ Jakob Mar Abunn. Über ihn siche Schurhammer-Voretzsch, Ceylon 
zur Zeit des Königs Bhuvancks Bali und Frane Xaver, Leipzig 1938, 533. 
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Die Auffindung des „Tempels des Kreuzes", 








1919 erschien in No: 5 des ersten Jahrgangs der New China Review, 
Shanghai, ein Artikel „A Chinese Temple. of the Cross“, unterzeichnet 
von Christopher Irving, einem Decknamen für M. Johnston, Lehrer 
des jungen Kaisers Süen-tung. Der Verfasser berichtete darin, bei einem 
‘Ausflug in die Berge bei Peking habe er, vom Unwetter überrascht, in 
‘einer Pagode Zuflucht gesucht, die ein Bonze bewohnte und welche von 
den Bewohnern jener Gegend Shih-vou (Shi-t'ou-ssd) FH genannt 
wurde, Die Pagode trug über ihrem Eingang den Namen Shihtzü-sst 
=} 32.3 (Tempel des Kreuzes) und enthielt zwei Steine mit je einem alter“ 
tümlichen Kreuz’ und zwei Stelen mit Inschriften, deren eine als offiziellen 
Namen der Pagode Ch’ung Sheng-yüan 24 MR BE angab. Eine Abbildung 
des einen Kreuzes war dem Artikel beigegeben und aus der Ähnlichkeit 
desselben mit dem der berühmten Stele von Si-ngan-fu schloß Johnston, 
dio Kreuapngode sel ursprünglich eine nestorianische Kirche gewesen, 
Zu dem buddhistischen Titel Ch'ung Shöng-ydan aber bemerkte er, den- 
selben Namen trage auch die Pagode, in der sich die Singan-fu Stele von 
dem Jahr ihrer Entdeckung 1625 bis zu dem ihrer Übertragung sum Pei-lin 
vor 12 Jahren befunden habe, und außerdem habe diesen Namen eine 
Pagode im Rezirk T'ung-shan im Norden von Kiang-su getragen, Letztere 
aber habe ihren Namen erhalten, als sie unter der Leitung eines berühmten 
Ronzen unter der Dynastie der ung stand, Ching Sung mit Namen. 
Ching Sung aber, der 612 in der Pagode Ch’ung Shöng-ylan (Kiang-su) 
starb, habe aus der Gegend von Cho-chow, unfern von Fang-shan, der 
Unterprifektur der Kreuzpagode, gestammt, 40 daß Ching Sung wohl von 
letzterer den Namen auf die Pagode in Riang-su übertragen habe (cf 
Bulletin de Phin 9, 26-38), 

Kure nach Johnston kam auch Hert Harding, zweiter Sekretär der 
englischen Gesundtschaft in Peking, ohne von der ersten Entdeckung zu 
wissen, zum „Tempel des Kreuzes. Von ihm erfuhr Herr Robert des 
Rotours von dessen Existenz, stattore ihm im Sommer 1923 ebenfalls 
einen Besuch ab und brachte eine Photographie des von Johnston nicht 
veröffentlichten Kreuzes mit. Bei seiner Rückkehr zeigte er die Photo- 
gruphie dem Läzaristenpater Philibert Clément, der daraufhin ebenfalls 
die Pagode uufsuchte und in der folgenden Augustnummer des Bulletin 
Catholique de Pékin einen Artikel darüber veröffentlichte, der weithin 
‘Aufsehen erregte und zu einer Reihe weiterer Mitteilungen führte, 
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2. Das Bulletin Catholique de Pékin und der „Tempel des 
Kreuzes“, 

Der Artikel Johnstons hatte in der New China Review weitere Notizen 
üher den neuen Fund veranlaßt. Man hatte entdeckt, daB das eine der 
beiden Kreuze merkwürdige Schriftzeichen enthalte, die H. I. Harding 
im zweiten Jahrgang der Zeitschrift veröffentlichte und für Mongolisch 
hielt (New China Review 2 [1920] 421—422). Der gelehrte Herausgeber 
des T'owng Pao vermutete jedoch, sie sei Syrisch, aber-der Spezialist, 
dem er die Wiedergabe vorlegte, kounte nichts damit anfangen, da weder 
ein Abklatsch noch eine gute Photographie der Inschrift zur Stelle war 
(T'oung Pao 20 [2921] 181). 

Im Augustheft des Bulletin yon 1922 (90-97) gab P. Clement, 
der die New China Review damals nur vom Horensagen kannte, eine 
Beschreibung der Pagode und ihrer Schätze. Es handelte sich um folgende 
Stücke: 

Auf der Plattform vor dem Haupibau der Pagode: 

1. Kreuz I im rechten Eck mit Inschrift. 

2, Kreuz II im linken Eck ohne Inschrift, 

3. Stele 1 rechts (bei Kreur I) mit Inschrift auf Vorderseite und Rück- 

seite. 

4 Stele II links (bei Kreuz II) mit Inschrift auf Vorderseite. 

Dazu kommt die Inschrift über dem Tempeleingang. Sie lautet; 

GATS RK 

Clément fand, daß der Bonze, von dem Johnston sprach, vor 2 Jahren 
die Pagode an ein Konsortium vom fünf Personen verkauft und den Ort 
mit seinem Gefährten verlassen hatte. Das Gebäude war jetzt eine Farm 
mit einem Dutzend Arbeitern und einem Wächter, bei dem er gute Auf- 
nahme fand. Da das schlechte Wetter einen Abklatsch der Inschriften 
unmöglich machte, wurde von der Inschrift der Vorderseite der 
Stele I eine Abschrift verfertigt, die Clément im Bulletin wiedergab. 
Zugleich veröffentlichte er eine Photographie des Kreuzes I und einen 
guten Abklatsch der darauf befindlichen Schriftzeichen. Letztere legte 
der Pater in Peking zwei Chinesen vor, die Mandschu und Mongolisch 
verstanden, aber ihm erklärten, daß keine dieser beiden Sprachen in Frage 
komme. Andere meinten, es handle sich vielleicht um syrische Schrift- 
zeichen wie auf der Stele von Si-ngan-fu. In einer Note aber fügt Clément 
bei, nach Abfassung des Artikels sei ihm die New China Review von 1920 
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zu Gesicht gekommen, worin Harding S. 421 die Zeichen für Mongolisch 
hielt und mit „Segen des majestätischen Buddha" übersetzte (/ibgolangto 
Borhanu Fu), aber vorsichtig hinzufügte, der Übersetzer sei kein ‘h- 
mann und etwaige Bestitigungen bw. Verbesserungen würden erbeten, 
Ein Abklatsch des Kreuzes der Si-ngan-fu Stele in Cléments Artikel zeigte 
klar die große Ähnlichkeit mit dem Kreuz von Shih-tad-ssü. 

In einem zweiten Artikel in der Septembernummer 1922 (32629) 
gab P, Clément, der inzwischen Johnstons Aufsatz erhalten hatte, dessen 
Hauptinhalt wieder und forderte seine Leser auf, weitere Angaben einzu- 
senden, die zur Lösung des Rätsels der Kreuzpagode beitragen könnten, 
fda sicher noch andere christliche Reste anderwärts vorhanden wären, die 
P. Gaillard S, J. in seiner Schrift „Croix et Swastika’ (Varidtés Sinolo- 
giques No. 3, 1893) nicht erwähnt habe, 

Während P. Clément auf Antwort aus Europa wartete, wo er Spezia- 
listen den Abklatsch der rätselhaften Kreuzinschrift vorgelegt hatte, konnte 
er bereits in der Oktobernummer mitteilen, ‚einige Leser hätten die 7 ‚ichen 
mit denen des syrischen Neuen Testaments verglichen und festgestellt, 
‘es könne sich nur um eine syrische Inschrift handeln (375—79). Zugleich 
wies er auf zwei Namen hin, die an die Bezeichnung „Tempel des Kreuzes“ 
erinnerten, die „Pagode des Kreuzes, Shii-teit-kuan FR außerhalb 
des Nordtors von Lan-chufu und die „Kreuspagode‘, Shik-ter-miao 
CH im „Dorfe des Kreuzes‘, Shih-tzü-chiang, ro östlich der Stadt 
Sung-kiang, fügte einige Angaben über einen in der ‘Zentralmongolei 
durch die Scheutvelder Missionare entdeckten alten christlichen Friedhof 
unfern der von Marco Polo erwähnten Stadt Cyangamor bei, wo man 
1888/80 Grabsteine mit Kreuzen gefunden hatte, wies auf ein chinesisches. 
Werk hin, wonach in Chins nach ‚chinesischen Quellen bereits katholische 
Christen unter den T’ang und Yuan ‚erwähnt werden, und führte einige 
interessante Angaben über Kreuzverehrung in Kuei-chou an, die auf ein 
in Kuang-st ausgegrabenes Kreuz zurückgingen (37679). 

In der Novembernummer erschien ein Brief des Obern des Bibel- 
instituts in Jerusalem, P. Lagrange O. Pr, an den sich P. Clément ge- 
wandt hatte, der die Inschrift des Kreuzes I als Syrisch bestätigte 
lund sie übersetzte: „Schaut auf es (das Kreuz) und stützt euch darauf!“ 
Die Schrift war Estrangelo und schien etwa dem 9. Jahrhundert anzu- 
‚gehören (420-—21), Gleichzeitig veröffentlichte das Bulletin eine Photo- 
graphie des Tempels und einen newen Artikel des P- Clément. Der 
Pater hatte der Kreuzpagode einen zweiten Besuch abgestattet. Diesmal 
hatte ihn das Wetter besser begünstigt. F. van den Brandt von der 
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Druckerei Pel-tlung! kannte mehrere Aufnahmen machen und es gelang 
auch, gute Abklatsche der Stelen wie der Kreuze zu erhalten. Der einstige 
Tempelbonze, den man traf, erklärte, er habe immer sagen hören, man 
habe die zwei Kreuze einst bei einer Reparatur der Pagode gefunden. 
Durch Herm Robert des Rotours erhielt der Pater nun auch eine Über- 
setzung der Inschrift der Stele I, die er S. 423—427 des Bulletin 
mit den Erklärungen des Obersetzers veröffentlichte, leider unter Weg- 
lassung der Namen der Stifter auf Vorder- und Rückseite der Stele. 

Die Dezemberaummer des Bulletin brachte einen guten Abklatsch 
des Kreuzes I mit der syrischen Inschrift (464), sowie einen Brief 
des bekannten Orientalisten P, Cheikho S. J. von der Jesuitenuniversität 
Beirut, worin er die genannte syrische Inschrift als: Lowofeh Hour beh 
ousobar („Schaut auf es und hofft auf es“) entzifferte, mit dem Beifügen, 
8 sei dies eine Inschrift, die man auf Kreuzen anzubringen pflegte; die 
Form des Kreuzes sei eine in Chaldia ziemlich gewöhnliche, die Schrift 
sei Estrangelo, die besonders die Chaldäer für die Hl, Schrift gebrauchten, 
und völlig dieselbe wie auf der Stele von Si-ngan-fu, nur jüngeren Datums 
als jene, mehr der gewöhnlichen chakdäischen Schrift ähnelnd, wie z. B. 
das „Tau“ von „Louoth“ und das „H' des Wortes „Beh“ zeigten, und 
er werde darüber einen Artikel im „af Machrig" veröffentlichen (464—465). 

In einer Zuschrift an die Schriftleitung des Bulletin wurde darauf 
hingewiesen, wie nach der 1888 von Bedjan veröffentlichten Geschichte 
Yaballahas II, und Rabban Saumas ersterer vor seiner Erhebung zur 
Warde eines nestorianischen Patriarchen als Marcos mit seinem Lehrer 
Rabban Sauma in der Nähe von Peking als Ordensmann lebte und beide 
von da ihre Wallfahrt zum HI. Lande antraten, bei welcher Gelegenheit 
er 1281 zum Patriarchen erwählt wurde, welche Stelle er unter 7 Mongolen- 
königen bis 1317 bekleidete (46:—466). 

Im folgenden Jahre veröffentlichte P. Clément in‘der Juninummer 
(220) die Abklatsche der Inschriften beider Stelen und beider 
Kreuze. In den Bemerkungen über den Inhalt der Inschrift der Stele II 
teilte er mit, sie sei datiert 960 A. D. (also 4 Jahrhunderte älter als Stele 1) 
und besage, obwohl die Pagode unter den Tsin (936-048) und T'ang 
(618—go7) erbaut worden sei, so komme das „Denkmal“, womit offenbar 
das geheimnisvolle Kreuz gemeint sei, doch aus viel früheren Generationen 
her. Dann wies der Pater darsuf hin, daß man außer dieser und der Si-ngun- 
fuclnschrift bisher in China keine anderen syrischen Inschriften gefunden 
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habe, und bemerkte, auf P, Wieger S.J, gestützt, da die Nestorianer 
das Kreuz und den Gekreuzigten verheimlichten, so sei die Inschrift, die 
‚zur Verehrung desselben auffordere, wohl katholisch und. nicht nesto- 
rianiseh. 

Hieruuf erwiderte P. Doré S. J, der gelchrte Herausgeber der 
Recherches: sur les Superstitions en Chine, km Julibett (282285), die 
Nestorianer hätten doch wohl das Kreuz verehrt, was er durch eine Reihe 
von Beispielen in China belegte, nur hätten sie das Kreuz stets ohne Christus 
dargestellt. So habe x. B. der Nestorianer Mar Sargis, der 1277 zum Statt- 
halter von Chén-kiang in Kiang-su ernannt wurde, in jener Stadt zwei 
Krowskirchen erbaut: Yun-shan-ssd und Chi-ming-shan-srü, die auf Befehl 
der Regierung 1313 in Pagoden verwandelt wurden, da sie auf ‘Tempel- 
grund standen. 

Einen neuen interessanten Beitrag brachte dis Februarheft des Bulletin 
1924 von Rev. A.C, Moule, Cambridge. Er wies darauf hin, die syrische 
Inschrift sei die syrische Version von Ps. 33, 6 „Acvedite ad eum et illu- 
minamini“, Im Britischen Museum sei eine syrische Evangelienhandschrift, 
die auf dem Titelblatt des Lukusevangelitms dieselben Worte mit einem 
Kreuz und in derselben Stellung trüge, nur daß nach hinzugefügt sei „das 
Kreuz, welches das Leben gibt. Shih-tzü-ssü 1" °F sel der wohlbekannte 
Name der Nestorianerklöster unter der Dynastie der Yuan. Es gebe eine 
Fülle von Dokumenten über die Anwesenheit der Nestorliner un ver- 
schiedenen Stellen Chinas, auch in Peking; man vergleiche vor allem 
die wichtige Studie „Zes Chrétiens & Chen Chiang-fu im T'oung Pao 
16 (1915), 627—686, Was den Bericht über Yaballaha TIT. betreffe, so sei 
ihm sofort aufgefallen, daß die Lage der Kreuzpugode bei Peking genau 
der Einsiedelei des Rabban Sauma und Marcos entspreche, die auch 
in den Bergen eine Tugereise von Peking entfernt gelegen sei. Denn in 
der „Geschichte des Mar Yaballaha (Chabot p. 14) heiße es: „Er reiste 
ako ab und ging einen Tagemarsch von der Stadt (Peking), um sich dort 
eine Wohnung zu suchen, Er fand in jenem Gebirge einen Ort, wo eine 
Grotte und an deren Seite eine Quelle war", wozu P. Clément in einer 
Fußnote bemerkt, er habe bei seinen zwei Besuchen zwar eine Quelle neben 
der Pagode entdeckt, aber keine Grotte (54). Ein zweiter Beitrag des 
P. Charles Pietors C. 1. €, M. aus Shi-chu-tst-liang in der Zentral- 
mongolei über christliche Grabsteine, die P. De Brabander 1888 und 
1889 dort entdeckte und deren Kreuze denen der Kreuzpagode ähneln 
(54—$6), schloß die Artikelrcihe des Bulletin über Shi-tei-ssad ab, Fassen 
wir die Ergebnisse kurz zusammen. 
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3 Beschreibung des „Tempels des Kreuzes". 

Die Kreuzpagode Shih-tzüsst liegt wenig über 100 li von Peking, 
Man nimmt den Zug am Westbahnhof von Ch'ien-mén, Peking, 59 km bis 
Liu-i Ho, zweigt von da ab nach dem 15 km entfernten durch seine Kohlen- 
gruben bekannten Chou-k’ou Tien und fährt von da mit der Schmal- 
spurbahn, wenn sie führt, etwa 5 km weiter bis Chaishang. Von hier 
führt ein steiniger, beschwerlicher Bergpfad in einer halben Stunde zu 
der einsam gelegenen, etwa ı km vor nächsten Haus entfernten, in einer 
Schlucht verborgenen Pagode, die den Umwohnem als „Kreuzpagode” 
bekannt ist. 

Die Pagode, die sich an das malerische San-pén-shan Gebirge anlehnt, 
enthält im Innern das Bildnis des Fo und seiner üblichen Geführten, 
entbehrt aber jetzt des Kultes. 

‚Auf der Plattform vor dem Hauptbau der Pagode befindet sich im 
rechten Eck Kreuz I mit Stele I, links Kreuz IT mit Stele II. 

Kreuz I ist ein Block aus weißem Marmor, wie es solchen nach der 
Versicherung des Tempelbüters in der näheren Nachbarschaft nicht gibt, 
68 cm hoch, 38cm breit und tief, der auf seinen beiden Seiten in Halbrelief 
zwei elegunt gemeißelte Blumenvasen aufweist. Die Vorderseite zeigt in 
Halbrelief das Kreuz, das der Pagode den Namen gab, ganz wie das der 
Stele von Si-ngan-fu (Bild in Bulletin 1922, 293) und wie die von Ch’üan- 
chou MH (Bilder in Bulletin 1927, 70 und Farietds Sinologiques 3, 
165166) ähnlich einem Malteserkreuz mit 4 gleichlangen Armen, die 
sich nach außen verbreitern, jeder Arm etwa 1 em lang vom Mittelschild 
‘aus, den eine Art ornamentaler Kranz umgibt. Wie auf den andern er- 
wähnten Kreuzen erhebt sich auch dieses aus einer Lotusblume, die auf 
den Wellen schwebt, Über und unter den zwei Seitenarmen befindet sich 
die ‘syrische Inschrift, statt von rechts nach links von oben nach unten 
laufend, ähnlich der mongolischen Schrift. Sie besagt: „Schaut auf es 
und hofft auf est" 

Kreuz II ist cin Marmorblock ähnlich dem ersten mit ähnlicher 
Kreuzskulptur, aber oline Inschrift. Der Stein ist weniger verwittert als 
Kreuz [ und scheint jüngeren Datums, als Gegenstück zu Kreuz I ver- 
fertigt. 

Stele I und II stehen neben den entsprechenden Kreuzen und werden 
von Schildkröten getragen. 

Stele I rechts trägt auf Vorder- und Rückseite eine Inschrift, wonach 
sie im Jahre 1365 errichtet wurde. Die auf der Rückseite ist nicht so gut 
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erhalten wie die der Vorderseite. Die Inschrift besagt, wie hier einst ein 
aus der Zeit der Tsin und ‘T'ang stammender Tempel namens Ch’ung 
Shöng-ydan stand, wie aber die unter den Lao erbauten Gebäude durch 
Feuer und Schwert seit Jahren verwüstet waren, so daß nur awei Steh 
blöcke in Form von Stelen blieben. Um diese Zeit kam ein Bonze Tsing- 
shan hierher, Als ihm in der Betrachtung eine Gestalt mit rotem Gesicht 
ind langer Bart erschien und ihm seinen Schutz versprach, wenn er diesen 
Berg bewöhns, und er darauf das Kreuz auf dem nahen Block aufleuchten 
sah, gelobte er, hier einen Buddhistentempel zu erbauen. Er kehrte 1358 
nach Peking zurück, woher er gekommen war, gewann dort Freunde für 
seinen Plan, und 13631365 wurde Tempel und Kloster erbaut und die 
Pagode erhielt vom Kaiser den Namen Kreuztempel, Shih-tzü-sst, 

Stele II links wurde, wie ihre Inschrift besagt, gho errichtet und trägt 
den Titel „Gedenkstein der Pagode Chung-yuan auf dem Berge San-pen“. 
Die Inschrift spricht ferner von einem großen Mann, einem Heiligen, der 
kom Westland nach Osten kam, einem mächtigen Lehrer, der die Lehre 
nur Rettung der Armen verbreitete und von zerstörten Gebäuden, wo 
man aber ein altes Denkmal bewahre, womit offenbar der Kreuzstein 
gomeint ist, den „Block des steinernen Banners 4 #1 — Mf, älter als 
ie Zeit derTsin und T’ang, unter denen man die Pagode baute, also vor 618 

Soweit unsere Angaben über den geheimnisvollen „Tempel des Kreuzes“ 
in den Bergen bei Peking. Zum Schluß eine Frage. Sollten jene Leute, 
yon denen der vam Hof von Peking kommende hobe Herr 1545 dem Ge- 
währsmann des hl. Franz sprach, die abgesondert im Gebirge wohnten, 
Kein Schweinefleisch aßen und viele Feste beobachteten, vielleicht hier 
beim Tempel des Kreuzes zu suchen sein und söllten sich vielleicht noch 
bei näherer Nachforschung irgendwelche christliche Spuren in den Gebräu- 
chen jener Gebirgsbewohner feststellen lassen? Oder sind alle Spuren 
dieser Art in den Umwälzungen und Verfolgungen der Jahrhunderte 
verloren gegangen? 





MISCELLEN — MISCELLANIES 


ANFRAGE 


In seinem Briefe, den Franz Xuver am 25. Oktober 1552 von Sanzian 
aus an seinen Mitbrader Gaspar Burzacus richtete, schreibt er: 

„Man hat mir als sichere Nachricht berichtet, dieser gegenwärtige 
König von China habe gewisse Personen zu einem Lande wußerhalb seines 
Reiches gesandt, um zu erfahren, welche Verwaltungs- und Regierungs- 
form und was für Gesetze (Religiönen) sie haben. Darum sagen mir die 
‚Chinesen hier, der König werde sich freuen, ein neues Gesetz (Religion) 
in seinem Lande zu sehen, 

‚Ferner schreibt Xaver aus Sanvian am 12, Nov. 1552 an P. Fran- 
cisco Perez, lalls er keinen Eingang nach China finde, werde er sich 
der siamesischen Gesandtschaft anzuschließen versuchen, womit natürlich 
die Tributgesandischaft des Königs von Siam gemeint ist. Die Stelle lautet: 

„Falls der Mann, der uns nach Kunton bringen soll, dies aus Furcht 
nicht wagt, dann werde ich nach Siam fahren, um von dort nächstes Jahr 
in den Schiffen, die der Känig von Siam nach Kanten schickt, nach Kanton 
zu gehen." 

In seinem Briefe vom 22. Oktober 1552 aus Sanzian an Diogo Pereira 
schreibt Naver hierüber: 

„Falls ich dieses Jahr nicht nach China komme, dann fahre ich viel- 
leicht nach Siam ..,, um von dort mit der Gesandtschaft an den Konig 
Chinas zu gehen.“ 

Ebenso schreibt er am selben Tag an P, F. Perez: 

„Vielleicht gehe ich dann nach Siam, um yon Siam mit der Gesandt- 
schaft zu gehen, die der König von Siam an den König von China schickt.!* 

Ist über die siamesische Tributgesandtschaft von 1553 und die zuerst 
getiannte Gesandtschaft des Königs von China in den chinesischen Quellen, 
2B, den Ming Annalen oder den Shi-lu (vgl. BEFEO 12 [1912] n.9, 74), 
‘etwas zu finden ? 
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0. G.VON WESENDONK, Das Wesen der Lehre Zurathuströs: 
Eine réligionsgeschichtliche Untersuchung. Leipzig, Otto Har- 
rassowitz, 1927, 

Der Verfasser sagt im Vorwort, $. HIT: „Die folgenden Ausführungen 
über dieses belangreiche Thema wenden sich nun durchaus nicht nur 
an den kleinen Kreis der Iranisten!, Sie wollen den Religions: 
forscher, den Historiker, den Philosophen und die Kreise derer erreichen, 
die sich mit den Nachbargebieten der Iranistik befassen. Zahlreiche Fragen 
sind ungeklärt, über viele Punkte gehen die Ansichten weit auseinander, 
gerade dieser Umstand macht es aber erforderlich, zu einer Zusummen- 
fassung der bisher erzielten Ergebnisse zu schreiten, um diese für Außen- 
stehende fruchtbar zu machen‘; , ,... Auf Grund des Versuches 
ernsten Eindringens! in die vorhandenen Materialien hat sich, eine 
Auffassung von der Entwicklung der iranischen Geisteskultur gebildet, die 
den nachstehenden Untersuchungen als Leitmotiv dient. Das heißt; da 
der Verlasser die Überzeugung von der Richtigkeit seiner Annahmen! 
hat, neben denen? freilich auch andere Erklärungen denkbar sind, Von 
dem allmählich errangenen Standpunkt aus gesehen, bieten sich die Einzel- 
heiten der iranischen Geistesgeschichte so dar, wie sie hier umrissen werden. 
Um eine philologische Streitschrift handelt es sich also hier nicht, wohl 
über um das Bemühen, die Gesamterscheinung der irinischen Kultur in 
‘einem charakteristischen und grundlegenden Punkte zu erfassen: 

Es ist selbstverständlich, daß die Grundlage, auf der allein das Thema 
des Verfassers bearbeitet werden kann, die Texte billen müssen, welche 
die reine Lehre Zorousters enthalten, also die Gah. Über diese sagt 
von Wesendonk S. 7: „Die Deutung dieser Texte, der Gäthä, bietet außer- 
ordentliche Schwierigkeiten und ist noch Hingst nicht abgeschlossen“. In 
Fußnote 2 derselben Seite fügt er dem das Umeil hinzu, daß „die Vor- 
schlige von Andreas und Wackernagel Für die Wiederherstellung der 
Gatha“ ... „zurzeit .. allen vereinzelien Einwänden zum Trotz die sicherste 
Grundlage für die Forschung“ bilden. Da ein Urteil über diese Frage nur 
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dem kundigen Philologen zusteht, so nimmt der Verfüsser hier die Eigen- 
schuft eines solchen unzweideutig für sich in Anspruch. Auf $. 30 sagt er: 
„Es ist außerordentlich schwierig, den Sinn der Gäthä, zumal in ihrer 
heutigen fragmentarischent [1] Gestalt, klarzustellen. Sie sind in einer 
bestimmten technischen Ausdrucksweise gehalten, deren 
Verständnis große Rätsel aufgibt", 

Für die Behauptung, der uns vorliegende GA0i-Text sei fmgmen- 
tarisch, fehlt jeder Beweis. Sie zeigt aber schon, duß der Verfasser von ihm 
eine gunz fülsche Vorstellung hat, keinesfalls also irgendwie tief in ihr Ver- 
ständnis eingedrungen sein kann. Daß in der Interpretation der Gai die 
größte Wirrnis herrscht, weil die technischen Ausdrücke Zoroasters ihrer 
Bedeutung nach vielfach falsch bestimmt sind, weiß von Wesendonk; denn. 
er sagt auf $. 30: „Besonders gefährlich ist es, worauf I. [so statt J.] Hertel 
mit Recht hinweist, christliche oder, wie hinzugefügt sei, philosophische 
Anschauungen, die uns geläufig sind, auf den alten iranischen Retigions- 
stfter zu übertragen“. Da nun die Beurteilung des Wesens der Lehre 
Zoroasters durchaus von der richtigen Deutung seiner termini technic 
‚abhängt, so ist es für den, der das Wesen dieser Lehre behandeln will, eine 
selbstverständliche Pflicht, diese technischen Ausdrücke, die im Wörter- 
verzeichnis zu Bartholoinaes Ausgabe der G39A leicht zu überblicken sind, 
vollständig aufzuführen und ihre Bedeutungen mit streng philologischer und 
sprachwissenschuftlicher Methode zu bestimmen. Tut er dies nicht, so 
fehlt seiner Arbeit die unerläßliche Grundlage. 

‘Von Wesendonk macht nicht den geringsten Versuch, diese Vorarbeit 
au leisten, Er setzt sich nicht einmal mit den bisherigen Übersetzern oder 
mit dem Altiranischen Wörterbuch auseinander, sondern entnimmt jenen, 
und zwar meist der Übertragung von Bartholomae, die Wiedergaben, die 
er dort findet, wobei er nur ganz ausnahmsweise seine jeweilige Quelle 
nennt, An den übrigen Stellen muß der Leser annehmen, er habe ex mit 
wissenschaftlich gesicherten Bestimmungen der technischen Ausdrücke zu 
tun, eine Annahme, die durchaus irrig ist. Auch nicht eine GAßG-Stelle 
wird philologisch interpretiert oder diskutiert, In der Fußnote 3, S. 6r 
bemerkt der Verfasser: „Yasna 31,11 will Reitzenstein a. a, O. S, 1251. 
die Kollektivseele schen, obwohl die Mehrzahl an dieser Stelle bei ustana- 
‚ganz zweifellos feststeht“. Über diese Behauptung kann mun nur den Kopf 
schütteln, da alle Ausgaben und Handschriften ohne jede Ausnahme den 
Singular uitanım (uitänsm, ustanm) bieten. Da aber von Wesendonk 
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über die zoroastrischen und über die jungawestischen Elementarbegriffe 
(man vergleiche z. B. bei ihm $. 33ff. und S. 60) ebensowenig unterrichtet 
ist, wie über die awestische Elementargrammatik, so mag ihm als „un- 
zweifelhaft foststehend” erscheinen, was für den Kenner des Awestas und 
des Awestischen völlig indiskutabel Ist. 

‘Auf gleicher Höhe steht seine gegen Edy. Lehmann und H. H, Schaeder 
gerichtete Fußnote 1 derselben Seite, in der zu „Vasna 30,3 {soll heißen 
30.6] behauptet wird, Andreas und Wackernagel hätten „in den Nach, 
4. Gite, Ges. d, Wiss. 1909 festgestellt, daß hier maratäns als Nominativ der 
Mehrzahl zu fassen ist, so daß trotz Rartholomaes und Reichelts Annahme 
des Vorliegens eines Genetivs der Einzahl kein Anlaß vorhanden ist, auf 
Edy, Lehmunns Gberwundene Übersetzung zurückzugreifen.“ Dazu ist 
zu bemerken, daß von einer „Feststellung“ gar keine Rede sein kann. 
‘Andreas und Wackernagel übersetzen einfach, und zwar ohne die ge- 
ringste Bemerkung, marztänd im Sinne. eines Nominativs pl. Die Form 
kann aber ebensogut Acc. pl. und Gen. sg. sein, und nach dem Inhalte der 
Strophe sind ulle drei Auffassungen möglich. Die meiste Wahrscheinlichkeit 
haben. die Auffassungen des Wortes als Gen. sg. und ls Acc. pl. (mare 
ind als zweites, asyndetisch angefügtes Objekt), Denn das Subjekt der 
Strophe ist dagedcind, und es liegt keinerlei Grund dufür vor, einen Sub- 
jektwechsel anzunehmen. Die Duéya laufen zum Raubkrieg, um durch 
ihn das Leben des Sterblichen (oder: das Leben, die Sterblichen) zu ver- 
sehen, Gegen die Auffassung von marständ als Subjekt sprechen wuller- 
dem seine Stellung am Ende des Satzes und die mit den Sinnesabschnitten 
gewöhnlich zusummenfallende metrische Gliederung. Die Zisur weist 
darauf hin, daß ahüm marständ zusammen gehören, also das Objekt bilden. 
Wäre marstäns Subjekt, so wäre zu erwarten ya maratänd| hanayan ahi. 
Gegen die Auffassung von marsténé als zweites Objekt spricht der Um 
stand, daß dann davor eine Sutzpause anzunehmen wäre, die nicht mit der 
Züsur zusammenfiele. So hat gerade die von von Wesendonk als erledigt 
betrachtete Auffassung alle Währscheinlichkeit für sich. 

Diese beiden Beispiele werden genügen, um zu zeigen, wie des Ver- 
fassers gelegentliche „kritische“ Urteile zu werten sind. 

Von Zoroasters Lehre ist in der vorliegenden Schrift herzlich wenig 
die Rede, und das Wenige, was als solche vorgetragen wird, wird durch 
keinerlei methodische Untersuchung begründet. Der Verfasser geht nit- 
gends auf die Quelle zurück, sondern trägt einfach die Ansichten vor, die 
er sich auf Grund der bisherigen Übersetzungen gebildet hat und die zum 
größten Teil völlig abwegig sind. Zwar hat er auch die Fachliteratur ein- 
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geschen, ist aber infolge seiner mangelnden Sach- und Sprachkenntnis 
durchaus unfähig, deren Inhalt kritisch zu sichten und zu werten. Im 
größten Teile seines Schriftchens ist von allem möglichen die Rede, von 
Griechen, Chinesen, Babyloniern, Indern, Skythen, Manichäern, Gno- 
stikern, Kassiten, Elamiten, Ialikern, Litauern, Thrakern, Germanen, 
Kelten usw., nur fehlt gerade das, ws man in ihm nach dem Titel zu er- 
warten berechtigt ist, cine methodische Untersuchung, eine klare und voll- 
ständige Darstellung des Wesens der Lehre Zoronsters. 

Eine solche zu geben ist der Verfasser freilich gar nicht in der Lage, 
du er nicht einmal die ersten Elemente des Awestischen beherrscht, also 
auch nicht imstande ist, selbst leichte Stellen des jüngeren Awestas, ge- 
schweige denn die Gabi, zu verstehen, Zwar hütet er sich sorgsumst, auch 
nur eine Stelle im Wortlaut anzuführen oder gar zu besprechen; aber die 
Formen, in welchen er die technischen Ausdrücke unführt, beweisen, daß 
seine Kenntnis des Awestischen noch nicht einmal den Stand erreicht hat, 
dem die Kenntnis des Lateinischen bei einem normalen Sextaner nach 
den ersten Unterrichtswochen entspricht. Von Wesendank schreibt S, 13 
„geistig“; Verwechselung des Instrumentals von mamad-, subst., 
mit dem Stamm mavahya-, adj); S. 22, 33, 34 (hier dreimal), 35, 30 „die 
Armia spon10“ (st, amafd spantt) und 5. 27 „die Amaid sponts (umuhrd 
spontö)", dagegen 5. 32 und 67 (hier zweimal) ,Suofyait- (st. sookyant-); 
S. 25 humata- (st. humata-); S, 33, letzte Zeile Niathrd (st. xtathrom): 
S. 33 Arzmats (Aramat), 8. 34 und 60 Aromati (st. drama/\tiFy; S. 34 
Tuinamatt (st. tuind mali)tiR); S. 4x „Das vahitte mand (st. vahiktom); 
S. 42 gard nmäns (st. mmanam); S. 46 yj. aw. Tarömatl, gith. Tarsmati“ 
(St. dardmofiytit und tarsmaliyeit); S. 46, Fuß, 1 ame, altpersisch 
asmänam“ (st. „awest, und altp. arman-, nom. arma, ace. uw. asmanzm, 
up. armanam“); S. 51, 52 Vorothraghan« (st: -gan-); S. $3 Gätha (st, susnd!) 
haptanhätt (st. haptafw)hät)03); S. 60 Agcwanwkt- (übersetzt mit „Fröm- 
migkeit"t; st. af vafu]uär, d. i. waht), dakma- dfriti- (st. dahma-y 
mit der falichen Übersetzung „Segnung‘), damöif upumans- (st. dämäik; 
mit der unglaublichen Übersetzung „Verwünschung seitens der Prie- 
Ser"), anavra- raud (st. anayra- vaocah- (Stamm) oder dnayra raacd 
[Nominativ], mit der falschen Übersetzung „unendliches Licht 
fangslose Lichter"), 

Von Wesendonk kann also noch nicht einmal den Nom. a. und pl. 
der ersten Deklination unterscheiden (maid spuntd), verwechselt die Nomi 
native sg. der #- und der #-Stimme (Aramatt, Tusnamatt, Terdmati, hap: 
Yauhäti) wos diese Stämme selbst (eanuhi-).. Ebenso verwechselt er die - 
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und die an-Stimme (asma-, armanam). Den Nominativ sg. des Neutrums 
der a-Stimme bildet er auf «# („Das eahitts mand", Xtathrd, nmdnd). In 
gard sieht er einen gen. plur. und übersetzt „der Gesänge" (st. „der Glut"), 
Adi» vanukr- hält er für ein Kompositum, dessen SchluBglied auf -#- endige, 
Ayra- „Anfang“ verwechselt er der Form nach mit avra-ı d.i.ohra- „fnster“, 
gibt dem Worte aber die Bedeutung , Ende"! So versteht man es, daß er 
in seiner oben angeführten polemischen Bemerkung gegen Reitzenstein 
adtanom in Y. 31,14 für einen Plural halten kann. 

‘Wie man sieht, handelt es sich hier nicht etwa um seltene Wörter, 
sondern um massenhäft belegte /ermins tachndei. Von Wesendonk versucht, 
die in der Fachliteratur üblichen Stammformen in die Nominative 
umzusetzen, was ihm mißlingt, weil ihm die gewöhnlichsten Deklinations- 
päradigmen nicht geläufig sind. Er macht Fehler genau der Art, wie sie 
ein schlechter Schüler macht, der „die guten Männer“ mit vird donns, 
„ger beste Geist“ mit uptimus ingenium übersetzt, oder der mans und mens 
verwechselt, beherrscht also nicht einmal die allerersten Elemente der 
Grammatik. Duß er demnach: gar nicht imstande ist, dus von ihm gewählte 
‘Thema zu behundeln, welches gründlichste Kenntnis nicht nur der awesti- 
schen Grammatik, sondern der awestischen Sprache verlangt und oben- 
drein gründlichste, von den Wörterbüchern unabhängige, etymologiiche 
und begriffliche Durcharbeitung des gesamten awestischen Wortschatzes 
erheischt, ist selbstverständlich. Seine Bemerkungen über das Wesen der 
Lehre Zoroasters (mehr als bloße Bemerkungen sind es nicht) sind voll- 
ständig wertlos und irreführend. Da es Herr von Wesendank aber trotz- 
dem wagt, nicht nur in dieser Schrift, sondern auch in wissenschaftlichen 
Zeitschriften rein philologische Arbeiten angeblich als Fachmann zu. keiti- 
sieren, so erfordert es das Interesse der Wissenschaft, hier ein für allemal 
festzustellen, daß er auf dem Gebiete des Awestas kein Fachmann, sondern 
ein durchaus sprach- und sachunkundiger Laie ist 

Leipzig, d. 9. April 29, Johannes Hertel. 

















HERTEL, J., Die Sonne und Mithra im Awesta (p. XXVIT, 318), 
H. Haessel, Leipzig, 1927. (Indo-Iranische Quellen und For- 
schungen, Heft IX.) 

The work under review is replenished with mutters of no mean im- 
portance in all of its parts, We cannot deal with them all nor fully; we 
shail just touch upon some of them. The Preface contains some further 
proofs of the correctness of the author's theory about the Doctrine of Fire. 
He assures us that the new meanings (which are not in the least unsupported 

sls Major, Al 928 6 
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by etymology) attributed by him to certain terms in a former volume of 
the series (ITQ FF. VI) hold good throughout the entire literature, and 
adds that by applying this key one comes to a correct understanding and 
better appreciation of the texts. This he does here in the case of Vi. 1, 
and shows that the names of Ahura Mazläh therein are not put down 
without any order, but that they are arranged according to a fixed prin- 
ciple. Similarly he points out that it is not without reason that the list of 
mountains precedes the account of xearonah ‚the royal light‘ in Yt, 195 — 
the reason is that they are supposed to be receptacles of light, Further 
the Vasna is no longer to be considered a later compilation, monotonous 
and meaningless to a high degree, put together by the ignorant clergy; 
it is.a well considered and logically thought out liturgical text, ‘This he 
shows by translating anew some of its typical passages, and by emphasising 
that the Avestic conception of the person includes everything, — also a 
material thing and an abstract idea. There is. note on this last point in 
his Introduction which also deals with the Yasts in general and the Yt, 10 
in particular, and above all with the Avestic Doctrine of Fire. This is in 
brief as follows. 

Fire, which pervades every thing, is the principle of life; it is warm and 
light (the highest form aia) in good creations, whereas cold and dark (the 
highest form druj = ması ‚putrefaction‘) in bad creations. ‘The learned 
author will be pleased to learn that the GBd. account of the genesis fully 
testifies his theary, as can be seen even from the summary given in the 
Introduction to the work by Anklesarin who righthy says about the chapter: 
„After a close study of the language, it appears that the text has heen pre- 
pared from a Pahlavi translation with commentary of some Avesta work, 
such ns the Dämdät Nask, ,."° (XXM). The words warm and cold are 
not used here, but they occur elsewhere: drariand mart méniin sarttar, .. . 
ahrov mart must garmtar, the mind of a ‚wicked® man is the coldest, . 
the fist of  ,pious! man is the warmest, Matthin # Veit 7 Fryae 3.5, 14. 
The constant struggle between the two fires lies in intermingling in each 
‚other. The process is expressed by ae ‚to mix and its derivations. It is 
wrong to suppose that besides this 7229 ‚to mix“ there is another root zu20 
so die as a matter of fact the latter 6a developed or concluded meaning 
from the former. An irrecoverable mixture is death, it is called par 
‚the highest mixture“ A partial mixture is sickness, to recover from wl 
‘one must try jaoédati— (it ix not a purificatory ceremony but an exorcism) — 
as described in the V,, especially 19. 20ff. where we team that it is tofu 
manch whe shining thought‘, one of the fires of heart, that is attacked and 
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that requires defence or support. — Another term for the struggle is And 
and more common Aa(y), both meaning ‚to bind, to fetter’. The epithet of 
Arodvl, vie. andhitd is to be connected with Ad(y), then it would mean ‚un- 
fettered', She is so desigmated, because she regularly streams forth in 
winter as in summer“ (Yt. 5. 5), unlike other waters which are frozen in 
winter, or to speak in the terms of the Avesta, are fettered by winter, one 
of the bad creations. — Just as dark fire goes into bad creations, and by 
destroying the bright fire therein kills them, so does the bright fire with 
respect to bad creations, ‘This belief and this alone makes it clear why we 
aro told in the V. 5.35; 12. 20h that the corpse of a bad creation does 
not infect, whereas that of a good creation does; — because the former is 
possessed by bright fire, whereas the latter by dark fire, Also the practice 
of the sag-dfd finds a rational explanation in this Doctrine of Fite. The 
act of seeing, says the author, was considered by the Indo-Tranians as the 
act of radiating light, (which was in one's body), through the eyes, and 
mot as the effect of light on the retina, (for details see 11QF, 6.328). 
Aguih an opposing power was destroyed by radiating light, i.e. by looking 
or staring at it, In other words just as the ‚evil eye’ could harm, so also the 
good eye‘. Now among the domestic animals the eyes of the dog only 
(the eat was not yet known to the Aryans) glittered during the night, and 
it was in the darkness that the evil powers were most feared. Owing to these 
facts the dog's sight was considered especially fit for driving them off; 
and hence its use in the case of a corpse, one of the abodes of evil. The dog 
is similarly required while purifying defiled person (V. 8, 371.), a custom 
still observed in the 4arainiim ceremony. — The belief thut the soul remains 
for three days after death near the head of the dead is also brought in con 
nection with the new theory. ‘The corpse does not show before this time 
black marks which ure the sign of its being cooked or digested hy bad fire, and 
hence the soul as a good creation is there to hinder bad fire tll it completes 
its work, ‘This explanation does not seem to be correct, The corpse is to 
be removed soon after death, except in the case of difficulties owing to winter 
(V. 8.141), I believe that the stay of the soul for the three days after death 
is to be connected with the less known belief about its presence at the time 
of birth, which latter I have postulated from the accounts of the birth of 
Zoroaster. 

As a further example of the ‚good eye' killing a bad creation Yt. 19. 94 
is quoted, where it is said that Astvat-orata will direct his glance upon all 
bad creations. We can supply another from Pablavi literature: Zitsparm 
relates how Zoroaster destroys his rival Karap by repeatedly staring at him 

us. 
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Gee SBE, 47. 150f, where West has wrongly took af ‚the eye of an evil 
being‘ us a logogrum for ‚life‘. The parallel episode in the Denkart is not 
quite clear; here it seems that the power of a spell is tried to the same effect 
(compare ib. 44). — The author applies his theory to some other parts of 





the Avesta und of the Vedic texts dwelling upon various forms of fire. In 
one case he seems to-go beyond the mark; he says that the denunciation 
of the harlot and the pederast in the V. has nothing to do with ethies, but 
simply with the Doctrine of Fire, ‘The harlot mixes the semen of good and 
bad persons and semen is one of the forms of fire, therefore she mixes good 


and bad fires, The pederast does the same by mixing semen with excre- 
ment which is a form of bad fire. The arguments in support of this view 
are not convincing. 

The main part of the work deals with the nature of Midra as fur as 
the Avesta only is concemed. In order to prove that Mira is not the sun 
Hertel first shows the nature of the latter by discussing all the passages 
whore it occurs. The result is that /oar (= van) means light of the firma- 
ment’ in general and ‚the sun‘ in particular, with the epithet xfe¢te ‚shining‘ 
in the latter case for the sake of cleamess; and that there are no correspon- 
ding points in the nature and activity of the sun and of Mißra. On the 
contrary both are clearly distinguished. “The fact that there are separate 
prayers, Yast and Niyayiin (Niyäyß), in honour of both of them shows that 
they cannot be one and the same. Then the author turns to Mira, After 
translating the whole Yt. 10 with linguistic and other notes, he discusses 
the nature of this Yazata, The passage referring to the single wheel of 
Midra’s chariot is shown to be very corrupts in any case it does not point 
to the sun. At the same time his epithets , possessor of wide cattle pasture- 
grounds* (cattle = stars), „having ten thousand (originally one thousand) 
eyes, „having ten thousand (originally one thousand) spies", „having 
thousand ears, having a wide watch-tower“, „alsepless“ and always 
awake’ eave no doubt whatsoever that MiOra represents the starry heaven 
and hot the sun. And so is Mithra represented in the table 17 of the Nofizie 
degli scavi di Antichita, Milano 1924, his robe being decorated by seven 
stars, whereas the sun and the moon are given in the comers outside the 
figure of Mithra, This highly interesting fact can well be compared with 
the Stond-cimanih-vitér 16. 21 where it is said that the sun and the moon 
are created ,,outside the heaven or firmament (Aérée |) domdn)'. 

After describing Midra's various activities the author shows his relation 
10 other Varata, As regards the doondre compound Mifra-Ahura or Ahura- 
Mifra he opines that it is a later borrowing from or 4 copy of Miträ-Väruna, 
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land not the direct rest of the original Aryan pair of gods. Ahura stands for 
‘Ahura Mazdäh, and Ahura Mazdäh has become the fixed name of the highest 
god first in the later Avesta, and hence the Aryan origin is declared out 
of the question. But the supposition about a mere copy seems to be un- 
warranted. If there be some truth in the common belief that Ahura Mazdäh 
is the Tranian counterpart of Indian Varuna, then 1 would suggest that 
jüst us Mitrs paled before Varuna, so did Ahura before Mita as far as 
the pair was concerned. And it is a common fact that Ahura Mazdah 
plays, if at all, a very subordinate role in the Vaits, That there was some 
real connection between Mira und Abura Mazdäh can be elenrly seen 
from what the author hiniself says about their appearance as mature gods. 
Just us Mißra was night heaven, Ahura Mazdäh was day heavent and then 
the sun, The last meaning is quite common in east-Iranian dialects. In 
western Iran, on the contrary, Mitra began to be looked upon as the sun, 
but only in post-Avestic days. 

‘The home of the Mira cult was northern (properly speaking north- 
eastern) Tran, as can be judged from the geographical data. Then it wis 
introduced in eastern Iran, where it adopted the pructice of ceremonial 
‘washings and of self-castigation by means of blows or'stripes (Yt. 10: 122); 
‘und where it came in opposition 10 the Indra cult according to the Reveda 
10.22 which contains also other references to the increasing power of 
Mira. Al this has been more fully dealt with in 11Q F. VI, Beiheft 30%. 
It should be noted that this is not the only case in which Hertel sees. the 
close though inimical relation between the Avesta and the Veda peoples. 
And it is owing to this fact that a great number of words are used only for 
the evil beings, whereas they have no such peculiarity in the Veda. (The 
latest theory on this phenomenon comes from Gray, JRAS. 1927.) To the 
recognised list same other words are added, €. g. mairye inimical warrior’, 
Ved. märya ‚a young hero’ and dyu ‚hell‘, not heaven’. (Vt, 3. 13 where 
this term occurs contains @ reference to the eastern neighbours in the phrase 
paurva-warmét) [As regards dyw Hertel will not consider it us a degraded 
term in the sense of ‘hell, but will retain it in the Ved. sense ‘heaven of 
the dadoa-worshippers', see his Beiträge zur Erklärung des Awestas und 
des Vedas, p. XVL] 

The Appendix contains among other things s reply to the author's 
Gritics. Hillebrandt brings the word Ardhman together with darasmar „ihe 
sacred twigs” which he considers as the symbol or charm of increase, then 
‘charm as such, and lastly the different sorts of charm, spell, song etc. Hertel 
replies that first of all darssman int the Avesta does not imply twigs, but it 
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points to the seat of straw for the offerings just as Ved. Aarfiée(%)), the exact 
Traniar: equivalent of which is darssif, the only difference being that the 
latter is used for profane and not religious purposes. Secondly it is not at all 
certain that Jy/ means ‘to grow’. — Besides the lists of passages and words 
dealt with in this work, a very useful, detailed index of the subject-matter 
is given at the end 

In the course-of this work the Pahlavi translation is often charged as 
responsible for the wrong interpretation of the Avesta by modern scholars. 
But without entering into the battle of methods it can be said thut the 
Pahlavi translation should not be held responsible, if it is misunderstood by 
those who use it. I have shown elswhere how it supports Hertel in a number 
of eases when correctly interpreted, and how in one case West's wrong 
translation has misled him about what he says on Yin (see my forth coming 
review in Indoger. For.), 

In the end let it be noted again that what I have referred to here is 
only a small part of whut the reader will find in the highly instructive and 
no less important work. We eagerly wait for the promised studies on the 
Fravadi and on the Yusna ceremony and for the detailed account of the 
Avesta. religion from this new stand-point, J.C. Tavadia. 





A.wLE COQ, Die buddhistisehe Spatantike in Mittelasien, Teil 5. 
Neue Bildwerke. Verlegt bei Dietrich Reimer/Ernst Vohsen, 
Berlin 1926, Preis RM. 100,00 in Halbleder geb. 

Neben der vortrefflichen Ausstattung zeichnet sich dieser fünfte Band 
durch die Verschiedenartigkeit der abgebildeten Werke aus. Die Originale 
wurden gefunden in Bäzäklik (Taf. 2325), Chotscho, Ruine « (Tafel 
s0—21), Qum Tura (Tafel 14; 18, 19), Qyzil (Tafel 2, 3, 7—13, 15, 16), 
Sim-Sim (Tafel 17), Schortschuq (Tafel 4, 5, 6), Tumschug (Tafel 1) und 
‘Turian (Tafel 26). Die Hälfte aller Tafeln sind in Mehrfarbendruck ge- 
‘geben, der Druck auch der einfarbigen Tafel ist ganz vortreilich. v.le Cogs 
archäologische Beschreibung der Tafeln ist sachkundig und zuverlässig, 
nur fürchte ich, v. le Coq ist eines zu rosigen Glaubens, wenn er meint, 
‚die Benutzer des Werkes würden schon das Uigürische verstehen, wenn es 
nur gut umschrieben ist. Eine interlineare Übersetzung der Bruchstücke 
wäre gewiß schr dankbar begrüßt worden. Zwei tocharische Aufschriften 
sind in Sieglings Lesung und Deutung gegeben. Diesem Teile des Textes 
sind neben zwei Tafeln an Karten beigegeben: 1, Übersichtskarte, 2. von 
A. Herrmann new entworfene Karte der Ruinen von Turfan; 3. Lage: 
plan der Ruinen von Chotscho und 4. vier Kärtehen von Kutschs und den 
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umgebenden Ruinenstätten. Im Anhang wird der Stipa des tausenhändi- 
gen Avalokitesvara von Qum-Aryk beschrieben, RiB und photographische 
Aufnahmen sind beigegeben. Darauf folgen Risse über die Anlagen der 
Bauwerke auf der West- und Ostklippe in Tumschug mit einer sorgfältigen 
Beschreibung und Mitteilungen über die Funde. Zwei Bilderreste werden 
erneut: beschrieben. 
Diese Veröffentlichung ist außerordentlich willkommen. 
Friedrich Weller. 


A.v. LE COQ und E.WALDSCHMIDT, Die buddhistische Spät- 
antike in Mittelasien, Teil 6. Neue Bildwerke I1. Mit einem 
Beitrag über die Darstellungen und den Stil der Wandgemälde 
aus Qyzil bei Kutscha. Verlegt bei Dietrich Reimer/Ernst Vohsen, 
Berlin 1928. Preis 100,00 in Halbleder geb. 

Die erste Empfindung, mit der man diese prachtvalle Veröffentlichung 
aus der Hand legt, ist ein Gefühl schmerzlichen Bedauems darüber, daß 
nicht alle Tafeln in Mehrfarbendruck hergestellt werden konnten. Ließe 
doch die Farbtönung in gar manchen Falle die Einzelheiten eines Gemäldes 
viel klarer heraustreten, als es auch der vorzüglichste Einfarbendruck er- 
reichen kann. Aber wer einmal selber mit Kunstdruckunstalten über die 
farbige Wiedergabe von Gemälden verhandelt hat und daher weiß, welche 
Summen solcher Druck verschlingt, der wird dem Verlage herzlichen Dank 
dafür wissen, daß ein volles Dutzend Tafeln in Mehrfarbendruck beigegeben 
ist. Im ganzen enthält dus Werk 33 Tafeln, von denen vier in den Textteil 
aufgenommen sind, der Rest aber in einem Anhang vereint ist. Alle Tafeln 
sind ganz wusgezeichnet gedruckt. 

Die Beschreibung der 29 Tafeln des Anhanges füllt den zweiten Teil 
des ihnen vorausgehenden Textes. Sie rührt zum weitaus größten Teil von 
x. le Coq her, nur Tafel 14, welche das erste Konzil schildert, hat Wald- 
schmidt beschrieben. Außerdem hat er den Stoff des Bildes auf Tafel 13 
erklärt. 

Dem Texiteile v. le Cogs sind vier Karten Albert Herrmanns voraus- 
gestellt, nämlich je eine von Sim-Sim, Kirisch/Atschigh-Ilak, Kutscha und 
ein Lageplan der Ruinen von Atschigh-Iläk. 

Darauf folgt v. le Cogs Beschreibung der sogenannten Preta- oder 
‚Kuppelhöhle von Sim-Sim mit sechs Abbildungen auf einer Tafel im Texte. 
Außer einer Plastik aus Tumschuq werden dann im weiteren Verlaufe nur 
mehr Gemälde behandelt. Sie stammen aus Qyzil (Tafeln 2—18 ab, 204), 
Sim-Sim (18cd—10), Qum Tura (2ob—28), Den Beschluß bildet die Be- 
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Beschreibung v. le Cogs ist lichevoll durchgeführt, 

Das wird nicht hindern, daß ein anderer Betrachter der Bilder bei der 
oder jener Einzelheit zu einer anderen Auffassung kommt, als v. le Coq sie 
vorträgt, So möchte ich mir gestatten, für die Tracht des Ritters auf Tafel 6a 
das eine oder andere zur Erwägung zu stellen, Dabei muß ich allerdings 
vorausschicken, daß ich die Originalgemälde nicht kenne, sondern nur die 
Abbildungen zur Verfügung habe. Die Ausdrücke rechts und links sind 
immer im heraldischen Sinne zu verstehen. 

In der zugehörigen Beschreibung spricht sich v. le Coq, auf S. 69 dahin. 
aus, daß beide Röcke des Ritters wenigstens vom Gürtel an offen sein 
müßten, man sähe das an der Art, wie unten die Schöße seitlich abfatlen, 
Ich glaube, v. Je Coq hätte sich viel bestimmter ausdrücken dürfen, als er 
es tut, denn auf der Abbildung ist der Schlitz auf der rechten Seite ganz 
deutlich zu erkennen. Er wird von einer gestrichelten Borte eingesiumt, 
‚Nehmen wir ¥. Je Cogs Deutung an, so handelt es sich um eine Goldbarte, 
welche sich von der rechten, unteren, äußeren Ecke des vorderen Rock- 
schosses emporzieht und etwa in Hähe des Oberschenkelgelenkes in einer 
Rundung zum hinteren Rockschoß umbiegt. Links von der aufsteigenden 
Goldborte wird ein schmaler grüner Streifen sichtbar, der durch eine schräg. 
abwärts steigende, schmale hellbraune Linie vom grünen Gewande der da- 
neben stehenden Frau ubgetrennt wird. Diese dünne bräunliche Linie stellt 
den oberen Rand der Goldborte dar, welche den Schlitz am hinteren Rock- 
schoß einsäumt, Der grüne Streifen davor aber ist nach der Linienführung 
gewiß der im Schlitz sichtbare Unterstoff des Rückenschoßes. Bei diesem 
Rock geht der Schlitz also nicht Yom Gürtel los. Dagegen scheint, nach 
der Abbildung zu urteilen, dieser Rockschlitz bei dem Gewand des Ritters 
auf Tafel 6b in einem spitzen Zwickel bis zum Gürtel zu reichen und einen 
braunen unterlegten Stoff sichtbar werden zu lassen. Doch ist dies Bild 
recht zerstört. 

Nach der Abbildung zu urteilen, scheinen von dem runden Kopf des 
doch wohl gewölbten Aufsatzes auf dem rechten Rockschoße (r. le Coq 
vermutet, es möchte eine Tasche sein) drei parallel gezeichnete Linien über 
den unteren Kreisrand dieses Aufsatzes hinauszuragen. 

Bei dem trapesförmigen tiefbraunen Stück auf dem rechten Rockschoß 
läßt ¥. le Coq neben einem anderen Erklärungsversuche auch die Frage 
offen, ob es sich nicht doch vielleicht um einen Besatz des Oberrockes 
handelt. Soviel ich an der Abbildung sehe, springt dies Trapez nach der 
linken inneren Ecke zu fiber den inneren Rand der Goldborten vor. Wenn 
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mich die Abbildung nicht täuscht, ist auch die Schmalseite dieses Gegen- 
Gegenstandes in der Form einer flachrunden Heftel ohne Annähösen sicht- 
bar. Das scheint es mir unwahrscheinlich zu machen, daß es sich um einen. 
Besatz handelt, wir gewännen damit auch die Möglichkeit anzunehmen, 
daß der rechte Rockschoß genau so ausgesehen habe wie der linke, was 
am Ende ju das natürlichste bt. 

Leider kann ich mich auf dieser linken Schoßhälfte mit v. le Cogs 

Beschreibung nicht ganz zurechtfinden. Er schreibt 5, 68: „Dies (d. h. 
‘eben jenes Trapez) kann aber ein Teil des Schmuck des Rleides sein: es 
scheint sich in ähnlicher Weise, aber in blauer Farbe, suf der anderen Seite 
des Rocks (unter dem Schnupituch!) zu wiederholen". Auf der Abbil- 
dung ist auf der linken Schoßhälfte nur ein blauer Fleck zu finden und den 
hat v, le Coq 7 Zeilen früher schon als die untere Borte des Schnupftuches 
erklärt, welches vom Akinakes herabhängt. 
il ich aus der Abbildung entnehmen kann, lief unter eben jener 
blauen Borte, die mit drei Reihen weißer Ringel geschmückt ist, ein brauner 
Querstreifen, der senkrecht parallel Strichelung aufweist. Nach v. le Coq 
wäre hier also eine goldbtschlagene Borte anzunehmen. Darauf folgt ein 
grüner Querstreifen, der zur Hälfte verwischt ist, sich aber ursprünglich 
‚gewiß bis zur Goldbore am linken Rande des Rockschosses hinzog. Die 
wagrechte Strichelung dieser Borte ist in der Höhe der engsten Dolchstelle 
zu erkennen, Es handelt sich bei dieser Borte um den Saum des linken 
Rockschlitzes. Unter, dem grünen Streifen zieht sich eine ubgesetzte goldene 
Querborte hin, darauf folgt wieder ein breiter grüner Streifen, 

Solch blauer Stoff nun, wie er den unteren Rand des Schnupftuches 
hildet, findet sich noch an den Unterarmen des Ritters und unten am Rock 
des jüngsten Schnes. Leider ist auf S. 69 irgend ein Druckfehler über- 
sehen worden?, wodurch der Satz: „Die Ärmel reichen nur bis zum Ell- 
bogen, von wo an der Unterärmel mit einem engen, blauen, abwechselnd 
mit Reihen weißer Ringe und schwarzer Tupfen gemustert Ist“ unver- 
ständlich geworden ist. 

Soweit ich mir nach der Abbildung einen Vers machen kann, scheint 
es mir, daß der blaue Stoff zunächst einmal mit Reihen runder Löcher 
durchstanzt wurde. Bei dem Stück am rechten Unterarm könnte min auf 
der Abbildung vielleicht auch an Sechsecke denken. Die blauen Streifen 











+ Dail es sich um einen Druckfehler handelt, ergibt sich aus Stellen wie 
$.ı2 wenn wie. heranzieht; S.75: letzterer statt letztere; 8.83 fehlt ver- 
sehentlich var dem Worte Seite in der Beschreibung der Tafel 18b r oder Ih; 
5.84 erinnert die alten an alte Malereien; 5. 87: Avalokitesvara. 
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zwischen den Stanzlöchern tragen weiße Ringe. Dieser so vorbereitete 
blaue Stoff scheint dann auf einen tiefbraunen Stoff aufgenäht zu sein, 
man sicht ihn überall durch die Stanzlöcher durchblicken. Beim Unter- 
ürmel schießt der braune Stoff über den blauen Besatz nach dem Hand- 
gelenk zu vor. Auf den Unterärmeln scheint innerhalb der Stanzlöcher noch 
ein schwarzbrauner Schmuck auf dem braunen Stoff angebracht zu sein. 

Zwischen dem grünen Ärmelaufschlag, wie ihn y. le Coq erwähnt, 
und dem Ende des dunkelbraunen Stoffes nach dem Handgelenk zu, schiebt 
sich, besonders deutlich am linken Arm, noch ein schmaler hellbrauner 
Streifen ein. 

S. 6g seiner Beschreibung weist v, le Coq darauf hin, daß das Rauten- 
muster des Oberroeks mit einem piqueähnlichen Muster verziert ist, nur 
glaube ich nach der Abbildung nicht recht, daß 
„ur hier und da einige erhulten““ seien. Mir 
stellt sich die Sache so dar, daß Reihen leerer 
Rauten mit Reihen bemusterter nach neben- 
stehendem Bilde abwechseln: 

Weiter spricht v. te Coq auf S. 69 über dio 
‚gulgenartige Verzierung“ auf der rechten Brust 
n Höhe des rechten Handgelenkes. v. te Coq, 
meint zweifelnd, es handle sich um einen Schmuck, dessen Bestimmung. 
jedoch noch nicht angegeben werden könne. 

Nach der Abbildung nun geht ein Riegel in der Höhe des „galgen- 
förmigen Schmuckes“ um die ganze Brust, In der Mitte der Brust wird 
dieser Riegel awar vom Fuß der Lampe verdeckt, aber ebenso wie zwischen 
dem Lampenfuß und der rechten Hand eine senkrechte parallele Strichelung 
zu erkennen ist, ist dies in schwächeren, aber deutlichen Linien auf der 
linken Brust, besonders nach außen hin, zu erkennen. Der Galgen dürfte 
auch nichts weiter sein als eine sölche Strichelung, und wenn v, le Cogs 
Erklärung schon zutrift, dürfen wir in diesem Riogel einen goldbelegten 
Saum erkennen. Es läßt sich nach der Abbildung nicht sagen, ob dieser 
Riegel etwa mit dazu diente, den Gehrock auf der Brust zu schließen. 

Es erübrigt noch, v. le Cogs Beschreibung zuzufügen, daß zwischen 
dem rechten Arm und der rechten Hüfte ein Tuch bis in die Hüfthöhe 
niederfällt. Es reicht-wohl vom Kopfschmurk aus soweit herab. In der 
Mitte trägt dies Band einen senkrechten, abgesetzien, wagerecht parallel 
gestrichelten, also wohl galdenen Streifen. Nach unten zu schließt ein 
grüner Querstreifen das Tuch ab, dem noch ein brauner Streifen (Fran 
sen?) folgt. 
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Wie haben wir uns nun den Rock gemacht vorzustellen ? 

Da der grüne Stoff am rechten Rockschlitz auf der Innenseite des 
hinteren Rockschoßes zu erkennen ist, möchte ich annehmen, daß der heil- 
braune Stof auf den grünen aufgenäht ist, wobei er an mehreren Stellen 
der Schultern, Brust und Rockschösse aus dem durchbrochenen braunen 
Stoff hesvorsieht. 

Ich bin mnie nicht sicher, ob die Ärmel dieses Rockes, wie v. le Coq 
‘es meint, wirklich nur bis zum Ellbögen gehen. Der erwähnte schmale, 
hellbraune Streifen, der nach dem Handgelenk zu über dem grünen liegt, 
scheint mir eher dufür zu sprechen, daß die Ärmel lung waren, über dem 
Ellbogen ein nach unten offener Behang um den Oberarm lief. Über dem 
Unterärmel wären dann noch Stulpen aus dunkelbraunem Stoff getragen 
worden, deren blauen Schmuck wir oben zu beschreiben versucht haben, 

Was nun die Gewandung der Rittersfrau angeht, so scheint es mir 
nach der Abbildung, als wäre auf der rechten Seite eine Verzierung von 
weißen Ringeln noch zu erkennen. Sie haben folgende Anordnung: 

Auf dem Kopfputz ist in der Abbildung rechts 
und links je ein schmaler, blaugrauer Streifen zu 
erkennen, sie streben von der Mitte der oberen 
konkaven Begrenzungslinie an der Stimscite in 
die Höhe und reichen bis etwa zum zweiten Dritel 
des dunklen Mittelteiles. Der linke blaugraue 
Streifen steht senkrecht über dem linken Auge. 
Es scheint mir nuch der Abbildung weiter, daß dieser dunkle Mittelteil 
einen irgendwie geordneten Schmuck von weißen Ringeln trug, die be- 
sonders nach der rechten oberen Ecke zu sichtbar werden. Ich halte es 
deshalb für ziemlich sicher, daß in diesem dunklen Mittelstück die Haube 
des Kopfschmuckes zu erkennen ist, nicht ein Chignon, wie v. le Coq mit 
‚einem Fragezeichen vermutet. 

Damit will ich diese Tafel verlassen, um noch einige Bemerkungen zu 
anderen anzufügen. 

Der Vajrapägi auf Tafel 10 sitzt, er kniet nicht, wie v. Je Coq meint. 
‘Das linke Bein steht mit hochgezogenem Knie auf der Fußschle, das rechte 
liegt mit seiner äußeren Seite auf dem Teppich, der Unterschenkel ist nach 
dem Bauche zu eingeschlagen. Siehe Tufel B, Nr. 1, rechte Figur. Knieende 
Personen werden anders dargestellt, vgl. Tafel 13. 

Zu Seite 86 ist zu bemerken, daß im Bilderatlas auf S. 31 das Alter 
der germanischen. Drachensärge etwas anders als hier angegeben wird. 
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Die Beschreibung der Tafel 20b ist nur vom Originule aus möglich, 
und es ist zwecklos, von der Abbildung aus neben v. le Cogs Vermutungen 
andere zu setzen. Es scheint mir, wie wenn auf der Schrifitafel des Bildes 
unter dem erhultenen Rest des ersten Schriftzeichens =E stünde. Auf der 
Abbildung ist keine Klarheit durüber zu gewinnen, ob die Person Im Vorder- 
gründe wirklich mit dem Rücken nach dem Reschauer zu sitzt, ob sie nicht 
auf beiden Knieen ruht und dem Beschauer das Gesicht zuwendet. Bei 
der Figur unter der roten Scheibe — es mag das ein Zufall sein — sieht es 
aus, als könne man aus den Linien auch die birtige Gestalt eines Mannes 
herauslesen, der bis zu den Hüften gezeichnet ist und einen Kopfschmuck 
trägt, Aber alle diese Vermutungen sind von der Abbildung aus getroffen 
wertlos, 

Wenn ich das treffliche Gemälde richtig verstehe, welches auf Tafel 
übgebildet ist — mir persönlich scheint es künstlerisch das weitaus bedeu- 
tendste unter sämtlichen Werken dieses Bandes zu sein — so. steht die 
tunzende Person auf dem rechten Bein und schwingt das linke im Ki 
nach rückwärts hoch. Das tanzende Wesen würde dann dem Beschauer 
den Rücken zudtehen: Dafür spricht auch die Zeichnung der erhobenen. 
Jinken Hand, die von unten her zugreift, der Daumen wird von der davor 
liegenden Hand verdeckt. Der Kopf sicht im Profil über die rechte Schulter, 

Ob eine solche Stellung, wie v. le Coq angibt, an Tanzposen auf tibeti- 
schen Tempelfahnen erinnert, kann ich leider mangels Materials nicht fest- 
stellen, Es wäre dinkenswert gewesen, v. le Coq hätte die eine oder andere 
‚Abbildung beigegeben, Ich kann mit den mir hier in Leipzig zur Verfügung 
stchenden Mitteln auch nicht feststellen, ob das Blasinstrument des einen, 
Musikanten tibetiseh ist. 

Auf $, 86 beschreibt v. le Coq eine Schilder, wie Mära mit seinen 
Scharen gegen den Bodhisattva ankämpft, der sich zur Gewinnung der 
höchsten Rrleuchtung unter dem Bodhibaume niedergelussen hat, Links 
vom Rodhibaume bringt nach v. te Coq eine devath (nike) ihre Verehrung 
das. Das ist nach der Legende so sehr auffällig, daß man sich zunächst 
fragt, ob Griinwedel das Original nicht falsch durchgepaust hat. Grünwedel 
meint denn auch (Kultstätten 8: 30), diese Figur sei vielleicht eine Toch- 
ter Maras. Diese Auffassung hätte von der Legende her alles vormus, 
Leider ist der Einfarbendruck für die wissenschaftliche Arbeit unzuläng« 
lich. Ich möchte aber glauben, daß es doch vielleicht ratsam ist, wenn 
einer der Berlinor Herren das Original an dieser Stelle einmal neu unter- 
sucht. Ich halte es nach der Abbildung für möglich, dill Griinwedels 
Zeichnung die Linien des Originals an dieser Stelle mißverstanden haben 














BUCHERBESPRECHUNGEN — NOTICES OF BOOKS 273 


kann, Es kommt mir bei Betrachtung der Grünwedelschen Pause 50 vor, 
als paßte der rechte Unterarm nicht eben zur rechten Bauchlinie, wie sie 
Grinwedel gezeichnet hat, und als stünde diese sowohl wie die Rücken- 
linie in einigermaßen unmöglicher Stellung auch zum Kopfe. Auf Tafel 23 
in v. le Cogs Werk sicht cs so aus, als grifle diejenige Bogenlinie, welche 
Griinwedel als linke Hüflinie gezeichnet hat, unterhalb der rechten oberen 
Ecke auf das wusgesigte Bildstück über, welches den springenden Affen 
trägt. Außerdem sicht es auf der Abbildung aus, wie wenn unter dent 
linken Ellbogen der fraglichen Figur ein Kopf mit Glotzaugen zu erkennen 
sei. Die Entscheidung zu treffen ist nur am Original möglich 

Es scheint mir aber, als verdiente die Grünwedelsche Beschreibung 
noch in einer anderen Einzelheit der v, le Cos vorgezogen zu werden, 
Dieser schildert nämlich einen Dämon, der „auf einer Schlange wie auf 
einer Flöte bläst”, während Grünwedel a, a, ©, meint, er zöge sich eine 
Schlange aus seinem Munde. Nach Textstellen wie Buddhacarita xiii 44 
ist Grünwedels Auffassung richtig. 

Doch ich fürchte, den Leser schon so über Gebilhr in Anspruch ge- 
‚nommen zu haben, und doch liegt es mir noch ob, wenigstens rasch mit 
dem Inhalte des ersten Textteiles bekannt‘ zu machen. Waldschmidt be- 
handelt da die Avadina- und Jarakadarstellungen in der mittleren Höhle 
der kleinen Bachschlucht und in der Fußwaschungshöhle zu Qyail und in 
der Ritterhöhle zu Kirisch, Dr. Siegling hat die Lesung und Übersetzung 
einer Aufschrift in Tocharisch B beigegeben. Im Anschluß daran spricht 
Waldschmidt über den Stil dieser Malereien, und sucht im Verfolg Grün- 
wedelscher Beobachtungen die griechischen, gandharischen und iranischen 
Bestandteile dieser Malart herauszuschälen. Als wichtigste Aufstellung 
erscheint mir die, daß in den iranischen Elementen dieser Kunst Formen 
aus altmesopotamischer Kunst weiterleben, Den Beschluß dieser Wald- 
schmidtschen Arbeit bildet die übersichtliche Behandlung der Avadana- 
und Jütaka-Darstellungen in den qyziler Tonnengewölben, 

Es kunn keine Frage sein, daß Waldschmidt in einer ganzen Anzahl 
von Fällen über Grünwedel in der Deutung der Malereien hinauskommt, 
Die Arbeit ist gediegen. 

Offene Fragen bleiben hier besser der Einzehintersuchung vorbehalten, 
ich will hier nur ein paur kurze Bemerkungen anfügen. 

Auf S. 13 spricht Waldschmidt über eine Malerei aus der Höhle mit 
dem Musikerfries, wo dem Bodhisattva die Augen ausgestochen werden, 
während er auf einem Teppich kniet, in dessen inneren Ecken sich vier 
Lichter und auf dessen Saummitten sich vier abgeschnittene Tierköpfe 
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befinden. Waldschmidt teilt mit, daß Charpentier im Bulletin of the School 
of Oriental Studies, London, dies Bilderwerk mit einer anderen Dar- 
stellung zusammengebracht habe, die als Schilderung des Sivijataka auf- 
gefaßt wird. 

Das bedarf wohl einer kleinen geschichtlichen Berichtigung. Beide 
Darstellungen, es handelt sich um die Grünwedelschen Abbildungen 
Fig. 127 und 131, sind zuerst von Grünwedel, Kultstätten $. 68 zusammen- 
gestellt worden, Für die zweite Darstellung hatte Waldschmidt Grünwedels 
Deutung zunächst übernommen (Gandhars, $. 68). Der erste, der diese 
Deutung ablehnt, ist v, le Cog, s. Land und Leute in Ostturkistan, S. 79. 
Man vergleiche ührigens zu Grünwedels Fig. 13 die Abbildung 203 in 
seinen Kultstätten. 

Für mich ist es auffällig, daf sich unter diesen vielen Bildern, auf 
denen einem Mann die Augen ausgestochen werden, nirgends die ebenso 
Führende wie berühmte Geschichte von Kunis findet. Ob sie vielleicht auf 
den Nm, und 2 der Bilder aus der Fußwaschungshöhle dargestellt fst? 
Vel. Divy. 411, aber auch Waldschmidt, S. 39, Spalte 2, Zeile 33. Leider 
entbehrt die Wiedergube der Farben, so daß sie nicht ganz deutlich wirkt. 

Es sei im Anschluß. duran gestattet, eine kurze Bemerkung zur Ab- 
Bildung 123 oder eigentlich zur Erklärung Grünwedels (Kultstätten 8. 70) 
zu machen. Grünwedel meint nach der Abbildung, Schmidt müsse den 
mongolischen Text sicher falsch übersetzt haben. Das trifft nicht zu, der 
Text, wie ihn Schmidt $. xxi, Z. 6f. abdruckt, ist deutsch richtig wieder- 
gegeben, der Pekinger Druck stimmt mit Schmidts Ausgube überein. 

Friedrich Weller. 


Ay. LE COQ, Von Land und Leuten in Ostturkistan. Die vierte 
deutsche Turfanexpedition (mit 48 Tafeln u. 36 Abbildungen 
im Texte), J, C. Hinrichs’sche Buchhandlung, Leipzig 1928. 
Preis RM. 10. 
Viel mehr, als es sonst in archiologischen Reiseberichten der Fall zu 

sein pflegt, spricht v. le Cogs Buch „Von Land und Leuten in Ostturkistan'* 

von Mensch zu Mensch. In ungemein lebendiger Darstellung werden wir 
hier mit den persönlichen Erfahrungen und der allgemeinen Geschichte 
der vierten deutschen Turfanexpedition bekannt: gemacht, die sich vom 

März 1913 an über zwölf Monate erstreckte. 

Die Reise führte über Taschkent und den Terck-Paß nach Kuschgar, 

Von da wenden sich die Reisenden nach Maralbaschi und weiter nach 

‘Tumschuk, wo eine vorläufige Grabung vorgenommen wird. Rasch treibt 
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die Sorge, andere Bildwerke zu retten, v. le Coq weiter nach Osten. In 
Kyzil wird das erste feste Lager für die Arbeit aufgeschlagen. Das Buch 
berichtet ausführlicher (her Grabungen im Rotkuppeltempel, dem Tempel 
mit den ringtragenden Tauben, in der Höhle der sechzehn Schwerttriiger, 
dem Tempel mit dem Musikerfries, im sogenannten Kloster, in der Hippo- 
Kampen- und der Mayahöhle, Während v. te Cogs treuer Helfer Bartus 
hier die Bilder ausschneidet, reist v. le Coq weiter nach Kutselia, und führt 
die Grabungen in Kirisch, Atschigh ak, Sim-Sim, Kum-Aryk durch, 
‘Nach mehrfachen Ritten hin und her wendet sich die Expedition von hier 
wieder heimwärts über Kutscha, und auf dem Rückwege werden die Ar- 
beiten in Kurntura und Tumschuk durchgeführt. 

In einem Schlußwort fat v. le Coq die kulturgeschichtlichen Er- 
gebnisse der Expeditionen zusammen und belegt seine Ausführungen durch 
Einzelbetrachtungen als über die Ganymiedesgruppe, die Tempelwächter, 
die Nikefiguren, das Füllhorn, den kareanischen Hund, den Tierkopfhelm, 
die Räucherlampe, Kleidung und Waffen. Den Beschluß bildet die Be- 
handlung des „‚Drachensarges“. 

Schließlich ist dem Buche noch ein Anhang beigegeben, in dem A. v. 
Falke die Fitzteppiche beschreibt, welche v. le Coq aus Kutscha mit- 
‚gebracht hat, 

Viel mehr Raum, uls es nach dieser notgedrungen dürren und üußer- 
lichen Aufzählung erscheinen muß, nehmen volkskundliche Nachrichten 
über die heutige Bevölkerung des Landes ein. Die Schilderungen sind 
gleichermaßen vielseitig und liebevoll. Zum Schluß sei noch darauf hin- 
‚gewiesen, daß auch derjenige das Buch mit Nutzen lesen wird, der sich für 
die Ereignisse des letzten Vorkriegsjahres Interessiert. 

Wenn das Buch einen Wunsch offen läßt, «0 ist es der, daß solchen 
Reisebüchern ein guter Suchindex beigegeben werde. Der wird eine spätere 
Benutzung ungemein erleichtern, 








Friedrich Weller. 


TAUSEND BUDDHANAMEN DES BHADRAKALPA. Nach 
einer fünfsprachigen Polyglatte herausgegeben von Friedrich 
Weller. — Leipzig, Asia Major, 1928. XXV, 268 5. 8%. 

In diesem Buche hat Weller einen neuen und wertvollen Beitrag 
zur Lexikographie des Nördlichen Buddhismus gegeben. Wie wichtig diese 
Glossare sind, wird jeder bald erfahren, der sich mit den chinesischen oder 
tibetischen Texten beschäftigt. Ganz besonders erwünscht sind für die 
wissenschuftliche Bearbeitung buddhistischer Schriften chinesisch-indische 
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und tibetisch-indische Entsprechungen, während dem mongotischen’ und 
mandschurischen Sprachschatz eine mehr sekundäre Bedeutung zukommt, 
die unter Umständen allerdings sehr nützlich werden kan. 

Bei der Polyglotte der Tausend Buddhanamen arbeitet Weller mit 
vollem Recht auf das lexikogruphische Ergebnis hin, und ganz besonders 
das chinesische und tibetische Glossar wird dem mit großen Fleiße und viel- 
seltigen Sprachkenntnissen durchgearbeiteten Werke einen bleibenden Wert 
sichern. Dieses Endergebnis sowie die zum Verständnis der gegenseitigen 
Entsprechungen notwendige philologische Kleinarbeit haben den Heraus- 
geber derartig interessiert, duß er es ganz unterlassen hat, über den Text 
selbst und seine literarische Bedeutung einige einleitende Warte zu sagen, 
Ich habe erst aus dem Prospekt erfahren, daß es sich um einen Pekinger 
Druck handelt. Die Einleitung des Herausgehers führt uns gleich mitten 
hinein in die Textkritik, und erst nach einigem Studium erfährt der 
Leser, was es zum Beispiel mit den Seite II erwähnten Listen abe des 
tibetischen Bhadrukalpikäsütra für eine Bewandnis hat, Bei dieser Gelegen- 
heit möchte ich bemerken, daß ich die Form des Titels nicht für einwandfrei 
halte. Es wäre cher Ahadrakalpikasäera (unalog etwa Databhimikaritra) 
zu erwarten. Geru möchte man auch wissen, wie der zugrunde gelegte Druck 
in Wirklichkeit aussieht. Für die Wiederherstellung oft mangelhaft über- 
lieferter Sanskritausdrücke wäre es wesentlich, zu erfahren, in welcher Form 
das Indische geschrieben ist, zumal diese Wörter von Weller sicherlich nicht 
in der Orthographie der Vorlage angegeben werden, 

Der Text selbst bietet eine große Reihe von Schwierigkeiten. Die 
einzelnen Namen entsprechen sich in den mongolischen, chinesischen, in- 
dischen, tibetischen und mandschurischen Listen sehr häufig nicht. Der 
Herausgeber ist auf diese für die Rekonstraktion der ursprünglichen Vor- 
lagen des Textes bedeutsamen. Unstimmigkeiten ausführlich eingegangen 
und hat im Text selbst versucht, die wirklichen Entsprechnungen zu er- 
schließen. Daß trotzdem viele Schwierigkeiten bestehen bleiben, ist nicht 
anders zu erwarten. So kann wjadAé (16) kein Name für Buddha sein, 
sondern muß noch einen Zusatz haben, der dem chinesischen Asiw entspricht. 
Sollte 22 Vüchshih wirklich Sanskrit candra-sein? Eher ist an cundra- 
sume (‚dessen Geschlecht dus des Mondes ist‘) zu denken, gemäß) der in- 
dischen Anschauung, daß Fürsten sich teils von der Sonne, teils vom Monde 
herleiten. Auch #rna (35) scheint mir in dieser Form nicht als: Buddha- 
name möglich zu sein, ebensowenig druma (83), wo das Chinesische auf 
einen Ausdruck wie gunadruma deutet. Dasselbe gilt vom mati (87), das 
als Name unmöglich ist und nach dem Chinesischen yu-f etwa matimat 
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lauten müßte. Entsprechend ist 689 Chinesisch  shang-cht (vgl. 851) 
cher Sanskrit wffamasiddh (Bahuvribi-Kompositum), während siddhi 
allein unwahrscheinlich ist. 714 muß es im Sanskrit gunaranpad lauten, 
da cs gunasampada nicht gibt. Chinesisch pust'uime (830) kann nicht 
Sanskrit adina wiedergeben. Solche und ähnliche Unstimmigkeiten. und 
manche dem Sinn nach bedenkliche Sanskritworter weisen auf die schlechte 
Überlieferung und sielfach wohl yerstindnislose Anführung indischer 
Namen (vergleiche etwa 814 puspadanta statt puspadatis, 788 zubhadre 
suatt suedira, 750 punyabdliw statt Punyadola usw.) hin, während der 
chinesische Teil einen viel vertrauenswürdigeren Eindruck macht, 

Der Herausgeber hut das Möglichste getan, um zwischen den vielen 
Unstimmigkeiten des Textes eine Harmonie herzustellen. Für die Heraus- 
arbeitung der Wortverzeichnisse fallen die einzelnen Textschwierigkeiten 
kaum sehr ins Gewicht, und so hahett wir denn in diesem neuen Material 
mancherlei Ergänzungen zu Rosenbergs Vocabulary, Für die Anfinge 
eines Tibetisch-Sanskrit-Worterbuches dürfen wir uns durch eine lexiko- 
graphische Verarbeitung der üibetischen Übertragung des Buddhacarita den 
größten Nutzen versprechen. Durch die Übersetzung eines Teiles der 
tibetischen Version hat Weller diese wichtige Aufgabe der Lösung schon 
ein betrichtliches Stück näher gebracht 





Joh. Nobel. 


ANANDA K: COOMARASVAMY, Geschichte der indischen und 
indochinesischen Kunst. Aus dem Englischen übertragen von 
Hermann Götz. Mit 400 Abbildungen auf 128 Tafeln. Leip- 
zig, Karl W. Hiersemann, 1927. Preis geb. RM. 50. 
Das vorliegende Werk behandelt die Geschichte arischer Kunstübung 

in Indien, in den hinterindischen und indonesischen Kolonialgebieten sowie 

in den geistigen Dependenzen Indiens: Nepal, Tibet, Turkistan, selbst 

Ostusien wird als Ausstrahlungsgebiet indisch arischer Kunst mit in die 

Betrachtung. einbezogen. Die muhammedanische Kunst ist grundsätzlich 

nicht mit behandelt, Die Darstellung fußt auf griindlicher Stoifkenntnis, 

alle Zweige der Kunstübung sind berücksichtigt worden. Die Ausführungen 
sind durch die Nachweise überull für die Nachprüfung offen. Alle Einzel- 
einwände ändern nichts daran, daß in diesem Buche der erste große Versuch 
vorliegt, in deutscher Sprache ein umfussendes Handbuch arisch-indischer 
Kunst vorzulegen, und, soweit das heute menschenmöglich ist, ist dieser 
Versuch geglückt, 











Friedrich Weller, 


Asia Major, April 1938 „ 
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DJIN PING MEH. Aus dem chinesischen Urtext übersetzt von 

Otto Kibar. Engelhard-Reyher Verlag, Gotha 1928. 

Wenn sich heuto ein schöngeistiger Verlag entschließt, ein Werk der 
chinesischen Erzählungsliteratur in europäischer Übertragung dem breiteren 
Lesepublikum zugänglich zu: machen, so sind einer solchen Übertragung 
von vornherein gewisse Zugestindnisse einzuräumen. Der betreffende 
Verlag als zahlender Unternehmer muß auf Marktgängigkeit, Rentabilität 
sehen, er darf mit Recht beanspruchen, daß die von ihm besorgte Ausgabe 
ein gefälliges, unserm westlichen Geschmack entsprechendes Geprüge trage. 
Daraus ergibt sich fir den Übersetzer der Zwang zu einer mitunter freien 
Behandlung des Originals. Unsere durch Unterhaltung jeder Art ver 
wöhnte Zeit hat für munche epische Breiten, behagliche Weitschweifig- 
keiten und Wiederholungen, wie sie sich im älteren chinesischen Roman 
häufig finden, kein rechtes Verständnis, da werden Kürzungen, Straffungen 
bisweilen nicht zu vermeiden, im Gegenteil zu empfehlen sein. Auch unter 
den vielfach eingestreuten Gedichten und Essays finden sich manche 
schwächere Texte, die unbeschadet des Gesamteindruch getrost weggelassen 
werden können, Umgekehrt kann bisweilen an Stellen, die infolge allzu 
inupper, blaß andeutender Sprache bei wörtlicher Übersetzung unverständ- 
Jich bleiben würden, durch geschickte Erweiterung der europäischen Text- 
fassung ein Kommentar erspart werden. Denn die Belastung eines der 
Unterhaltung dienenden Buches mit zahlreichen Anmerkungen ist immer 
cine mißliche Sache. Das Ideale wäre wohl, wenn in einem Falle, wo es 
sich wie beim Kin ping meh um ein bedeutsimes Literarutdenkinal handelt, 
‚gleichzeitig neben der Publikumsausgabe noch eine für die sinologischen 
‚Fachkreise bestimmte philologisch genaue wortwörtliche Übertragung be- 
sorgt würde. Allein wo sind die für einen solchen Zweck erforderlichen 
Fonds? Wo ist der Millionär unter den Sinologen, der sich den Luxus einer 
solchen unrentablen Arbeit leisten kann? 

Die Kunst und Aufgabe der guten fiterarischen Übertragung besteht 
darin, bei aller Freiheit im Ausdruck den eigentümlichen Charakter des 
Originals 2u wahren und auf keinen Fall Wesentliches zu verwischen oder 
gar durch sinnwidrige Wiedergabe zu entstellen, Ich habe das zweite Kapitel 
der Kibar’schen Arbeit — sie bringt ungekürzt die ersten zchn Kapitel des 
im ganzen hundert Kapitel umfassenden Kin ping meh — Zeichen für 
Zeichen mit dem Originahext verglichen und dabei in diesem einen Kapitel 
über hundert offensichtliche Übersetzungsfehler festgestellt, Als Beispiele 
führe ich an: 


AB T A A, 
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Kihat $. sy: „Diese (die Nachbarn) beeilten. sich wiederum, Wuh 
Sung euch ihre Freundschaft zu zeigen". — 

tichtig: Sie alle (die Nachbarn) subskribierten (zu einem, Fest- 
essen) und schlossen mit Wu Sung Freundschaft‘, 

We T Se ke ae ARE en. 


Kibat $. 6a: „entleligte sich seines papageigriinen, bequemen, seiden- 
gefütterten Pelzes (1) 

richtig „20x seinen papageigrünen wattierten Drillich- (grobe 
Faser) Rock aus“, 


BRS a A BY, BE TAT, RER, 


Kibat S. 64: „Wuh Sung hatte sie nosch durchschaut, heftete seine 
Blicke nur noch auf den Boden und schickte sich nicht 
im geringsten un, sie in seine Arme zu schließen". 





richtig: „Wu Sung war (trotz reichlichem WeingenuB) noch 
villig nlichtem, hielt den Kopf zu Boden gesenkt und 
verschmähte es, einen verbotenen Gewinn zu heimsen‘“ 


MR: 


Kibat $. 68: „saubere Buble, 

richtig: „Feind, gehässiger Kerl“ 

ET RAR ten AU A 

Kibat 8. 74: „Ein Sprichwort sagt: Das Hemd ist einem näher als 
der Rock". 

richtig: „Bin Sprichwort sagt: äußere Stärke taugt nicht so viel 
wie innere Stärke" oder freier Schlicht und solid taugt 
mehr als außen Schein drin leer", 

FRA HG WE ND a RER 

Kibat S. 72: „Ich hin doch kein schleimiger Blutauswurf, kein un- 
wifes Amphibieneit" (1), 

richtig: „Ich bin doch keine weiche Kröte, die in blutigen Biter 
schleim geraten ist und sich nicht heraushelfen’ kannt!* 

He BHT Am WL iy Gr MU AR, ART BB RR AU SE BA NER 

&T. 

Kibat $. 73: „Am andern Tage holte er von dem Landrat die Ge- 
schenke ab sowie eine Kamellast an Gold und Silber 
und trat nach Empfang des Wegzchrungsgeldes den 
FuBmarsch nach der Reichshauptstadt an." 

richtig; „Am andern Tage nahm Wu Sung vom Kreisvorsteber 
‚eine Kamellust Gold- und Silbergeschenke in Empfang, 

tar 
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ließ sich die genaue Reiseroute aushändigen und machte 
sich auf den Marsch nach der östlichen Hauptstadt" 

8. Das öfter vorkommende HEIL giebt Kibat-cinfach mit „Reichshaupt- 
stadt“ wieder. — Er übersicht, daß es zur Sung-Zeit 
zwei Reichshauptstädte gab, eine östliche (Piän fiang 
‚oder Kai fang fu) und eine westliche (Lin an oder Hang 
tschou fu), 

9. HN 

Kibat S. 75: „Tage und Monde jagten inzwischen dahin wie ein 
rasender Schimmel, den man von einer Türritze aus 
beobachtet, oder wie das dahinsausende Weberschifl- 
chen“ 

„Flüchtig wie ein Schirmelfohlen, wern es über den 

Graben setzt, wie ein Weberschifichen flitzen Tage und 

Monde dahin”. 





10. SAMBA. 

Kibat $, 107 „die sechzehn Schönen“ 

richtig: ‚eine junge (zweimal ncht = sechzehnjührige) Schöne“. 

Verunglückt erscheint mir durchweg bei Kibat die Behandlung des 
Essays. Der chinesische Essay 9} ist rythmische Prosa und charakterisiert 
sich durch seine gedrungene, impressionistisch andeutende Sprechweise, 
die sich aber in der europäischen Übertragung schr wohl wiedergeben Uist, 
Indem Kibat den Essay genau wie ein Gedicht # behandelt und seine 
freie Sprache in gleichmäßiges Versmaß und mitunter recht gesuchte und 
banale Reime zwängt, zerstört er den eigentümlichen Reiz des Is sys. 
Im ganzen scheint mir Kibat das Zeug zu haben, brauchbare Übersetzungs- 
arbeit zu leisten. Er sollte aber — den guten Rat möge er nicht verübeln — 
zunächst ein paar Semester wissenschaftlichen Lehrbetrieb in einem unsrer 
sinologischen Universitätsinstitute nicht verschmähen und seine Eignung 
durch ein sinologisches Gesellenstück dartun. Alsdann dürften seine Ar- 
beiten ungleich höherem Vertrauen begegnen als das zurzeit der Fall sein 
kann, wenn sie auch schon jetzt hoch über den sog. „‚Nachslichtungen" 
eines Ehrenstein, Klabund, Rudelsberger usw. rangieren. Warum hut sich 
Kibat als erste Aufgabe ausgerechnet ein Werk von der monumentalen 
Größe des Kin ping meh ausgesucht? Was würde man sagen, wenn ein 
‚Architekt, der noch nicht einmal eine bescheidene Einfamilienvilla gebaut 
hat, sich sogleich an ein Turmhaus wagen wollte ? 








Franz Kuhn 


Aus der Schriftleitung der Zeitschrift „Asia Major 
ist Herr Privatdozent Dr, F. M, Trautz, 
deutscher Leiter des Japan-Instituts, ausgetreten. 
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Ostasiatische Zeitschrift 


Im Auftrage der Gesellschaft fiir ostasiatische Kunst 
herausgegeben von 


Otto Kümmel William Cohn 


Ferdinand Lessing 


Neue Folge 5. Jahrgang. Der ganzen Reihe 15. Jahrgang. 1929. 
Erscheint zweimonatlich. Preis des Jahrgangs M 36.— 
Die Ostasiatische Zeitschrift erscheint vom neuen Jahrgang zwseimonatlich, 
Sie ist die älteste bestehende Fachzeitschrift zur wissenschaftlichen Er- 
Jorschung der Kultur Ostasiens, und sie ist überhaupt die erste Zeitschrift 
in Europa und Amerika, die die Erforschung der Kunst Ostasiens ernst- 
lich in Angriff nahm, Von Anfang an war es ihr Bestreben, wirklich 
‚Bausteine für eine Wissenschaft des Ostens herbeisutragen und sich von 
allem Feuilletonistischen fernzuhalten. 





AUS DEM INHALT 
der ersten beiden Hefte des neuen Jahrgangs: 

HEFT 1, Aufsätze: M, Wegner, Eine chinesische Maitreya-Gruppe vom 
Jahre 529. Mit 3 Tafeln, — ©. Kümmel, Zur chichte der japan: 
schen Plastik, Mit 2 Tafeln. — ‘L., Reidemeister einige typische 
chinesische Fälschungen. Mit ¢ Tafel. — A. v, Le Coq, Teppiche der 
Kara-Kirghisen, Mit t Tafel, Besprechungen: Fünf indische 
Kunstgeschichten (W.Cohn). — Dahlmann, Indische Fahrten (E.Boersch- 
mana). — Sarre, Die Kerumik von Samarra (0, Komme), — Gundert, 
Der Schintoismus (A. Chanoch). 


HEFT 2, (Aufsätze: O. Kümmel, Wilhelm v. Bode, Mit ı Tafel. — F,Ayscough, 
Phantasmagoria. With 2 Plates. — J. G. Anderson, Prähistorische Kul- 
turbezichungen zwischen Nordchina und dem näheren Orient. Mit 
4 Tafel. — W, Coha, Chinesische Malerei im Lichte der Akademie 
Ausstellung und neuerer Publikationen. — A. Waley, Shiba Kökan 
(i737— 1818). With r Plate. — Besprechungen : Castellani, La Re- 
la Celeste die Lao-tse (A. Forke).— Mayo, Muttet Indien (W. Cohn), — 
¥. Salzmann, Zeitgenosse Fo (W. Cohit), -— Nioradzc, Der Schamanis- 
mus (P, Lessing). — Bossert, Geschichte des Kunstgewerbes (W-Caba) 
Worringer, Griechentum und Gothik (W. Colin). — Molisch, Im Lande 
deraufgehenden Sonne(E. Ulmer). ner, Tanabata (A. Chanoch),— 
‘Nachod, Bibliographie von Japan (0. Kümmel), 


























—— 
Walter de Gruyter & Co., Berlin W 10, Genthiner Str. 38 


DER TEEKULT IN JAPAN 
Vou ANNA BERLINER 
Kapitel I 
EITUN 





Will man ein fremdes Volk kennen lernen, so muß) man 
vor allen Dingen mitmachen, was es tut. Je genauer man das 
nachmacht, was um einen herum geschicht, um so besser wird 
man sich in das. Seelische hineinleben. Schon nach kurzem 
Aufenthalt in Japan wär mir klar, daß ich sitzen mußte wie die 
Japaner und mich heim Sprechen verbeugen mußte wie sie, 
wollte ich ein wenig in ihre Sprache eindringen. Erst bei meinem 
zweiten Aufenthalt in Japan, nach langjähriger Abwesenhi 
einen Weg, die japanischen Bewegungen besser zu 
lernen; als es durch einfaches Nachahmen möglich war. Das 
war der Unterricht in der Tetzeremonie. Hier lernte man gehen, 
sitzen, aufstehen, niedersitzen; hier lernte man, wie ein Gerät 
gehalten, wie die Hand hewegt, der Kopf geneigt wird, Hier 
war eine Möglichkeit, den Japaner in allen großen Bewegungen 
des Körpers, vielleicht auch in der Mimik nachzumachen, 
Das mußte ein guter Weg zum seelischen Verständnis des Ja- 
paners sein. t schwer, abzumessen, wie weit man in das 
Seelenleben eines fremden Volkes eingedrungen ist; aber daß 
mein Weg der richtige war, merkte ich bald daran, daß ich in 
viel stärkerer Weise als früher beim Zusammensein mit Ja- 
panern zu ihnen gehörte; 

Als ich den ersten Unterricht nahm, wußte ich nichts von 
dem gewaltigen System des Teckultes. Ich glaubte, etwas be- 
gonnen zu haben, das sich in absehbarer Zeit meistern lieB. 
Je mehr ich mich damit beschäftigte, um so mehr erstaunte ich 
über das riesige Gebäude, das sich vor mir auftat. Es fesselte mich 
immer mehr als ein völkerpsychologisches Phänomen, das seiner 
selbst wegen wert ist, erforscht und festgehalten zu werden, 

Avis Major V ale bod 
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Nicht um das Trinken des täglichen Getränkes Tee han- 
delt es sich beim Teekult; der zeremonielle Tee wird meist vom 
Liebhaber des Kultes gleichgesinnten Freunden angeboten. Um 
alles zu. beherrschen, was zum Teekult gehört, gebraucht der 
Jünger ungefähr zehn Jahre, Im allgemeinen begnügt sich der 
Japaner jedoch damit, nur die Anfangsgründe kennen zu lernen. 
Die Kenntnis der einfacheren Zeremonien ist schr verbreitet und 
geht weit über den Kreis der sogenannten gebildeten Schichten 
ins Volk hinein. Heute lernen hauptsächlich junge Mädchen 
die Teezeremonie, Es gibt aber auch immer noch junge Männer, 
die sich damit beschäftigen; Der Teeunterricht gehört zum regel. 
mäßigen Schulunterricht der mittleren Mädchenschulen, Besitzt 
eine Schule weder Küche für den. Haushaltsunterricht noch 
Teezimmer für den Teekult, so hält man das Teezimmer für 
das wichtigere Bedürfnis. Im großen und ganzen ist der Tee- 
unterricht heute nur eine Art Anstandslehre, Es gibt wenige 
Schüler, die um die alte Bedeutung des Teckultes wissen und 
Unterricht nehmen, um in den Geist des Tees einzudringen. 
Als Japan sich nach der Restauration allem Fremden zuwandte 
und das Einheimische vernachlässigte, da trat auch der Tec- 
unterricht zurück. Heute, wo Japan trotz aller fremdländischen 
Zivilisation versucht, sich auf seine eigene Kultur zu besinnen, 
wird auch der Teeunterricht wieder mehr gepflegt. Dennoch 
sicht der europäisch gebildete Japaner im allgemeinen mit 
Herablassung auf den Teckult, Es gibt nur wenige Japaner, 
die weit genug in europäisches Geistesleben eingedrungen sind, 
um von hier aus zu einer neuen Schätzung des Teekultes zu 
kommen. So liegt die Gefahr nahe, daß trotz Japans Selbst- 
besinnung Wissen und Verständnis des Teekultes ganz. ver- 
loren gehen, 

Ich habe über drei Jahre lang Unterricht im Teckult ge- 
habt, und zwar wurde ich in der Schule unterrichtet, die man 
als Omote Senge (s, Kap. XXV) bezeichnet, Genau: läßt 
sich die Dauer nicht angeben, da der Unterricht durch das 
Erdbeben in Tokyo und durch eine Europareise unterbrochen 
wurde. Im allgemeinen habe ich wöchentlich eine Stunde ge- 
nommen. Nur im letzten Vierteljahr bin ich meist zweimal in 
der Woche zum Tecunterricht gegangen. Obwohl nur eine 
Stunde vereinbart wur, zog sich der Unterricht meist über zwei 
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Stunden hinaus, Bisweilen waren mehrere Schüler, resp. 
Schülerinnen. zugegen, bisweilen war ich allein beim Unter- 
richt, Da ich mit meiner ersten Lehrerin nicht zufrieden war, 
hatte ich gleich am Anfang gewechselt und war so glücklich, 
zu. ciner sehr guten Lehrerin, der Schülerin einer berühmten 
Teemeisterin, zu kommen. Dieser Unterricht bildet die Grund- 
lage meines Buches. Noch während des Unterrichtes benutzte 
ich das von meiner Lehrerin empfohlene Buch Fujin Hoten, 
Band IV! Während der Niederschrift habe ich noch folgende 
japanische Bucher zum Nachschlagen verwertet: | Chashiki 
Kagetsu Shit (4 Bande)’, Chad Haken (6 Bände), Chuscki 
‘Shachinps', Chadd to Kads® und Chashiten to Chanina'. 
Ausgiebigen Gebrauch habe ich von Aufzeichnungen ge 
macht, die ich beim Abschluß meines Untertichtes von der 
Lehrerin erhielt. Mein Buch ist jedoch durchaus nicht eine 
Bearbeitung der graßen japanischen Literatur über den Tec- 
ult, Es baut sich ganz auf dem auf, was ich in Japan gesehen 
und gelernt habe. Die japanische Literatur ist nur zum Verifi- 
zieren und Abrunden benutzt und als Grundlage für das Ver- 
zeichnis chinesischer Zeichen aller technischen Ausdrücke des 
Teckultes (s. 4. Teil), In der Darstellung habe ich mich vom 
japanischen Unterricht und vom japanischen Chungsbuch frei- 
gemacht und eine mehr systematische Form gewählt, 

Es gibt eine ganze Anzahl kurzer Artikel über die Tee- 
geremonie, die in populären Zeitschriften verstreut sind, Ernst 
zu nehmen sind dagegen die Arbeiten: Dr. Funk, Über die 
japanischen Teegesellschaften Cha NoVut; W. Harding Smith, 
The Cha-no-yu or Tea Ceremony*; Brinkley, Captain F, 
Japan, Its History, Arts and Literature’; Basil Hall Cham- 


REA ACME PD JTL Be BCD HB I — 4 BB 

2 RAE FLAS HE OD BEIT EP ARAN A A 

BE SE Ue (Be BA IE 2 PUA TEA 

AREA PURE ALL SE 

5 ARS LOK WE AR AR I SCH A IE te Wie 

BE AR WE AR I UE A) BR AG A EW A mA. 

7 Mitt, OAG (= Gen. £ Nature a. Välkerk: Ostas) 6, Het, 1874, 
Sa 

transactions and Proc, of the Jap. Society, Lanidon, vol, Vy 1898 bis 
toot, 8, 4272 9 Mand It, S, 246—2 
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berlain, Things Japanese‘; Okakuro, Kakuzo, The Book of 
Tea* Erwähnt sei, dal der Artikel von Smith sehr gute Abbil- 
dungen enthält. In diesem Zusammenhang muß auch auf Dixon, 
LM, Japanese Etiquette’, verwiesen werden, das einige Dia- 
gramme bringt, und auf die Abbildungen bei Münsterberg4 

Technische Einzelheiten finden sich, soweit mir bekannt 
ist, nur in dem Buch von Ida Trotzig®. Dieses sehr anschau- 
liche Buch mit vielen ausgezeichneten Abbildungen bietet eine 
hübsche Einführung in die Teezeremonie, Frau Trotzig hat 
an vielen Teezeremonien teilgenommen, hat viel beobachtet 
und viel zu schen bekommen. Zudem hat sie das Glück ge- 
habt, durch eine Japanerin, die im Teckult bewandert war, in 
den Inhalt alter in Privatbesitz befindlicher Handschriften ein- 
geführt zu werden, 

Wo ich europäische Literatur benutzt habe, ist dies bes 
sonders erwähnt. Dagegen war es nicht möglich, im einzelnen 
anzuführen, was ich alten Katalogen japanischer Kunstgeräte 
entnommen habe. Solche Kataloge werden wie bei uns gele- 
gentlich des Verkaufs von Sammlungen angefertigt. Man kann 
sie später im Antiquariat billig erstehen. Sie enthalten meist 
gute Abbildungen und viel Wissenswertes über Formen und 
Herkunft der Teegeräte. Manche Auskunft verdanke ich auch 
den freundlichen Besitzern von Antiquitätshandlungen, die mir 
gern kostbare Teegerite gezeigt haben, wohl auch, aus Freude aber 
mein Interesse, mir den Tee in einer schönen Schale bereiteten. 

Die meisten der berühmten Teestätten Japans habe ich 
besucht, und überall hat man mir gern Auskunft gegeben und 
mir die historischen Stellen gezeigt, an denen Fremde sonst 
vorübergeführt werden. Wieviel van Japans besonderer Schön- 
heit gerade diese Stätten enthüllen, sei nur nebenbei’ bemerkt. 

Ich bin mir wohl bewußt, daß trotz all dieser Quellen mein 
Buch nur ein Versuch zu einer systematischen Erfassung sein 
kann. Einmal ist die Lehrzeit in Japan zu kurz gewesen, s0- 
daß ich die höchsten Zeremonien nicht mehr erlernen konnte. 






































"1905, Lew Coremanies. S. 458-460. 
19, Die deutsche Ausgabe, das bekannte Buch vom Tee, erschien 
im Invelverlag, 3 Transactions As. Society XIIT, 1885S, 1-22 
4 Kunstgeschichte IN 8.73—27, 
5 Cha.No-Yn Japancrnas Teerremont, Stockholm voir 
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Dann int auch die Menge der Vorschriften, die das Teesystem 
enthält, so groß, daß sich bei der ersten systematischen Dar- 
stellung kleine Fehler und Lücken nicht ganz vermeiden lassen. 
Zudem greift der Teekult schr weit in das ganze japanische 
Leben ein, und heute ist es noch nicht möglich, all diese ver- 
schiedenen Gebiete gleichzeitig zu verstehen. Denn, wo immer 
man bei japanischen Dingen nach spezifischer Auskunft sucht, 
da versagt — mit wenigen Ausnahmen — die europäische 1 
ratur. Jeder aber, der sich mit japanischer Sprache beschäftigt 
hat, wird zugeben, daß es unendlich mühsam ist, sich wicht 
nur in dic japanischen ‚Quellen des eigenen Problemkreises 
sondern auch in die der Nachburgebiete einzuleben, 

Eine besondere Schwierigkeit liegt im Gegenstand der 
Darstellung selber. Ex handelt sich meist darum, Bewegungen 
au beschreiben, Nicht auf das, was die Bewegung bezweckt, 
kommt es an, sondern auf das Wie der Bewegung. Dafür ist 
die Sprache ein schlechtes Werkzeug. Ein wenig anschaulicher 
‘ils die unsrige ist die japanische Sprache. Gleichsam an cine 
primitive Sprache erinnernd, zerlegt sie. den Vorgang in sein“ 
Finzelnen Phasen. Bewußt habe ich mich deshalb oft an die 
wartliche Übertragung einer japanischen Vorschrift geklam- 
Inert und statt, wie im Deutschen üblich zu schreiben! „Man 
rage die Teeschale hinaus“, so gesagt: „Man fal sic, hebt 
sie hoch und so weiter". 

In einer systematischen Darstellung müssen all die vielen 
kleinen Vorschriften über das Tun und. Lassen einen Platz 
finden, wie unwichtig und nebensichlich sie auch erscheinen 
mögen. Zum vollen Verständnis des Tecsystems genügt es 
nicht, von der Menge und Ausführlichkeit der Bestimmungen 
zu sprechen. Sie müssen einzeln. erwähnt und geschildert wer- 
den. Nur so wird es möglich sein, zu zeigen, was der Teckult 
ist, und was er bedeutet. 

Die japanischen Namen sind in der Transkription der 
Romajikwai gegeben. Die Vokale werden wie im Heitsche 
die Konsonanten wie im Englischen ausgesprochen. ei" ist 
als geschlossenes « mit #-Nachschlag zu sprechen. 

‘Alle persönlichen Namen sind in japanischer Art ange- 
führt, so daß also der Familienname dem Fi 
angeht. 
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1. Teil 
DIE MATERIELLE GRUNDLAGE 


Kapitel 1 
GERÄTE FÜR HAKOBIDATE 





In den Bereich der Teezeremanie füllt eine so große An- 
zahl von Geräten, daß es sich zweckmäßig erweist, am Anfang 
nur einen Abschnitt daraus zu betrachten. Es seien deshalb 
zunächst nur die Geräte angeführt, die nötig sind, den Tee in 
der einfachsten zeremoniellen Art anzubieten. Man nennt diese 
Form Hakobidate und deutet mit dem Namen an, daß die 
Geräte herein- und hinausgetragen werden. Es gibt dabei keine 
Hilfsgeräte, auf denen Teeschale, Löffel, Tecbüchse und andere 
Dinge aufgestellt werden; sie müssen auf dem mit Matten be- 
deckten Fußboden Platz finden, 

1. Chawan. (Tafel 1) Das ist die Teeschale, der Mittel- 
punkt der ganzen Handlung, das Gerät, an das sich die stärkste 
Gefühlsbetonung knüpft. Sie nimmt in der japanischen Kunst- 
literatur einen so großen Raum ein, daß auf ihre ästhetische 
Bedeutung hier nur kurz eingegangen und auch über ihre tech- 
nischen Eigenschaften nur das Wichtigste erwähnt werden soll, 

Die Chawan ist eine irdene Schale ohne Henkel. Sie ist 
so geformt, daß sie sich in die tragende Hand einschmiegt und 
gleichzeitig die andere Hand zum Anlegen auffordert. Ihr 
Reiz liegt gerade in dieser starken Anschmiegsamkeit und ihren 
deutlich. sprechenden Aufforderungscharakteren, Wer einmal 
mit ihr vertraut ist, bringt es kaum fertig, sie nicht auf lie Hand 
zu heben und von allen Seiten zu betrachten. Sie verlangt 
liebeyolle Behandlung und erhält diese in so starkem Maße wie 
sur wenige andere Geräte: Je länger sic mit Liebe gehandhabt 
und immer wieder und wieder benutzt und gereinigt ist, um 
so schöner erscheint sie. 
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Die Teeschale wird aus mehr oder weniger hartem Ma- 
terial angefertigt. Wie überall in der japanischen Keramik so 
versagt auch hier die übliche Unterscheidung zwischen Por- 
zellan, Steingut und Steinzeug- Es gibt Schalen, die so mürbe 
sind, daß sie fast in der Hand zerbrechen, und daneben kommen 
Schalen in fast jeder Härte vor. Die wichtigsten keramischen 
Marken für Teeschalen sind: 





Raku (Tafel 2,44)  Sanuki Tokonoma 
Hagi (Tafel 3a) Naniwa Shino 

Imari Shizuhata Asahi (Tafel te) 
Ureshi-no Unsha Karatsu 
Kokura Soma Seto 

Shidoro Oribe Jeune 





Diese Bezeichnungen sind zum Teil Namen eines Mannes oder 
einer Familie, zum Teil Ortsnamen. Dach bedeutet ein per- 
sönlicher Name nicht, daß alle Schalen, die ihn tragen, von 
demselben Künstler gefertigt sind 

Will man die Bezeichnungen der antiken Schalen ver- 
stehen, so kommt man mit den oben gegebenen keramischen 
Marken nicht aus, Sie tragen zum großen Teil die Bezeichnung 
ihrer koreanischen Originale: 


Körai Honde Totoya 
Egorai Gohon Shioke 
Ido Irabo Seiji 
Aoido Kiirabo (Tafel 3b) Hakeme 
Idowaki Mishima (Tafel 1b) 


Andere Schalen wiederum werden nach den beiden großen 
Meistern Ninsei und Kenzan aus Kyöto oder auch nach den 
großen Rakukünstlern Chöjirö und Nonkö genannt, Auch 
andere Namen der Raku-Familie kommen häufig vor. wie 
Kichizaemon, Ichinyü, $ (Tafel 1f), Chonya, Ryd- 
aya (Tafel tg), Tannyü, Keinya, Somi und so weiter. Häufig 
bilden die Namen Zusammensetzungen mit der Silbe Ko, wo- 
mit angedeutet wird, daß es sich um die alten, also ursprüng- 
lichen Produkte handelt. Schließlich kommen auch Zusammen- 
setzungen vor wie Chösenkaratsu, Setokaratsu (Tafel 12), 
Kiseto usw., die Abarten des Karatsu und Seto bezeichnen. 
Erschépft ist das Gebiet auch dann noch nicht, 
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Auf die Unterschiede, die all diese Namen cinschlieBen, 
kann hier ebenso wenig eingegangen werden wie auf ihre ästhe- 
tische Bedeutung. Das Wichtigste darüber ist bei Kümmel 
zu finden!, Über die technischen Einzelheiten unterrichtet das 
Buch von Lee am besten?, Aber auch diese beiden wertvollen 
Bücher genügen nicht, wenn man sich unter den japanischen 
Bezeichnungen der wichtigsten Teeschalen wirklich. zurecht- 
finden will. 

Genau genommen müßte eine Abhandlung über den Tec- 
kult auch die Schalen behandeln, die zu den Meibutsu ge- 
hören. Das sind die offiziell als wertvoll bezeichneten Kunst- 
schätze Japans. Auch technische Einzelheiten wie Itokiri, die 
Linien auf der Standfläche (Skizze 1), Wariködai, Eine 
schnitte, die von dieser Standfläche, ausgehen (Skizze 2), die 
Glasur (Kusuri), ihr Abspringen (Kusuri muke), Repa- 
raturen (Psukuroi) usw. gehören zu den Kenntnissen, die man 
beim Teojünger voraussetzt. 

Der Schmuck der Teeschale beschränkt sich im allgemeinen 
auf die Zufallswirkung der Glasur, Daneben kommen geo 
metrische, tierische (Tafel 4a) und pflanzliche Motive vor; auch 
die Andeutung des Berges Fuji fehlt nicht, Bei bestimmten 
Gelegenheiten werden Schalen mit dafür passendem Schmuck 
benutzt; so gebraucht man beim Puppenfest am dritten Marz 
die Schale ‘mit dem Puppenkaiserpaar. 

Wichtig ist die Unterscheidung zwischen der Sommer- und 
der Winterschale, Die gewöhnliche tiefe Schale benutzt man 
im Winter; im Sommer dagegen wählt man eine flache Form, 
die Hirajawan. Außerdem kommt noch eine ganz tiefe, 2 
linderformige Tasse vor, Tsutsujawan (Tafel 4b), die man 
gern an richtig kalten Tagen gebraucht, Es gibt viele Schalen 
schr unregelmäßiger Gestalt. Am unregelmäßigsten wirken die 



































€ Kümmel, Otto, Aunstgewerhe in Japan 1919, 

2 Lee, William, L°Art de la Potterie Jupan-ranse, Paris 1013. 

3 Viele der Skiszen sind Japanischen Büchern entnommen. Es ist stets 
die Quelle angegeben, obwohl es sich häufig um Zeichnungen handelt, die 
in vielen japanischen Schriften vorkarnmen und von einem Verfasser zum 
anderen, übernommen worden sind. Wo kein Nachweis verzeichnet ist 
handelt es sich um Zeichnungen, die von mir oder iu einigen wenigen Aus 
nahmen vor einem meiner Japsnischent Freunide entworfen sin. 
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Schalen, die cine starke Ausbuchtung besitzen und dadurch an 
die Form des japanischen Pfirsichs erinnern, weshalb man sie 
auch als pfirsichförmig bezeichnet, Momogata, 

2, Mizusashi. Dies ist ein Wassergefäß ( 





‘afel 5) und 


nur dazu bestimmt, kaltes Wasser aufzunehmen. Am häufigsten 





Skizze 1, MHokirk. Standilächen einiger Teeschalen, die im Chadd Hökanı 
unter den Meibuitn angeführt sind 





sieht man keramische Gefäße, die ein Deckel 
abschließt,.der aus gleichem Material oder aus 

Lack ist. Dieser Deckel besitzt meist einen Ring > 
oder Vertiefungen, sodaß man ihn leichtabheben 

kann. Manche Wassergefäße haben mehrere 

Deckel, Es kommt auch vor, daß ein Deckel zer- 

bricht und dann durch einen Lackdeckel ersetzt Sie, 
wird. Unter den Wassergefäßen finder man Wariködak nae 
Vertreter fast aller Töpfereien, Am häufigsten Chaseki Shachinpo 
trifft man auf folgende Bezeichnungen: 

















Nanban(Tafodu.7a) Kiseto Bizen 
Körai Oribe Sometsuke(Taf.ob) 
Chösen Ninsei (Tafel 6a) Shigaraki 
Mishima Seiji Iga (Taf. 74) 
Shino Raku Takatori 


Seto Satsuma Karatsu 
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Die Wässergefäße sind mannigfaltiger Form: Manche 
schen aus wie dickbauchige Wasserflaschen; andere sind rund 
und nach oben erweitert; es gibt hohe und flache; manche sind 
in der Mitte, manche weiter nach oben eingeschniirt; andere 
erinnern an eine Terrine; es gibt ganz gleichmäßig zylindrische, 


regelmi ckige und rhombische. Tafel 7a zeigt cine 
Form, die man als Imogashira bezeichnet. Rechts daneben 
(Tafel 7b) steht cine Yahazuguchi. Tafel 6¢ gibt ein Wasser- 
gefäß mit Traghenkel, ein Tetsuki-no-mizusashi, während 
das Wassergefa mit Henkeln an der Seite Mimitsuki heißt. 
Manche Wassergefäße sind durch ein Muster geschmückt, das 
an die Strohseile erinnert, aus denen die Eingangstür kleiner 
Speischäuser geflochten ist, und werden danach Nawasudare 
‚genannt (Tafel 6d), Bei den flachen Wassergefäßen mit großer 
Öffnung, Hira-mizusashi, gibt es zweierlei Arten von Deckeln. 
Handelt es sich um einen zweiteiligen Deckel, so spricht man 
von Waributa; besteht der Deckel aus einem Stück, so nennt 
man ihn Bonbuta. 

Neben den keramischen Wassergefäßen sind noch folgende 

wichtig. 
a) Tsurube-mizusashi (Skizze 3). Der Name deutet an, 
diese Form einem Schöpfeimer nachgebildet ist. Sie wird 
aus Zypressenhalz, Hinoki, hergestellt und soll auf den Tec- 
meister Rikyüt zurückgehen. 

b) Yakan und Kataguchi, Hier handelt es sich nicht 
um ein eigentliches Mizusashi; sondern um Wassergefäße für 
andere Zwecke, die man bei der niedrigsten Art des Tockultes, 
dem Usucha®, statt eines Mizusashi benutzen darf. Das 
Typische dieser Gefäße ist der Henkel an einer Seite, dem auf 
der anderen ein Ausguß entspricht. Die Gestalt ist zylindrisch 
s. Kap. II), 

©) Mage-mizusashi (Skizze 4), Als Magemono be- 
zeichnet man aus Holz gebogene runde Gefäße. Man fertigt 
das Mage-mizusashi aus Zedernholz, Sugi, an und hält es 
durch cine Naht zusammen, Die Maserung des Holzes soll 
quer und vollkommen parallel laufen, und die Höhe des Ge- 
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{faBes soll 4,9 Sun! betragen, Es besitzt drei Füße, Das Mage- 

mizusashi geht wieder auf den Teemeister Rikyü zurück, 
d) Shinteoke oder Shin-no-teoke, Wassergefäß 

verdankt seinen Namen seiner Form, die an den Kübel, Teoke, 

erinnert, der in jedem japanischen Haus zum Waschen der 

Hände gebraucht wird. Die Shin-no-teoke 

wird in schönem, schwarzem Lack hergestellt 

(Tafel 83) und besitzt einen sehr hohen Rang? 

Man führt sie auf den Teemeister Gensöt 

zurück und benutzt sie hauptsächlich in Ver- 

bindung mit den briden Hilfsgeräten Yohö- 

















Skizze 3 Skizze 4 Skizze 3 
uheimiasaslıl Mageinizusayhi Shintooke 
ch Cato HOkan nach Chashiki Kagetu Sho nach Chadd Hikan 


dana und Daisw Das Diagramm eines solchen Wasser- 
gefüßes zeigt Skizze 5. Auf dieser Zeichnung ist der Deckel 
yon unten geschen. Der Unterschied zwischen den beiden 
Kreissegmenten ist klein, aber groß genug, bei der Benutzung 
beachtet zu werden, Das kleinere Segment bedeutet die zu- 
gewandte, das größere die abgewandte Seite; dann kommt 






1 Alle Langen sind in japanischen 
ie Umrechnung mag folge 
jo = 10 shaku 
shaku = 10 sun 
sun = 10 bu 


bu = 10 rin, 
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der eine Fuß nach vorn und zwei Füße nach hinten. Schließ- 
lich gibt es auch noch Wassergefäße aus chinesischer Bronze, 
Sahari (Tafel 70). 

3. Furo und Ro mit Kama. Das Wasser, das man für 
den Tee gebraucht, kocht man im Sammer auf dem Furo, 
im Winter auf dem Ro. Das Furo ist ein Koblenbecken mit 
Asche, in der die glühenden Holzkoblen liegen. Dem Material 
nach unterscheidet man Furo aus Ton, Eisen und Bronze. 
Die wichtigsten Formen sind: 

Kirikakeburo (Tafel 8b) 

Marukamaburo (Skiize 6) 

Döanburo 

Ryükyüburo (Skizze 7) 

Dobure (Skizze 5) ' 

Hosburo (Tafel ga) 

Dem Kirikakeburo ist die geschlossene Form wesentlich. 
Seine obere Öffnung ist so eng, daß der Kessel darauf'stehen kann, 
Vorn und hinten zeigt dieses Kohlenbecken eine ovale Öffnung, 
durch die die Luft abziehen und frische Luft hinzutreten kann, 
Das Kirikakeburo wird stets aus Eisen hergestellt. Im Gegen- 
satz. zu ihm ist beim Marukamaburo der obere Rind durch 
eine weite Öffnung unterbrochen. Der Kessel ruht deshalb auf 
einem Dreifuß, der in die Asche gestellt wird (Tafel 9b). Man 
nent den Dreifuß Gotoku, und seine wagerechten drei Stützen 
werden als Tsume bezeichnet, Die Lage der drei Stützen mit 
Hinsicht auf das Teezimmer muß bestimmten Regeln ent- 
sprechen, Wie das Kirikakeburo so wird auch das Maruka- 
maburo aus Gußeisen gefertigt. Das Dödanburo, das nach 
dem Teomeister Dan! bezeichnet wird, erinnert in seiner 
Form an das Marukamaburo und verlangt deshalb auch 
einen Dreifuß. Das Ryükyüburo ist dem Kirikakeburo 
ähnlich; doch seine Füße sind etwas mehr in die Länge ge 
zogen. Zudem ist es bedeutend kleiner und wird stets aus 
Bronze gegossen, Das Doburo zeigt wieder eine offne Form 
und besitzt deshalb einen Dreifub- Sein Name bedeutet 
‘Vou-Koblenbecken, und dementsprechend wird es aus Ton 
hergestellt. Es gibt verschiedene Arten; nach strenger Teeregel 

















15, Kap, NSY 


GERÄTE FÜR HAKOBIDATE 293 





darf aber nur das schwarze Becken gebraucht werden, Das 
Haoburo stellt man aus Ton oder Bronze her, Sein Rand ist 
geschlossen, aber trotzdem so weit, daß zum Tragen des Kessels 
ein Dreifu im allgemeinen nötig ist. Nur einige Kesselformen 
wie Fujigata und Hagama (s. u.) besitzen eine Gestalt, die 
so weitausladend ist, daß sie auch bei der großen Öffnung 
noch auf dem Rande ruht. Doch auch in dem Fall ist es nötig, 








Skizze 6 Shiner 7 
Marukamaburo nach Fajin Hötn Ryükyübtre nach Fujin Höten 


zwischen: Kessel und Feuerbecken ein Holz einzuschieben, das 
man als Sukigi bezeichnet. H3éburo bedeutet Phönixbecken, 
und der Name kommt von dem Bild des Phönix, das das Feuer- 
becken schmiickt. 

Die Fenerbecken dürfen nicht un- 
mittelbar auf die Matte gestellt wer- 
den, die den Fußboden bedeckt, son- 
dern müssen eine Kachel oder ein Brett 
als Unterlage erhalten, wenn es sich um 
Hakobidate handelt, also keine Tische 
coder andere Gestelle benutzt wi 
den. Die Bretter, die als, Unterlage Skizxe & 
nen, bezeichnet man als Shikiita, Dohuro nach Fujin Hown 
die Kacheln als Shikikawara. Man 
unterscheidet drei Arten von Brettern: Arameita, Kuro-no- 
matsuita und Kuro-no-maruita, Das Arameita ist im 
Holze grobmaserig und har davon seinen Namen erhalten. 
Kuro-no-matsuita bedeutet ein schwarzes Kiefernbrett, Ku- 
ro-no-maruita ein schwarzes Brett runder Form, Das Kuro- 
ho-maruita muß aus Zypressenholz hergestellt werden. Die 
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Die ersten fünfzehn dieser Kessel sind in Skizze 11 veranschau- 
licht", Die Aufzählung beginnt rechts und läuft von oben 
nach unten, 








Amidads Rikya Shihö Daikods 
Shiribari Tatsugama Kiriawase 
Futon Jizodö Hiroguchi 
Marugama(s.a,Taf.tia) Urags Hinomaru 
Unrya Ubaguehi Darumads 
Shihögama (s.a.Taf.t1b) Shingata(s.a.Tafitid) Tsunogama 
Fujigata(s.a.Taftte) Tsurukubi Daisei 
Hyaran Koarare Hagama 
Taguchi Otogozen 

Hariya Nata 


Der Kessel besitzt zwei Ösen, in die zwei spiralförmige 
schmiedeeiserne Ringe, Kan genannt, hineinpassen (Hiafel 10) 
Mit ihrer Hilfe läßt sich der Kessel aufs Feuer setzen und wieder 
abnehmen. Sobald man den Kessel aufgesetzt hat, werden die 
Ringe ats ihren Ösen genommen, um eine Erhitzung zu ver- 
meiden, 

Unten auf dem Boden dey Kessels sind kleine Eisenstück- 
chen so angeordnet, daß sie den Kessel zum Singen bringen. 
Es heißt, daß man eine Melodie vernimmt, aus der man das 
Rauschen eines Wasserfalles, das Wogen er Sec, die sich an 
en Felsen bricht, den Regensturm, der auf Bambuswälder 
Biedergeht, oder das Säuseln der Kiefern auf fernem Hügel 
heraushört. 

Es gibt grüße und kleine Kessel. Die graßen benutzt man 
im Winter; sie gehören demnach zum Ro. Die kleinen werden 
im Sommer, also in Verbindung mit dem Furo. gebraucht, 
Kessel und Furo darf man wieder nicht beliebig zusammen- 
stellen; auch hier gelten die Regeln des Zusammenpussens. 
So bevorzugt man für das Marugamaburo, wie schon der 
Name vermuten Hilt, Marugama; doch dürfen auch Uri- 
gata, Fujigata, Unrya, Kuchiami und einige andere für 
dieses Feuerbecken gewählt werden, Die gleichen Kessel 




















! Diese fünfzehn Formen sind aus Charekl Shichimpd genonn 
Sie sind seilikürlich aus den dort gegebenen nchtundfünfaig Abbildungen 
gewählt, Sa, Kümmel, Ostasiatisches Gente, Tafel 78. 
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passen auch zum Döanburo. Die Bestimmungen über das 
Zueinandergehören' sind nicht absolut; man soll den Kessel 
so auswählen, daß er dem Gefühl nach zum Feuerbecken paßt. 


Skieze 11. Kewelformen nach Chaseki Shochinpd 
Dadurch wird indessen hier so wenig wie bei anderen Gelegen- 
heiten ein Zufälligkeitsmoment in die Vorschriften hineinge- 


tragen. Man weiß nach einiger Erfahrung, was zusammen- 
stimmt. 





Kap, XXIL 
Ast Malons V 344 





298 DIE MATERIELLE GRUNDLAGE 


Der Kessel ist für den Geschmack des ‘Tees wesentlich. 
Wasser, das in einem europäischen Kessel gekocht ist, zerstört 
das feine Aroma. Auch ein neuer Kessel ist nicht zu gebrauchen, 
Immer und immer wieder muß der Kessel ausgekocht werden, 
bis er sich endlich für die Teebereitung eignet 

Die berühmtesten Kessel stammen aus dem Orte Ashiya 
Auch den Namen Tenmyö tragen viele wertvolle Kessel. Die 
punktförmige Verzierung vieler Kessel (Tafel 8b, 9a, 11a) be- 
zeichnet man als Arare, Hagelkörner. 

Beim Übergang vom Frühling zum Sommer kann man 
tine Tsurigama gebrauchen, Das ist ein Kessel, der über 
der in den Boden eingelassenen Feuerstätte aufgchängt wird. 
Man verwendet dazu gern Fujigata, Kuchiami oder Uri- 
gata. Doch kann auch irgend cine andere kleine Form benutzt 
werden, Außer den spiralförmigen Ringen ist zum Aufhängen 
es Kessels noch ein großer Griff aus Eisen oder Messing nötig, 
Tsuru. Dieser Griff kommt in verschiedenen Formen vor 
(Skizze 12), Der Kessel wird mit einer Kette oder einer Bam- 
busstange an der Decke des Zimmers aufgehängt. Die Kette, 
Kusari (Skizze 13) ist meist aus Eisen, bisweilen auch aus 
Messing gefertigt. Arm gebrauchlichsten ist die Tsuchigata, 
eine einfache Kette, die oben mit einem Ring, unten mit einem 
Haken endet. Sie hat ein oder zwei kleine Ketten mit einem 
Haken, der in die große Kette eingreifen und dadurch die Lange 
derselben verändern kann. Andere bekannte Ketten bezeichnet 
man als Ichigan, Koshihoso, Shipp (Cloisonné). Die 
Bambusstange, Jizaidake (Skizze 14); besteht aus einem 
hohlen Stück Bambus, dessen Knoten ausgebrochen sind, so 
daß ein Stock hineingesteckt werden kann. Dieser trägt unten 
einen Haken, an den der Kessel gehängt wird. Durch. Ver- 
stellen des Storkes erreicht man, daß der-Kessel etwas höher 
oder tiefer über dem Feuer hängt, Die Länge der Bambus- 
stange muß sich nach der Höhe des Zimmers richten; doch 
soll man darauf achten, daß der Bambus stets: sieben Knoten 
trägt, Die Stärke des Bambus ist festgelegt; der Durchmesser 
der Schnittfläche soll ungefähr ein Sun betragen. 

Die Kette soll im großen Teezimmer gebraucht werden, 
Lh. in einem Zimmer mit mehr als viereinhalb Matten’. Der 
TS Rap. 1X, 
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Bambushaken paßt zur strohbedeckten Hütte. Er ist deshalb 
in einem Zimmer heimisch, das solch einer Hütte zukommt. 
Man findet ihn in Sanjodaime, Mukögiri no Kozashiki 


Skisze 12. Tsuna 


die Schale so gehört sie zum Mit- 
telpunkt der Handlung. Sie ge- 
nießt die größte Rücksicht und 
wird vielleicht noch sorgfältiger ge- 
hüret als die Schale, 

Die Teebüchsen werden aus 
Lack, aus Holz, aus Bambus oder 
aus Steingut hergestellt. Die Lack- 
büchsen sind meist schwarz und 
bisweilen rot. Man sieht auch Büch- 
sen aus gepreßtem roten Lack, 
aus schwarzem Lack mit Ein- 
legearbeit und aus Goldlack (Ta- 
fel 12a), Die japanische Lackarbeit 
hat hier Kleine Wunder geschaf- 
fen, und auch der Uneingeweihte 





oder Sumiro}, 

4 Chairet, Die 
jüchse steht der 
Teeschale an Vorch- 
rung nicht nach: Wie 








Skieerz; Shite 1g 
Kusari Fizaidtake 


beugt sich ihrem Reiz, versteht die weiche Behandlung und 
gibt gern zu, daß ein so köstliches Gerät nur im Schutz einer 





1 5. Kap, IX. 


2 Eigentlich ist Chaire der allgemeine Ausdruck für Techüchse. Er 
wird aber oft der Natsume gegenubergestellt. Dann bedeutet Chaire 
die Tecbichse mit. Beutel im Gegensatz xur Natsume ohne Beutel (s 1), 


ar 
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seidenen Hülle aufbewahrt werden darf. Der Formenreichtum ist 
außerordentlich groß. Statt einzelner Beschreibung sei eine Skizze 
aus einem japanischen Buch wiedergegeben (Skizze 15a u. b). 
Die wichtigste Grundform ist die der Natsume, die als große, 


Onatsume, mittlere, Chünatsume, und kleine, Shönatsume, 





Skiere 15a. Terbüchsen nach Chaseki Shachinps 


die drei ersten Stellen der rechten Außenreihe einnimmt (Skizze 
15b). Natsume ist ursprünglich der Name einer Frucht, die 
ungefähr die Größe und die Form der Olive besitzt. Sie soll der 
Pflaume verwandt sein und ist von grüner oder rötlicher Farbe. 
Auf ihre Form soll der Ausdruck Natsumegata zurückgehen. 
An vierter Stelle folgt die Mentorinakatsugi, an fünfter 
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die Zugiri, Unter den übrigen seien nur noch einige hervor- 
gehoben; die Nakatsugi an siebenter Stelle, Fubuki an 
achter, Hiranatsume an dreizehnter, Taikai an fünfzehnter, 
Oimatsu an neunzehnter, Mimitsuki an dreiundzwanzigster, 
Suiteki an fünfundzwanzigster und Kinrinji an achtund- 
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Skiran 15h. Terbüchsen nach Chaseki 





awanzigster. Unter diesen sind besonders Hiranatsume (s. 
auch Tafel 12) und Oimatsu wichtig. Die Hiramatsume ist 
cine flache Form der Grundform Natsume; die Oimatsu 
fällt durch ihren Deckel auf, der sich um zwei Scharniere dreht 
(Waributa 

Büchsen aus unlackiertem Holz und aus Bambus (Tafel 13.) 








302 DIE MATERIELLE GRUNDLAGE 


sind selten. Für alle höheren Formen des Teckultes gebraucht 
man außer den Lackbüchsen meist kleine keramische Kunst- 
werke. Die Büchsen, die man für die höhere Form, den dicken 
‘Vee, Koicha wählt, nennt man Kojchaki oder auch nur 
Chaire schlechtweg. Bei dieser Zeremonie muß die Teebüchse 
einen Beutel tragen, Fukuro. Man sagt statt Fukuro auch 
O Shifuku. Der Beutel kommt nur eier kostbaren Büchse 
zu. Man kann nicht eine einfache Büchse mit einem Beutel 
bekleiden und sie dadurch in ein Gerät für eine höhere Zere- 
monie verwandeln. Die wertvollen keramischen Büchsen wer- 
den immer mir mit Beutel benutzt. Dementsprechend ver- 
langen sie immer eine höhere Behandlung. Lackbüchsen kom 
men bekleidet und unbekleider vor. Aus der Tatsache, da 
nur wertvolle Büchsen einen Beutel tragen, darf man nicht 
tumgekehrt schließen, daß eine unbekleidete Büchse nur ge- 
ringen Wert besitzt; Es gibt hochkünstlerische Lackbiichsen, 
die keinen Beutel tragen, 

Der Beutel wird aus Brokat oder Seidendamast herge- 
stellt; wertvolle alte Stoffe verwendet man dazu. Der Beutel 
ist stets gefüttert, Seine Anfertigung ist schwierig, da er genau 
zur Gestalt der Büchse passen muß. Alte Büchsen haben häufig 
mehrfach geflickte Beutel, wodurch ihr Wert jedoch keineswegs 
herabgesetzt wird. Es wäre sinnlos, einer schönen alten Büchse 
ein neues Kleid machen zu lassen, weil ihr altes schadhaft ist, 
Manche Büchsen besitzen mehrere Beutel, Man schließt den 
Beutel durch eine Schnur, deren Farbe zum Beutel passen soll. 
Der Länge der Schaur entsprechend unterscheidet man Futsu- 
no-fukuro, den gewöhnlichen Beutel, Chüo-bukuro, den 
Beutel mit mittlerer Schnur, und Nagao-bukuro, den Beutel 
mit langer Schnur. 

‚Gern bewundert der Europäer den Beutel aus antikem 
Brokat, aber schwer nur gelangt er zum Verständnis der kleinen 
keramischen Kunstprodukte, der schlichten braunen Töpfchen, 
die das Brokatgewand umkleidet. Grob und primitiv erscheinen 
sie ihm anfangs mit ihrer Glasur, die irgend wo willkürlich auf- 
hört (Tafel 13b, 14, 152). Dem Liebhaber aber genügt es nicht, sie 
inihren Beutel ausschwerem, altem Brokat zu hüllen (Tafel 15b), 
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ir vertraut sie sorgialtig einem Kasten aus Kiri-Holz! an; 
oft befriedigt ihn auch dieser Schutz nicht; das Büchschen im 
Brokatbeutel wandert erst in eine Holz- oder Bambusbüchse 
ese wird sorgfältig mit einem Deckel geschlossen 
Beutel gesteckt (Tafel 17), um dann in einem gut 
gearbeiteten Holzkästchen Schutz zu finden (Tafel 18), Die 
kleinen Teebüchsen sind Meisterwerke der japanischen Kera- 
mik, aber sie zeigen Ihren Reiz nur dem, der sich in Ihr Material 
und die Gesetze, die seine Formung und seinen Fluß bestimmen, 
hineingeleht hat. 

Die wichtigsten Formen der keramischen Büchsen sind 
Skizze 16nu.b) veranschaulicht. Beginnt man 
bei der Aufzählung wieder rechts in Skizze 16b und geht von oben 
nach unten, so lauten die Namen der ersten fünfzehn Büchsen: 














Nasubi Tsurukubi teki 
Hitachiobi  Rotei Yutö«chaire 
Taikai Dötakate Fukube-chaire 
Utsumi Karamono-heishi Urigata 
Marutsubo  Taru-no-chaire Tachibana 


Die Grundform für die keramische Büchse ist die an erster 
Stelle stehende Nasubj, Für die Beurteilung der keramischen 
Büchsen ist der Ursprungsort von großer Bedeutung. Die he- 
kanntesten Öfen sind: 


Sero Shigaraki Agano 
Takatori Iga Hagi 
Karatsu Higo Zexe 
Inbe (Bizen Satsuma 

Tanba Shidoro 





Unter den antiken Büchsen sind besonders die wichtig, 
die auf Töshirö zurückgehen, den Gründer der Seto-Sch 
Man findet Büchsen, die den Namen Töshirö tragen; viele 
seiner Kunstwerke werden aber auch als Töshirö Karamono, 
Koseto und Shunkei bezeichnet, Töshirö hieß eigentlich 
Katé Shirdzaemon. Unter seinen Nachfolgern sind die Ver- 








1 Der Kenner weil, daß zu jedem japanischen Gerät ein Kasten ge- 
hört. Hier wurde die Verpackung vewähnt, weil der Teebüchse ganz hesan- 
dere Sorgfalt zukommt. 
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treter der zweiten, dritten und vierten Generation berühmt. Die 
Werke des Künstlers der zweiten Generation, Töshirö, tragen 


Biene lelaısiele 
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Skizze 100. Tecbllchsen (Koid 





nach Chasekl Shüchinps 


men Shinchüko, diedes Künstlersderdritten Generation, 
den Namen Kinkazan-kama, und die Werke des vier- 
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ten Meisters, Tézaburd, heißen Hafu-kama. Daneben sind 
noch einige Kyötoer Künstler wichtig, von denen einige zur Zeit 
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Skicze 16b. Teehlichsen (Koichuki) nach Chaseki. Shachinpo 
des Teemeisters Shößt, die anderen zur Zeit des Rikyü wirkten, 
1S Kap. XXV 
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Die hohe Schätzung der Teebiichsen kommt in den Preisen 
zum Ausdruck, die für sie bezahlt werden. Gelegentlich. der 
Versteigerung der Schätze des Prinzen Shimazu im Marz des 
Jahres 1928 wurde die berühmte Teebiichse Matsuya Kata- 
tsuki, die einen Durchmesser von ungefähr fünf und eine Höhe 
von ungefähr zehn Zentimeter besitzt, für Yen 129 000.— ver- 
kauft!, Sie ist eine der fünf berühmtesten Terbüchsen Japans. 
Die vier anderen allgemein bekannten sind die Aburaya Ka- 
tatsuki des Vicomte Matsudaira, die Hatsuhana des 
Prinzen Tokugawa, die Gyokudö des Mito-Zweiges der 
Tokugawa-Familie und die Bunrin des Grafen Kuroda, 
Die Aburaya Katatsuki wird auf Yen 200.000.— geschätzt. 

Man sagt, daß diese fünf Büchsen von Rikyü als beste 
unter allen thm bekannten Büchsen beurteilt seien, und daß 
Hideyoshi® sic als Belohnung an seine Heerführer verteilt 
habe. 

Tafel (9, zeigt eine Karamono Taikni Chaire. Die 
Taikai ist eine flache Form, und diese Büchse besitzt nur eine 
Höhe von ı Sun 2,5 Bu. Deutlich ist der Deckel zu erkennen, 
der bei den keramischen Büchsen meist aus Elfenbein besteht, 
das innen mit Goldpapier beklebt wird. Karamono heißt 
eigentlich isches Ding", Meist versteht man darunter ein 
Gerät, das aus chinesischem Material hergestellt ist. Die Büchse 
besitzt zwei Beutel, deren Abbildung die Art der Verknüpfung 
erkennen läßt. Die Schnur ist durch die Maschen des Beutels 
gezogen und zusammengeknotet. Gerade gegenüber vom Knoten 
sicht man die Schnur heraus. Man hat dann eine Schlinge 
vor sich. Den rechten und den linken Teil dieser Schlinge 
kreuzt man so, daß der linke Faden nach oben kommt. Man 
zieht dann den oben liegenden Faden oberhalb der Kreuzungs- 
stelle durch den rechten Faden, Jetzt entstehen zwei Schlingen, 
die man so zieht, daß die untere doppelt so lang wie die obere 
wird. Jetzt fat man die untere mit beiden Händen und legt 
sie hinter die obere kürze Schlinge. Darauf zicht man das 
freie, geknotete Ende der Schnur durch die kurse Schlinge. 
































1 Ein Yen= 100 sen hat ungefähr den Wert von zwei Mark, 
2 Der tatsächliche Machthaber in der zweiten Hälfte des 16. Jalir- 
rues. 
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Bei einer Beschreibung erscheint dies Verfahren umständlich; 
in Wirklichkeit ist es schr einfach und hält den Beutel auf eine 
hübsche Weise geschlossen, Während diese Art der Verknüp- 
fung, die die gebräuchlichste ist, durch den oberen Beutel ver- 
anschaulicht wird, zeigt der untere eine abweichende Ver- 
schnürung, 

Schon vorher wurde erwähnt, daß. die Schnur des Beutels 
verschiedener Länge sein kann. Beutel mit langer Schnur, 
Nagao-bukuro, kann man für Oimatsu, Taikai, Hira- 
natsume und noch einige andere Techüchsen verwerten. Man 
zieht die Schnur zuerst genau wie immer durch den Beutel, 
‘Auf der dem Knoten gegenüberliegenden Seite zicht man sie 
40 weit wie möglich hervor, faßt die dabei entstehende weite 
Schlinge mit der rechten Hand von oben, mit der linken von 
unten, verschlingt die beiden Seiten dann so miteinander, dats 
zwei Schlingen entstehen, die man so zieht, daß sie genau 
gleich lang sind. Aus diesen doppelten Schnurenden bindet man 
eine gewöhnliche Schleife. Dabei wird das linke Schmurende 
zuerst nach der rechten Seite gelegt, das rechte Schnurende 
von oben darüber gelegt und dann wie bei einer Schleife üblich 
durchgezogen erhalten dadurch sowohl links wie rechts 
drei Schlingen; links liegt die doppelte Schleife oben, rechts 
die einfache, Alle müssen von genau der gleichen Länge sein 
(Vergleiche die Verknüpfung auf Tafel 17). 

5. Chashaku. Chashaku bedeutet Teelöffel, doch sicht 
solch ein Löffel ganz anders aus als der europäische Teelöffel 
(Tafel 206). Im allgemeinen ist er aus Bambus gearbeitet und 
etwa 6 Sun lang. Der Bambus darf gelblich oder rötlich braun 
sein, Er fängt schmal an der einen Seite an und breitet sich 
nach dem anderen Ende au aus. Dieses breite Ende ist mehr 
coder weniger stark nach oben ‚gebogen, wodurch der eigent- 
liche Löffel gebildet wird. Der Bambuslöffel besitzt meist 
einen Knoten, der dem breiten Ende näher liegt als dem schmalen. 
Einen einfachen Teelöffel kann man überall in Japan für sehr 
wenig Geld erstehen. Der Teeliebhaber macht jedoch auch 
bei diesem einfachen Gegenstande Unterschiede und betrachtet 
die Bambusarbeit sorgfältig. Für Löffel, die von berühmten 
Teemeistern gearbeitet oder auch nur gebraucht sind, werden 
gern hohe Summen bezahlt. Der Léffel wird in einer sauber 
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gearbeiteten Bambushülle (Tafel 20b) aufgehoben, die selbst 
wieder in einem Kasten Schutz findet. Der Teelöffel dient nur 
dazu, das Teepulver aus der Büchse in die Teeschale zu tun. 

Für die wirklich hohen Teezeremonien darf man einen 
Teelöffel mit Knoten nicht benutzen. Meist wählt man des- 
halb einen Löfel aus Elfenbein oder aus wertvollem Holz, 
Beliebte Holtarten sind Kokutan (Ebenholz), Shivan (San- 
delholz) und Akamatsu (eine besondere Art Kiefer), Man 
darf auch einen Bambuslöffel benutzen, der so geschnitten ist, 
daß er keinen Knoten trägt. 

6. Chasen, Dieses Wort läßt sich am besten mit Tee- 
schläger übersetzen. Bisweilen sagt man auch Tecquirl, Der 
‘Teeschliger sicht wie ein Pinsel aus (Tafel 21a). Seine Höhe 
beträgt ungefähr dreieinhalb Sun; doch kommen auch ganz 
abweichende Größen vor. Er wird aus einem Stück Bambus 
hergestellt. Man läßt das kurze Stück unter dem Knoten so, 
wie es ist. Es dient als Griff, Das obere Ende wird ganz fein 
gespalten, so daß Außerst dünne Bambusstreifen entstehen. 
Durch eine sehr kunstvolle Verknüpfung mit einem schwarzen 
Faden wird abwechselnd ein Streifen nach innen gebogen und 
einer stehen gelassen. Die inneren durchdringen sich an der 
Spitze und halten sich gegenseitig zusammen. Die äußeren 
breiten sich weit aus; doch an der Spitze biegen sie sich in 
einer sanften Kurve nach innen. Der Chasen wirkt äußerst 
graziös und zart, besonders solange er neu und noch nicht ge- 
braucht ist. Die Anzahl der außen stehenden Bambusstreifen 
soll hundert, siebzig oder achtzig betragen. Es ist die Dre 
lung in ein feines, ein grobes und ein mittleres Gebilde, ent- 
sprechend dem Shin, Sö und Gyo! Obwohl man im Unter- 
richt die Zahlen hundert, siebzig, achtzig lernt und im Ge- 
schäft den Teeschläger nach diesen Zahlen kauft, habe ich 
beim Nachzählen der von mir benutzten Schläger diese Zahlen 
nicht finden können, sondern ich bin auf folgende Zahlen ge- 
kommen: 60, 63, 64, 89, 04. Eine alte Vorschrift verlangt für 
die Shin-Form 57, für die Gyd-Form 46 und für die Sö-Form 
32 Streifent. 














"8. Kap. XXHl, 
2 Chashiti Kugeren Sha 
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Der Chasen ist kein Gegenstand der Kunstbetrachtung. 
Man benutzt am liebsten einen neuen, und er gehört zu den 
wenigen Geräten, bei denen man auf Alter keinen Wert legt. 
Aber dennoch muß man ihm zuerkennen, daß seine Feinheit 
und Zierlichkeit ästhetisch durchaus erfreuend wirken. Er ist 
so recht cin Repräsentant der Bambuskultur, die Japan wesent- 
lich ist. Man kann den Chasen in einer schützenden Halle 
aus Bambus, Chasenzutsu aufbewahren (Tafel 21a), 

7. Koboshi, Das Wort Spilnapf, das man im Lexikon 
für Koboshi finder, trifft die Bedeutung nicht recht, Es han- 
delt sich um eine Schale, die bestimmt ist, das Wasser aufzu- 
nehmen, mit dem die Teeschale ausgewaschen ist. Obwohl 
sich das Koboshi als Hausgerät bereits bei einigen westlichen 
Völkern eingebürgert hat, ist ihm doch in der westlichen Kunst- 
betrachtung keine Beachtung geschenkt. Der Grund liegt wohl 
darin, daß wirklich künstlerische Stücke nicht so zahlreich an- 
zutreffen sind wie bei vielen anderen Teegeräten. Am meisten 
beachtet der Europäer noch das Koboshi aus Bronze und 
übersicht leicht die schönen Stücke keramischer Art (Tafel 1b). 
‘Am wichtigsten sind folgende Produkte 









Nanban Shigaraki 
Bizen Seto 
Inbe Takatori 
Iga Raku, 


Unter den alten Gefäßen gibt es solche aus chinesischer Bronze, 
Sahari. Der Kenner liebt das Magekoboshi (Tafel 20a), das 
gleicher Art wie dus entsprechende Mizusashj ‚gearbeitet 
ist und wie dieses auf Rikyü zurückgeht, Ex soll 2,5 Sun Höhe 
besitzen. Im übrigen liegen die Masse für das Koboshi nicht 
fest. Seine Größe ist ziemlich veränderlich. 

8. Futaoki. Das Futaoki trägt den Deckel des Kessel: 
Während man Wasser aus dem Kessel schöpft, muß man seinen 
Deckel abnehmen, und um ihn, der heiß und feucht ist, nicht 
unmittelbar auf die Matte zu legen, die den Boden bedeckt, 
führt man dieses kleine Hilfsgerät ein, das man etwa als Deckel- 
träger bezeichnen kann, Die einfachste Form des Futaoki 
wird aus Bambus geschnitten. Irgend ein Stückchen Bambus 
würde diesen Zweck erfüllen; doch wählt man cin Stück: mit 
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‚Knoten und schneider es so, daß die Höhe 1 Sun 8 Bu beträgt, 
Die Scheidewand, die sich am Knoten findet, wird durchlöchert, 
und dieses Loch hat meist die Form eines fünfzackigen Sternes; 
doch kommen auch andere Löcher vor. Außerordentlich groß 
sind die Qualititsunterschiede des Bambus und seiner Bear- 
beitung. Der Liebhaber schätzt die Maserung, die Glätte des 
Schnittes und die Zeichnung der braunen Flecke des Bambus, 
Wichtig ist auch die Art der Knotenbildung (Tafel 22). Die 
Stärke wird verschieden gewählt und soll. sich nach der Größe 
des Deckels richten. 

Man nimmt an, daß man früher Bambusstücke ohne Knoten 
wählte, später aber Stücke mit Knoten bevorzugte, weil sie 
ein volleses, inhaltsreicheres Bild geben Es ist Sitte geworden, 
Bambusstücke, die direkt oberhalb des Knotens geschnitten sind, 
im Sommer, das-heißt im Zusammenhang mit dem Furo zu be- 
nutzen, Für das Ro im Winter wählt man ein Futaoki, dessen 
Knoten weiter unten liegt (Tafel 23). Bambusstücke ohne Knoten 
können sowohl im Winter wie im Sommer verwandt werden. 

uber dem Bambusfutaoki gibt es noch viele andere 
Arten. Sie besitzen alle einen höheren Rang als das Bambus- 
futaoki, das nur niedrig eingeschätzt wird. Am bekanntesten 
sind unter den übrigen die sogenannten Shichishu, die sieben 
Arten. Ihre Namen heißen: Hoya (Tafel 24, 26b), Sazac 
(Tafel 264), Mitsuba (Tafel 263), Kogotoku (Tafel 27a), 
Kani (Tafel 26c), Tkkanjin (Tafel 27b), Sankanjin (Tafel 
25b). Beim Unterricht lernt man sieben wichtige Futaoki in 
Form eines Gedichtes: 
SAA AB Kani sazac 
CORRS Hoya ya mitsuba ni 
(kM PM Kogotoku ya 
Bmrer In-no-futaoki 
e x Sate wa kakurega, 
[3 
Dieses Gedicht ist nichts als’eine Aufzählung von sieben Fu- 
taoki. Doch stimmen nur die ersten fünf Namen mit fünf der 














| Das war vor dem Teemeister Rikyü. Ich folge hier und bei den 
Weiteren historischen Bemerkungen über Futuoki im allgemeinen den Vor. 


Nesungen von Profesor Y. Imaizumi an der Tökys Bijitau Gakka über 
Teezeremonie. 





RATE FÜR HAKOBIDATE au 


‚oben gegebenen überein. Im Gedicht kommen Ikkanjin und 
Sankanjin nicht var; statt dessen werden die beiden Arten 
In-no-futaoki (Skizze 17d) und Kakurega hineingenom- 
men, In-no-futaoki bedeutet Inschrifts-Futaoki, und dieser 
Name geht auf eine Inschrift an der Querseite zurück. Er muß 
so aufgestellt werden, daß die Schrift richtig orientiert ist, 
Kakurega bedeutet „Hütte, Zufluchtsort‘“. 

Die Futaoki sind oft aus Bronze gearbeitet; daneben gibt 
es hübsche keramische Stücke. Die einfachen Futaoki, die 
beim Unterricht gebraucht werden, sind teils grobt Bronze- 
arbeiten, teils bestehen sie aus grünlichem Ton. Über die 
sieben bekannten Arten sind noch, einige Bemerkungen zu 
machen. 

a) Hoya, Dieses Futaoki betrachtet man als die Grund- 
lage aller; es ist am wichtigsten und besitzt den höchsten Rang, 
so daß es für alle Zwecke genügt. Es trägt deutlich die Form 
des Räuchergefäßes, auf das es sich auch historisch zurück- 
führen läßt. Es soll aus Indien stammen und ist von China 
her nach Japan gewandert. Als Träger für den Kesschleckel 
kann es nur benutzt werden, nachdem sein eigener, für den 
Weihrauch durchlöcherter Deckel geöffnet und umgekehrt auf- 
gelegt ist. 

b) Sazac. Sazar ist eine Muschel, und nach ihr ist dieses 
Futaoki gebildet und benannt. Diese Muschel besitzt stark 
hervortretende Höcker, die beim Aufstellen den Boden he 
rühren und zu ihrer Stabilität beitragen, Der Muschelmund 
liegt beim Gebrauch oben. 

¢) Mitsuba. Dieser Name bezeichnet eine Klecart mit 
dreiteiligem Blatt, Das Futaoki besteht aus zwei gekrümmten 
Flächen, die jede in drei Spitzen auslaufen. Die Mitten der 
beiden Flächen legen sich aneinander, und zwar so, daß, wenn 
man das Futaoki auf die drei Spitzen der einen Fläche stellt, 
die Spitzen der anderen nach oben ragen und immer eine obere 
Spitze genau in der Mitte zwischen zwei unteren Spitzen sich 
erhebt. Die drei Spitzen sind gleichwertig; doch muß eine von 
ihnen bei der Benutzung auf den Platz des Gastes! gerichtet sein, 

d) Kogotoku. Dies ist ein kleiner Dreifuß, genau wie 

















1 Genauer: des ersten Gastes, S, Kup. X- 
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der große Gotoku, der den Kessel trägt. Bisweilen sagt man 
auch einfach Gotoku. Man verwertet ihn am liebsten bei 
Tsurugama. Auf keinen Fall darf man einen Kogotoku 
benutzen, wenn schon ein Gotoku für den Kessel in Gebrauch 
ist, Man stellt ihn mit dem Ring nach unten auf, so, daß einer 
der Füße nach dem Gast gerichtet ist. Dieser kleine Dreifuß 
leitet sich von einem Lichthalter ab. 

¢) Kani, Dieses Wort bedeutet eine Krabbe. Das Fu- 
taoki ist eine stark stilisierte Krabbe, die auf ihren fast senk- 
recht stehenden. Beinen ruht, die sich rechts und links dicht 
aneinanderschließen. Die Krabbe muß dem Gast ihr Gesicht 
zuwenden. 

f) Ikkanjin. Ikkanjin ist ein Koreaner. Das Futaoki 
besteht aus einem Brunnen, an den sich ein koreanisches Kind 
anklammert: Die Japaner fassen die Figur als chinesisches 
Kind auf. Dieses Futaoki leitet sich wieder von einem Räucher- 
gefäß ab. 

g) Sankanjin. Hier handelt es sich um drei Koreaner. 
Sie fassen sich an die Hände, so daß ihre Arme einen geschlos- 
senen Ring bilden. Zwei Figuren sollen gleich sein und sich 
von der dritten unterscheiden. So kann die dritte Figur etwa 
einen Haori (Überwurf) über dem Kimono tragen. Die aus- 
gezeichnete Figur muß dem Gast zugewandt sein. 

Diese sicben Formen sind etwas veränderlich und können 
als. persönliche Arbeit eines Künstlers einen neuen Ausdruck 
gewinnen, Die meisten dieser Formen stammen aus China und 
haben dort ursprünglich einen anderen Zweck erfüllt. Erst 
nachträglich hat man sie als Futaoki benutzt. Man hat 
immer nach neuen Formen gesucht und hat dabei verwertet, 
was sich irgend wie eignete. So hat man auch einfach Pflanzen. 
formen übernommen. Ein Beispiel ist das Lotusblatt, Kayo, 
in der üblichen Stilisierung (Skizze 178). Auch die Blüte 
Kikyö, Platycoden gerandifiorum, kommt vor (Skizze 170). 
Eine andere Verwertung. einer Blüte, der Pflaume, zeigt das 
in Tafel 253 gegebene Futaoki, Die alte Form des Leuchters 
regte zum Vagaku an mit drei, seltener mit fünf Beinen (Skizze 

)i die Form der Trommel gab das Taikoda (Tafel 25¢) 
utaoki gehen in ihrer Form auf alte Geräte des Zen. 
kultes zurück, so die Glockenform verschiedener Gestalt, die 
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als kirchliches Gerät Suzu, als Glocke der Postpferde Ekiro 
genannt wird, 

9, Hishaku (Tafel 28). Dies ist ein Schöpflöfiel aus 
Bambus. Man verwendet ihn dazu, heißes Wasser aus dem 
Kessel in die Teeschale zu gießen oder dem Mizusashi kaltes 
Wasser zu entnehmen. Er ist dem Schöpflöffel des täglichen 
‚japanischen Gebrauches durchaus ähnlich und besteht wie dieser 











d 


Skizze 17. ‚Futaoki 
a) Kayo, b) Yagaku, ¢) Kikyd, d) In-no-futaoki 


aus Kelle und Stiel. Die Kelle, Kö, wird aus einem stark aus- 
gehöhlten Stück Bambus gefertigt, dessen Knoten durch seine 
Scheidewand den Boden bildet. Die Kelle ist glatt bearbeitet, 
wohlgefällig in der Form und durch die starke Aushahlung 
ganz dünn und fein. Der Stil, E, verbreitet sich an der Ein- 
satzstelle in die Kelle. Er ist oben flach und unten gerundet. 
Die obere flache Seite zeigt die unbearbeitete rohe Bambus- 
As Mor, ¥ als 2 
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oberfläche, Ungefähr in der Mitte ist ein Knotenpunkt. Am 
Ende ist der Stil abgeschrägt. Geht der Schnitt in der Richtung 
von der Rinde zum Mark, so ist es ein Winterlöffel, umgekehrt 
ein Sommerlöffel. Im Sommer bevorzugt man zudem eine 
kleine, im Winter eine große Form. Wie beim Chasen be- 
nutzt man am liebsten ein neues, noch ungebrauchtes Hishaku 
(s. auch Tafel 57b, 58, 59). 

10. Fukusa. Das Fukusa ist ein seidenes Tuch von 
Jetichtond roter, violetter oder auch brauner Farbe. Die braune 
Farbe paßt zum gesetzten Alter. Die rote Farbe darf nur ein 
ganz junger oder ein schr alter Mensch wählen. Die violette 
Farbe wird als div gewöhnliche betrachtet; doch wird in Wirk- 
lichkeit das rote Tuch sehr viel benutzt. Das Fukusa mit 
ungefähr 9,0 Sun mal 9,5 Sunt oder genauer 1g mal 21 Matten- 
körner®. Das Fukusa ist doppelt; drei seiner Seiten sind zu- 
sammengenäht, die vierte entsteht beim Umfalten, Dieser Unter- 
schied in den Seiten ist für den Gebrauch wesentlich. Um das 
Fukusa für den Gebrauch fertig zu machen, muß'man es acht- 
fach zusammenfalten. Man hält es so, daß der geknickte Rand 
rechts ist (Skisze 183), und legt die beiden oberen Ecken zu- 
sammen (b). Dann faßt man die beiden doppelten Ecken 40, 
daß der einfache, .d. i, der ungenähte Rand nach außen, also 
vom Körper abgewandt ist (c). Jetzt legt man die beiden dop- 
pelten Ecken wieder zusammen, so daß die vier Ecken auf 
einander liegen, Man hält es so, daß der einfache Knick unten 
und die vier Ecken rechts oben sind (d), und schlägt die rechte 
Hälfte über die linke (e), Der Tecliebhaber soll immer ein 
Fukusa im Kimono tragen. 

11. Chakin, Das Chakin ist ein Tuch aus grobem 
weißen Leinen, Es ist ungefähr ı Shaku lang und knapp 5 Sun 
breit. An den Schmalseiten läuft die Kante des Gewebes, die 
Längsseiten sind bestochen. Beim Herausnchmen aus dem 
Wasser, in das es vor dem Gebrauch gelegt wird, faßt man cs 
mit Daumen und Zeigefinger beider Hände an zwei gegenüber- 
liegenden Ecken und hebt es so hoch. Man faltet cs vierfach 























Obwohl es sich hier wm Stoff handelt, ist Kunezashi genommen, 
so daß die früher gegebenen Grüßen gelten, 
28. Kap, IX 
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und ringt es tüchtig aus. Dann streckt man alle vier Seiten 
und legt es der Länge nach dreifach zusammen. Mit Daumen, 
Zeige- und Mittelfinger der rechten Hand wird es gefaßt, über 
den Daumen der linken Hand geführt, und dann wird auch die 
andere Schmalseite mit der Rechten ergriffen. Es ist dadurch 
der Länge nach in zwei Teile geteilt, Jetzt hält man die Finger- 
spitzen der linken Hand von hinten gegen die Mitte und legt 
die beiden freien Enden mit der rechten Hand gegen den 
‚Rücken der linken Finger, Das Tuch ist jetzt vierfach gefaltet, 
faßt es leicht mit den Fingern dor rechten Hand am Knick 


meee 
aA 


Skizze 18, Falten des Fukusa 

















ht die linke Hand fort. Die linken Finger fassen das Tuch 
. tind die rechten falten es in der Längsrichtung noch 
einmal so um, daß ein Drittel (das ist also cin Zwalftel der Ge- 
samtlänge) hinten liegt. Besonders dieser letzte Knick muß 
schr leicht erfolgen. Das Tuch ist jetzt fertig und wird so in 
die Teeschale gelegt, ein Drittel der Länge nach unten gewandt, 
die beiden anderen Drittel nach oben, der Knick auf der dem 
Beobachter abgekehrten Seite der Schale. 

12. Kashi no utsuwa oder Kashiki (Kuchenschalen), 
Für trockenen, oblatenartigen Kuchen, Higashi, benutzt man 
eine flache tablettartige Form; sie wird mit dem allgemeinen 
Ausdruck für Tablett O Bon bezeichnet (Tafel 29a), Bisweilen 


22° 











316 DIE MATERIELLE GRUNDLAGE 


wird statt dessen auch ein Teller, Sara, gewählt. Für gefüllt 
Kuchen, Mushigashi, benutzt man eine irdene Schale, die 
mit dem allgemeinen Ausdruck für Schale Hachi benannt 
wird (Tafel 296), Man wählt einfache Kuchenschalen, möglichst 
ohne Schmuck, und achtet darauf, daß die Farbe der Kuchen 
mit der der Kuchengeräte harmonisiert, Das O Bon ist ein 
flaches Holzbrett mit einem Rand; oft ist es dunkelrot oder 
schwarz lackiert. Während man im gewöhnlichen Leben solche 
Kuchenplatten meist-äuf einen Untersatz stellt und Kuchen- 
stäbchen dazulegt, ist beides im Teezimmer nicht Sitte, Zu 
den gefüllten Kuchen gehört jedoch ein Paar Kuchenstäbchen. 
Sie gleichen denen des täglichen Gebrauchs, müssen aber dem 
Stil des Teckultes in ihrer Ausführung angepaßt sein (Tafel joa). 
Außer diesen beiden Hauptformen der Kuchenschale gibt es 
auch ganz. kleine Büchsen aus Bronze, die an unsere Theater- 
bonbonnieren erinnern (Tafel 306), 

13. Kasten für Teegeräte für Lernende. Schließlich 
sei noch eine Zusammenstellung von Teegeräten erwähnt, die 
man überaus häufig sieht. Es handelt sich dabei um einen 
Kasten, in dem sämtliche Teegeräte Platz finden, die für den 
ersten Tecunterricht gebraucht werden. Der Inhalt ist mehr 
oder weniger vollständig. Man kann auch Geräte austauschen 
oder ergänzen, Es handelt sich ja hierbei nicht um ein strenges 
Teegerit sondern um eine handliche Zusammenstellung für 
den Anfänger. Die einzelnen Tecgeräte stehen überei 
Der Raum ist jedesmal durch ein Querbrett abgetrennt. Der 
Kasten, den ich bemitze, ist ı Shaku 4,7 Sun hoch, 3,8 Sun 
breit und ebenso tief. Er wird oben durch einen Metallhaken 
getragen. Die vordere Seite }äßt sich herausnehmen. Ganz 
unten steht die Spülschale; darüber ist der Platz für das Wasser 
gefäß; in der nächsten Abteilung finden zwei Teeschalen, eine 
Winter- und eine Sommerschale, Platz. Der Schöpflöffel steht 
links vorn; er greift in einen Einschnitt des obersten Brettes 
‘cin und füllt fast die Hälfte der obersten Abteilung. Alle übrigen 
Geräte, Teebüchse, Futaoki, Teeschlager, Teelöffel und auch 
ein Weihrzuehbüchschen? finden teils neben, teils in den bis- 
her genannten ihren Platz, 








‚ander, 
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Kapitel II 
TANAMONO 


Mit den Geräten, die im zweiten Kapitel beschrieben sind, 
kommt man nur bei der Form aus, die man Hakobidare nennt, 
und bei der jeder für den Gebrauch nötige Gegenstand während 
der Zeremonie ins Zimmer hereingebracht wird, Daneben gibt 
es aber Hilfsgeräte, Tanamono, auf denen man einen Teil 
der nötigen Dinge schon im voraus aufstellen kann, Im allge- 
meinen versteht man unter Tana ein Wandbrett; aber in diesem 
Fall reicht der Begriff Wandbrett nicht aus. Tanamono um- 
schließt eine große Reihe aus Holz gearbeiteter Gestelle. Man 
findet darunter Bretter, Tische, Schränke, Kästen und Wand- 
bretter oder vielmehr Dinge, die wir so bezeichnen würden. 
Der Japaner gebraucht nur den Ausdruck Tanamono und 
führt keine weiteren Unterscheidungen mehr ein. Es handelt 
sich um sehr schöne Holzarbeiten; denn der Japaner ist Meister 
in der Beurteilung und Bearbeitung des Holzes. Da das Holz 
in Japan vielfach roh benutzt wird, kommt der eigene Charakter 
des Materials stark zum Durchbruch. 

1. Bretter. Zwei Formen sind zu erwähnen, das Oita 
und das Nagaita 

1. Das Oita (Skizze 78a, b) geht auf Rikyü zurück. Es 
wird nur in Verbindung mit einem Furo,also nur im Sommer 
gebraucht. Bisweilen ist es quadratisch; dann zeigt es folgende 
Maße: 

Seitenlänge 1 Shaky 4 Sun 
Starke 6 Bu. 
Es kantı aber auch folgendermaßen hergestellt werden: 
1 Shaku 4 Sun 
Breite en 
Stärke 6 Bu. 
Das Oita wird aus dem Holz der Paulownia imperialis ge- 
arbeitet und schwarz lackiert. 
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2, Nagaita (Tafel so), Ihm kommt eine weit größere Be: 
deutung als dem vorigen zu. Es gchört zu den wichtigsten und 
angeschensten Formen unter den Tanamono: Man benutzt 
es im Sommer und im Winter; doch wählt man im Sommer 
ein etwas gräßeres Brett als im Winter. Das bekannteste Na- 
gaita wird aus dem Holz der Paulownia imperialis hergestellt 
und schwarz lackiert, Der Lack wird so aufgetragen, daß die 
obere und untere Fläche deutlich die schöne Maserung des 
Holzes erkennen lassen, während die Ränder ganz Lackcha- 
rakter tragen und das darunter liegende Holz vollkommen ver- 
deckt ist. Die Mabe sind 











für das Winterbrett: für das Sommerbrett: 
Lange 2 Shaku 4 Sun 4 Bu 2 Shaku 8 Sun o Bu 
Breite ob yt 18 a 
Stärke au 6 





Dieses Nagaita geht auf Rikyfi zurück, doch gibt es auch 
ein naturfarbenes Nagaita aus dem Holz der Paulownia im- 
perialis, das dem Teemeister Sonsöt zugeschrieben wird. Seine 
Maße sind: 


Länge 2 Shaku # Sun o Bu 


Bree 3, sq 58) wi} Si 
© 6 











Beim Nagaita sowie bei dem später zu beschreibenden Daisu 
reichen die im vorigen Kapitel geschilderten Geräte nicht aus; 
Es tritt zu ihnen meist noch ein Shakutate. Hierunter ver- 
steht man einen Ständer für den Schöpflöffel, der aber außer 
dem Schäpflöftel auch noch die Feuerstäbchen® aufnimmt. Er 
wird meist aus Bronze hergestellt (Tafel gta), doch findet man 
auch keramische Stücke (Tafel 31b). 

IL Tische. Die Tischchen und die weiter unten zu be 
schreibenden Schränkchen sind der westlichen Kunstbetrachtung, 
nicht entgangen. Geschnitzte und mit feinen Lackarbeiten ver- 
zierte Tische und Schränke, wie sie der Teemeister Kobori 
Ensho benutzt hat, sind auch heute noch beim Antiquitäten- 
händler Japans zu finden. Uns interessieren hier hauptsächlich 








1S. Kap. XXV 
35. Kap, IV, 
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die strengen Grundformen der klassischen Teeschule. Die 
Wiedergabe beschränkt sich im allgemeinen auf die in Japan 
übliche Skizze, nach der sich der Hersteller richtet. 

3. Marujoku (Skizze 19u. Tafel 37b u. 58), ein Tisch aus 
naturfarbenem Holz der Paulownia imperialis; er geht auf Ri- 
kyü zurück und darf im Sommer wie im Winter gebraucht 
werden. Man kann das Marujoku ganz auseinandernehmen 
und wieder zusammensetzen. Die einzelnen Teile müssen des- 
halb sehr gut gearbeitet werden. Dies gilt be- 
sonders für die acht kleinen Einsatzstücke, 

Hishi, die paarweise die Tischbeine oben 
und unten festhalten. Das Holz der Paulownia 
imperialis ist so weich, daß es bei jedem schwa- 
chen Druck deformiert wird. Will man den 
kleinen Tisch zusammensetzen, so muß man 
verstehen, sein Holz richtig zu behandeln. Sind 
die Einsatzstücke bei trockenem Wetter zu klein 35 yo 
geworden, so legt man ein feuchtes Tuch da-  Marujoku 
rauf und erwärmt sie mit einer japanischen nach Chada Hökan 
Plätte. Auf die Weise lassen sich auch Druck- 
stellen wieder entfernen. Sind die Teile zu groß, »0 müssen sie 
umgekehrt am Holzkohlenfeuer getrocknet werden. Die Malle 
sind: 

für die obere Platte: für die untere Platte: 
Durchmesser 1 Shaku o Sun 2 Bu 1 Shaku ı Sun o Bu 
Stärke 430 Su 
Die Entfernung zwischen den beiden Platten ist ı Shaku 3 Sun 
3 Bu. Die Stärke der Pfeiler beträgt 7 Bu: Die Festlegung 
der Maße geht bei diesem Tisch wie auch sonst bei Tanamono 
noch bedeutend weiter. Auch für die Abschrägung der Kanten, 
Men, wird das Maß gegeben. Die verschiedenen japanischen 
Bücher zeigen jedoch kleine, wenn auch unbedeutende Ab- 
weichungen in den Maßen. 

Dem Marujoku ähnelt ein Tischchen, das erst ganz 
neuen Ursprungs ist, Es besteht aus einer viereckigen Grund- 
fläche aus Kiefernholz und einer runden Tischplatte aus Zedern- 
holz. Beide sind durch zwei Bambuspfosten verknüpft (Skizze 20). 
Dieses Tischchen soll im zehnten Jahre Meiji (1878) zuerst 
gebaut sein. Zu jener Zeit bestand ein Streit zwischen den drei 
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verschiedenen Richtungen der klassischen Teeschule, Senget. 
Ein Priester des bekannten Tempels Daitoku-ji in Kyoto 
brachte eine Versöhnung zustande und schenkte jeder Sekte 
ein solches Tischchen, damit sie sich stets an die Versöhnung 
erinnere, Der Name des Tisches bewahrt die Erinnerung an 
die Entstehung. Er lautet Sanwadana, Drei-Frieden-Tana®, 
Ich habe solch ein Tischchen nur einmal bei der Teelchrerin 
Endö in Tökyö geschen. Gelegentlich einer größeren Tee- 
gesellschaft zeigte Frau Endo ihren Schülerinnen den Tisch und 
machte darauf aufmerksam, daß durch die geschickte Verbindung 
der beiden Tischplatton durch Bambus es möglich wäre, sowohl 
ein Feuerbecken aus Bronze, wie aus Eisen zu verwerten? 

4. Yohödana. Man unterscheidet bei diesem Tisch zwei 
Arten; die eine (Skizze 218) hat gradlinige Ecken, die andere 
(Skizze 21h) ist an den Ecken etwas abgestumpft. Die erste wird 
dem Teemeister RikyQ, die zweite dem Tecmeister Kögin zu- 
geschrieben. Doch kommt es auch vor, daß die zweite als Rikyü 
Konomi, Rikyüs Geschmack, bezeichnet wird, Beide sind 
aus naturfarbenem Holz der Paulownia imperialis hergestellt 
und können zu jeder Jahreszeit benutzt werden Die Maße sind: 














Rikyü Konomi: Kögin Konom! 

Hohe innen ge- 

messen 1 Shaku 3 Sun 9 Bu 1 Shaku 3 Sun 3 Bu 
Länge der oberen 

Platte Be Fe 1 1 » § 
Breite der oberen 

Platte DS dle Aw N a Nene 
Stärke der oberen 

Platte Alan 
Stärke der Pfosten TE 
Länge der unteren 

Platte Va In Te Son 27 
Breite der unteren 

Platte De a Cais) te vaNee ei 
Stärke der unteren 

Platte 450 





1 Es sind dies Omoce, Ura und Mushacnockoji 
2 Nach Chadd 10 Kéds, S. 143. 3 8. Kap XXI. 
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Aus der Zeichnung ist zu erschen, daft in beiden. Brettern, 
dem oberen wie dem unteren, der Rand an zwei Seiten einge- 
legt ist, Man bezeichnet solch ein eingelegtes Stück als Hashi- 
bami. Wenn es au einer Tanamono gehört, so gibt man stets 
sein genaues Maß an; in diesem Falle ist es 8 Bu breit, 


ser 





Skirze 20 
Sanwadana Skinze at 
nach Chadöro Kod Yohölana nach Chadd Hokanı 


5. Kuwakojoku (Skizze 23). Wieder Name besagt (kuwa 
Maulbeerhaum), handelt es sich um einen Tisch aus Maulbeer- 
holz. Die Maße sind: 
Gesamthöhe 1 Shaku 7 Sun o Bu 
Entfernung zwischen 

oberem u. mittlerem Brett 1 4 30% 7 
Entfernung zwischen 

mittlerem u. unterem Brett 2 
Stärke d. oberen Brettes 4 

ow mittleren u. 4 

4 





vn tnteren 1 
„ ‚der Pfeiler 
Länge d. oberen u. mit. 





Brettes 9 4 0% 5 Rin 
Breite d. oberen u. mittl, 

Brettes 9 
Länge d. unteren Brettes 9 ec 
Breite „ oy ” I ud Son 


Die Pfeiler erweitern sich zwischen mittlerem und unterem 
Brett. Dabei geht ihre Stärke von 4 Bu auf 5 Bu § Rin über 
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(6. Nebenzeichnung). Man bezeichnet dies als Karaashi, d. i. 
chinesischer Fuß. 

Die aus Maulbecrholz hergestellte Form geht auf den Tec- 
meister Nyo Shinsai zurück. Aus Kiri, d. i, Paulownia im- 
perialis, wird sie dem Teemeister Gensö zugeschrieben, und 
dieFormausIkkam- 
baris soll dem Ge- 
schmack des Teemei- 
sters Sözen entspre- 
chen. Auch dieser 
Tisch darfim Winter 
wie im Sommer ge- 
braucht werden, 

6. Sanjüdana 
(Skizze 22), Sie erin- 
nertandievorige Art, 
besitztaberim ganzen 





Skisze 22 Skizew 23 vierBretter. WieKu- 
Sunjadana, Kuwakojoku  wakojaku kommt 
noch Chadd Hakan mach Chat Hökah uch dieser Tisch in 


drei Ausführungen 
yor, und zwar geht die Ausführung in Maulbeerholz wieder auf 
Nyo Shinsai, die in Kiri auf Genso und die aus schwarzem 
Ikkambarilack wieder auf Sözen zurück. Im Gegensatz zum 
varigen Tisch ist in diesern Fall jedoch die Lackform die beliebteste. 
Wie die vorangehenden Tische ist auch dieser für jede Jahres 
zeit passend. Die Maße sind: 





Gesamthöhe 2 Shaku 2 Sun 6 Bu 

Entfernung zwischen öberstem u. 
zweiten Brett 

Entfernung zwischen zweitem u. 
drittem Brett 

Entfernung zwischen drittem u 
unterste Brett Yh TO ee 

Höhe der Füße 8 


4 Uskambari bedeutet einen Lack, der auf viele, sich Ghereinander 
legende Schichten von Papier Rufgeiragen ist, Dieser Lack wird haupt. 
sächlich in Nagoya hergestellt. 
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Stärke der Bretter 4 Bu 
Seitenlänge der Bretter ı Shaku 2 Sun 1 „ 
Stärke der Pfeiler 5... 3 Bin 


7. Daisu. Es gibt drei wichtige Daisu, und sie gehören 
zu den vornehmsten Tanamono. Es sind dies der Take- 
daisu (Skizze 80) nach dem Teemeister Jükö, der Shin-no- 
daisu nach dem Teemeister Rikyd (Skizze 24) und der Ku- 
Wadaisu (Skizze 25a) nach dem Teemeister S Alle 








Skiere 24. Shin-no-daisu nach Chada Hakan 
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a) Kuwudaisu nach Chad® Hakan b) Shoddana nach Chado Hakan 
Skinze 25 


Daisu bestehen aus zwei Platten, einer Tisch- und einer Grund- 
platte Takedaisu und Shin-no-daisu besitzen vier Pfosten, 
Kuwadaisu nur zwei Beim Takedaisu sind dic beiden 
Platten aus Kiriholz und die Pfosten aus Bambus; nach seinen 
Pfosten wird er Bambus (Take)-Daisu genannt. Der Shin- 
no-daisu wird ganz aus Kiri hergestellt; im Gegensatz zum 
unbearbeiteten Takedaisu ist der Shin-no-daisu lackiert. 
Der Kuwadaisu wird aus Maulbeerholz angefertigt (vgl. Ku- 
wakojoku). Die Maße sind: 
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Takedaisu 
Höhe 1 Shaku 8 Sun ı Bu 
Länge der Deckplatte iy ae u 
Breite der Deckplatte EN ” 


Stärke der Deckplatte 
Länge der Grundplatte 2% 
Breite der Grundplatte 
Stärke der Grundplatte 
Stärke der Pfosten 


Shin-no-daisu 





Höhe 2 Shaku 
Länge der Deckplatte sr 
Breite der Deckplarte In 
Stärke der Deckplatte 

r Länge der Grundplatte BU 0 we 
Breite der Grundplatte Re Ae ate 
Stärke der Grundplatte Eur, 


Stärke der Pfosten 





Kuwadaisu 
Höhe 1 Shaku 8 Sun 5 Bu 
Länge der Deckplatte 2 Eran erp 
Breite der Deckplatte Lf oR otters 
Starke der Deckplatte Fe 
Länge der Grundplatte RN 
Breite der Grundplatte a 
Stärke der Grundplatte ee: 
Stärke der Pfosten 7 


Beim Takedaisu ist Anzahl und Abstand der Knoten an den 
Bambuspfosten genau vorgeschrieben. An der den Gästen zu- 
gewandten Breitseite müssen die beiden Pfosten je drei, an der 
anderen je zwei Knoten besitzen, Es kommen aber auch Vor- 
lagen vor, bei denen die beiden sich diametral gegenüberliegen- 








1 Beim Takedaisu ist die lichte Höhe, bel Shin-no-daisu und 
Kuwadaisu die Gesamthöhe ungegeben, 
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den Pfosten die gleiche Anzahl von Knoten aufweisen. Die 
Bambusstäbe sind so hergerichtet, daß der Tisch sich bequem 
auseinandernehmen und wieder zusammensetzen läßt, und zwar 
geschieht dies mit Hilfe von kleinen Holzpflöcken. Auch der 
Kuwadaisu läßt sich auseinandernchmen, Die Einrichtung 
ist wie beim Marujoku. 

Eine vollständige Liste aller Daisu muß sieben verschie- 
dene Formen aufzählen: zwei Formen des Shin-no-daisu, 
eine größere für den Sommer und eine kleinere für den Winter; 
Kuwadaisu für den Winter, Takedaisu für Sommer und 
Winter; Koraidaisu! für den Winter (Skizee 26), Tsuma- 
kuredaisu für den Winter und Kyüdaisu für Sommer und 
Winter. Wie der Kuwadaisu, so gehen auch Korai- und 
Tsümakuredaisu auf den Teemeister Sötan zurück. Der 
Kyüdaisu wird dem Teemeister Rikyüt zugeschrieben. Kyü- 
daisu und Tsumakuredaisu besitzen wie 
der Kuwadaisu nur zwei Beine, alle abri- 
gen ruhen auf vier Stützen, Der Tsu- 
makuredaisu zeigt einen mit Zinnober 

lackierten Rand, 
dem er seinen 
Namen verdankt. 
Erwähnt werden 
muß, daß beim 











Skizze 26 Daisu das Do- stieze 27. Kögindana 
Koraidaisa buro benurzt wer- nach Chad6 Hökan 
den darf. 


IN. Schränke. Hierunter seien alle Tanamono zu- 
sammengefaBt, die Schubfächer oder Schiebetüren besitzen, 

8, Kogindana (Skirze 27), Der Name weist auf den 
Teemeister Kögin; daneben kommt auch der Name Miki- 
machidana vor. Diese Tana wird aus naturfarbenem Holz 
hergestellt, und zwar benutzt man Kiri. Nur der Knopf der 
Schublade soll aus schwarzem Kakiholz sein, Die Maße sind: 





1 Esgibt cinen kleinen Tisch gleicher Art, der wie Y ohödana gebraucht 
wird; Karaijoku. 
* 2 Andererseits wird behauptet, daß schon Jakd einen KyOdaisu 
benutzt habe; », Kap. XXV. 











Höhe 
Decke u. unteres Bret 





Stärke des Brettes 
Hohe der Schublade 
Stärke der Pfosten 
Höhe der Füße 
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Linger 4, 0 4 
Eee id m 






1 Shaku 4 Sun 6 Bu 


Een 





7» - 
(oder auch 6 Bu) 


9 Shöödana (Skizze 25b), Mun bezeichnet sie auch als 
Fukurodana; der erste Name geht auf den Teomeister Shod 





Shisar 28 
Shinodana nach Chad Hokan 


nuri nennt, 


zurück, der sie zuerst für die 
Tecbereitung gewählt: haben 
sollt, Sie wird auch als Bül- 
cherbrett benutzt. Das Wort 
Fukurodana, das Taschen. 
‚oder Beutel-Tanamono be- 
deutet, gebraucht man auch 
für Shinodana (s, u). Die 
ShöödanawirduusZypressen- 
holz, Hinoki, hergestellt und 
mit hellem Lack bearheiter, der 
die Maserung durchscheinen 
läßt, und den man Shunkei- 


Die beiden Schiebetüren besitzen einen Griff, 


Hikite. Diese Tana darf nur im Winter gebraucht werden. Die 


‘Malle sind: 
Höhe 
Lange der Deckplatte 
Breite ,, "i 
Lange des Bodens 
Breite 4, 
Hohe des freien Raumes 
Stiirke der Deckplatte 
» des Bodens 
der Pfosten 


10. Shinodan, 





(Skizze 28). Das Zei 





1 Shaku 9 Sun 5 Bu 
2 eh Ae er 
1 Ba AD 
2 ns ne 
1 w SF HO 
Wane aTiehgieat 

5 

(ar 

7 


für diese 


‘Tana weist darauf hin, daß sie ursprünglich für die Weih- 


VS. Kap, XNV. 
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rauchzeremoni kiko, verwandt ist. Zuerst soll Rikyü sie 
bei der Teebereitung benutzt haben. Wie bereits erwähnt, wird 
sie gleich der vorigen Tana auch oft als Fukurodana be- 
zeichnet. Man stellt die Shinodana aus naturfarbenem Kiri- 
holz her. Ihre Maße « 














Gesamthöhe 1 Shaku 9 Sun 8 By 
Lange 2 Sows on 
Tiefe 1 2. i Bf 
Stlirke der Pfosten or 
Stärke der Deckplatte So 
Stärke des Bodens ‘i 
Hohe des freien Raumes 
zwischen Decke u. Schublade 1, 4, 7 
zwischen Decke und 

Zwischenbrett Oo. GE 

ke des Zwischenbreites ein 
Stärke der Schubfachdecke don 
Stärke der Schubladentür er 


Diese Tana darf wiederum nur im Winter benutet werden, 
denn wie die vorige bietet sie keinen Platz zum Aufstellen des 
Furo und ist an- 
dererseits zu groß, 
als daß man das 
Furo daneben stel- 
len könnte, 

IV, Kästen. 


Mir ist nur eine 
Tanamono be- 
kannt, die die Form 
=» 





eines Kastens be- 
sitzt und bei nic- 
driger Form des 
Chanoyu benutzt 
werden darf, Es Skisze 29. Tabidansu 
ist dies die 

11. Tabidansu (Skitze 29), Der Name schließt das Wort 
tabi ein, das Reise bedeutet, und ursprünglich soll sie für den 
Gebrauch auf der Reise entworfen sein. Auch sie trägt Rikyüs 











A 
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Namen, Sie wird aus naturfarbenem Kiriholz hergestellt. 
Die Maße sind: 


Äußere Höhe 1 Shaku 4 Sun 7 Bu 
Breite EN “Aeon 
Tiefe ee 
Stärke des Holzes 30 
Tiefe des oberen Brettes eet 177 

“m Unteren. Pome at 
Stärke beider Bretter Bi Fy 
Freier Raum zwischen Decke 

und oberem Brett 8) atcolaiey 
Freier Raum zwischen den bei- 

den Brettern are « 
Breite des Einschnittes im oberen 5 

Brett Ar 
Tiefe desselben A en 


Diese Angaben mögen zur Veranschaulichung genügen, Er- 

wähnt sei jedoch, daß sämtliche überhaupt vorkommenden 
Größen festgelegt sind, selbst die der Metatlbeschlage. 

V. Wandbretter. Wandbretter 

findet man vielfach in historischen Tee- 

zimmer, Im heutigen Teeunterricht tre- 





12. Nijütsuridana (Skizze 30), Der 
Name besagt, daß es sich um ein doppel- 
tes Wandbreit handelt, das aufgehängt 
wird. Meist wird es aus Kiriholz her- 
gestellt, bisweilen auch aus Zedernholz. 
Es gehört auf die abgewandte Seite 
einer Daimemattel. Die beiden Bretter 

or, werden durch einen Bambusstock ge- 
Niittsuridana stützt, Sie liegen wagerecht üherein- 
nach Chad6 Hakan ander, greifen mit der einen Ecke in den 
Bambusstab ein und stoßen mit der 

gegenüberliegenden Ecke an die Ecke des Zimmers, Die 

Maße sind: 





15. Kap IX. Eine Abbildung eines solchen Wandbrettes im Ter- 
zimmer gibt Baltzer, F, Das jaganische Haus. 140%, Bl. 0. 
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Enifernung der beiden Bretter 


von einander 0 Shaku 6 Sun 5 Bu 
Stärke des oberen Brettes za 
Stärke des unteren Brettes 35 
Länge der Bretter na 
Breite der Bretter ee OC «~ 
Länge des Bambusstabes = gy 8, Oy 
Entfernung des. Bambusstabes 

vom Boden Er Re 

© 





n) Kugibakogana, b) Hörokudana, c} Rikyüds no Tana 
nach Chashiki Kagetsu Sho 
Skizze 31 





Daneben gibt es cin Wandbrett, das nur ein Fach besitzt, 
und cin anderes, das drei Fächer zählt. 

13. Kugibakodana (Skizze 31a). Dies ist ein sehr un- 
regelmaBiges Wandbrett aus Zedernholz, das auf den Tee- 


‘Asle Major Vu 35 
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meister Sensö zurückgeht. Das längliche, senkrecht stehende 
Brett, das die Rückwand bildet, soll 3 Shaku 1 Sun 4 Bu messen. 

14: Hörokudana (Skisze 31). Auch das Horokudana 
geht auf Sensö zurück. Wesentlich ist ihm die durchbrochene 
Schnitzarbeit. An der Kante seiner größten Ausdehnung mißt 
es 3 Shaku 2 Sun. 

15: Rikyüd ö-no-tana (Skizze 316) ist ein längliches, an 
den Kurzseiten abgerundetes Brett, das fast 4 Bu stark ist. 
Die Linge beträgt 1 Shaku 4 Sun, die Breite 9 Sun. 

16. D5k5 (Skizze 32), Dies ist eigentlich ein Wandschrank. 
Es ist eine Todana, eine Tana mit Tür, und wird aus Zedern- 
hole hergestellt: Man bringt diese Tana seitlich zu der Matte 





Skinve 52 Skivan 43 
DOkO nach Chadd Hökan Byobu nach Chadd Hökan 


an, auf der die Geräte aufgestellt werden}, und zwar meistens 
nach der Seite des Wirtes bin. Der Japaner rechnet Dökö 
nicht zu Tanamono, Man sagt immer: „Ist Tanamono 


oder Dakö vorhanden, . .“, Die Maße sind: 
Höhe 2 Shaku o Sun 3 Bu 
Lange ai 8 m 
Tiefe N 
Entfernung des mittleren 

Brettes vom Boden ane alas 2 





Kap.iix 
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fe des Brettes 9 Sun 5 Bu 
uirke des Brettes 3 
In der rechten Innenseite ist cin Nagel zum Aufhängen des 
Schöpflöfels eingeschlagen. Er soll 4 Sun von der Decke und 
2,8 Sun von vorn entfernt sein. Links mul cin Nagel zum Auf- 
hängen des Beutels der Tecbüchse angebracht werden und 
zwar 1 Sun 3 Bu von der vorderen Kante entfernt. 

17: Bydbu. Ein Kapitel über Tanamono muß auch den 
Wandschirm erwähnen, der bisweilen als Hintergrund für Ta- 
namono gebraucht wird. Er darf aber nur in einem Zimmer 
benutzt werden, das größer als viereinhalb Matten ist. Am 
wichtigsten sind die kleinen Schirme, die durch Skizze 33 ver- 
anschaulicht werden. Der obere Wandschirm ist der Rikya 
Furosaki Byöbu, Sein Rahmen ist lackiert, und er soll wei 








Shizue 44. Kataguehi 


bespannt sein, Der zweite Schirm geht auf Sötan zurück. 
Die Einfassung und der untere Streifen sind aus dem Holz der 
Zeder gearbeitet. Die Maße sind: 


Schirm nach Riky6 Schirm nach Sötan 


Höhe 2Shaku 3 Sun 2 Shaku 5 Sun 
Breite 3) Ga its Sar GSE 
Stärke des 

Rahmen Oo 4 34 Bu oy 34 Bu 
Hohe des 

Streifens Zan 


Es muß wohl verstanden werden, daß es sich hier um die 
traditionelle Form handelt, die die Lehrbücher übermitteln. Die 
1S, Kap, IX. 
2 
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Wandschirme, die im Gebrauch sind, weichen mehr oder weniger 
von diesen Vorschriften ab, Nicht nur die Maße variieren; man 
sieht im Teezimmer Schirme mit goldenen oder silbernen Plätt- 
chen belegt, mit Bild andeutenden Kombinationen solcher 
Plärtchen, mit Tuschzeichnungen und so weiter. 

Erwähnt sei noch ein sechsteiliger Wandschirm von der 
Höhe 4 Shaku 8 Sun nach Sens6 und ein zweiteiliger, der 
5 Shaku 4 Sun hoch ist 

Schließlich gehört in dieses Kapitel noch ein Gerät, das 
bei Gebrauch einer Tanamono erforderlich ist. Es handelt 
sich um ein Wassergefäß aus Kupfer, das man Yakan nennt, 
Man sagt auch oft Aka-Yakan, rotes Yakan, und denkt da- 
bei an die Farbe des Kupfers. Das Yakan erinnert in 
der Form an einen europäischen Teetopf (Tafel 32). Ein 
Henkel und ein Ausguß mit einem aufklappbaren Verschluß 
sind dafür charakteristisch. Es gibt jedoch die mannigfal- 
tigsten Formen, und sein Gebrauch beschränkt sich durchaus 
nicht nur auf die Teezeremonie. Es dient dazu, nach Been 
gung der Zeremonie frisches Wasser ins Zimmer zu bringen, 
damit das Mizusashi, das auf der Tanamono aufgestellt ist, 
neu gefüllt werden kann. Statt des Yakan kann man auch 
ein Kataguchi (Skirze 34) oder ein Vutd benutzen, Das 
Kataguchi soll aus Zedernhalz hergestellt sein. Seine Form 
geht auf Rikyü zurück, Seine Höhe beträgt 5,5 Sun, oder 
5 Sun oder auch nur 4;5 














VS. Kap. VIL 


Kapitel IV 
GERÄTE FÜR DIE KOHLENZEREMONIE 


Eine Teezeremonie braucht nicht unbedingt mit einer Koh- 
lenzeremonie verknüpft zu sein, Meist geht jedoch eine Kohlen- 
zeremonie voran, und bei den Teegesellschaften! ist cine Kohlen- 
zeremonie unumgängig, 
wichtigsten Geräte sind schon früher besprochen, 
sie gleichzeitig bei der Bereitung des Tees Verwendung finden. 
Das sind all die Dinge, die zur Erhitzung des Wassers dienen, 
wie Furo, Ro tind Kama, sowie die dazu gehörigen Kessel- 
ringe und Dreifuß, Zur Bereitung des Feuers sind noch folgende 
Geräte erforderlich 

1. Sumitori oder Saird zum Aufnehmen der Holzkohle, 
Sumi, wird meist aus Bambus oder anderem Flechtmaterial 
in der Form eines Korbes hergestellt. Es gibt aber auch Kahlen- 
behälter aus Holz, so aus Maulbeerholz im Stil des Rikyü, 
aus gebogenem Bambus usw. Die Körbe sind rund, viereckig, 
mit oder ohne Henkel, Manche haben einen viereckigen 
Boden, während sie oben kreisförmig sind. Im allgemeinen 
sind die Körbe innen mit schwarzem Papier beklebt. Man unter- 
scheidet zwischen einem großen, tiefen Winterkorb (Tafel 332) 
und dem meist kleinen, flachen Sommerkorb (Tafel 33b). Die 
Abbildungen geben die gebräuchlichste Form für Sommer und 
Winter. Wenn es sich auch nur um einen Kohlenbehälter han- 
delt, so sind die Körbe doch von feiner Arbeit, und an der 
Sauberkeit der Ausführung erkennt man leicht, daß auch sie 
dem Geist des Tees entsprechen. 

Haiböroku oder Haiki. Dies ist eine irdene Schale, 
in die Asche getan wird, Sommer- und Winterschale sollen 
sich wieder nach der Gräße unterscheiden. Die große Form 
paßt zum Winter, die kleine zum Sommer. Wichtiger aber ist, 
daß die Sommerschale glasiert ist (Tafel 34), während man für 














15. Kap, VI. 
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den Wintereine Schaleohne Glasur (Suyaki) auswählt (Tafel34b). 
Bisweilen finden sich UnregelmaBigkeiten in der Gestaltung 
der Schale, durch die sie sich leicht in die Hand schmiegt. Am 
höchsten geschätzt ist das Handayaki Haiki oder kurz Handa, 
das seinen Namen nach dem Ort Handa im Lande Owari 
erhalten har (Tafel 33). 

3. Haisaji. Zur Aschenschale gehört cin kleiner Löfel, 
Haisaji (Tafel 36). Es handelt sich um einen Metallspaten 
dessen Griff meist mit Rinde vom Bambusspro® umwickelt ist. 
Wie die Abbildung zeigt, kommen auch Löffel mit Holzgriff 
vor. Wiederum gibt es verschieden große Löffel, Zur kleinen 
Aschenschale paßt der kleine, zur groflen der große. 

4 Hibashi Das sind Stäbchen, mit denen man: die 
Kohlen handhabt. Der Japaner gebraucht stets Stäbchen beim 
Anlegen des Feuers, sowohl in der Küche wie im Wohnzimmer. 
Bein Tor mull man drei verschiedene Arten von Feuerstäbchen 
unterscheiden. Die einfachen großen Metallstäbe werden nur fürs 
Furo gebraucht, Sie sind oben stumpf und laufen nach unten 
spitz zu (Tafel 33h). Bisweilen tragen sie oben einen Ring. Da- 
eben gibt cs noch Feucrstibchen, die einen Griff aus Maul- 
beerholz haben; sie Können groß oder klein-sein. Die große 
Sorte gehört zum Ro, die kleine zum Feuerbecken, an dem 
man sich die Hände erwärmt), 

5. Habäki. Dies ist ein kleiner Federbesen, der zum Ab- 
stäuben des Ro und Furo dient, Er bestcht aus drei Kranich- 
federn, und zwar müssen es Federn eines männlichen Vogels 
sein. Die Federn werden 30 aufeinander gelegt, daß sie sich 
fast decken. Die Kiele werden mit Rinde von Bambussprossen 
umwickelt und durch zwei Papierschnüre festgehalten. Dabei 
wird das Ende der umhüllenden Rinde kunstvoll zusammen- 
gefaßt, gedreht und so zurückgeschlagen, daß es durch die 
untere Schnur gehalten wird, Läuft der Kiel so, daß er die 
Feder in zwei gleiche Abschnitte teilt, so kann man den Feder- 
besen im Sommer und Winter benutzen. Ist der Abschnitt 
links vom Kiel, kleiner, so darf die Feder nur fürs Furo ge- 
braucht werden. Ist der rechte Abschnitt kleiner, so paßt di 
Feder fürs Ro, Doch gibt es auch eine andere Tradition, die 


























1S, Kap, V Tafel 59 müßte eigentlich Stabchen mit Holagiff zeigen. 
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den Unterschied für Sommer- und Wintergebrauch nach der 
Größe bestimmt, wobei wie immer der gräßere Gegenstand 
zur Winterzeremonie paßt (Tafel 37). 

6. Kamashiki. Unter Kamashiki versteht man einen 
meist runden und geflochtenen Untersatz, auf den der Kessel 
gestellt wird. Kamashiki sind tägliche Gebrauchsgegenstände 
des japanischen Haushaltes; sie werden auch vielfach in Europa 
benutzt, Die Kamaskiki für die Terzeremonie sind mur durch 
die Feinheit der Arbeit und den Geschmack, der sich auch in 
diesen kleinen Dingen bemerkbar macht, vom täglichen Haus- 
haltsgerät zu unterscheiden, Wiederum gibt es zwei Sorten, 
Die harte und feste Unterlage gehört zum Sommer (Tafel 38 
a u, b), die weiche, dicke zum Winter (Tafel 39). 

Außer den geflochtenen Unterlagen, den Kumimono, 
benutzt man auch solche aus Holz, und zwar wählt man das 
Holz des Kirihaumes. Sie dürfen aber nur im Sommer gi 
braucht werden. 

Zur Neujahrszeit paßt ein Untersatz aus Papier, Kama- 
shikigami. Er wird aus Minogami oder Sugiwaragami? 
hergestellt, indem man zwanzig Bogen Papier je vierfach faltet 
und aufeinander legt. Die Größe des Kamashikigami soll 
vier mal fünf Sun betragen. 

7. Kogd. Das ist ein kleiner Behälter für den Weihrauch 
Es ist wiederum kein Gerät, das nur für die Terzeremonie ge- 
braucht wird. Man benutzt Kögd aus Holz oder Bambus, aus 
Perlmutter oder Gestein. Am häufigsten sind die kleinen kera 
mischen Kögö (Tafel 40, 41 a u. b); vereinzelt sieht man auch 
ein seidenes Boutelchen als Kögd für die Reise. Im Som- 
mer soll man ein Döschen aus Holz (Tafel 420) oder Bambus 
(Tafel 42b) wählen, falls man nicht eins aus Lack (Tafel 434) 
vorzieht, das zu jeder Jahreszeit benutzt werden dari. Auch 
das Döschen aus Perlmutter unterliegt keiner Zeitbeschränkung. 
Unter den Lackdöschen findet ian köstliche kleine Schätze: 




















1 Minagami ist sehr gutes japanisches Papier, das aus dem strauch- 
Artigen Papiermaulbeerbaum hergestellt wind. Seinen Namen verdankt es 
der Provinz Minv, Sugiwaragami ist ein weiches Papier, das seinen 
Namen vom Dirfe Sugiwara in der Proving Harima ubloitet. Es ist nicht 
30 dick wie das für zeremonielle Zwecke gebrauchte echte Hosho-Papier, 
an dessen Stelle man > gern verwertet: 
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reich geschnitzte rote Läckdöschen, tiefschwärze glatte Döschen, 
Lack mit Emaillearbeit, Nashijit, Döschen mit Ornamenten, 
mit Vögeln, Insekten, mit Pferden oder Rindern, mit Bäumen 
und Blumen, mit Andeutungen von Landschaften, mit Bildern 
van Göttern; es ist unmöglich, den Reichtum auch nur anzu- 
deuten. 

Die Lackdöschen sind rund, quadratisch, rechteckig Jäng- 
lich; es kommen gerade und abgestumpfte Ecken vor, Vielecke 
usw; sie sind hoch oder flach, der Deckel gerundet oder gerade, 
Hebt man den Deckel ab, so erscheint in seinem Innern wieder- 
um eine wundervoll bearbeitete Fläche. 

Dus Winterkögd zeigt alle Spielarten der reichen japa- 
nischen Töpferkunst. Hier herrscht größere Farbenfreudigkeit 
als bei den Teeschalen und Wassergefäßen; doch auch hier 
sicht man viele matte und weiche Farben. Der Formenreichtum 
läßt sich schwer schildern: neben einfachen runden viereckige, 
sechseckige, Fächer, Wildenten, Hühner, Hirsche, Früchte, 
Daruma? usw. Zum Teil nimmt das Kögd ganz diese Gestalt 
an, zum Teil gibt nur der Deckel die gewünschte Form, wäh- 
rend das Gefäß als Unterlage dient, Noch reicher als die For- 
men sind die Zeichnungen, die Ornamente, Früchte, Blumen, 
Landschaften, Fische, große Tiere wie Pferde, Rinder, ja ganze 
illustrierende Szenen mit’ Menschen im Boot, oder Mönche 
und Heilige veranschaulichen. Die wichtigsten Namen für die 
keramischen Döschen sind: 




















Sometsuke Oribe Seto 
Seiji Shino Kiseto 
Gonu Nonks Karatsu 
Köchi Banko 

Ninsei Shonsui 


4 Eine bestimmte Art Goldlack. 
2 Ein indischer Heiliger, drssen stilisierte Gestalt vielfach in der japa- 
tischen Kunst verwertet, 





Kapitel V 
ERGÄNZENDE UND VORBEREITENDE GERÄTE 


Zu den ergänzenden Geräten seien all die Dinge gerechnet, 
die beim Teckult gebraucht werden, ohne eigentliche Teegerate 
zu sein, also all die Geräte, die weder beim Bereiten noch bei 
Trinken des Tees gebraucht werden. Unter den vorbereiten- 
den Geräten sci all das zusammengefaßt, was zur Vorbereitung 
einer Zeremonie nötig ist. 

1.Hanaike(Blumenvase; Tafel 43a-c). Die Blumenvase des 
‘Teezimmers unterscheidet sich nicht grundsätzlich von der üb- 
lichen japanischen Vase, die ihrerseits aber nicht mit der euro- 
pilischen verwechselt werden darf. Man verwendet im Teezimmer 
hauptsächlich Korbgeflechte, Hanakago, alte Vasen aus Bam- 
busrohr, Takezutsu, oder irdene Vasen, Letztere dürfen in 
der Farbe nicht laut und anspruchsvoll sein; auch sollen die 
Vasen allgemein nicht au groß gewählt werden; kurz die Vase 
muß zum Teestil passen. Die Abbildungen zeigen eine Korb- 
vase mit Henkel, Kago Tetsuki Hanaire, eine „einstöckige" 
Bambusvase, Ichijügiri Hanaire, und eine Vase aus Raku- 
Ton in der Form, die man Tabimakura nennt. 

Falls es sich nicht um eine hängende Vase handelt, muß 
man eine Unterlage gebrauchen, Kadai!. Im Teczimmer wählt 
man dafür meist ein flaches Brett, Usuita, Es gibt Bretter 
verschiedener Form und verschiedener Größe. Bisweilen sind 
sie lackiert, Nuriita, bisweilen aus rohem Holz, Nach der 
Strenge des Stils unterscheidet man wieder die drei Formen 
Shin, $6 und Gyd. Die strengste Form verlangt den schwarzen 
Lack, den man als Shinnuri bezeichnet, und ein Profil, das 
der Kerbe am Ende des Pfeils entspricht, Yahazu. Dieses 
Brett soll zudem eine bestimmte Größe haben, nämlich eine 
Länge von ı Shaku 4 Sun 4 Bu, eine Breite von 9 Sun 3,5 Bu 











1 Das Wort Kadai wird außer für den Untersatz auch für das Blumen- 
tischehen gebraucht (s. Kap, VI), 
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und eine Stärke von 2,5 Bu. Die am wenigsten strenge Form 
soll aus dem Holz des Kaki-Baumes sein. t rund und 





ie 
wird auch als Maru-kö-dai bezeichnet, was eigentlich runder 








Weihrauchtisch bedeutet. Der Durchmesser soll ı Shaku 6 Bu 
betragen, die Stärke 7,5 Bu. Sie soll ein abgeschrägtes Profil 
besitzen, das dadurch entsteht, daß das Brett oben kleiner ist 
als unten. Die mittlere Form ist wieder viereckig. Sie ist 
ı Shaku 3 Sun 4,5 Bu lang, 9 Sun 6,5 Bu breit und 2,5 Bu 
stark. Ihr Profil soll symmetrisch sein’. 

2. Kakemono, Dies ist ein Hängebild, das in der Nische 
des japanischen Zimmers aufgehängt wird. Ein Bild im japa- 
nischen Sinn umfaßt mehr als ein Bild im westlichen Sprach- 
gebrauch. Denn dem Japaner sind Schreiben und Malen gleiche 
Begriffe, und die Schrift wird ebenso geschätzt wie das Bild. 
im Teezimmer vermeider man bunte auffallende Bilder von 
Vögeln und Blumen oder kalligraphische Künsteleien. Man 
wählt mit Vorliebe Kakemonos, die von berühmten Zen- 
priestern oder Teemeistern oder auch anderen großen Männern 
geschrieben sind. Auch Landschaften, deren Stimmung dem 
Geist des Chanoyu entspricht, sind im Teezimmer erlaubt. 
Beliebr ist alles, was glückverheißend ist (0 medetai), wie 
Darstellungen von Kisfern, Sonnenaufgang, Pflaumenblüten, 
kurz alle Symbole des Glückwunsches. Es kommen aber auch 
ganz abweichende Bilder vor. So habe ich bei einer berühmten 
Lehrerin: zur Zeit des Puppenfestes ein Kakemono mit der 
traditionellen Darstellung des Kaiserpaures geschen, ganz so, 
wie es zu der Zeit im täglichen Zimmer gebraucht wird. 

3. Hibachi. Es handelt sich um ein Feuerbecken, wie es 
im täglichen Leben Japans benutzt wird. Es darf jedoch 
nicht zu groß sein, wenn es ins Teezimmer passen soll. Auch 
muß es einfach im Geschmack sein und kein buntes Muster 


1 Abweichend davon gibt dis Buch Zune Zattusnamidi (AE JE 
4 te UF) folgende Vorschriften für die Profile 
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besitzen. Am liebsten wählt man ein Teaburi, wie es Skizze 
zeigt. Ein Paar Feuerstäbchen werden dazu’ gelegt, die dem 
früher erwähnten Regeln entsprechend, einen Holzgriff auf- 
weisen. Man achtet darauf, daß die Asche von allen Seiten her 
fest angedrückt und die Holzkohlen gur-angefacht sind 

4. Tabakabon. In Japan gebraucht man ganz allgemein 
cin Rauchservice. Es besteht aus einem Kasten, in dem ein 
kleines Fenerbecken mit glühenden Kohlen zum Anzünden, 
Hiire, und ein Aschenbecher, Haifuki, Platz finden. Es gibt 
verschiedene Arten von Tabakobon, Hiire und Haifuki; 
doch im Teezimmer soll nur ein einfacher Kasten aus Lack oder 











Skizze 35 Skizze 36 
Teaburi Tabakobor nach Chad Rökan 


Maulbeerholz ohne Schmuck aufgestellt werden, und das Hai- 
fuki soll aus frischem Bambus bestehen. Man legt glühende 
Kohlen in das Feuerbecken und häuft die Asche zu einem ab: 
geflachten Kegel. Die Sitte verlangt, daß zwei japanische 
Pfeifen, Kisero, dazu gelegt werden. 

Die Skizze 36 zeigt ein Tabakoben nach dem Teemeister 
Munetomo, Es ist aus Maulbeerholz hergestellt und mißt in 
der Länge acht Sun, 

5. Sudare. Das ist ein Bambusvorhang. Im Sommer 
nimmt man die Tür des Teezimmers heraus und hängt statt 
ihrer einen solchen Vorhang auf. Das Zimmer wird dadurch 
kühler, und die Bewegung des Vorhangs im Wind verstärkt 
den Eindruck des kühlen Luftzuges. 

6. Ikö, Unter Ikö versteht man den Kleiderständer, der 
in vielen Häusern im Eingangsraum, der Genkan, aufgestellt 
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ist. Die traditionelle Form, wie sie der Teemeister Rikyü vor- 
geschrieben hat, ist in Skizze 37 wiedergegeben. Sie soll aus 
Maulbeerholz angefertigt werden, und 
ihre Pfeiler sollen 4 Shaku 2 Bu messen. 
Kommt man heute zum Teetrinken in 
cin Haus, so legt man vielfach die 
Mäntel, Tücher usw. in einen großen 
viereckigen Korh aus dunklem Bam- 
busgeflecht. Oft nimmt auch die Ber 
dienung die Sachen ab und bringt sie 
in ein anderes Zimmer. 

Skieze 37. Tk im Stitdes 7. Katanakuke. Dies ist ein 
Rikya nach Chad Hökan Schwertstinder, der heute vollkommen 


























d 
Skizze 38, Schwertstinder nach Chadd Hokan 


überflüssig ist, da Schwerter nicht mehr getragen werden, 
Früher bildete er dagegen einen unumgänglichen Bestand- 
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teil des Hauses, das Teegäste cinlud. Bestimmte Formen 
des Schwertständers gehören deshalb zur Tradition des Tec- 
kultes. Sie sind in Skizze 38 wiedergegeben. Links oben ist 
der Ständer nach Gens6 aus Kiriholz (a). Seine Gesamthöhe 
beträgt 8 Sun 8,5 Bu. Rechts oben steht der Ständer nach 
Sensö, der ebenfalls aus dem Holz des Kiribaumes gefertigt 
werden soll (b). Er ist 1 Shaku 8 Bu lang. In der Mitte ist 
ein Ständer aus Maulbeerholz nach Rikya, der ı Shaku 7 Sun 
9 Bu hoch ist (e), Die beiden übrigen sind aus Bambus herzu- 
stellen. Der Ständer rechts geht auf Sötan zurück (¢), während 
man für den Ständer links (d) keinen Namen zu kennen scheint. 
Er wird im Gegensatz zu den anderen unterhalb des Daches 
aufgehängt, wobei die wie Leitern ausschenden Teile parallel 
zum Boden zu liegen kommen. 

8. Lichtträger. Wie der Schwertständer so ist auch die 
alte Beleuchtung ein Ding der Vergangenheit. Die Tradition 
berichtet van verschiedenen Formen, Am wichtigsten ist der 
Teshoku oder Handleuchter. Er besteht aus einem runden 
Lichtträger, der auf Füßen ruht, und aus einem langen Griflt, 
Er kann herumgetragen oder aufgestellt werden. Als zweite 
Form sei eine Art Lichtständer, Andon, erwähnt, Auch er 
kommt wieder in verschiedenen Spielarten vor. Rikyü verlangt 
für ihn Zedernholz; nach einer anderen Vorschrift soll er aus 
Kiriholz bestehen. Bei Abendgesellschaften* soll ein Andon 
aus rohen Zedernholz benutzt werden, der mit Pay 
ist und einen Ring aus Bambus für die Ölschale 
Döchte sollen verwendet werden, und sie müssen durch einen 
Zahnstocher bestimmter Art, den man Kuromoji nennt, zu- 
sammengehalten werden. Solch ein Zahnstocher ist sehr groß 
und schwarz gezeichnet. Zur Beleuchtung tragen außerdem 
hängende Metalllaternen, die Tsuridörö, Steinlaternen, die 
Ishidörd, und hölzerne Laternen, die Kidörd, bei, Nach 
Rikyüs Angabe sollen die Kidörd aus Zedernholz gefertigt 
werden, Charakteristisch ist für sie ein Kasten, der aussicht 














1 Bei Schultze, Huy „Jafarische Laternen“, in Mitt. OAG (= Ger 
f Natur- u. Völkerk, Ostasiens) Bd. 13, ist auf Tafel 7 ein Teshoku 
abgebildet. Statt der Kerze muß man sich jedoch einen Docht vorstellen. 
. RVOT, 








342 DIE MATERIELLE GRUNDLAGE 





wie ein Haus mit Dach und an den Seiten halbmondförmige 
und runde Ausschnitte trägt. 

9. Teoke. Bei Beschreibung der Shin-no-teoke wurde 
schon der Wasserkübel erwähnt, aus dem der Japaner beim 
Waschen Wasser zum Begießen der Hände schöpft. Die für 
den Teekult vorgeschriebene Form soll aus Zypressenholy sein 
und eine Höhe von o Sun 3 Bu besitzen. Häufig benutzt man 
statt einer Teoke ein Chdzubachi, Das ist ein Stein, der so 
stark ausgehölt ist, daß die Muldo das Waschwasser aufnehmen 
kann?, Doch kommt es auch vor, daß man selbst da, wo ein 
Chozubachi vorhanden ist, eine Teoke wählt, um für die 
Gäste bei kalten Wetter warmes Wasser für die Hände hinzu- 
stellen, 

Zum Schöpfen des Wassers benutzt man ein Hishaku, 
das dem früher besprochenen ähnlich ist. Es ist aber aus Zedern- 
oder Zypressenholz gearbeitet und nicht so fein und zierlich 
wie die Bambusschöpfkelle (Tafel 28 u. 44). 

10. Chakindarai. Das st eine kleine Schüssel aus Zedern- 
holz, in die man Chasen und Chakin legt, um sie zum Ge- 
brauch fertig zu machen. Man füllt die Schale mit Wasser, 
breitet das Chakin darin aus und legt den Chasen darauf, 

11. Chabako, ein Kasten zum Aufbewahren des ‘Toes, 

12, Köbako, ein Kasten zum Aufbewahren des Weih- 
tauchs. 

13. Cha-hikivusu, Früher benutzte man zum Mahlen 
des Teepulvers eine Handmihle. 

14 Chajögo. Dies ist ein Trichter, der beim Einfüllen 
des Tees in die Teebtichse benutzt wird. Die Gräße ist bei den 
verschiedenen Formen nur wenig verschieden; die Höhe soll 
ungefähr ein Sun betragen. Meist stellt man ihn aus Kirschen- 
holz her. Das Einfüllen wird technisch als cha wo haku 
bezeichnet. 

15. Sumikirigata, Hierunter versteht man zwei Maß- 
stäbe aus Zedernholz, mit denen die Holzkohle gemessen wird. 
Die Abbildung zeigt den größeren Maßstab für den Winter 
und den kleineren für den Sommer (Skizze 39). Auch: diese 
Maßstäbe sind ein Ding der Vergangenheit; denn heute kauft 


























15. Kap, IN 
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man die geschnittene Kohle gut sortiert und hübsch angeord- 
net in einer sauberen kleinen Holzkiste. 

16, Katte Sumitori, ein Kohlenbehälter, wie er täglich 
im japanischen Haushalt gebraucht wird, 

17. Um das Feuer und die Asche in Ordnung zu bringen, 
benutzt man lange Feuerstäbchen, Nagaihibashi, kleine 
Spaten, Sokotori (Skizze 40), eine Schale, Handa, und eine 
Art Nadel, 

18. Schließlich gebraucht man noch ein Handtuch, Tenu- 
gui, ein nasses Tuch, Zökin, ein trockenes Wischtuch, Fwkiti, 

















Skleze 39, Skizze 40. 
Sumikirigata Nagaihibashl und Sokotori 
nach Chadö Hokan nach Chadd 0 Kösls 


und einen besonders kräftigen und kurzen Schöpflöffel (Tafel 44). 
Wasser hält man in einem Wasserkrug, Mizugame, bereit. 
Auch die vorher erwähnten Wassergefäße Yutö und Yakan 
benutzt man bei der Vorbereitung der Teezeremonie. Aus ihnen 
nimmt man das Wasser zur Füllung des Kessels, Handelt es 
sich um einen Yutö aus rohem Holz, so dreht man seinen Deckel 
einfach um und lege den Deckel des Kessels beim Füllen darauf. 
Beim Yuta aus Lack muß man ein Futaoki mit ins Zimmer 
beingen. Ist eine Tanamono aufgestellt, auf der ein Futaoki 
steht, 80 soll man es herunternehmen. 














Kapitel VI 
GERÄTE FÜR HÖHERE FORMEN DES CHANOYU 


Im zweiten Kapitel wurden nur die Geräte erwähnt, die 
unbedingt nötig sind, eine Teezeremonie durchzuführen. Im 
dritten folgten die Tanamono, die eine Bereicherung dar- 
stellen, aber nicht erforderlich sind. Dieses Kapitel versucht, 
einen Überblick über die Geräte zu geben, deren man bei den 
verschiedenen höheren Formen des Chanoyu bedarf. Ganz 
reinlich Jäßt sich die Trennung für die einfachste und für hob 
Zeremonien nicht durchführen, da es oft so ist, daß ein Gerät 
sich in verschiedenen Spielarten zeigt. Um ein Beispiel zu 
geben; eine Teebüchse wird immer, auch bei der einfachsten 
Form, dem Usucha, gebraucht; eine Teebüchse im Beutel 
gehört schon zu der höheren Zeremonie, dem Koicha; handelt 
es sich gar um die besondere Art der Teebüchse, die man als 
Karamono bezeichnet, so tritt eine der allerhöchsten Zere- 
monien in Funktion, Trotzdem sind all die verschiedenen Er- 
scheinungsformen eines Gerätes im gleichen Kapitel 2 
gefaßt, um nicht mit einander Verwandtes auseinanderzureißen. 
Für dieses Kapitel sind nur die Geräte aufgehoben, die etwas 
Neues bedeuten. 

1, Kobukusa oder Dashibukusa oder Ryakubukusa 
Dies ist ein Tuch aus buntgemustertem Brokatstoff, das bei 
keiner der höheren Zeremonien fehlen darf. Der Brokatstoff 
soll ein kleines Muster haben und nicht aufdringlich sein, Wie 
das große Tuch, das Fukusa, wird auch das kleine aus einem 
Stück Stoff hergestellt, das doppelt so lang wie breit ist. Man 
faltet es und näht es auf drei Seiten zusammen. Die Größe 
wechselt etwas; mein Tuch ist etwa 4,8 mal 5 Sun. Man legt 
es so zusammen, daß eine zusammengenähte Seite auf den 
Bruch kommt, so daß dieser nicht gefaltet wird (Tafel 45b). 

2. Chabako, Hier haben wir es wieder mit einer Tana- 
mono zu tun und zwar mit einem Kasten (Tafel 45). Wie die 
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Skizze 41 zeigt, besteht er aus einem eigentlichen Kasten, 
‘einem Einsatz, Kakego, und einem Deckel. Er wird aus Kiri 
hergestellt und trägt Rikyüs Namen. Die Maße sind: 
Äußere Länge 7 Sun ı Bu 
innere 
äußere Breite 
innere 4, 
äußere Höhe 
innere 4, 
Stärke des Holzes 
Höhe des Einsatzes Eu 
Es gibt auch eine kleinere Form, deren äußere Länge $ Sun 
9,5 Bu, äußere Breite 4 Sun 2 Bu und Höhe 3 Sun 9 Bu be- 
tragen 

Wie aus der Zeichnung ersichtlich, bildet der obere Rand 
des Kastens einen breiten Absatz, auf dem der Deckel ruht 
Der Einsatz wird dadurch gehalten, daß seine beiden Längs- 
seiten oben breiter sind als unten, Es entsteht dadurch eine 
Art Leiste, die genau auf den dünnen oberen Rand des Kastens 
paßt. Der Einsatz besitzt ein Loch, so groß, daß der in einer 
Bambushälle steckende Chasen hindurchgeht, 

Dieser Kasten wird nur für bestimmte Gelegenheiten ge- 
braucht, nämlich für Gesellschaften zum Betrachten des Mondes, 
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der Blumen oder des Schnees. Er hat den Zweck, außerhalb des 
‘Teeximmers verwändt zu werden, und ist dafür eingerichtet, 
die Teegeriite auf einem Ausflug oder dergleichen ohne Gefahr 
des Zerbrechens mitzunehmen. Demgemäß kommen alle Geräte 
in Hüllen vor (Tafel 4sb}. Der Löffel besitzt einen seidenen 
Beutel, Fukuro-iri-chashaku. Dieser Beutel ist der Form 
des Löffels entsprechend sehr lang und schmal. An der einen 
Aula Major V ls 4 
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Längsseite hat er eine etwa 1,5 Sun große Öffnung, durch die 
man den Löffel hineinsteckt, Die eine Schmalseite ist zusammen- 
gezogen, die andere gerade. Die Öffnung stößt an diese gerade 
Seite, Der Löffel wird so hineingesteckt, daß der gebogene 
Teil am offnen Ende liegt. 

Die Tecbüchse, die einen Beutel besitzen muß, Fukuro- 
iri-natsume, paßt in cine kleine Teeschale hinein. So zu- 
sammengesetzt gehören die beiden Gefäße in einen seidenen 
Beutel, der ganz nach Art der früher besprochenen Fukuro 
für Teebüchsen gearbeitet ist, Er zeigt jedoch eine lange Schnur 
und muß nach Art der Nagao geknüpft werden; man nennt 
die Teeschale deshalb Fukuro-iri-chawan 

Chasen und Chakin werden durch Bambushüllen ge- 
schützt, Die Hülle für den Chasen, Chasenzutsu, besitzt 
einen ringformigen Boden. Man kann durch das kreisrunde 
Loch im Boden gegen den Stil des Chasen drücken und da- 
durch ein Herausnehmen ermöglichen, ohne den fein gebauten 
Pinsel zu beschädigen. Die Bambushiille ist gerade so. groß, 
daß der Chasen hineingeht. Er ist fast so hoch wie der Kasten 
und ragt durch das Loch des Einsatzes über diesen hervor. 

Die Hülle für das Chakin, das Chakinzutsu, ist unten 
geschlossen. Das Chakin wird erst der Breite nach dreimal 
gefaltet. Dieser lange Streifen wird doppelt gelegt und noch 
einmal gefaltet und zusammengerallt. So palit er in die Hülle, 
deren Höhe ungefähr einem Drittel der Breite des Chakin 
entspricht. 

Beide Hüllen sind sehr gute Bambusarbeiten; sie sind 
äußerst leicht und gestatten eine vollkommen saubere und 
sichere Beförderung ihres Inhialtes. 

In den Kasten gehört auch ein Kuchenbehalter besonderer 
Art. Er besitzt die Form einer kleinen Tonne und paßt nur für 
ganz kleine SüDigkeiten, Ein sauber mit Bambusrinde umwickel- 
ter Stöpsel schließt ihn ab. Im allgemeinen schützt man das 
kleine Gefäß durch ein seidenes mit der Hand gearbeitetes 
Netz, das nach der Art des Teeblichsenbeutels geschlossen wird. 
Kuchenbüchse und Teeschale sollen möglichst aus chinesischem 
Material sein, also Karamono darstellen, 

Die bisher aufgezählten Geräte gehören in den Kasten; 
im Einsatz müssen Fukusa und Kobukusa liegen. 
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Beim Gebrauch der Chabako entnimmt man das Wasser 
zum Kochen des Tees nicht einer Kama, sondern einem Te- 
tsubin, einem gewöhnlichen eisernen Kessel, wie er in Japan 
überall und stets in Gebrauch ist. Fin Tetsubin hat Henkel 
und Ausguß wie ein europäischer Kessel, Man hat deshalb 
bei seiner Benutzung weder Fütaoki noch Schöpflöffel nötig; 
denn man braucht den Deckel nicht abrunchmen und kann das 
Wasser ohne Hilfsgerät aus dem Kessel in die Schale gießen. 
So bringt Chabako, der Teckasten, alles, was zum Chanoyu 
gehört, und. wo nur Feuerbecken 
und ‘Tetsubin vorhanden, da kann 
die Zeremonie vor sich gehen. 

3. Chatsabakot, Wie schon 
die Abbildung (Skizze 42) zeigt, har 
dieser Kasten sehr große Ähnlichkeit 
mit dem vorigen. Er besitzt jedoch 
weder Einsatz noch Einrichtung 
Chatsübako wird nur gebraucht, 
wenn ein Gast Tee mitgebracht 
hat. Dann stellt man zwei Tee- 
büchsen in die Chatsübako, Skirze 42 
eine mit eigenem und eine mit Chatsnbako nach Chad Hakan 
dem Tee des Gastes, Bei der Aus- 
wahl der beiden Teebüchsen muß man Sorge tragen, daß sie 
nach Art und Beutel zusammenpassen. Die gebräuchlichste 
Zusammenstellung ist Chaire mit Chaire; doch darf man 
auch Chaire und Natsume zusammen benutzen. Darüber 
gibt es keine festen Bestimmungen; man soll sich auf seinen 
Geschmack verlassen 

Es gibt verschiedene Kästen, ‚Allein auf Rikyn gehen 
zwei Kästen zurück, die für zwei Büchsen passen, und eine 
dritte Sorte, die drei Büchsen aufnimmt: Die Abbildung zeigt 
die gebräuchlichste Art nach Riky@ aus rohem Kiriholz; 
die Maße davon sind: 














äußere Länge 5 Sun 5,5 Bu 
„ Breite 3 3 * 
Gesamthöhe 3 0 353 


1 Hier handelt es sich um die Zusammensetzung von cha mit einein 
sinico-japanischen Wort; man spricht deshalb ..SatsQbako'. 
a 
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4 Tenmokudai. Teamokudai ist ein Ständer mit einer 
Teeschäle, Unter diesen Ständern findet man wundervolle Lack- 
arbeiten‘, Auch heute noch kana man in Japan schöne Ständer 
aus eingelegtem oder gepreßtem Lack in Gebrauch sehen, Die 
übliche Form für die strenge Teezeremonie ist der Ständer aus 
schwarzem Lack, auf dessen Rundung Lichtreflexe spielen, und 
dessen Schönheit seiner Würde gleichkommt (Tafel 46). Es 
gibt auch Ständer aus Holz, Ist die Maserung fein, so muß sie 
quer Jaufen; ist sie grob, so muß sie senkrecht stehen. Zum 
Tenmoku gehört eine Schale, die oben einen schmalen Silber- 
rand trägt? (Tafel 46). 

5: Tsubo. Dies sind Urnen, die zum Aufbewahren des 
‘Tees gebraucht werden. Die Skizze 43 gibt drei Urnen wieder. 
Die erste ist nur mit dem Verschluß, dem Kuchiai zugedeckt. 
Die zweite zeigt die Schnur, die das Kuchißi festhält, und die 
dritte ist mit einem Netz, Ami, bekleider- Der Verschluß muß 
stets aus besonders guten Brokat, Kinran oder Nishiki, her- 
gestellt werden, Die Urne selbst spielt eine grate Rolle in der 
japanischen Keramik; doch erreicht sie nie so hohe Preise wie 
die Tecbüchse. Eine der berühmtesten Urnen Japans, die 
Nura-Shiba, zeigt Tafel 47%, 

6. Kakemona, Bei einer bestimmten Form der Teezere- 
monic wird das Kakemono zum Mittelpunkt des ganzen Vor- 
gangs, und dadurch wird aus dem ergänzenden Gerät ein eigent- 
liches Teegerät, Ein solches Kakemono unterliegt strengeren 
Vorschriften als das nur schmückende Bild. Es muß deshalb 
hier eine genauere Beschreibung als früher eintreten. 

Beim Kakemono wird das eigentliche Bild immer aul 
Seide oder Papier geklebt; beim Tee soll nur ein Hintergrund 


4 Man vergleich ie Abbildungen 70 bis 72 in Kümmel. Ostasiat 
sches Gerät, 

3 Unprünglich versand man unter Denmoku Arbeiten des chiner 
sischen Chien-yao; vgl, Kümmel, Aunsigewerbe 5. 100 und Kümmel, 
Ostayiatisches Gerät: „Temmoku ist eine sche allgemeine Bezeichnung 
für chinesische Teeschulen, krinoswegs nur für Arbeiten der Werkstätten 
vum Chlanschau in Fubkien, day Chien-yao, wie in Europa meist angenom- 
men wird" S52. 

3 Dir Photographie wurde mir durch Herm K. Mishima, einen 
Freund sles Besitzers, freundlich zur Verfügung gestellt, Man vergleiche 
Auch die Ahtildungen 37 bls 50 bei Klimmel, Ostarltischer Gerät. 
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aus Papier gewählt werden. Nach oben und unten wird das 
Bild durch einen Streifen Sto vom Untergrund abgehoben. 
Bisweilen ist die Umrahmung noch mannigfaltiger, und die 
Bilder, die beim Tee verwertet werden, verlangen diese reichere 
Gestaltung. Es soll versucht werden, an einer Skizze (44) das 
Wesentliche zu zeigen, Sie ist nach einem bestimmten Kake- 





? 






Skizze 43: Chatsubo 


mono gezeichnet und Jäbt die Kin- 
teilung des Ganzen erkennen. Di 

Abschnitte sind nicht: willkürlich 
und unterliegen dem Verhiiltnis 1:2. 
Doch soll bei der Anfertigung nicht 
abgemessen sondern abgeschätzt 
werden, Daseigentliche Bildistoben 
und unten durch einen schmalen 
Streifen abgegrenzt, der gewöhnlich 
aus Brokat angefertigt wird (1 u, 2). 
Diese Streifen nennt man Ichi+ 
monji,Deroberesolldoppeltsograß 
wiederunteresein. Das Bildmitsamt 
diesen beiden Tchimonji-Streifen 
wird durch einen Rahmen einge- 
schlossen, der aus einem anderen 
Brokatstoff angefertigt wird, Die Streifen rechts und links vom 
Bild bezeichnet man als Hashira Heritomo (3), Sie sollen 
doppelt so breit sein wie der obere Ichimonji. Oberhall des 
oberen Ichimonji ist ein Streifen, der doppelt so breit sein 
soll wie der seitliche Rand (4). Es bleiben noch der unterste 
Streifen Jitomg (5) und der oberste Tentamo (6); Der Ten- 











Stieze 44: Kakemono 
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tomo ist doppelt so groß wie der Jitomo; dieser aber ist unge- 
fähr so groß wie der Streifen 4. Es liegt also eine Einteilung in 
sechzehn Teile zu grunde. 

Dies ist nur cin Beispiel Es kommen viele verschiedene 
Formen vor, Aus gewissen Gründen, z, B, Ehrerbietung gegen 
die Heiligen des Buddhismus, bringt man an ihren Bildern noch 
andere Streifen an, Auf all diese Einzelheiten braucht. nicht 
eingegangen zu werden; die Beschreibung ist nur angeschnitten, 
um zu zeigen, daß hier wie überall eine weitgehende syste- 
matische Mannigfaltigkeit vorliegt! 

Erwähnt sei nur noch, daß unser Beispiel ein Yokomono 
darstellt, ein Querbild, das man beim Tee licher benutzt als 
das Gegenstück, das Tatemono. 

Die Bilder, die beim Teckult als Gerät dienen, müssen 
Windbänder, FOtai, besitzen. Das sind Bänder, die vom 
oberen Rand des Kakemono herabhängen. Sie tragen an 
ihrem unteren Ende Fäden, Tsuyu, die weiß oder purpur- 
farben sind, Weiße Farbe besagt, daß der Kanstler, der das 
Bild gemalt hat, bereits verstorben ist. Häufig wählt man für 
Fütai und Ichimonji den gleichen Brokat; man kann aber 
auch die Windbänder aus anderem Material herstellen; ja es 
gibt sogar Windbänder aus weißem Papier. 

Beim Aufrollen des Bildes werden die Windbänder am Ur- 
sprung geknickt und quer zum Bild gelegt. Sie liegen aufeinander, 
die Rückseite nach oben gewandt. Ein Stück vor ihrem Ende 
sind sie noch einmal umgeschlagen, so daß die Fäden zu schen 
sind. 

Jedes Kakemono trägt oben eine Stange, deren Quer- 
schnitt ein Halbkreis ist- In der Mitte ist eine Litze angebracht, 
auf der sich eine längere Schnur aus dem gleichen Material 
verschieben läßt. Sie wird nach dem Aufrollen des Bildes in 
bestimmter Weise um es herumgelegt. Unten ist das Bild um 
eine runde Stange geführt, die an beiden Seiten herausragt. 

Damit scheint alles über das Kakemono gesagt zu sein, 
was zum Verständnis der betreffenden Zeremonie nötig ist. 

7. Sumidai, Bei einer höheren Form des Chanoyu 
darf um die Neujahrszeit herum kein Korb für die Kohlen 


























1 Ich folge hier wieder Professor Imaizumi, 
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gebraucht werden. An seine Stelle tritt ein Sumidai, ein 
Ständer aus dem rohen Holz der Zypresse, Er geht wieder auf 
den Tecmeister Rikyü zurück, Seine Form ist aus Skizze 45 
zu erschen, Er ist 3 Sun 9 Bu hoch; der Rand ist ı Sun hoch, 
und der Durchmesser beträgt 9 Sun 8 Bu. 

8. Blumengeräte. Bei einigen Zeremonien werden Ge- 
räte gebraucht, die eigentlich zur Kunst des Blumenstellens, 
Kadai, gehören. Ganz ohne Kenntnis dieser Dinge lassen sich 
die betreffenden Zeremonien nicht verstehen; es sei deshalb 
kurz auf diese Blumengeräte eingegangen, 

a) Kadai, Es handelt sich um einen kleinen Ständer, auf 
den Blumen und verschiedenes Handwerkzeug gelegt werden. 





Skiuze 45 Skizze 46 
Suraidai nach Chadd Hakan 





Wie Skizze 46 zeigt, ist dieser kleine Blumentisch sehr niedrig; 
seine Gesamthöhe beträgt 3 Sun 9 Bu, Er wird aus Krypto- 
merenholz hergestellt, 

b) Kogatana: Das ist ein kleines Messer zum Schneid 
der Blumen, 

©) Hasami. Unter Hasami versteht man ganz allgemein 
eine Schere. Die japanische Schere erinnert an die europäische 
Blumenschere. Heute benutzt man sie vielfach statt des kleinen 
Messers. 

d) Kakin, Der Name bedeutet wörtlich Blumentuch; oft 
sagt man auch einfach Wischtuch, Fukin. Es ist ein kleines 








15, Prenzel. Willi, Dir Blumen Kértlichkeit. Kleine Schriften 
{lip Japanischen Kultur, herausg. v- Japaninstitut, 1, 1939, und Conder, Ju, 
„Theory of Japanese Flower Arrangements“, Transactions of the Asiatic 
Soe. ot Japan, vol. XVII, part I, reprint 1906, 5. +f. 
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Leinentuch, das man aus einem quadratischen Stück erhält, 
indem man es dreifach faltet und dann einen Teil abschneider. 

e) Mizutsugi. Mizutsugi bedeutet allgemein ein Wasser- 
geläß, das man benutzt, Wasser ins Zimmer zu tragen. Es 
gibr allerlei verschiedene Formen. Für den Kadai, den kleinen 
Blumentisch, wählt man gern ein Tsurukubi genanntes Gefäß, 

9. Weihrauchgeräte. Wie die Teelchre sich durch Her- 
übernahme einiger Formen des Blumenstellens bereichert, so 
greift sie auch auf die Lehre vom Weihrauch, Ködat, aber. 
Sie benutzt einerseits eine Reihe von Geräten, die der Weih- 
rauchlehre entstammen; andererseits hat sie selbst neue Geräte 
erfunden, mit denen sie Vorgänge des Weihrauchkultes nach- 
ahmen kann, 

a) Koro, Unter Koro versteht man ein Räuchergefäß. 
Räuchergefäße werden vielfuch in Japan gebraucht, und da 
unter ihnen viele wertvolle Kunstwerke vorkommen, so begegnet 
man ihren Abbildungen häufig’ in der europäischen Literatur’, 
Zum Abbrennen von Weihrauch nach der Regel wird nur ein 
Räuchergefäß gewählt, das ein Deckel aus Lack oder Maulbeer- 
holz schließt (Skizze 475). Die Räuchergefäße dagegen, deren 
Deckel durchbrochen ist, benutzt man zum Tragen der glühen- 
«len Kohle, die beim Abbrennen des Weihrauchs nötig ist. 
Diesem Zweck entsprechend nennt man sie Hitori-Köro 
Skizze 47a). 

b) Kögd. Das Kögö oder Weihrauchdöschen wurde schon 
im vierten Kapitel besprochen. Hierher gehört nur das Jü- 
kögd, das aus zwei oder drei Abteilungen besteht, dic auf- 
einander gesetzt werden. 

©) Hasami und Kösukui. Es gibt sieben, nach manchen 
Schulen sogar acht kleine Hilfsgeräte, die beim Abbrennen des 
Weihrauchs nötig sind (Tafel 48). Beim Tee werden nur zwei 
davon erwähnt: Hasami und Kösukuj. Hasami ist diesmal 




















1 Eine gute Einführutig in die Lehre vom Weihrauch gibt Dickinson, 
Harriet E., „Ineenie and the Japanese Incense Game, Ostasistische 
Zeitschr. 40, Jahrg. Heft 14, 1923, S. 14-32. Ganz kurz Wurde das Ge- 
biet früher schon gestreift von Sulvey, Charlotte M., „Om Pastinics and 
Amasonients of the Japanete’. Trans. & Proc. of the Jap. Society London, 
vol, V, 1898-1001, 8. 76 

2S, 4B, Kümmel, Ostasiatisches Gerät, Tafel 87 bie ao. 
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eine Zange (Skizze 470), und Kösukui bedeutet einen kleinen 
Weihrauchlöfel (Skizze 474) 

d) Ginyd., Das sind kleine achteckige Glimmerplattchen 
mit Silberrand, die als Unterlage für den Weihrauch dienen, 
damit er nicht unmittelbar mit dem Feuer in Berührung kommt. 

e) Shinobukuro. Darunter versteht man ein Beutelchen, 
das den eingewickelten Weihrauch aufnimmt (Skizze 47.) 

f) Kozutsumi. Das sind Papierhüllen zum Aufheben des 
Weihrauchs. Man unterscheidet eine große Anzahl verschie- 








) | ® 


Skizze 47. Weihrauchgeräte (mit Ausnahme vom a) nach Chadd 10 Kil? 


dener Sorten, und die Kunst, sie zu falten, hat sich wieder zu 
einem ganzen System entwickelt All diese Einzelheiten{sind 
aber ohne Bedeutung für den Teckult. 

g) Shazabon ist ein längliches Tablett mit abgeschrägtem 
Rand. Man benutzt es einmal, um das Räuchergefäß, die Weih- 
rauchdose, den Weihrauchlöffel und die Zange ins Zimmer zu 
bringen; dann aber dient es auch dazu, fünf oder auch zehn 
vollkommen gleiche Terbüchsen zu tragen (Skizze 49). 
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h) Köbon, Das ist ein Tablett für Hitori-koro und 
Feuerstäbchen. 

i) Fuda sind Spielsteine. Ihre Größe beträgt 9 Bu mal 
43 Bu. Sie sind aus dunklem Bambus oder aus Holz. Da man 
sie beim Weihrauch benutzt, so nennt man sie auch Weihrauch- 
Spielsteine, Kö-Fuda. Sechzehn solcher Spielmarken kommen 
in einen kleinen Kasten, Ko-Hako; zehn solche kleine-Kästen 
werden zu einem Spielmarkenkasten, Fuda-Hako, zusammen- 
gestellt, Es gibt verschiedene Spielmarken, Für das eine Tee- 
spiel! gebraucht man fünf Marken, die alle auf der Rückseite 
einen goldenen Kiefernzweig tragen, auf der Vorderseite aber 
jeden sind. Da gibt es eine Kirschblüte, einen Halbmond 
len, eins, zwei und drei (Tafel 49 u, Skizze 48), Diese 
Steinchen dienen als Lose, Andere werden als Stimmzettel be- 
nutzt. Man kann vier verschiedene Stimmen abgeben: die 
Nummern eins, zwei, drei und das Urteil „Gast". Es gibt vier 
Steinchen mit Nummer eins, vier mit Nummer zwei, drei mit 
‘Numuner drei und fünf mit dem Gastzeichen. Unter den Steinchen 
mit Nummern gibt es je eins, das außer der Nummer noch eine 
Kirschblüte trägt, und je ein Steinchen, das außer der Nummer 
noch das Bild des Halbmondes besitzt. Von den fünf Gast- 
steinen tragen drei das richtige chinesische Zeichen für Gast, 
die übrigen beiden aber nur den obersten Teil dieses Zeichens, 
den man als u (9) lesen kann. Sollte es bei Gelegenheit nötig 
sein, mehr als vier verschiedene Urteile abzugeben, so trennt 
man die Gaststeine in solche mit dem Zeichen Gast und solche 
mit dem Zeichen u. Alles soweit Gesagte bezicht sich nur auf 
die Rückseite der Stimmsteine, Die Vorderseite trägt das Bild 
eines Kiefernaweiges, einer Pflaumenblüte, eines Bambus- 
zweiges, usw. 

k) Orisue (Tafel 49a u. b). Dies ist ein Papierbehälter, 
der die Spielmarken aufnimmt. Er wird im allgemeinen aus 
steifem dicken Papier (Torinokogami) hergestellt, das doppel- 

st, golden und silbern. Doch ist dies nicht die einzige 
Zusammenstellung; gold mit olivgrün kommt vor, auch Zu- 
sammenstellungen mit dunkelroter Farbe usw. Das Netz dieses 
Papierbehälters und die Art, wie er gefaltet und geklebt wird, 



































15, Kap, XXI, 
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| ist aus Skizze 48 zu erkennen. Das auf der Spitze stehende 
Quadrat weicht in der Farbe vom Hintergrund ab; es muß. wie 











‚Skirze 48. Orisue und Spielsteine für Kagetsu 


4 
N ‚die Innenseits aussehen. Die Grüße beträgt 2,5 Sun im Qua- 
rat. Öffnet man die Papiertasche, so bildet sie eine Art Trager 








356 DIE MATERIELLE GRUNDLAGE 


für die Steinchen. Beim Weihrauch gebraucht man zehn salche 
Taschen; sie tragen Nummern, damit man sie unterscheiden. 
kann. Da man beim Tee immer nur ein Orisue gehraucht, 
unterbleibr die Nummerierung; 

1) Suihatsu. Das ist eigentlich ein Gerät der Blumentehre. 
Trotadem wird es erst jetzt erwähnt, weil es bei einem Teespiel 
gebraucht wird, das der Weihrauchlehre nachgeahmı ist. Es ist 
ein schmales, längliches Brett, das oben bisweilen schmaler als 
unten ist, so daß die Längsseiten schräg verlaufen. Ursprüng- 
lich diente es als Hintergrund für cine hängende Vase am Pfeiler 
des Zimmers. Beim Tee benutzt man es dazu, Namen darauf 
zu schreiben, und hängt es dann so auf, daß die Namen jedem 
sichtbar sind. 








Skizze 49, Chakabukl Natsume 


u) Schreibgerät, Wie beim Weihrauchkult, so gebraucht 
inan auch für die Vorgänge, die sich beim Tee an ihn Ichnen, 
Schreibgerät, Es besteht aus einem Suzuribake, dem Schreib- 
kasten mit Schreibstein, Tusche usw., Schreibpapier und Stimm- 
zetteln, Nanorigam 

n) Chakabuki-Natsume. Es wurde schon erwähnt, daß 
man ein Tablett gebraucht, auf dem fünf oder zchn gleiche 
Teebüchsen Plate finden. Diese vollkommen gleichen Tee- 
büchsen nennt man Chakabuki-Natsume (Skizze 49), 

10, Außer den bereits erwähnten Tabletts kommen 
stimmten Gelegenheiten noch einige andere vor, die im all 
meinen einzelnen Vorschriften unterliegen. Besonders zu nennen 
ist das Chakindai, auch Chasendai genannt, das als Unter- 
satz für Chakin und Chasen dient. 























Kapitel VII 
GERÄTE FÜR CHANOYU KAISEKI 


Chanoyu Kaiseki ist eine Teegeselischaft, eine Ve 
bindung von Teezeremonie und gemeinsamem Essen. Das G 
, das bei dieser Gesellschaft gebraucht wird, unterliegt 
gewissen Bedingungen; zudem sind einige Geräte nötig, die bei 
der einfachen Zeremonie nicht gebraucht werden. 

1. Dora und Kanshö. Wenn die Gäste ins Teezimmer 
kommen sollen, gibt man ihnen ein Zeichen mit einem Gong, 
fel son), oder einer Glocke, Kanshö (Tafel sob), Diese 
werden in dem inneren Gang des Hauses, der Röka, aufge- 
hängt. Bisweilen benutzt man im Wartezimmer! ein Mokugy' 
das ist ein hölzerner Gong, der mit hölzernem Klöppel 
schlagen wird, in derselben Form, die man in den Tempeln auf 
dicken Kissen finder, 

2, Hossu. Hier handelt es sich wieder um cin sakrules 
Gerät, Ein Hossu erinnert un einen Staubwedel aus weißen 
Haaren. Er gehört dem buddhistischen Ritual an 
bei manchen Wartchallen statt eines Kakemona 
aufzuhängen. 

3. Enza. Dies sind runde, ziemlich dicke und weiche, 
geflochtene Sitzkissen. Sie werden als Unterlage beim Sitzen 
nach europäischer Art benutzt 

4 Zori und Geta, Unter Zori versteht man die Sandale 
des Japancrs. Veegesellschäften muß man Sandalen bereit 
stellen, die sich im Stil etwas von den täglichen unterscheiden. 
Das Geflecht ist besonders fein und die Sohle außerordentlich 
dick (Tafel 51). Bei Regenwetter setzt man statt der Sandalen 
Geta für die Gäste hin. Die vorschtiftsmäßigen Geta, Rojigeta, 
wie sie Skizee so veranschaulicht, sind aus Zedernholz gefertigt. 
Sie müssen $,2 Sun lang, 3,2 Sun breit und 1.2 Sun hoch sein 
































US! Kap, 1X, 
2 Statt Enzu wird beim Tee auch das ültertämliche Wort Maroza 
gebraucht. 
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5. Zaböki, Es handelt sich hier um einen größeren Feder- 
besen als den, der bei der Kohlenzeremonie beschrieben wurde, 
Er wird zum Fegen des Zimmers benutzt, 

6. Cha-no-chawan, Einfache Tectassen, wie sie im täg- 
lichen Leben in Japan für aufgebrühten Tee verwandt 
benutzt man, den Gästen heißes Wasser anzubieten, 
den auf ein Tablett gestellt; dazu kommt cin gewöhnlicher Tec- 
tassenuntersatz, wie ihn der Japaner statt der Untertasse ge- 
braucht. Doch im Gegensatz zur sonstigen Sitte wird für alle 





QLD 


Skizze 50, Röjigeta mach Chudo Hokaiı 


Gäste zusammen nur ein Untersatz bereit gestellt, Das Ganze 
wird mit einem sauberen Tuch zugedeckt. 

7: Kashiki. Schon bei Gelegenheit der Chabako wurde 
das kleine Kashiki erwähnt, Bei der Teegesellschaft benutzt 
man ein Kuchendöschen, dus kein Netz trägt. Seine Form ist 
wieder die der Teebüchse, und man verschließt es auch mit einem 
Stöpsel, der mit Bambusrinde umwickelt ist. Man hebt darin 
Süßigkeiten auf, die dem heißen Wasser statt des Tees beige 
setzt werden, 

8. Zen. Dies ist das Tischchen, auf dem man das japa- 
nische Essen serviert, und das aus Lack hergestellt wird. Bei 
der Teegesellschaft sollen alle aus Lack gefertigten Geräte 
gleicher Art sein. Bei der Auswahl der Lackgeräte darf man 
dem eigenen Geschmack folgen; doch muß auch hier auf den 
Teestil Rücksicht genommen und alles Auffallende, Prunkende 
vermieden werden. Lackgeschirr mit Goldmalerei därf zum 
Beispiel nicht gewählt werden, 
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Die einzelnen Schüsseln, Schalen und Teller, von denen 
gegessen wird, sollen bei der Aufzählung der Speisen! berück- 
sichtigt werden. Es handelt sich dabei um Reis-, Suppen-, 
Fischschalen usw., wie sie auch sonst benutzt werden. Es ge- 
nügt, hier auf einige Vorschriften aufmerksam zu machen, die 
beim Teeessen befolgt werden müssen 


Sg 9 


Skizze 51. Hibachi und Yurs, 


9. libachi. Der Reis wird in einer großen Schüssel ins 
Zimmer gebracht, die man Tibachi nennt. Beim Tee darf 
nur eine Lackschüssel gewählt werden, die auf einem runden 
Tablett steht. Man bevorzugt eine Schüssel aus schwarzem 


18 


Skizze 52 Chishi 





Lack von flacher Form, Zu der libachi gehört ein Löffel, 
den man als Shakushi bezeichner (Skizze 51a). 

to, Yutö. Das ist ein aylindrisches Gefäß aus Lack mit 
Deckel, Henkel, Ausguß und einem dazugehörigen Löffel, wie 
es in 51b akizziert ist“ Man gebraucht es, nach dem Essen 
heißes Wasser anzubieten, 

1S. Kap. VIN, 

2 Die Ausdrücke Yut und Kataguchi werden nicht immer streng 
auseinander gehalten 
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11, Chöshi, Beim Tee wie hei anderen festlichen Gele- 
genheiten benutzt man für den Reiswein, Sake, nicht die üb- 
lichen Flaschen, Tokuri genannt, sondern ein Gefäß mit Henkel 
und Ausguß, das an einen kleinen Teetopf erinnert: In der 
Skizze 52 ist links ein Chöshi zu schen, dessen Gestalt nach 
Rikyü Rikyüigata benannt wird. Rechts ist die allgemein 
gebräuchliche Form wiedergegeben, 

12, Sakazuki, Der Japaner trinkt den Reiswein im all- 
gemeinen aus kleinen Schalen, Sakazuki, die aus Porzellan 
‘oder Lack hergestellt werden. Zur Teegesellschaft passen je- 
doch nur Lackschalen von großer Hacher Form 

13. Hassun. Hierunter versteht man ein viereckiges Ta- 
ett (Skizze 53), das seinem Namen entsprechend acht Sun 
im Quadrat messen soll. In Wirklichkeit gibt es vier verschiedene 











Skizze $3. Hassan nach. Chadd Hokan 


Vabletts, die alle ungefähr diese Größe haben. Die Höhe be- 
t zwischen sieben. und achteinhalb Bu. Sie werden teils aus 
Zedern-, teils aus Kiriholz hergestellt. 

14 Fuchidaka. Statt den Kuchen, der vor dem Tec 
trinken gegessen wird, in einer irdenen Schale ins Zimmer zu 
bringen, legt man bei der Teeyesellschaft den gefüllten Kuchen 
für jeden Gast in einen besonderen kleinen Kasten. Diese Kästen 
besitzen, wie ihr Name Fuchidaka besagt, einen hohen Rand 
Man setzt die kleinen Kästen aufeinander und verschließt den 
obersten mit einem Deckel, Jedem Kasten liegt ein Zahnstocher, 
Yoji, bei, von der großen Sorte, die schon früher beschrieben 
wurde! 

15. Saihashi. Bei der Teegesellschaft wird ein Paar ED- 
stäbchen als Zulangestäbchen benutzt, das. aus frischem, also 
grünem Bambus geschnitten ist. Sie sind Macher und breiter 
als andere Stäbchen. 





















1S, Kap. V. 





Kapitel VIII 
MATERIAL 


1. Tee. Für die Teezeremonie gebraucht man Pulverter, 
Tencha oder Hikicha, der aus Blättern gestoßen ist und wie 
ein feines grünliches Pulver aussicht, Bei der Zubereitung gielbt 
man mit dem Schöpflöfel heißes Wasser darüber und schlägt 
ihn mit dem Teeschläger schaumig. Das tägliche Getränk wird 
dagegen in Japan wie bei uns aus Blättertee bereitet; das ist 
der aufgebrühte Tee, der in der Entwicklungsgeschichte eine 
spätere Stufe darstellt als der geschlagene Tee, Für den Pulver- 
tee verwertet man nur die zartesten Blätter alter Teesträucher, 
Manche dieser Pflanzen sollen zweihundert Jahre alt sein!. Sie 
müssen besonders gut gedüngt werden, und noch che die Blätter 
hervorsprießen, bedeckt man die Sträucher mit Strohmatten 
zum Schutz gegen die Sonnet. 

Man unterscheidet 0 Koicha, den starken, und o Usucha, 
den schwachen Pulvertec. Die wertvolleren Teesorten gebraucht 
man für den starken Tee. Zur Veranschaulichung sei eine 
Liste der Namen und Preise bekannter Teesorten gegeben, die 
aus einem der ersten Teegeschafte Tökys im Jahre 1925 er- 
halten wurde. Man beachte dabei, daß die Preise für 0 Koicha 
sich auf zehn momme, die für o Usucha sich auf ein kin 
gleich 160 momme bezichen?, 





S. Am Official Guide to Eastern Asia, vol, U, South Western Japan, 
Prep. by the Imperial Japanese Government Railways, Toky6 1914, S.CNLUT 
bis CXLIV, 

2 Einzelheiten über Risten und so weiter s bei Gribble, Henry, 
"The Preparation of Japan. Tea”, Trans. of the Asiatic Soc. of Japan, vol. 
XID, 1885, 5. 133 

31 momme = 375. 

Asin Major V le = 
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0 Koicha 10 momme 0 Usucha 1 kin 
Yoyogi-no-mori Yen 2.00 Goku-mukashi Yen 10. 
Shishi-no-shiro „180 Tkuchiyo > 
Tsuru-no-shiro , 1.80 Jö-betsugi 67 
Matsu-no-hana „1.80 Betsugi ” 











Yoshi-no-shiro 1.80 
150 
„150 
Iwai-no-shiro „120 
Wakamari-shiro „1.20 
Chiyo-no-shira 4, 1.20, 


Der chemischen Zusammensetzung nach liegt der Unter- 
schied zwischen den beiden Tecarten hauptsächlich darin, daß 
im allgemeinen Koicha mehr Tein und mehr Gerbsäure ent- 
hält als Usucha. Beide übertreffen aber in dieser Beziehung 
weit die anderen bekannten Tersorten Japans wie Orimono, 
Gyokuro, Banchat, 


2 Kohlen. Man gebraucht geschnittene Holzkohle der 
Sorte, die man als Sakurazumi, Kirschbaum-Holskohle, be- 
zeichnet, Das ist sehr harte, gute Holzkohle mit einer Schnitt- 
fläche, auf der sich ein strahlenförmiges Muster von der Mitte 
her fast regelmäßig nach dem Rande zicht, Mit Hilfe des 
früher erwähnten Maßstabes und einer Säge wird sie in Stücke 
bestimmter Größe geschnitten. Danach unterscheidet man sechs 
verschiedene Kohlenstücke, die alle einen Namen besitzen. Der 
Länge nach messen sie: 





Dözumi 4 Sun 2 Bu 
Kudazumi gu 3 u 
Warikuda 4, 2 u 
Kiche 2, t 
Warikichd 2, 1 
Tomezumi 2. 0 


Dözumi ist stärker als Kudazumi, Beide Kohlen sind rund 
und zeigen die Form des ursprünglichen Astes. Warikuda ist, 





# Martin, Dr: G.. „Japanische Teesorten”, in Mit. OAG (= Grs t. 
Natır- u Völkerk Ostas) 12. Heft, Band I, 2, Auflage, 1895, S. 34, 
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wie auch der Name besagt, eine gespaltene Kuda, und zwar 
erfolgt die Spaltung der Länge nach, Kich® ist eine kurze 
dicke Kohle runder Form, die durchgeschnitten in zwei Wari- 
kichö zerfällt. Tomezumi, oft auch als Tenzumi bezeichnet, 
ist eine ganz kurze, dünne und runde Kohle. Statt Dazumi 
benutzt man bisweilen Wadözumi. Das ist eine runde und 
sehr starke Kohle, die nur eine Höhe von 2 Sun besitzt (Tafel 
52 u. 53a). Schließlich gibt es noch eine mit gebranntem Kalk 
weiß gefärbte Kohlensorte, Edazumi, die wie ihr Name he 
sagt, einen Zweig darstellt. Sie soll 3 Sun messen (Tafel 53b)- 
Da Edazumi schr leicht zerbrechlich ist, wird sie sorgfiltig 
in kleine Kästen verpackt und von den. anderen Kohlen ge- 
trennt gehalten. 

Dies sind die Maße für den Winter, dh. für die Kohlen, 
die im Ro verbrannt werden sollen. Die Maße für den Sommer 
sind um 2 Bu kürzer; ja bei kleinem Furo soll man sogar 
3 Bu weniger rechnen, 

Die Lehrbücher geben zum Teil etwas abweichende Maße. 
Ich folge hier wie immer bei Widersprüchen der mir im Unter- 
richt überlieferten Tradition und weiß mich dabei in Überein- 
stimmung, mit japanischem Urteil, das des Lehrers Wort über 
das im Buch Gedruckte stellt. 

3. Asche, Als Unterlage für die Kohlen benutzt man 
etwas feuchte Asche, die man als Shimeribai bezeichnet. Man 
begießt zu dem Zweck gewöhnliche Holzkohlenasche mit einem 
starken Aufguß von Bancha, einer billigen Teesorte. Die ge- 
färbte Asche wird auf einer Strohmatte ausgebreitet und zum, 
Trocknen liegen gelassen, Sobald sie trocken ist, färbt man sie 
noch einmal und läßt sie dann wieder trocknen, Jetzt wird sic 
durchgesiebt und ist damit für den allgemeinen Gebrauch fertig. 
Die Asche jedoch, die beim Anlegen des Feuers im Furo ge- 
streut wird}, muß noch feiner sein, Sie wird in einem Mörser 
gestoßen und dann besonders fein gesiebt. 

4. Weihrauch (Tafel 54a u. b). Im Winter gebraucht 
man Weihrauch in Form von kleinen Kugeln oder Plittchen, 
Unter den kleinen Kugeln, die wie winzige Kohlen ausschen, 











4S, Kap, XI und X11, 
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ist die Sorte am häufigsten, die man Umegaka-no-nerikö 
nennt. Früher stellte man diesen Weihrauch selbst dar, indem 
man Steine getrockneter Pflaumen röstete, zermalmte und dann 
im Mörser möglichst fein zerrieb, Dieser Masse wurde das 
Fleisch der Pflaumen und pulverisiertes duftendes Holz zuge- 
setzt, und dann wurden kleine Kugeln daraus geknetet, Heute 
auft man Umegaka im Geschäft. Die kleinste Packung ist 
cine Muschel, die mit einem Streifen weißen Papiers verklebt 
ist. Sie enthält ungefähr zwanzig kleine Kugeln, für die man 
zwanzig Sen bezahlt. 

‚Andere bekannte Sorten Weihrauchkugeln sind Wakakusa 
und Kokonoe. Wakakusa ist ungefähr doppelt so teuer wie 
Umegaka, und Kokonve steht im Preis wieder fast doppelt 
s hoch wie Wakakusa. Alle diese Sorten werden nicht nur 
in den kleinen Muscheln verkauft, sondern kommen in vielen 
verschiedenen, zum Teil sehr schönen Packungen auf den 
Markt, 

Der bekannteste Plättchenweihrauch ist Kagetsu-kö. Die 
Plättchen haben die Form kleiner Vollmonde oder Kirschblüten 
und sind dunkler Färbung. Weit schöneren Duft verbreit 
no-ume, das wie kleine Pflaumenblüten gebild 
\e schmutzig gelbe Farbe besitzt. Diese Sorten Weih» 
rauch werden in Papierhüllen verkauft. Das Papier wird dabei 
der Länge nach dreifach gefaltet und oben wie unten umge 
schlagen, Die Papierhülle kommt dann in eine zweite größere, 
die in der gleichen Art gefaltet ist. Die Qualität des Papiers 
entspricht der des Weihrauchs. Bildschmuck ist beliebt 

Im Sommer wählt man wohlriechende Hölzer. Als beson- 
ders häufig seien Sandelholz, Hakudan, und Alocholz, Jinkö, 
genannt. Hakudan sicht aus wie kleine ganz helle Holzplätt- 
chen. Als kleinste Packung kann man für zwanzig Sen einen 
Papierbeutel kaufen, der eine Handvoll solcher Plättchen ent- 
hält, Jinks ist bedeutend teurer- Es kommt in etwas größeren 
Platten dunkler Färbung auf den Markt. Kaum ein Dutzend 
solcher Holzstückchen gehen auf ein Beutelchen, das mit fünfzig 
Sen berechnet wird 

Alle Weihraucharten, die für Chanoyu gebraucht wer- 
den, sind weich und sauber im Geruch. Sie sind weder auf- 
dringlich noch ablenkend. Der Weihrauch ist eine wichtige 
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Grundlage für die ästhetische Einstellung, die der Teckult 
fordert. 

5. Blumen. Nicht jede Blume darf im Teezimmer aufge- 
stellt werden. Eine ganze Reihe von Blumen sind streng ausge- 
schlossen. Auf dieser schwarzen Liste stehen: 





Keitö Hahnenkamm 
Kinsenka  Totenblume 

Tsutsuji 

Asagao 

Hosenka Rührmichnichtan 

Yügao Kürbisart (Lagenarin vulgaris Ser 





Hyakujikkö Lagerstroemia Indica L 


Andere Blumen sind nur in gewissen Vertretern ausge- 
schlossen; so darf man die Chrysantemensorte nicht benutzen, 
bei der der Stiel eine einzeine große Blüte trägt, O-rin-giku, 
noch die große Blüte der Hortensic, Ajisai, und andere große 
Blüten. Auch die doppelte Kirschblüte, Yaezakura, ist fürs 
Terzimmer zu üppig. 

Conder gibt in seiner Darstellung des japanischen Blumen- 
stellens eine etwas abweichende Liste. Ich führe deshalb noch 
einige der von ihm als verboten bezeichneten Pflanzen an; 


Bara Rose 

Ran ‚Orchis 

Azami Distel 

Shikimi Illicium anisatum 





und alle giftigen Blumen"), 

Es wäre vollkommen verkehrt, bei den Blumen fürs Tee- 
zimmer an die allgemeine, formbestimmte Art japanischen Blu- 
menstellens zu denken. Die Blumen im Teezimmer müssen 
ganz den Charakter des Zufälligen, Unabsichtlichen haben. Sie 
sollen ausschauen, als ob sie eben frisch aus dem Garten ge- 
kommen und leicht in die Vase gesteckt sind. Es versteht sich 
von selbst, daß sie nur so ausschen sollen. Die Hand, die die 
Blumen stellt, muß geübt und geschickt sein. Auch hier wird 
die Sauberkeit und Sicherheit verlangt, die für Japan so charak- 





1 Conder. 1, © S 63 
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teristisch sind. Man weiß genau, was man beabsichtigt, und der 
Zufall ist mur Schein. Leicht liegt die Blume da. Wasser- 
tropfen glitzern auf ihr, als ob sie noch vom Tau benetzt ware. 
Frische und Losgelöstsein vom Schweren geht von der Blume 
zum Gust, der sie niederkniend betrachtet. 

Auf jeden Fall soll die Blume nicht groß sein. Schon eine 
einzige Blume oder ein einziger Zweig genügt. Sind zwei 
Zweige da, so darf man sie zusammenstellen; auch drei Zweige 

können zu einer Linie zusammengefaßt 
erden. Wie meist beim Blumenstellen, so 
| darf man auch im Teezimmer einen Hal- 











ter, Kubari, gebrauchen, der am einfach- 
sten aus einem gegabelten Ast besteht 
| Um etwas eingehender zu zeigen, was 





j man yon den Blumen im Teezimmer er- 
wartet, sei ein Beispiel aus einem Lehr 
| buch fiber Blumenstellen! wiedergegebe* 





Wenn man bei Beginn des neuen 

| Jahres den Kessel zum erstenmal aufs 

Feuer setzt, so soll man herahhängende 

(| Ziege der Traverweide wählen; | Man 

fügt fünf einzelnen Zweigen der Weide 

shine 54, Weiden. ne Kümellenblüte zu oder bindet die 

eneveinkametien. Zweige der Weide zusammen. Auf jeden 

bute mach Fuin Ho. Fall müssen die Weidenzweige lang her- 

ten (Ikebana) unterhängen. Die Blumenvase darf aus 

einem Stück Bambus, aus Korbgeflecht 

oder Porzellan bestehen; doch darf nur eine Hängevase, 
Kakeike, gewählt werden (Skizze 54). 

Blumen werden entweder am Pfeiler der Bildnische? auf- 
gehängt oder in der Nische aufgestellt. Die Blumen und die 
Art der Anordnung richten sich nach der Vase, die man schmük- 
ken will. Zum Blumengefäß muß auch der Untersatz passen; 
zur runden Vase gehört der eckige Untersatz und umgekehrt. 
Noch viele einzelne Vorschriften sind zu berücksichtigen. So darf‘ 
man ein Holzbrett, Usuira, nicht unter eine geflochtene Bambtis- 





1 Fujin Haren, Banıl IV. 
2:5, Kap. IX. 


MATERIAL 367 


vase legen, wohl aber unter eine Take-oki-zutsu, eine ste- 
hende Vase aus einem Stück Bambusrohr. Ein Usuita soll 
aber auch dann nicht gebraucht werden, wenn der Boden der 
Bildnische aus Holz besteht, Am Platz ist es bei einer Nische 
mit mattenbedecktem Boden, Die Frage, ob ein Lang- oder Quer- 
bild gewünscht wird, muß vor der Wahl der Vase und des Unter- 
satzes entschieden werden, damit Harmonie herrsche awischen 
der Höhe der Blumen und dem Bildschmuck, Ein wertvolles 
Bhumengefäß muß in der Mitte aufgestellt werden, ein wenig 
‚nach rechts zu verschoben. Der zweitbeste Platz ist auf der 
linken. Seite der Bildnische; je weiter man auf der rechten 
Seite der Nische nach rechts rückt, umso weniger würdig ist 
der Platz, Das Profil der Unterlage soll nach der Jahres- 
zeit gewählt werden. Auf alle diese Vorschriften, die zur 
Biumenlehre gehören, kann nicht eingegangen werden; doch 
mull crwihnt werden, daß man beim Teejünger diese Kennt- 
nisse voraussetzt. 

6. Kuchen. Der japanische Kuchen ist im allgemeinen 
schr reich geschmückt. Daher ist die Vorschrift berechtigt, die 
für das Teezimmer Kuchen ohne allzu auffallendes Muster 
verlangt. Auch zu groß dürfen die Kuchen nicht Wie 
schon erwähnt; gibt cs zwei verschiedene Arten Kuchen, dünnen, 
oblatenartigen und dicken, gefüllten. Die erste Sorte nennt man 
Higashi; sie wird meist zum Usucha angeboten. Die zweite 
heißt Mushigashi: sie paßt zum Koicha; doch ist diese Vor- 
schrift über den Kuchen nicht so streng zu nehmen, Schließlich 
gibt es noch kleine Süßigkeiten aus Zucker, süße Bohnen oder 
dergleichen. 

7. Essen für Teegesellschaftent. Bei einer Teegesell- 
schaft werden folgende Gerichte bereitet: 

a) Tiwan, Reis wird bei Beginn des Essens für jeden Gast 
einzeln in einer kleinen Lackschale mit Deckel dargeboten, die 
than Iwan nennt. Später wird er aus der früher besprochenen 
großen. Reisschüssel nachgefüllt. Wie immer im japanischen 
Haus legt man Wert darauf, daß der Reis besonders weiß ist, 
Er wird wie stets ganz ohne Zutaten gekocht und muß ziemlich 














Bei der Beschreibting der Zubereitung der Gerichte folge ich dem 
Kochbuch des Fuji Hate (Band 111), 





“u. = 
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hart bleiben, so daß die 
einander trennen. 

b) Mukö-zuke. Dies ist ein Gericht, das in einem Schäl- 
chen liegt, das auf der dem Gast abgewandten Seite des EB- 
tisches steht, und das man deshalb Mukö-zara nennt. Oft liegt 
in diesem Schälchen eine Speise, die an einen europäischen Salat 
erinnert. Gern nimmt man auch rohen Fisch, 2. B. Karpfen, 
Meerbrasse und so weiter, Den rohen Fisch, 0 Sashimi, be- 
itet man zu wie immer; doch soll man nicht zuviel davon in 
die Schale tun. Man muß gut acht geben, daß alle schmücken- 
den Beilagen auf die linke Seite der Schüssel gelegt werden. 
Vor dem Anrichten gibt man zwei Löffel Essig zu, 

¢) Shiru. Darunter versteht man eine Art Bohnensuppe. 
Man gibt sie jedem Gast einzeln in einer kleinen Lackschüssel, 
die der Reisschale sehr ähnlich, aber ein wenig weiter und 
flacher ist. Bei der Herstellung bereitet man zuerst eine Brühe 
aus Kombu, einem eBbaren Seetang (Riementang), und setzt 
dieser Brühe dann o Miso zu, ein Gahrungsprodukt aus $ 
hohnen. Gemüse größerer Form, das man für die Suppe be- 
nutzen will, schneidet man zunächst sehr fein, kocht es in Wasser 
ab und legt es dann in die Suppe. Gern verwertet man Pilze, 
Eierfrucht, Bohnen und so weiter. Gemüse, das nicht zer- 
schnitten wird, wie Bohnen, setzt man erst zu, nachdem man die 
Suppe in die Lackschale gefüllt hat, damit sie schön ganz 
bleiben. Ein oder zwei Bohnen genügen für eine Schale. Wenn 
man Sesam an die Suppe tun will, so muß man ihn zuvor fein 
zerreiben; außerdem darf mur der schwarze Sesam gewählt 
werden. 

4d) Nimono, Wörtlich übersetzt bedeutet NimonoetwasGe- 
kochtes. Was tatsächlich darunter verstanden wird, mag aus 
der Beschreibung der Zubereitung erschen werden. Zuerst stellt 
‘man wieder eine Brühe aus Riementang her, Dann setzt man 
Katsuobushi ru; das ist Bonitofisch, der so stark getrocknet 
ist, daß er hart wie Holz erscheint. Mit einer Reibe wird dieser 
Fisch in dünne Flocken zerrieben, die man in die Kombubrühe 
schüttet. Man würzt die abgegossene Brühe noch mit Soyasauce. 
Kocht sie gut, so legt man Fisch oder Muscheln, Krabben oder 
auch Fleisch von Wildvögein hinein. Will man zudem Gemüse 
als Zurat benutzen, so. muß man es vorher wieder in Wasser 


inzelnen Körner sich deutlich von 
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abkochen. Diese Zubereitung unterscheidet sich nicht von der 
des täglichen Gebrauchs. Nimono wird wieder für jeden Gast 
einzeln in einer Lackschale angerichtet, die jedoch bedeutend 
flacher als die beiden vorher genannten EBschüsseln ist und 
deshalb als Hirawan bezeichnet wird, 

©) Yakimono. Hier handelt es sich um gebackenen 
Fisch. Auch diese Speise wird genau wie in der gewöhnlichen 
‚Küche hergestellt, Doch wählt man beim Tecessen am liebsten 
Fische, die ohne Gräten auf den Tisch kommen. Am besten ist 
es deshalb, einen großen Fisch zu besorgen, der sich erteilen 
läßt. Doch schadet es nicht, wenn kleine Fische, wie Forellen, 
‚ganz gebacken werden. Auch den beliebten Tai, die Meer- 
brasse, darf man ganz anrichten,, wenn es sich um so kleine 
Fische handelt, daß sich das Fleisch schlecht abtrennen läßt, 
Auf keinen Fall darf man aber wie beim täglichen Essen dem 
zerteilten Fisch Zutaten beilegen. 

f) Kö-no-mono, Darunter versteht man eingelegtes Ge- 
müse. Es gibt verschiedene Sorten Kö-no-mono, je nachdem, 
worin das Gemüse eingemacht ist. Die gewöhnlichen Arten 
Misozuke, Narazuke und Shiozuke dürfen auch beim Tec- 
essen verwandt werden, Die eingelegten Stücke sollen aber 
‚größer geschnitten werden als sonst. Daikon z. B., der grofie 
japanische Rettich, wird in Stücke geschnitten, die in jeder 
Richtung ungefähr ein Sun lang sind. Sie werden dann noch 
rinmal so.geteilt, daß man Stücke von ungefähr fünf Bu im 
Quadrat als Durchschnitt erhält, In ähnlicher Weise schneider 
man Melonen, Eierfrüchte und so weiter. 

Beim Tevessen wird Yakimono und Kö-no-mono zu- 
sammen angerichtet, und zwar für alle Gäste gemeinsam auf 
einer Schüssel oder in einem Lackkasten. Die grünen Zulange- 
stäbchen werden dazu gelegt. Nacheinander nchmen sich die 
Gäste ihren Anteil, wobei sie Yakimono auf den umgekehrten 
Deckel ihrer Hirawan und Kö-no-mono seitlich auf die Mu- 
közara legen. 

g) Suimono. Dies ist eine zweite Suppe. Aber diesmal 
‚handelt es sich um eine sehr feine Suppe, die dementsprechend 
jedem Gast in einer schr kleinen Suppenschüssel angeboten 
wird. Bei der Zubereitung wäscht man zuerst die Stäbchen, 
die man beim Kochen benutzen will, gut ab. Dann bereitet 
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man wieder eine Brühe aus Tang und Katsuobushi, Etwas 
Salz wird zugesetzt, Die Suppeneinlagen werden wie immer 
klein: geschnitten und in Wasser abgekocht, Man legt sie in 
die Suppenschale und gießt die Brühe darüber, Eine Ausnahme 
muß man wieder bei Zutaten wie Umeboshi, in Salz ein- 
gemachten Pilaumen, Harishöga, einer bestimmten Art Ing- 
wer, und Nori, Mecrlattich, machen; sie dürfen erst zugesetzt 
werden, nachdem die Suppe in die Schale gefüllt ist 

h) Hassun. Dieses Gericht nennt man im täglichen Leben 
Vorizakana, Der Name Hassun bezicht sich auf die vor- 
schriftsmäßige Platte, die als Unterlage für das Gericht dient 
und schon vorher beschrieben wurde. Die Speise soll sehr leicht 
und delikat sein. Sie besteht aus Fisch, der auf die rechte alı- 
gewandte Ecke der Platte gelegt wird, und Gemüse, das die 
entgegengesetzte Ecke, also die linke zugewandte, einnimmt 
Vom Fisch sowohl wie vom Gemüse legt man soviel auf die 
Platte, daß jeder Gast von heiden eine kleine Portion erhält. 
Man schichtet die Stöckchen sorgfältig auf einander und legt 
wieder grüne Eßstäbchen bei; 

Als Fisch wählt man gern den getrockneten Inada, den 
man am besten erst in Kasu, den Rückstand bei der Verar- 
beitung der Bohnen oder der Reisweinbereitung, legt und dann 
klein schneider, Man darf auch getrockneten Tintenfisch ver- 
werten; er wird erst am Feuer gerdstet, dann mit Salz besprengt, 
inein Tuch oder Papier gewickelt und mit einem Stößel geklopft. 
Auf die Weise wird er weich und kann in ganz kleinen Por- 
tionen angerichtet werden, 

Bei der Auswahl der Gemüsesorten für Hassun muß man 
sich nach der Jahreszeit richten. Doch soll auch auf Farben 
und Formen geachtet werden, Sorten gleichen Geschmacks und 
gleicher Farbe dürfen nicht zusammen benutzt werden. 

1) Yutö. Das heiße Wasser, das nach dem Essen im Yutö 
angerichtet wird, ist stets etwas getrübt. Der Grund dafür liegt 
darin, daß man es im Reistopf kocht. Bisweilen Jäßt man auch 
den Reis etwas dunkel werden, damit das Wasser Färbung er- 
hält; Auch Salz wird zugesetzt. 

Auf die Zutaten sowohl wie auf das Kochen and Anrichten 
der Speisen wird großer Wert gelegt. Soll in Toky6 eine Tee- 
gesellschaft stattfinden, so bestellt man sich rechtzeitig alle 











uraten aus Kydto, da sie nur dort‘ den Ansprüchen ent- 
‚sprechend geliefert werden können. Man erwartet auch, daD 
dic Gäste genügend Verständnis für die Feinheit des Ange- 
botenen besitzen. Trotz allem handelt es sich nicht um ein 
Schlemmeressen, sondern um ein ästhetisches Genießen des 
"Wohlgeschmacks, der ganz besonders dadurch erhöht wird, 
paB die überall bemerkbure japanische Sicherheit und Ge- 
‘schicklichkeit sich auch in den Leistungen der Küche kundtun. 











Kapitel IX 
DAS TEEZIMMER! 


Chashitsu, Chaseki, Sukiya, Kakoi# 

Die Zimmer des japanischen Hauses sind mit Matten be- 
deckt, die man als Tatami bezeichnet, Die Matten bestehen 
aus einem dicken Mattenbett und einer darüber gespannten 
Binsenmatte, dic, solange sic frisch ist, eine schöne grüne Farbe 
besitzt, später aber gelb wird. Die Art-der Herstellung prägt 
der Matte ein Muster auf, das aus einer Reihe von parallelen 
Strichen besteht, Man bezeichnet den Strich als Me, und be- 
nutzt diese Einheit als Maßstab bei der Aufstellung der Geräte, 
Die Zimmer sind so gebaut, daß sie eine bestimmte Anzahl 

von Matten fassen. Die Matte ist doppelt so lang wie breit. 
Die Kyömadatami, die Matte nach Kydtoer Art, mißt 
6,6 Shaku in der Länge, 3,3 Shaku in der Breite und besitzt eine 
Dicke von 0,17 Shaku. In Kyöto zerlegt man den Raum 
innerhalb der Schwellen, die das Zimmer umfassen, in Matten- 
einheiten, In Tökyö dagegen werden die Schwellen in ihrer 
‚ganzen Breite in das Malt des Zimmers einbezogen, Der freie 











1 Technische Einzelheiten des japanischen Terzimmers und des dazu 
schörenden Gartens gibt F. Baltzer in seinem bekannten Werk: Das jap 
nische Hans, Berlin 1903, $. 67-72. Dort ist auch in Tafel 9 der gen 
Bauplan eines yon Kobnri Enshüentwarfonen Techauses xu finden. Di 
eben enthilt das Buch noch viele gute Illustrationen der in Betracht kon. 
menden baulichen Anlagen- Eine hübsche Innenansicht eines Teezimmers 
bt Kümmel, Orpariatisches Gerät, 8-27. 

2 Die ersten biden! Namen. beilenten Tetzimmers Chnseki ist ein 
besonderes Gebäude, dessen Hauftbestaniteil das Teezimmer ausmacht, 
Chashitsu it ein Teeraum innerhalb eines Hausen Über Sukiya ver 
gleiche Kap. XXIV; mit Kakoi bezeichnet man etwas Eingefriedigtos, 
Die Zeremonie fund ursprünglich in einem grüßtren Zimmer statt, in dem 
man einen Raum durch einen Wandschirm abgrenzie. 
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Raum ist dadurch etwas geringer, und bei der Aufteiling in 
Matten ergibt sich eine etwas kleinere Mattengröße. Diese 
Matte heißt Tömadatami, und ihr Maß ist 5,8 Shaku mal 
2,9 Shaku mal o,ts Shakut. 

Die Matten kommen in bestimmten Zahlen vor. Spricht 
man yon einem Sechsmattenzimmer oder einem Achtmatten- 
zimmer, so kann sich der Japaner die Größe des Zimmers genau 
vorstellen. Neben der Anzahl ist auch die Lage der Matten zu 
einander veränderlich, und diese Lage der Matten zu einander 
läßt ein bestimmtes Muster im Fußboden entstehen, das umso 
stärker wirkt, weil die Matten an der Langsseite mit einer meist 
schwarzen Borte eingefaßt sind. Liegt Längsseite gegen Quer- 
seite, so ergibt sich cin dunkler Streifen; liegt Längsseite gegen 
Längsseite, so treffen zwei dunkle Streifen zusammen. Beim 
Teozimmer bleibt diese Einfassung jedoch häufig fort. 

Außer Anzahl und Lage der Matten wirken bei: der Fest- 
legung eines Teezimmers noch einige andere Faktoren mit, Da 
ist einmal der Platz der Feuerstelle, die schon bei der Aufzählung 
der Geräte erwähnt wurde, Auch von dem Tokonoma, der 
Bildnische, wurde schon gesprochen. Das Teezimmer besitzt 
fast stets eine Bildnische und unterscheidet sich in der Bezichung 
nicht yon anderen guten japanischen Zimmern. 
bei jeden Toezimmer der Kane für den Wirt und der 
gang für die Gäste festgelegt; Der Wirt benutzt eine Se 
tür, und diesen Eingang nennt man Kayoiguehi, eine Be- 
zeichnung, die das Gehen und Kommen ausdrückt, Man sagt 
auch Katteiriguchi, Wirtseingang, oder auch Chatate- 
guchi, Tecbereitungseingang. Die Gäste betreten das Tec- 
zimmer kniend durch das Nijiriguchi, das niedriger ist als 
die Matte breit 

Alle Zimmer, die nicht größer sind als zwölfeinhalb und 
nicht kleiner als acht Matten, bezeichnet man als große Zimmer, 
Hiroma, Man nennt solche Zimmer auch Katsuzushiki. 
Zimmer, die nicht größer sind als viereinhalb Matten, nennt man 
kleine Zimmer, Koma®. Alle Zimmer über zwölfeinhalb Matten 
























¥ Auiler diesen beiden bekannten gibt es noch sei andert Matten 
größen, 

2 Die Bezeichnung Sukiya soll nur einem Zimmer zukommen, das 
kleiner ale yiereinhalb Matten ist. 
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betrachtet man als Ohjroma, sehr große Zimmer, Große Zim= 
mer dürfen für die Teezeremonie gebraucht werden; doch ist 
das immer eine Ausnahme, die durch einen besonderen Grund 
erklärt werden kann. So darf z. B, eine Teezeremonie in einem 
großen Zimmer stattfinden, damit alle Schüler eines Lehrers 
gleichzeitig teilnehmen können, 

Die eigentliche Grundlage bildet das Viereinhalbmatten- 
Zimmer, das Y’ojöhan®. Die Matten legt man, wie Skizze 55, 
Nr, 1 zeigt, im Kreis herum und behält die halbe Matte für die 
Mitte zurück, um aus ihr dis Ro auszuschneiden. Die Anlage 
ist nach.den heute wohl nicht mehr erhaltenen Sengen Chis 
tsugakoi in Kyoto gezeichnet, Die Bildniscl 
Schraffierung zu erkennen; die Gäste kommen von dem Eingang, 
det der Bildnische gegenüber liegt. Hier sind Steine vor dem 
Eingang, die bis zum Schwertständer führen (s. u.); Der Wirts- 
eingang ist am Pfeil zu erkennen. 

Die Matte, die der Wirt zuerst betritt, nennt man Fun- 
godatami. Darauf wendet sich der Wirt links und steht damit 
auf der senkrecht dazu hiegenden Dögudatami oder Katte- 
datami. Während der Name der ersten Matte auf das Betreten 
weist, sagen diese beiden Namen, daß es sich um die Geräte- 
matte handelt oder um die Matte des Wirtes, Dies Zimmer 
enthält neben der Wirtsmatte ein D5kö, ein Wandbrett, wie es 
Kapitel III beschrieben wurde: Vor der Bildnische breitet 
sich die Tokodatami aus, und daran schließt sich die Gäste- 
matte, Kyakudatami 

Das erste Teezimmer dieser Art ist im Ginkaku-ji bei 
Kyöto; es wurde vom Shagun Yoshimasa erbaut, 

Ist aus irgend einem Grunde die Anlage dieses Zimmers 
nicht möglich, so kann man die spiegelbildliche wählen, die 
Nr. 2 veranschaulicht. Dann spricht man vom linksseitigen 
Viereinhalbmatien-Zimmer, Yojöhan sakatte oder Yojöhan 
hidarikatte, im Gegensatz zum erst erwähnten houkatte, 
dem grundlegenden. Diese Bezichung zwischen rechts- und 
linksseitiger Anlage wiederholt sich auch bei den übrigen zu 



























1 Es liribt, daß der Termeister Jükö aurrst den vierten Teil eines 
Zimmers von achtzehn Matten für die Zeremonie benyfet habe, uni dad 
dadurch das Zimmer von viereinhalb Matten entstanden sei. 
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erwähnenden Teezimmern. Sie ist wichtig für sämtliche Be- 
wegungen, die bei der Techereitung vorkommen. 

Im Sommer verschiebt man die Marten. Wie Nr. 3:zeigt, 
liegen dann zwei von ihnen parallel zu einander, während die 
halbe Matte vor den Wirtseingang kommt. 
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Skizie 55, Mavienanorduung In ‘Teevimmner 


Alle kleinen Zimmer sind für die ‘Teezeremonie geeignet. 
Es gibt eine große Anzahl verschiedener Zimmer, die man sich 
selbst konstruieren kann, wenn man all die Faktoren variiert, 
die ein Teezimmer bestimmen. Vor dem Eingehen auf die wich- 
tigsten Formen müssen noch einige Einzelheiten erwähnt 
werden, die den Bau eines Teezimmers etwas verwickelt gestal- 
ten, dadurch aber auch das ‘Teezimmer viel heimischer erscheinen 
lassen als das regelmäßige Zimmer, das der Japaner täglich 
bemutzt, 
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Da ist vor allem die Daimedatami zu nennen, Eigentlich 
versteht man darunter etwas ganz Einfaches, nämlich eine Matte, 
die um ein Viertel gekürzt ist. Es bestehen aber gewisse Um- 
stände, die alles, was die Daime betrifft, selbst für das Ver- 
ständnis der Japaner schwierig gestalten, Man kann nämlich 
entweder von der Kattedatami eines Zimmers ein Viertel 
abnehmen, indem man ein Brett einfügt, oder man kann das 
Zimmer um dreiviertel Matte erweitern. Die Matte, die zum 
Zimmer hinaukommt, wird van den anderen durch einen Pfeiler, 
Nakabashira oder Daimebashira, mittlerer oder Daime- 
Pfeiler, getrennt, 50 daß ein neuer kleiner Raum entsteht. 

Zum Teil liegt die Schwierigkeit des Sprachgebrauchs auch 
darin, daß es nicht nur eine Daimedatami, sondern auch 
Daimetemae gibt; das ist die Tecbereitung nach Daimeart 
SiegiltfürDaimedatämiaber auch fürmanche andere Zimmer! 

Bretter, die man in die Matten einfügt, nennt man Mu- 
köita oder Koita, Die erstere Bezeichnung bedeutet, dad das 
Brett auf der abgewandten Seite der Matte liegt, di i. abge- 
wandt vom Wirtseingang aus, und die zweite, daß es sich um 
ein kleines Brett handelt. Es gibt auch sonst noch Bretter, stets 
aus wertvollem Holz, die sich zwischen Matten, vor das Toko- 
noma oder an anderen Stellen einschieben, Bretter, die zwischen 
zwei, Matten liegen, nennt man mittlere Bretter, Nakaita: 

Wie die Zimmer sich im einzelnen gestalten, kann aus dor 
Skizze 55 erschen werden, Nr.4 zeigt ein Nagayojö, womit ein 
Zimmer gemeint. ist, das aus vier Matten besteht, die sich 
der Tiefe nach aneinander reihen: Bei den langen Zimmern 
fällt die Längsrichtung der Matte mit der Riehtung zusammen, 
die der Wirt beim Betreten des Zimmers innchat; d. h, er bee 
tritt das Zimmer von der Längsseite her, Bei den breiten Zim- 
mern, wie Nr. 5, ist dio Längsrichtung der Matten senkrecht 
zum Weg des hereinkommenden Wirtes, der es von der Schmal- 
seite aus betritt. Bei Nagayojd schneidet man die Feuerstätte 
entweder 30, wie die Zeichnung angibt, was man nach oben 
schneiden nennt, oder spiegelbildlich dazu, wobei man als 
Symmetrieachse die Linie wählen muß, die alle Matten der 
Länge nach halbiert; das ist der Schnitt nach ungen, 
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Ein Dreieinhalbmatten-Zimmer, Sanjöhan, kann dadurch 
entstehen, dal} bei einem Zimmer in der Form des gewöhnlichen 
Yojöhan eine Matte durch Bildnische und Zwischenbrett aus- 
gefüllt wird, wie dies der Fall beim Zimmer nach Körin ist 
(Skizze $0). 

Die Anordnung der Matten, die Nr 5 in Skizze 55 veran- 
schaulicht, nenat man Hirasanjd Mukashi Zashiki; das ist 
ein Dreimatten-Zimmer alter Art, bei dem die Matten der Breite 
nach angeordnetsind, Das Diagramm 
stellt nicht die ideale Grundform eines 
solchen Zimmers dar, sondern ein 
Teesimmer aus dem Myöshineji 
bei Kyoto, Die Bildnische ist be- 
sonders groß. Start des üblichen 
Gästeeingangs sind zwei Schiebe- | 
türen (3, u.) gegenüber der Bildnische 
angebracht. Im Hintergrund der 
Nische ist auf der Skizze cin kleiner 7 























A 
Kreisbogen eingezeichnet, der. eine 


nach oben abgerundete Tür dar- Shine s6. Körins Zimmer 
allt; Kyüjiguchi oder Kats- ach Chain to Chaniva 
guchi genannt, die man häufig in 

Teezimmern findet, Dieses Zimmer besitzt wieder ein Dökö, 
das nehen der Bildnische angebracht ist. Wie bein vorigen 
Beispiel ist auch hier die Feuerstätte nach oben geschnitten, 
Doch darf man auch bei dieser Art des Teezimmers die Feuer 
stitte nach unten schneiden; dann spricht man vom Stil des 
Teemeisters Shö0. 

Nr. 6 und 7 zeigen Dreimatten-Zimmer anderer Art. Nr. 6 
stellt das Teezimmer Kurotani Seioin Hanksan dar, 
Nr. 7 gibt nur die ideale Grundform wieder. Bei Nr. 6 betritt 
der Wirt das Zimmer von der größeren Seite her. Im Gegensatz 
zum Hirasanjé nennt man solch ein Zimmer auch Fukasanjö. 
Während in allen bisher geschilderten Zimmern die Feuerstätte 
aus der Mitte der Matte geschnitten war, liegt sie bei diesen 
beiden am Ende der Matte. In dem Fall kann sich wie bei Nr. 7 
ein Muköita zwischen Wand und Feuerstelle einschieben. Zu 
beachten ist, daß die Feuerstelle an der Seite der Matte liegt, 
die an eine andere Matte anstößt, und nicht wie bei Nr. 10 in 

“Asis Malor V4 26 
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der freien Ecke. Nr. 7 ist die typische Form des Sanjömu- 
kögiri, des Dreimatten-Zimmers mit Feuerstätte in der Ecke, 
die vom Wirtseingang aus gesehen als abgewandte gilt, In 
Nr. 6 ist wieder die runde Tür zu schen, die diesmal neben der 
Feuerstelle liegt; die Bildnische ist sehr groß, und beim Gäste- 
eingang ist ein Gestell für die Schwerter angebracht. 

Nr. 8 ist ein Sanjödaime, ein Daime-Zimmer mit drei 
Matten, Daime kommt auch in Verbindung mit ein, zwei, 
vier und viereinhalb Matten vor. Das hier gezeigte Zimmer ent- 
stammt dem Sunshö-an im Daitoku-ji bei Kyöto. Die ver- 
kürzte Matte und der Pfeiler an der einen Ecke der Feuerstelle 
ind in der Skizze zu erkennen. Bei der typischen Form dieses 
Zimmers ist die Bildnische bedeutend flacher; zudem muß sie 
weiter nach rechts liegen. 

Wie Zimmer 7 als Sanjömukögiri, so wird Zimmer 9 
als Nijömukögiri bezeichnet. Es ist ein Zweimatten-Zimmer 
mit Feuerstätte auf der abgewandten Seite, Wandert die Feuer- 
stelle in die äußere Ecke wie bei Nr. 10, so spricht man von 
einem Sumiro. Das Zimmer 10 besitzt zwei Matten und heißt 
deshalb Nijosumiro, Zwischen Wand und Feuerstätte kann 
sich wieder cin Muköita einschieben. Es ist Sitte, beim Su- 
miro einen Haken in die Wand zu schlagen, an dem der Schöpf- 
löffel aufgehängt wird. Das macht die Handhabung sehr 
bequem. 

Zimmer 9’ wird auch als Ichijöhan Mukashi Seki be- 
zeichnet. Das bedeutet ein Zimmer alter Art mit anderthalb 
Marten, Als Grund dafür gibt man an, daß vom Gast aus ger 
schen das Zimmer nur anderthalb Matten zu besitzen scheint, 
Man muß sich dabei vorstellen, daß die Gäste vor der Bildnische 
sitzen und der Wirt vor der Feuerstelle kniet. Man macht es 
diesem Zimmer zum Vorwurf, daß der Wirt den Gästen bei der 
‘Techereitung den Rücken zukehrt, und zicht ihm deshalb ein 
Zimmer vor, das aus einer Matte und Daime besteht, ein 
Ichijödaime. In diesem Zimmer legt man bisweilen wieder ein 
Brett zwischen Wand und Feuerstelle, Es soll 1,75 Sun breit 
sein und wird als Koita oder auch als Mukdita bezeichnet. 
Am besten wählt man dafür Matsumasame, das dunkle Holz 
aus dem Herz einer alten Kiefer mit vollkommen  paralleler 
Maserung. Nr, 11 gibt solch ein, Ichijödaime wieder; es ist 
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das Hisata Sdjo-Gakoi. Zum Teezimmer gehört nur die 
Matte vor der Bildnische und die Daime. 

Die Zimmer 12 und 13 geben Beispiele für Nakaita. Ein- 
mal liegt die Feuerstelle innerhalb des Brettes, einmal daneben, 
Diese letztere Art kommt auch bei drei Matten vor, 

Als letztes Beispiel der Tabelle ist ein ganz unregelmäßige; 
immer gewählt, das Yoshinin im Tenryd-ji Ex ist 
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Skizze 37, Seirentel 





Yojddaime, ein Viermatten-Zimmer mit Daime, Beim 
Hereinkommen betritt der Wirt die Daime. Auf der dem Wirts- 
eingang entgegengesetzten Seite besitzt diese Daime ein N 
jadana, ein Wandbrett, wie es früher beschrieben wurde, Beim 
Gästeeingang, der gegenüber der Bildnische liegt, ist wieder ein 
Schwertständer au erkennen. 

Gesöndert von der Tabelle sei eine Skizze (57) wieder- 
gegeben, die eins der beiden Teezimmer im Tempel Töjiin in 
Kyoto, Seirentei benannt, darstellt! Vorn, dem Beschauer, 











1 Diese Skizze verdanke ich einem Schüler des T 
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zugewandt, liegen zwei Matten normaler Größe. Parallel zu 
der links liegenden ist eine Daimematte, aus der die Feuer- 
stätte geschnitten ist. Rechts dieser Matte ist die Bildnische 
an der Schraffiecung zu erkennen. Wiederum rechts von der 
Bildnische ist der Boden erhöht und von einer Matte bedeckt, 
die wieder kleiner als die Normalmatte ist. Rechts und zum 
‘Teil auch vorn zieht sich eine Verandit entlang, die Engawa, 
die außerhalb des Zimmers liegt und allgemein beim japanischen 
Haus angetroffen wird, 

Will man im einzelnen. die historische Entwicklung des 
Teezimmers verstehen, so muß man sich mit vielen techn 
Einzelheiten befassen. Man muß sich mit den v 
Stilarten der Bildnische beschäftigen, muß die K 
der Schiebetüren und die Herstellung der japanischen Mauer 
kennen. Zum Verständnis der Zeremonie, wie sie heute tnt- 
siichlich besteht, genügt jedoch eine nur allgemeine Kenntnis 
der Bauart des Teezimmers, und nur eine solche soll des- 
halb vermittelt werden. 

Will man sich ein Teezimmer vorstellen, so muß man sich 
erst einmal klar machen, wie die Bildnische aussicht. Meist 
ist ihr Fußboden erhöht. Ein wertvolles Brett oder eine Matte 
bedecken ihn. Die Decke der Nische ist weit niedriger als die des 
Zimmers. Vier Stützpfeiler tragen sie, Zwei liegen in der Rück- 
wand; einer der vorderen ist im allgemeinen gleichzeitig ein Pfeiler 
des Zimmers; der andere, der eigentliche Nischenträger, Tokoha- 
shira, wird meist durch den runden Stamm eines Baumes gebil- 
det, Die Wahl dieses Stammes ist wichtig, und man nimmt gerade 
hierfür ein besonders schönes Holz. Abarten der Bildnische 
sind mannigfaltig, Es gibt Nischen, die wie eine Höhle in dec 
Mauer wirken; manchmal ist die untere Erhöhung fortgelassen; 
bisweilen fehlt auch der Tokobashira, und die Nische wird 
nur durch ein rechteckiges oder dreieckiges Brett angedeutet, 
das dem Boden eingefügt ist. Als Vorschrift für das regel- 
mäßige Viereinhalbmatten-Zimmer gilt, daß die Nische 4 Shaku 
3 Sun breit und 2 Shaku 4 Sun tief ist, 

Die regelmäßige Lage der Nische ist schon an Hand der 
Tabelle besprochen. Es kommen uber auch Zimmer vor, bei 
denen die Nische gleich beim Wirtseingang liegt. Das nennt 
man Geza-Doko. In dem Fall ändert sich der Platz der Gäste 
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im Zimmer; denn cs ist allgemein japanische Sitte, dem Haupt- 
gast den Platz vor der Bildnische anzubieten. Die übrigen 
Gäste schließen sich in bestimmter Weise ant, 

Die Wand des japanischen Zimmers wird durch eine feste 
Mauer oder durch Schiebetüren gebildet. Die Mauer besteht 
aus einem Lehmbewurf, der auf ein Flechtwerk aus dünnen 
Bambusstäben oder Latten aufgetragen wird. Sie kann durch 
Fenster unterbrochen werden, die beim Teezimmer meist ein 
Gitterwerk aus Bambus und Schlingpflanzen besitzen. Eine ge- 
bräuchliche Art des Fensters ist das Shimojimado(s. Skirze 58 
links). Oberhalb des Gästeeingangs und 
bei ähnlichen Gelegenheiten findet man 
das sogenannte Renjimada, das sich 
stärker alsdaserst erwähnte indie Breite 
zieht (s. Skizze 58 rechts); Die inneren 
festen Wände sind bisweilen durch nie- 
drige, oben abgerundete Türen durch- a 
brochen, die schon vorher erwähnten 
Katö- oder Kyüjiguchi (Skizze6ob). 

Die Schiebetüren besitzen die Höhe Shine st, 
einer Mattenlänge, Oberhalb des Ralt~  Nijihguchl 1m Dattokujl 
menwerkes, in dem sie laufen, ist wie- ach Chad Hökan 
der feste Wand angebracht, Es gibt 
zwei Arten Schiebetüren: Shaji und Fusuma, Shoji (Taf. 55) 
sind aus sich senkrecht kreuzenden dünnen Holzstäben gebaut 
und einseitig mit durchscheinendem weißen Papier bezogen. Sie 
besitzen unten oft eine Holafütterung. Die Fusuma ist auf 
beiden Seiten des Gerüstes mit dickem, aft bemustertem Papier 
beklebt. Die Fusuma, die den Katöguchi verschließt, he- 
zieht man mit einer bestimmten Sorte weißen Papiers; man 
nennt das Taikobari. 

Zur Veranschaulichung eines Gästeeingangs ist eine Skizze 
gegeben (Skizze 58), die den Eingang des Sunshö-an im 
Daitoku-ji bei Kydto darstellt. Der Nijiriguchi oder 
Nijiriagari ist ungefähr eine halbe Matte vom Erdboden ent- 
fernt, Der Eingang ist so gelegt, daß man sich bequem hoch- 
ziehen kann, nachdem man die Hände auf die Schwelle gestützt 
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hat, In Wirklichkeit ist der Eingang höher angebracht, als die 
Skizze vermuten alr, da in ihr die Pfeiler, auf denen das Haus 
ruht, fortgelassen sind. Andererseits wird das Einsteigen da- 
durch erleichtert, daß vor dem Eingang ein großer Stein, der 
Fumiishi, liegt. Auf der Abbildung ist die Schiebetür aus 
Zedernbolz zu erkennen, die 2,2 Shaku hoch und 2 Shaku breit 
sein soll, Sie wird nach links herübergeschoben, so daß ein 
Loch entsteht, durch das man hindurchschlüpfen kann, 

Bisweilen wird erwähnt, daß ein Teezimmer ein Doan 
Kakot besitzt, Hierunter ist folgendes zu verstehen. Im Zim- 
mer ist ein mittlerer Pfeiler errichtet, und der kleine Raum, der 
jenseits des Pfeilers liegt, ist oben von dem Hauptraum durch 
eine feste Wand getrennt, Diese Querwand wird durch einen 
Balken getragen, Kamoi, dessen untere Kante eine Laufrinne 
für zwei Schiebetüren besitet, Man sagt, Riky habe diese Bau- 
art für seinen lahmen Sohn Döan erfunden. Beim Hin- und Her- 
gehen während der Vorbereitung sind die Türen geschlossen; 
sind alle Geräte aufgestellt, so öffne man sie. So wurde den 
Gästen der schmerzliche Anblick des lahmen Daan erspart. 

Soviel über die technischen Einzelheiten des Teezimmers, 
Erwähnt sei nur noch einmal, daß die vielen Unregelmäßigkeiten, 
die das Teezimmer im Gegensatz zum durchschnittlichen japani- 
schen Zimmer besitzt, — die verkürzte Matte, der mittlere Pfeiler, 
die schönen die Matten unterbrechenden Hölzer des Bodens, die 
kleinen runden Türen in der festen Lehmwand, die Wand- 
breiter, die bisweilen in doppelter Form als Dökö und als 
Nijüdana auftreten — den Teezimmern die strenge, kühle 
Üversichtlichkeit des einfachen japanischen Zimmers nehmen, 
Stärker als der tägliche japanische Raum werden sic dadurch zu 
einer Stätte der Ruhe, der Abgeschlossenheit und des Ge- 
borgenseins, 

In der Nähe des Teezimmers muß ein Mizuya liegen, 
Das ist eine Art Wandschrank, der alles, was für die Zere~ 
monie gebraucht wird, enthält und es. außerdem ermög- 
licht, die Geräte zu säubern und für das Teezimmer fertig zu 
machen, Der Boden ist ganz oder teilweise aus nebeneinander 
liegenden Bambusstäben gebildet, die, obwohl sie etwas tragen 
können, gleichzeitig einen Abfluß darstellen. Da das japanische 
Haus frei oberhalb des Erdbodens auf kurzen Pfählen ruht, so 
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läuft däs forigegossene Wasser unmittelbar in den Erdboden. 
Es ist Sitte, dort hübsche weiße Steine hinzulegen und die Ab- 
Außstelle dadurch sauber und zweckmäßig zu gestalten. Auch 
liegt es ganz in der Art des Japaners, daneben einmal einen 
Frosch aus Ton zu setzen und durch diese kurze Andeutung 
unterhalb des Hauses das Landschaftsbild eines Teiches zu 
schaffen. 

In dem Wandschrank sind Bretter angebracht, auf denen 
die Teegeräte ihren bestimmten Platz haben. Sind alle Geräte 
der Regel nach aufgestellt, so spricht man von Mizuyakazari, 
. Im Mizuya reichen einige der 








Skizze 39, Verschiedene Formen des Mizuya nach Chaslıltsu to Chaniwa 


Bretter im allgemeinen von Wand zu Wand, während ändere 
beliebig kurz sind. Skizze 59 gibt einige Mizuya wieder. Die 
Skizze a stellt das Mizuya im Stil des Teemeisters Nyo Shin- 
sai dar; Skizze b trägt den Namen Sekishü und Skizze den 
Namen Fushinan!. 

Die Vorschriften über den Bau eines Teezimmers erstrecken 
sich auch auf den dazu gehörigen Abort; doch sind sie schwierig 
zu verstehen, wenn die Anlage des gewöhnlichen japanischen 
Hauses nicht bekannt ist. Es sei deshalb nur erwähnt, daß auf 
den Boden Sand gestreut werden muß; man spricht daher 
von Suna-Setsuin, dem Sandabort. Ein anderer Name ist 
Kazari-Setsuin oder Schmuckabort. Man kann auch ein- 
fach die Anlage des Hauses so verändern, daß sie dem Teestil 


1 Über die Bedeutung der Namen gibt Kapitel XXV Auskunft. 
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genügt: Auf jeden Fall sollen vor Eintreffen der Gäste grüne 
Zedernnadeln aberhalb des Abflusses gestreut werden. Daneben 
ist stets eine Waschgelegenheit, die beim Teezimmer am liebsten 
in Form eines großen ausgehöhlten Steines geschaffen. wird. 
Auch ein Aufhänger für das Handtuch und eine Schöpfkelle, 
mit der man das Wasser über die Hände gießt, dürfen nicht 
fehlen. 

Wie dor Name besagt, soll das Kazari-Setsuin mur ein 
Schmuck sein, Für den Gebrauch wird ein Shimo-Setsuin 
angelegt, das in der Nähe der Halle, in der die Gäste warten, 
außerhalb des inneren Tores (s. w) Platz findet, Es heißt, daß 
man das Kazari-Setsuin ursprünglich bei der Einladung 
höher stehender Gäste angelegt habe; es sel dann als Schmuck 
stehen geblieben. Doch sagen die Vorschriften, dal) dns Verbot 
des Benutzen» nicht allzu genau genommen zu werden brauchte. 

Ein Teesimmer kann in einem großen Haus zwischen 
anderen Räumen liegen. Oft sind auch zwei oder drei Tec- 
zimmer in einem einzigen Gebäude. E4 kann aber auch ein 
Haus nur für das Teezimmer gebaut werden und mir das um- 
fassen, was sum Teezimmer gehört. Solch ein Haus soll stroh- 
bedeckt sein und ganz den Charakter einer Hütte besitzen. 
muß im Stil Jändlich und altertümlich sein und von höchster 
Einfachheit und Bescheidenheit. Dabe 
heit wie überall beim ‘Teckult nur als in der Wirkung einfach 
gemeint; es soll jede Arbeit so gut wie möglich ausgeführt 
werden; das'Materinl soll sorgfältig gewählt sein; Plan und 
‚Ausführung gehen auf berühmte Namen zurück. 

Zur Veranschaulichung ist die Skizze des Seirentei dos 
‘Tajiin in KyOro beigefügt (Taf. 35). Man betritt zuerst die 
mit Holz belegte Veranda. Sie ist vom Zimmer durch vi 
Shöji getrennt, Schiebetüren mit durchscheinendem Papier; 
wie häufig besitzen auch diese Türen unten eine Holzfallung, 
Links ist die Wand fest. Entfernt man die Schiebetüren, so liegt 
das Zimmer vor uns: Rechts wird es wieder durch Shöji’abge- 
schlossen, deren Breite der Mattenbreite gleichkommt, während 
die vorderen so schmal sind, daß vier Türbreiten drei Matten- 
breiten entsprechen, Beide Größen sind allgemein gebräuch- 














1 Auch diese Skizze vorlanke ich dem Tempel, 
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lich. Die feste Wand links ist durch eine Tür der Art, die man 
Kyüjiguchi oder Katöguchi nennt, durchbrochen. Die 
feste Wand des Hintergrundes wird durch mehrere Fenster 
abwechslungsreich gestaltet. Schon vorher war der Plan der 
Mattenverteilung dieses Zimmers gegeben. Auch hier sind die 
vier Matten zu erkennen, von denen zwei verkürzt sind. Die 
Bildnische ist vorn durch zwei Pfeiler abgetrennt. Ihre Rück- 
wand fällt in die Wand des Zimmers. Links von ihr ist die 
Feuerstätte aus dem Boden geschnitten, und darüber ist ein 
Wandbrett aufgehängt. 

Skizze 60 gibt einen Blick in zwei weitere Teezimmer, Das 
linke Bild (a) ist ein Abschnitt aus einem Viereinhalbmatten- 





Skizae 60, a) Sahentei, b) Särumen nach Chashitsu 19 Chaniwa 


Zimmer. Es gibt das Sahentei aus dem Ködai-ji in Kyoto 
wieder, Links der Bildnische ist ein Fenster. Das rechte Bild 
(b) stellt das Sarumen no Chaseki in Nagoya dar, Dies ist 
ein Viereinhalbmatten-Zimmer mit Daime, Rechts neben ‘der 
Bildnische sind zwei Türen der Art, die man Fusuma nennt, 
und wieder rechts von ihnen ist die so häufig wiederkehrende 
runde Tür. Geht man durch diese Tür, so betritt man zu- 
nächst die Daime, die vom übrigen Zimmer durch einen 
Pfeiler getrennt ist, 

Der Zugang zum Teezimmer führt durch einen Garten. 
Meist kommt man von außen erst durch ein Tor in eine Anlage, 
die den allgemeinen Regeln eines japanischen Gartens ent- 
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spricht!. Das Bild ändert sich vollkommen, sobald man durch 
cin zweites Tort, das Nakakuguri, geschlüpft-ist. Wie die 
Skizze 61 zeigt, handelt es sich bei diesem Tor um etwas ziemlich 
Stabiles. Das braucht jedoch nicht immer der Fall zu sein. Die 
Abgrenzung kann aus leichtem Bambusgeflecht sein wie beim 
Sarudo oder in der primitiven Art des Shiorido; siekann auch 
den zierlichen Bau des Kayamon besitzen. Weil es soviel ver- 
schiedene Arten der Abgrenzung gibt — zu den oben genannten 
kommt unter anderen als gut bekannt noch das Baikenmon — 
sagt man oft einfach mittleres Tor, Nakamon. Auch die Be- 
zeichnung Rojimon wird gebraucht. Roji bedeutet Tauweg. 








Skizze 61. Nakakugurl nach Chushitsu to Chaniwa 


Es ist der Gartenweg, der sich zum Techaus hinzicht. Das 
Rojimon trennt den äußeren und inneren Gartenpfad von 
einander, den Sotoroji vom Uchiroji. Nicht jedes Techaus 
besitzt beide Arten des Roji; nur bei den größeren Anlagen 
sind sie regelmäßig vorhanden 

Sobald man das innere Tor durchschritten har, ist alles 
einfach, ländlich und altertümlich, Ein Bambuszaun, Takc- 
gaki, schliedt den Garten von der übrigen Welt ab. Alles ist 
gewallt unregelmäßig. Weltenfern und geheimnisvoll ist es in 
dem Garten, dessen Boden mit Moos und Steinen bedeckt ist und 

4 Auf den Stil des allgemeinen Japanischen Gartens kann hier nicht 
eingegangen werden. Es sei deshalb auf die gute Darstellung von Conds 
verwiesen: Conder, Jı The Art of Landscape Gardening in Japan 
‘Trans. of the Asintic Soc. of Japan, vol: XIV, 1886. Conder gibt auch viele 
Einzelheiten über Teegarten; vgl. besonders S..165—167. . 

2 Ober die verschiedenen Arten der Abgrenzung vgl. Baltzee, Ic. 
5.0860. 
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an Waldeseinsamkeit erinnert. Hier ist ein niedriges Gebüsch, 
dort stehen Baumgruppen. Alles scheint zufällig entstanden, 
aber wieder ist es nur scheinbar zufällig und folgt in Wirklich- 
keit festgelegten Gesetzen, Da dürfen keine drei Bäume gleicher 
Art nebeneinander wachsen; zwei Bäume, die sich gegenüber 
stehen, dürfen nicht die gleiche Gestalt zeigen. Alles ist lang 
überdachten reifen Plänen zu danken. Von Beginn an ging das 
Interesse für Tee- und Gartenkultur gemeinsam. Es waren 
Texmeister, die die japanische Gartenkunst vervollkommneten. 

Unregelmäßig, willkürlich gekrümmt zicht sich der Fuß- 
pfad über die flachen Steine dahin, die Tobiishi, Springsteine. 
Von unregelmäßiger Gestalt, verwittert und voller Erinne- 
rungen an die bergige Heimat liegen sie tief eingebettet in der 
Gartenerde; dürfen sie doch nicht mehr als ein Sun hervor- 
ragen. Sie schützen den Moos- und Flechtenbelag des Bodens 
vor dem zerstörenden Schritt und bewahren dem Garten den 
Frieden der nie betretenen Einsamkeit. Der Japaner schätzt 
den Stein; er ist ihm Gegenstand ästhetischer Betrachtung, und 
heim großen Brande Tökyds beklagte man die Zerstörung 
wertvoller Steine wie den Verlust von Kunstgegenständen, 
Große groteske Steine, merkwürdige Spielformen der Natur, 
liegen abseits vom Weg; die Kühle waldiger Schluchten scheint 
von ihnen auszugehen. Doch sind die Steine nicht mur da, 
Stimmung zu schaffen; sie erfüllen auch nützliche Zwecke. 
So sicht man in jedem Teegarten einen oder mehrere tiefgehöhlte 
Steine, die als natürliches Wasserbecken dienen: Wie schon 
früher erwähnt, werden sie allgemein als Chörubachi bezeich- 
net. Aber die nie ruhende Systematik Japans hat auch hier 
eine lange Liste von Namen aufgestellt, die den verschiedenen 
Formen zukomment. Stets enthalten sie frisches Wasser, und die 
quer darüber gelegte Schöpfkelle fordert zum Begießen der 
Hinde auf, Charakteristisch für den Teegarten sind die Tsu- 
kubai-Chözubachi. Der Name sagt, daß man sich nieder- 
hocken muß, wenn man ihr Wasser benutzen will. In anderen 
Gärten. werden solche Steine vielfach zur Aufnahme des ge- 
brauchten Wassers benutzt. Im Teegarten enthalten sie reines 
Wasser, und man wählt besonders schöne Steine. Bisweilen 











1 Vgl. Conder, I. c. 8: 165-167. 
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umrankt sie Efeu. Hübsch ist es, wenn in gebirgigen Gegenden 
eine Quelle ihr Wasser durch ein Bambusrohr:zum Steinbecken 
sendet. 

Im Winter stellt man auf den Stein neben das Choeu- 
bachi cin Kataguchi aus Lack, bisweilen auch eine gewohn= 
liche Teoke, und füllt heißes Wasserhinein. Deshalb nennt man 
diesen Stein Kataguchi-ishi oder Yato-ishi. Ein zweiter 
Stein daneben bietet Platz für den Handleuchter, der bei Abend- 
gesellschaften gebraucht wird. Man nennt ihn Lichtstein, 
Tomoshibi-ishi, Drei weitere Steine. liegen neben dem 
Gösteeingang ins Teezimmer, der Fumi-ishi, Trittstein, 
Otoshi-ishi, Fallstein, und Nori-ishi, Besteigstein. Außer- 
halb des Nakakuguri, des Schlüpftores zum inneren Garten, 
liegt der Kyaku-ishi oder Gaststein, diesseits des: Tores, also 
innerhalb des Teegartens, der Norikor-ishi, der Hinäber- 
steigstein, Es folgen der Wirtsstein, Teishu-ishi, und daneben 
der Handleuchterstein, Feshaku-ishil, 

Alle diese Vorschriften darf man nicht zu genau nehmen. 
Sie stehen wohl in den Lehrbüchern, aber der einzelne Teegarten 
ist genau wie jedes Teezimmer ein individuelles. Kunstwerk, 
dessen Schöpfer über den Regeln steht, 

Rechts oder links vom steinbelegten Fußpfad steht oft eine 
Steinlaterne, Ishidörö, im Gebüsch, als Hintergrund der 
Chözubachi, un einer Stelle, wo der Pfad sich teilt oder auch 
am Endpunkt eines Pfades, der eigens angelegt ist, zu dieser 
Steinlaterne zu, führen, Ein oder zwei Steinlaternen sind im 
Garten verstreut; oft fehlen auch diese, und mur selten ist eine 
größere Anzahl über eine weitere Anlage verteilt. Am häufigsten 
sind Steinlaternen aus Granit, deren verwitterndes Gestein von 
‘Moos und Flechten grün bewachsen ist, Es gibt viele Arten 
von Steintaternen, hohe und niedrige, mit runder und eckiger 
Tragsäule, mit Füßen; die breit eine große Fläche ergreifen, mit 
weit überragende Schirm, mit kelchförmiger Spitze. Der 
Raum für das Licht ist rund, viereckig, sechseckig, achteckig 
und so weiter. Es ist unmöglich, die Fülle der Formen oder 
den Reichtum des Schmuckes durch eine kurze Aufzählung zu 
erschöpfen. Viele von ihnen tragen Rikyas Namen oder den 














1 Vgl auch Conder, Le: S. 145-146, 
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eines anderen Teemeisters, und ihr Hinüberreichen vom bud- 
dhistischen Tempel in das Gebiet des Teckults ist so ausge- 
prägt, daß sie nicht übergangen werden dürfen, 

Der Zweck der Springsteine ist, den Gast am Wasser- 
hecken vorbei zum Eingang des Teezimmers zu führen. Kurz 
che sie es erreichen, teilen sich die Steine oft; der eine Pfad 
führt über ein, zwei oder drei Steine zum Schwertstand, Ka- 
tanakake, der, wie früher beschrieben, oft unterhalb des 
Daches aufgehängt ist. Die andere Reihe der Steine führt auf 
kurzem Weg zum Gästeeingang. 

Bisweilen laufen mehrere Gänge durch einen Gärten. Ist 
eine Wartehalle vorhanden, ein Machiaj, so bringt der Pfad 
den Gast erst zu dieser Halle und 
von dort aus zum Teezimmer. Das 
Machiai wird als wesentlicher Be- 
standteil eines Teegartens ange- 
sehen, aber dennoch kommt es vor, 
daß ein Teegarten keines besitzt. 

Die strenge Regel fordert zwei 
Wartehallen, eine im äußeren Gar- 
ten, Sotomachiai, und eine im 
inneren, Uchimachiai, Der inne- 
ren Wartehalle ist eine Bank, Ko-  Skizze 62 Kostikske mach 
shikake, wesentlich, auf der man (Chadb | Hikes 
in europäischer Art sitzen kann 
Man nennt sie deshalb auch oft einfach Koshikake Die 
Anlage einer solchen Bank ist in der Art, wie japanische 
Tecbücher sie bringen, in Skizze 62 wiedergegeben. Es ist eine 
einfache Bank, überdacht und an drei Seiten mit Wänden um- 
geben, die zum größten Teil aus der üblichen japanischen Mauer, 
Kabe, bestehen. Der Platz vor der Bank ist meist zementiert, 
Taraki; in den zementierten Fußboden sind unregelmäßige 
große Steine verstreut. 

: Es gibt innere Wartehallen, die nur aus einer Bank hestchen, 
die sich an das Techaus anlehnt. Äußere Wartehallen haben 
bisweilen die Form eines selbständigen Hauses. Solch ein Haus 


4 Gute Abbildungen berühtnter Steinlatemen sind in Schultze, H., 
nrpanische Laternen“. 1. © Über Steinlaterven vgl S. 56-58. 
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faßt manchmal mehrere Matten; oft ist auch ein Ro. ausge- 
schnitten. 

Heute wartet man jn Tokyd bei Teegesellschäften meist 
in einem schönen Teehaus, das damit an die Stelle des Soto- 
machiai tritt. Die Zeremonie findet in einem der guten Zimmer 
des Hauses, o Zashiki, statt. Statt des Ausrahens im Uchi- 
machiai setzen sich die Gäste auf die Roka, den Gang, der oft 
das japanische Zimmer an ein oder mehreren Seiten umzicht. 
Man benutzt einen Gang, der sich nach dem Garten öffnen läßt, 
setzt sich auf den Fußboden, auf dem die runden Kissen liegen, 
und läßt die Beine nach draußen hängen. 

Die meisten Euroäper, die über Teegärten auch mur kurz 
geschrieben haben, erwähnen die Kiefernnadeln, die den Boden 
bedecken. Sicher fällt auch jedem, der in Japan eine Zeitlang 
lebt, der saubere: Kiefernbelag der Teegarten auf. Es gibt 
darüber ganz bestimmte Vorschriften, die auf Rikyü zuräck- 
gehen, Ursprünglich soll Rikyü Pampasgras, Susuki, benutzt 
und nur wenige Kiefernnadeln darunter gestreut haben. Die 
Vorschriften verlangen, daß man innerhalb der Gesamtanlage 
hier und dort nach Gutdünken Nadeln streut. Die richtige 
Zeit dafür ist dann gekommen, wenn man den Tectopf aus 
Uji offnet!. Am 1. Januar begibt man sich daran, die Nadeln 

ieder aufzulieben, Man beginnt in der Nähe des Teezimmers; 
die Idee ist, bis zum Frühling alles aufzunchmen, und man fängt 
früh genug an, um den Frühling im voraus zu bewillkommnen. 
Ende Januar oder Anfang Februar hebt man die Nadeln auf 
em nächsten Stück Garten auf, wieder wohl überlegend. Zur 
eit, wenn das Furo wieder hervorgeholt wird, werden die 
adeln rund um das Machiai entfernt. Das müssen die letzten 
Nadeln sein, die man aufhebt, und damit muB der Garten wieder 
frei von Nadeln daliegen, Ich habe den Eindruck, daß man 
heute in Japan die Kieferndecke hisweilen nur als Winterschutz 
für das Moos betrachtet, ohne sich bewußt zu sein, daß hier 
cine bestimmte Tradition vorliegt- 

Schließlich sei noch erwähnt, daft im Garten ein Chiriana 
sein soll, ein Loch, in das man Abfall wirft. Seine Lage ist nicht 
ganz eindeutig. bestimmt, doch soll es unter einer Bedachung 
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* angelegt werden: Die Größe wird wie folgt angegeben: Durch- 
messer 6,5 Sun, Tiefe 9,6 Sun. In ausgedehnten Gärten wird 
auch ein rechteckiges Loch gegraben. Der Boden soll gekalkt 
sein. Auch in dem Kazari Setsuin soll man ein kleineres 
Chiriana anbringen, 

Um einen Eindruck eines Techauses zu geben, sind zwei 
Abbildungen beigefügt. Die erste (Taf, 562) gibt das Seirentei 
des Klosters Töjiin, dessen Innenansicht und Mattenverteilung 
bereits erklärt wurden. Es ist eins der ältesten Teczimmer, 
stammt aus der Zeit vor der klassischen Festlegung des Zimmers 
und ist nach dem Geschmack des achten Shagua der Ashi- 
kaga, Yoshimasa, gebaut, 

Die zweite Abbildung (Taf. s6b) stellt das Techaus des 
Ködai-ji dar. Man glaubt mitten im ungepflegten Wald zu 
sein und ist doch am Rande der Großstadt. Die Hütte sch: 
sich ganz in die Landschaft ein. Sie liegt auf einem kleinen 
Hügel, und der Weg zu ihr führt durch einen kunstvollen, 
herrlichen Garten mit künstlich beschnittenen. Zwergbäumen 
und großartigen Baumanlagen. Er geht durch die Höfe der 
Tempelanlagen, durch reiche Tore und geschmückte Bauten, 
über eine architektonisch höchst merkwürdige Gallerie; und er 
landet in Waldesstille bei einer Hütte, die auf moos- und 
laubbedecktem Boden steht. Eigentlich sind es zwei Hütten, 
die durch einen Gang verbunden sind, einmal das Machiai 
und dann das Techaus. Man nennt die Anlage Shiguretei 
oder auch Karakasatei, Sie war ursprünglich in dem be- 
rühmten Momoyama Palast Toyoromo Hideyoshis in Fu- 
shimi 

Japan besitzt cine größere Anzahl historischer Teezimmer, 
Es ist jedoch schwierig, zuverlässige Auskunft über Namen, 
Erbauer und Zeit der Entstehung zu gewinnen. Oft stimmen 
die Angaben, die man im Tempel erhält, auf dessen Grund das 
Teezimmer liegt, nicht mit den anderweitig gewonnenen überein; 
Statt meiner eigenen sich wiedersprechenden Ergebnisse biete ich 
deshally lieber die Liste der berühmten Teehäuser, die der im 
Auftrag der Kaiserlich japanischen Eisenbahn herausgegebene 
Führer bringtt: 








1 Le vol Hi 1014 p CLKNRV) 
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Teigyokuken im Daitoku-ji, Kyoto; Entwurf von Kana- 
mori Söwä. 

Seirentei im Töjiin, Kyoto; Entwurf von Sami. 

Karakasatei oder Shiguretei im Ködai-ji, Kyoto, 

Shonantei bei Kyöto, wiederhergestellt von Shoan, 

Sekkatei im Kinkaku-ji, Kyoto. 

Myokian nahe Yamazaki bei Kyöto; ursprünglich der Wahn- 
sitz. Rikyüs. 

Fushinan, Kyöto. 

Konnichian, Kyoto, Ogawa. 

Tsubamean, Kyoto, 

Shingetsuan, Tokyo, Asakusa, 

Rokusdan, Kaiserliches Museum, 














'ökyo. 


Das Chadé Hökan zeigt Skizze und Gartenplan van 33 
verschiedenen Techäusern, worunter jedoch auch Anlagen sind, 
die heute nicht mehr bestehent, Chashitsu to Chaniwa 
gibt die oben genannten Techäuser mit Ausnahme des Teigyo- 
kuken an und fügt noch folgende hinzu: 





Tögüds im Ginkaku-ji, Kyoto, 
Shinjüan im Daitoku-ji, Kyoto. 

Mitsudan no Chaseki im Daitoku-ji, Kyoto. 
Ryökakutei im Ninna-ji, Kyöto. 

Joeki Chashitsu im Ködai-ji, Kyoto, 
Chinryütei in der Nähe von Kyoto, 

Shühötei heim Ginkaku-ji, Kyoto. 

Kohödan no Sanwunshö im Daitoku-ji, Kyöto, 
Jichöin im Sokoku-ji, Kyoto, 

Sarumen no Chaseki, Nagoya. 

Meimeian in der Nähe von Matsue. 

Sahentei im Ködai-ji, Kyoto. 

Jüköin im Daitoku-ji, Kyoto. 

Tsubamean in Kyoto, 














1 Der Teil des Chadd Hökan, idee die Techlüser ‚behandelt, is von 
Yamamoto Makel verfalt. Es handelt sich um Kopien von Zeichnungen, 
die im Besitz der Familie Tominaga sind und den Titel Oraki o min 
&.cha:ya no zu führen. Die Skizeen Nummer 55, 1.3, 6.8 11; 14 sind 
diesem Buch entnommen, 














a Kyoto. 
Hiunkaku no Chashitsu im N; 
Shögetsutei in der Nahe von Kyöto. 
Jissdan im Nansö-ji, Osaka. 








Gydkatei im Nishi Hongan-ji, Kyoto. 
Yoshino no Chashitsu im Kodai 
Shodenin no Koyomitei, 








Hassoun in-Takyb, Arabu. 
Issuian, 

Shokintei in Kyoto. 

Aroran, 

Kansuian in Takyo, Akasaka. 
Tankoan in Fukuoka’, 


The Seite 85, 
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Finger nebeneinander, mit deutlicher Spannung und gestreckt 
bis zu den Fingerspitzen legt sie sich an den rechten Rand der 
‘Tar und schiebt sie so weit, daß bequem eingetreten werden 
kann. Zuvor müssen aber die Gäste durch eine Verbeugung 
vom Wirt begrüßt werden. Dabei wird nicht wie sonst in Japan 
der Boden mit der Innenflache beider Hände berührt. Der Wirt 
soll den Boden nur mit den Fingerspitzen berühren und zwar 
vor den, Knien, die Innenflächen der Hände nach außen wendend 
und mit starker Durchbiegung der Handwurzeln. Oberkörper 
und Kopf senken sich langsam zum Gruß und richten sich dann 
ebenso langsam wieder in die 
Nach dem Gruß ergreift der Wirt die 
Kuchenschale und steht auf. Das Auf- 
4 |% 3% | richten nach dem Sitzen zerfällt in 
N zwei Bewegungen, Bei der ersten wird 
= @ | das Körpergewicht von den Füßen ge- 
‚nommen und die Fußspitzen an den 
Körper herangezogen, Die zweite Be- 
wegung besteht aus dem Emporrich- 
ten des Körpers aus dieser knienden 

T Lage: Die Bewegung muß'weich und 
Skizze 63. Anordiung sicher geschehen, ohne daß die Hände 
der Gäste im Teezimmer mit der Kuchenschale in ihrer Lage 

beirrt werden, 

Mit dem rechten Fuß überschreitet der Wirt die Schwelle der 
Tür und zieht den linken dann nach. Die Vorschrift verlangt, daß 
stets mit dem Fuß begonnen wird, der dem Sitz.des letzten Gastes 
zugewandt ist. Wie aus der Skizze 63 zu erschen, muß das beim 
normalen Viereinhalbmatten-Zimmer der rechte Fuß sein. Nach 
Überschreiten der Schwelle dreht sich der Wirt wieder zur Tür 
ium, kniet nieder und setzt die Kuchenschale rechts auf die Matte, 
Die Tür wird geschlossen, und dabei wird wie vorher mit der 
linken Hand begonnen und mit der rechten die Bewegung zum 
Abschluß gebracht. Der Unterschied besteht jedoch darin, daß 
beim Schließen die linke Hand den größten Teil der Bewegung 
ausführt, indem sie die Tür fast bis zum Pfosten heriiberzicht. 
Die rechte Hand spannt sich wieder, während sie gegen den 
rechten Türrand gepreßt die Tür vollkommen schließt. 

Wieder wird die Kuchenschale aufgehoben. Der Wirt 
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steht auf und dreht sich nach der Seite des ersten Gastes um. 
Mit dem rechten Fuß beginnend, schreitet er auf den ersten Gast 
zu, mit langsamen Schritten und bei jedem Schritt den Fuß all- 
mählich vom Boden lösend. Vor dem ersten Gast kniet er nieder, 
setzt. die Schale auf die Matte und löst die Hände wieder nach- 
‚einander von ihr. Dann wird die Schale mit drei Bewegungen 
im engegengesetzten Sinne des Uhrzeigers herumgedreht, 
wobei sie leicht angehoben wird. Die Seite, die dem Wirt 
beim Tragen zugewandt war, ist jetzt auf den Gast gerich- 
tet. Der Wirt steht auf, dreht sich im Dreitakt nach rechts und 
geht zur Tür. Er kniet nieder; die Tür wird mit der rechten 
Hand etwas, mit der linken vollkommen geöffnet, Der Wirt 
überschreitet die Schwelle, dreht sich um, kniet nieder und 
schließt die Tür, mit der rechten Hand beginnend und mit der 
linken vollendend. 

Diese Bewegungen wiederholen sich beim Herein- und 
Heraustragen der meisten Geräte. Auch das Öffnen und Schließen 
der Türen vollzieht sich stets in dieser Weise. Außerhalb des 
Zimmers beginnt der Wirt mit der linken Hand, wenn die Tür 
geöffnet werden soll; im Zimmer beginnt er in dem Fall mit der 
Rechten. Beim Schließen ist es umgekehrt: draußen beginnt 
die rechte, innen die linke, Das Niederknien und Aufstehen 
vollzieht sich immer in der beschriebenen Weise, Das Um- 
drehen im Zimmer geschieht mit wenigen Ausnahmen nach der 
Richtung des ersten Gastes. 

Schon che die Gäste kommen, hat der Wirt verschiedene 
Vorbereitungen getrofien. Im Mizuya ist die Schale, die an 
diesem Tag für den Tee gewählt ist, in der linken Ecke des 
unteren Brettes bereit gestellt Das kleine weiße Tuch, Chakin, 
ist in der früher beschriebenen Art ausgerungen und gefaltet. 
Man legt es in die Teeschale, das umgeschlagene Ende nach 
unten, Auf dem umgeschlagenen Teil des Tuches ruht der 
Teeschläger mit seiner gespaltenen Seite, während das Stilende 
sich gegen den Rand der Schale lehnt. Rechts davon liegt der 
Teelöffel umgekehrt auf dem Rand der Schale (Taf. 57a links). 
Das Gefäß für kaltes Wasser, Mizusashi, ist im voraus zu acht 
‚Zehntel mit frischem Wasser gefüllt. In die Spülschale ist der 
Untersatz für den Kesseldeckel, das Futaoki, gelegt. Darüber 
kommt der Schöpflöffel, die Öffnung der Kelle nach unten. 
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punktierte Linie deutet das Ende des ersten Mattenviertels an, 
Doch ist zu beachten, daß das Wassergefäß nur ein wenig in das 
äußerste Mattenviertel hinüberragt. 

Zunächst wird der auf der Spülschale liegende Schöpf- 
loffel mit der linken Hand etwa zwei Sun in die Höhe gehoben, 
Die Gelegenheit benutzt die rechte Hand, in die Spülschale zu 
greifen und das Futaoki herauszuholen, Der Schöpflöffel wird 
auf seinen Platz zurückgelegt, auf den Rand der Spiilschale, die 
Kelle nach unten, Die linke Hand ist wieder frei und kann das 
Futaoki aufnehmen, das bisher die rechte hielt. Es kommt 
jetzt auf die offne Fläche der linken Hand. Die rechte Hand- 
fläche streicht leicht oben über das Futaoki. Während die 
linke Hand es trägt und die rechte sich daran legt, dreht sich der 
Wirt nach rechts, bis er schräg zu der Ecke der Feuerstelle sitzt, 
die der Eingangstür fern liegt (s. Skizze 64; der Sitz des Wirtes 
ist in der Art japanischer Lehrbücher durch einen Winkel dar- 
gestellt). Zieht der Wirt es vor, so darf er auch beim Herum- 
drehen die rechte Hand gegen die Matte stützen. Das Futaoki 
wird mit der rechten Hand auf die Matte rechts neben das Ro 
gesetzt. Es muß auf derselben Matte schen, aus der das Ro 
geschnitten ist und zwar drei Me vom Rand der Matte und 
drei Me vom Rand des Ro entfernt. 

Diese Handhabung gilt nur für Frauen. Ein Mann soll das 
Futaoki sogleich aus der Spülschale fort auf seinen endgültigen 
Platz stellen. Der Schöpflöffel wird während dieser Zeit in der 
linken Hand gehalten und dann sogleich in die rechte gegeben, 
ohne erst wieder ‚niedergelegt zu werden. Es heißt jedoch, 
daß ursprünglich keinerlei Unterschiede in der Handhabung 
für Männer und Frauen bestanden, Nur die Senge-Omote- 
Schule! führte diesen Unterschied ein. Auch in dieser wird 
er heute wohl kaum noch beachtet. 

Nachdem das Futaoki niedergelegt ist, greift die linke 
Hand nach dem Schöpflöffel, gibt ihn in die rechte, die ihn ge- 
meinsamı mit der linken aber weiter unten dem Stielende zu er- 
faßt. Dabei wird der Loffel umgedreht, so daß man in die Kelle 
hineinschen kann. Einen Augenblick zögert der Wirt und 
blickt dabei in die Kelle wie in einen Spiegel hinein; dann wird 


18. Kap. XXV. 
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der Stiel des Löffels aus seiner Längsrichtung abgedreht, so 
daß das Kellenende nach links kommt. Die rechte Hand schiebt 
sich dabei ein wenig'vom Stielende ab, dann legt sie die Kelle 
mit der Öffnung nach oben auf das Futaoki. Doch che sie 
das untere Ende, an dem sie den L.öfel hält, freiläßt, streckt sie 
die mittleren Finger gegen die Matte und läßt aus dieser Höhe 
herab das Stielende leicht auf die Erde fallen. Die Richtung, die 
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Skirze 64, Tecbereitung in normalen Vieteinhulhmatten-Zimmer nach 
‚Chashiki Kayetsu Sho 


der Schöpflöffel am Ende einnimmt, ist wieder aus der Zeich- 
nung zu erkennen, iese Art des Hinlegens vom Schöpflöftel 
bezeichnet man technisch als hishaku wo hiku. 

Erst jetzt ist alles aufgebaut. Der Wirt zicht seinen Ki- 
mono zurecht, indem er an dem freien, oben aufliegenden 
Rand desselben vom Gürtel abwärts entlangfährt. Sobald die 
herabgleitenden Finger den Rand des Kimonos oberhalb des 
Knies berühren, hebt sich das rechte Knie ein wenig und ge- 
stattet so der Hand, das Gewand bis zum Saume glatt zu strei- 
chen. Der Wirt rückt etwas zurecht, und dann tritt ein Augen- 
hlick der Sammlung ein. 

Wieder ganz beruhigt und gelöst geht der Wirt jetzt daran, 
die Geräte für den Tee fertig zu machen. Zunächstschiebt er die 
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langsam heraus, und beide Hände.nähern gemeinsam die beiden 
freien Enden des vierfach gefalteten Tuches nach hinten herum 
einander. Sie werden schließlich von den Fingern der Rechten 
erfaßt und liegen fest zwischen Daumenballen und Fingern 
dieser Hand. Erst dann ist das 
Tuch so weit, daß es für die 
Büchse: benutzt werden kann, Die 
Bewegungen müssen alle schr sanft 
d und mit der äußersten Sorgfalt 
ausgeführt werden. Die Finger 
müssen sich richtig in diese Be- 
wegungen hineinleben. Dann ist 
das Falten nicht ein unnötig ver- 
wickeltes Verfahren, sondern ein 
Bewegungsablauf, der Weichheit 

und Ruhe ausströmt, 
Die Linke faßt nach der Ter- 
5 büchse, und die Rechte streicht 
zweimal mit dem Tuch yon links 














1 
nach rechts über ihren Deckel, da- 





bei das chinesische Zeichen „ni“ 
schreibend. Dann fährt die Hand 
leicht mit dem Tuch aufider abe 
gewandten Seite der Büchse vom 
Deckel zum Boden herab und löst 
es langsam von der Büchse. Nach 
dem Säubern kommt die Tee- 
büchse nicht wieder auf ihren 
früheren Platz, sondern wird dort- 
hin gestellt, wo die Skizre 64 ati 
Skirzt 60, Fulton des Fukuso gibt, Dieser Platz entstehr dac 
durch, daß man sich eine Verbin- 
dungslinie zwischen Wassergefäß und Ecke der Feuerstelle 
denkt und diese Verbindungslinie in drei Teile teilt, Auf den 
linken inneren Teilpunkt kommt die Teebüchse; auf den rech- 
ten wird später der Teeschläger gestellt, Diese Art des Auf- 
stellens nennt man Nagashi oki. 
Jetzt wird das Tuch neu gefaltet, damit der Teelöffel damit 
gereinigt werden kann; Es wird dazu zunächst auf die linke 
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Handilache gelegt und einmal entfaltet, so daß die beiden 
fel obenauf zu liegen kommen, Es wird wie am Anfang mit der 
rechten Hand an dem oben liegenden Zipfel hochgenommen; 








Skizze 67. Falten des Fukusn 





Skizze 68, Fulten des Fukuss 


die linke Hand faßt wieder die andere Ecke, und der Faltyor- 
gang wiederholt sich wie beim ersten Mal, Doch sollen Frauen 
das ruckweise Dehnen und Strecken unterlassen; nur Männer 
sollen auch das wiederholen, Statt das Tuch zum Schluß nach 
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gespült wird. Dann übernimmt die Linke die Teeschale und 
gieBt das Wasser aus ihr in die Spülschale, Ohne Verzögerung 
faßı die Rechte das Chakin, legt es in die Schale, die noch von 
der Linken gehalten wird, Die Rechte bringt das Chakin, an 
der inneren Wand der Schale entlangfahrend, bis zum Rand. 
Dann wird das umgefaltete, bisher nach unten liegende Ende 
des Chakin über den Rand der Schale geschoben. Den Daumen 
nach innen, die übrigen Finger nach außen umfährt die rechte 
Hand mit dem Chakin den Rand der Schale, die von der linken 
dreimal herumgedreht wird, Dabei darf der Druck der rechten 
Hand gegen die Schale nur leicht sein, weil sonst die Drehung 
der Schale durch das Tuch auf zu großen Widerstand stößt. 
Jetzt wird das Tuch wieder der Breite nach in vier Teile ge- 
faltet, was leicht von der rechten Hand ohne Hilfe ausgeführt 
werden muß. Mit dem neu gefalteten Tuch beschreibt die 
Hand dann “las -Hiragana-Zeichen , das hier heißes 
Wasser bedeutet: Man stellt die Schale auf die Erde, nimmt 
das Tuch heraus und legt es so auf den Kesseldeckel, daß seine 
längere Ausdehnung senkrecht läuft, 

Jetzt sind die Vorbereitungen für das Anrühren des Tees 
beendet. Die rechte Hand faßt nach dem Teelöffel, hält ihn über 
dem rechten Knie; die linke ergreift die Teebüchse, Ohne den 
Löffel aus der Hand zu legen, öffnet man die Teebüchse mit der 
rechten Hand und legt den Deckel der Büchse rechts neben die 
Schale. Zwei Löffel Tee kommen in die Schale; beim Heraus- 
nehmen achtet man darauf, ihn vom Rande zu schöpfen, damit 
die bergförmige Anhäufung des Tees in der Mitte der Büchse 
nicht gestört wird, Es muß ein oben etwas abgerundeter Berg 
sein. Mit dem Löffel knetet man den Tee in der Schale und 
lüßı ihn dann zweimal gegen den Rand der Tgeschale schlagen, 
als wollte man den haftenden Tee abschütteln, Noch che man 
den Löffel aus der Hand legt, schließt man die Büchse, setzt sie 
auf ihren vorigen Platz und legt erst dann den Löffel zurück, 
wobei wie stets darauf geachtet wird, daß der Bambusknoten 
des Löffelstiels in der Mitte des Deckels zu liegen. kommt. 
‚Bevor heißes Wasser auf den Tee gegossen werden darf,muß 
erst noch der Deckel des Kaltwassergefäßes geöffnet werden; 
die Rechte erfaßt zuerst den Henkel und dreht den Deckel so 
herum, daß die Linke den Rand ergreifen kann. Gleich beim 
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Zufassen dreht die Linke den Deckel wie eine Scheibe etwas zu 
sich heran; die Rechte greift den Rand etwas höher und lehnt 
ihn links gegen das Wassergefäß, den Henkel dem Gefäß zu- 
gewandt, Jetzt wird mit der Rechten heißes Wasser aus dem 
Kessel geschöpft und langsam in die Schale gegossen. Es muß 
etwas Wasser in der Kelle bleiben, das in den Kessel zurück- 
gegossen wird. Bei all diesen Bewegungen ist die Haltung der 
Finger genau vorgeschrieben. Der Stiel des Schöpflöffels wird 
von unten her erfaßt, oberhalh der Tasse die Kelle langsam um- 
‚gewandt, mit gespannten Fingern die Kelle zum Kessel zurück- 
geführt, das Wasser langsam zurückgegossen und der Schöpf- 
löffel dann, wie oben beschrieben, zwischen Kessel und Feuer 
stätte gelegt. Ohne Verzögerung faßt die rechte Hand nach 
dem Schläger und legt ihn in die Schale. Die Linke tehnt sich 
an die Schale; die Rechte knetet den Tee zuerst etwas mit dem 
Schläger und schlägt ihn dann tüchtig, bis er ganz aufgelöst 
und schaumig ist. Dann führt man den Schläger wieder langsam 
im Kreis herum, zicht ihn aus dem Tee heraus und stellt ihn auf 
seinen Platz zurück. 

Jetzt ist der Tee fertig und kann dem ersten Gast angeboten 
werden. Der Wirt hebt die Schale mit der rechten Hand auf die 
linke, dreht sie zweimal ein wenig herum und stellt sie rechts von 
der Feuerstätte auf die Matte, Dabei achtet er wohl darauf, daß 
nach der Drehung die vordere Seite der Schale dem Gast zu- 
‚gewandt ist. Denn bei jeder Schale gibt es eine vordere und eine 
Rückseite. Oft beruht diese Unterscheidung auf dem Bild- 
schmuck; oft wird sie auch nur durch die Form bestimmt, 
Damit wird ein allgemeines Charakteristikum der Teugeräte 
berührt; denn überall besteht die Tendenz, solche Unterschiede 
einzuführen, damit die Lage und Handhabung der Geräte genau 
bestimmt werden kann. 

Der Wirt legt die Hände auf die Knie und drückt durch 
seine Körperhaltung entspanntes Abwarten aus. Der Gast holt 
sich die Schale und trinkt. Zweimal verbeugt er sich dabei: 
einmal beim Annchmen der Teeschale und zweitens nach dem 
Schmecken des Tees. Jedesmal antwortet der Wirt mit einer 
Gegenverbeugung, die beim ersten Verbeugen nur sehr leicht, 
beim zweiten tief sein muB. Gibt der Gast die Schale zurück, 
so nimmt der Wirt sie mit der rechten Hand hoch, setzt sie auf 
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die linke und blickt tief hinein. Dann faßt er sie mit der rechten 
Hand vorn an, dreht sie dabei ein wenig herum und setzt sie 
zuletzt vor den Knien auf die Matte, Zunächst muß sie ge- 
reinigt werden. Dazu schöpft der Wirt heifles Wasser und gießt 
es bis zum letzten Tropfen in die Schale. Die leere Kelle wird 
umgedreht und auf ihren früheren Platz zurückgelegt. Der 
Wirt faßt die Schale mit der rechten Hand, legt die linke wieder 
an und schaukelt das Wasser, so daß es wie vorher im Kreis 
herumfließt, Dann übernimmt wieder die linke Hand die Schale 
zum Ausgießen des Spülwassers. Zu dieser Zeit ist der Gast, 
der beim Zurückgeben der Schale nach vorn gerückt war, 
wieder zu seinem früheren Platz gelangt und dankt von dort 
aus durch cine Verbeugung für die Bewirtung. Diese Ver- 
beugung muß der Wirt erwidern; doch mur seine Rechte ist 
frei, denn die Linke hält noch die Schale. Da stützt sich die 
Rechte allein gegen den Boden, während der Oberkörper sich 
zur Verbeugung neigt. Dann wird die Schale zur Erde gestellt, 
und jetzt erst kann eine richtige Verbeugung erfolgen, bei der 
beide Hände sich gegen die Matte stützen. 

folgt die Tecbereitung für den zweiten Gast, Da die Schale 
bereits mit heißen Wasser ausgespült ist, braucht sie nur noch 
mit dem Tuch ausgewischt zu werden. Dann wiederholt sich 
alles wie vorher. Im allgemeinen gilt die Regel, für alle Gäste 
dreimal Tee zu bereiten; Wünschen die Gäste, nachdem sie der 
Reihe nach alle einmal getrunken haben, noch eine Schale Tee, 
so brauchen sie nur darauf zu warten. Sind sie jedoch bereits 
befriedigt, so muß der erste Gast zur Zeit, wenn das heiße Wasser 
ausgegossen wird, eine Verbeugung machen und aussprechen, 
daß reichlich Tee genossen ist; 

Lehnen die Gäste eine weitere Schale ab, so erfolgt nach 
dem Ausspülen mit heißem Wasser kein Abtrocknen der Schale 
mit dem Tuch. "Statt dessen wird jetzt kaltes Wasser in die 
Schale gegossen. Beim Schöpfen von kaltem Wasser wird der 
Löflel anders gehandhabt als beim heißen. Mit gestreckten 
Fingern ergreift die rechte Hand den Löffel von oben, gibt ihn 
in die linke über und faßt ihn dann tiefer am Stiel von 
unten her. Das Zurücklegen erfolgt jedoch wie vorher. Dann 
greift die Rechte nach dem Teeschläger und schlägt mit ihm 
das Wasser in der Schale vier- oder fünfmal, Es folgt Chasen- 
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döshi; doch diesmal ist es etwas abgekürzt, so daß der helle 
‘Ton nur zweimal erklingt. Nachdem der Schlager auf seinen 
Platz gestellt ist, greift die Rechte nach der Schale und gibt sie 
indie Linke, die das Wasser wieder ausgießt. Noch während 
die Schale in der Linken ist, fat die Rechte nach dem weißen 
Tuch und legt es quer in die Schale, es in der Mitte dabei ein 
wenig zusammenpressend, Jetzt stellt die rechte Hand zunächst 
die Teeschale auf die Matte und greift dann nach dem Schläger, 
um ihn in die Schale zurückzulegen. Ohne zu warten fat der 
Wirt nach dem Teelöffel, betrachtet ihn und zieht das Tuch 
heraus. Es wird neu gefaltet, ohne daß der Teelöffel aus der 
Hand gelegt wird. Sobald das Tuch gefaltet ist, wird der Löffel 
wie vorher damit gereinigt und dann umgekehrt rechts auf die 
Teeschale gelegt, so daD also die obere Seite nach unten 
gekehrt ist. Während die linke Hand das seidene Tuch 
noch hält, zieht sie die Spülschale ein wenig heran. Dann 
schlägt man das Tuch mit zwei Schlägen darüber ab, um es 
von dem anhaftenden Teestaub zu befreien. Es wird noch ei 
mal auseinandergenommen, dreieckig gefaltet und in den Gür- 
tel gesteckt. 

Der Wirt greift mit der Rechten nach der Tecbüchse und 
stellt sie so vor das Wassergefäß, daß links davon Platz für die 
Schale bleibt. Diese wird mit zwei Bewegungen auf ihren Platz 
gebracht: die Rechte faßt sie, und die Linke stellt sie hin. Dieses 
Aufstellen der beiden Geräte — Teebüchse und Teeschale be- 
zeichnet man gern als „die beiden Geräte" — in der Mitte der 
Matte nennt man Nakajimai. Die beiden Geräte sind da- 
durch erst einmal aus dem Weg geräumt, und der Wirt kann sich 
ungestört den Pflichten zuwenden, die vor dem Herausbringen 
der Teegerate erledigt werden müssen. 

Zunächst gilt es, in den Kessel frisches Wasser nachzufüllen. 
Man faßt den Schöpflöflel wie immer, wenn es heißt, kaltes 
Wasser zu schöpfen, und gießt zwei Kellen voll in den Kessel, 
Während die linke Hand den Schöpflöffel eine kurze Zeit über- 
nimmt, schließt die rechte den Kessel. Dann geht der Löffel 
wieder in die rechte Hand zurück, die ihn auf das Futaoki 
niederlegt. Jetzt wird das Wassergefäß geschlossen. Die Be- 
wegungen dabei entsprechen denen beim Öffnen. Die rechte 
Hand faßt den Deckel am Rand; die linke greift ihn weiter 
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unten und wendet ihn, so daß der Henkel geschen wird; ihn 
fall die Rechte und schließt das Gefäß. 

Als letzte Aufgabe bleibt noch das Heraustragen der Ge- 
rite. Zuerst kommen Schöpflöflel, Futaoki und Spülschale 
an.die Reihe, also die Geräte, die im Begin zuletzt herein- 
gebracht wurden, Die Rechte faßt den Schöpflöffel, hält ihn so, 
daß die Öffnung der Kelle nach oben gewandt ist. Die Linke 
greift nach dem Futaokı und gibt es in die Finger der Rechten. 
Da diese Hand bereits den Schöpflöffel trägt, bleiben nur 
Zeige- und Mitteläinger zum Halten des Futaoki, 
dreht sich etwas herum, so daß er die Spülschale 
greifen kann. Dann steht er auf und geht, sich nach der den 
Gästen abgewandten Seite herumdrehend, hinaus. Vor der 
“Tür kniet er dabei wieder hieder, setzt die Spülschale vor das 
linke Knie; rechts daneben kommt das Futaoki. Den Schöpf- 
föffel dreht die Rechte mit Hilfe der Linken herum und legt ihn 
auf das Futaoki. Jetzt wird die Tür der Regel nach geöffnet, 
die Sachen wieder wie vorher aufgenommen und hinausgetragen. 

Beim Wiederbereinkommen geht der Wirt gleich his zu den 
Geräten, knjet nieder und faßt mit beiden Händen Schale und 
Teebüchse. Nach dem Aufrichten dreht er sich diesmal zum 
ersten Gast um, Die Geräte können ohne Niederknien an der 
Tür hinausgebracht werden, da die Tar noch geöffnet ist, Zum 
letztenmal beschreitet der Wirt das Zimmer, kniet vor dem 
Wassergefäß nieder, faßt es in der vorgeschriebenen Welse und 
bringt es heraus, Beim Umidrehen muß er sich diesmal wieder 
dem ersten Gast zuwenden. Nach dem Übertreten der Schwelle 
dreht sich der Wirt wieder um, setzt. das Wassergefäß an die 
Erde, macht eine Verbeugung und schließt die Tür. 

Damit ist die Zeremonie beendet, Es gilt noch, die Geräte 
wieder auf ihren Platz im Mizuya zu stellen, Die Spülschale 
muß zuvor ausgegossen werden, Das kleine weiße Tuch wird 
aus der Teeschale genommen, gestreckt und in die dafür be 
stimmte Schale gelegt. Darüber gehört der Schläger. Nachdem 
Teeschale, Schöpflöflel, Teelöffel usw, in der richtigen Weise 
fortgelegt sind, trocknet sich der Wirt die Hände ab und geht 
wieder zu den Gästen hinein. 

2. Verhaltensvorschriften für den Gast. Ehe der 
Gast das Teczimmer betritt, muß er sich die Hände abspülen, 
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Mit der Schöpfkelle, die beim Wasserbecken liegt, begießt er 
erst die linke, dann die rechte Hand und wäscht dann den Mund. 
Nach Betreten des Teezimmers wendet er sich zuerst der Bild- 
nische, dem Tokonoma, zu. Er kniet nieder. In Japan ist 
es Sitte, bei einem größeren Zimmer etwas über Mattenbreite 
vom Tokonoma entfernt niederzuknien. Im Teezimmer 
kommt man näher heran. Zuerst wird eine leichte Verbeugung 
gemacht, bei der die Hände seitlich liegen, nicht nach unten wie 
bei der tiefen Verbeugung. Dann betrachtet man das Bild, das 
der Nische aufgehängt ist. Erst richtet man den Blick auf die 
Mitte des Bildes, dann auf den oberen Teil und zuletzt auf den 
unteren Teil und das Siegel. Sodann muß sich die Aufmerk- 
‚mkeit den Blumen zuwenden, Ist die Betrachtung zu Ende, 
so erfolgt wieder eine leichte Verbeugung- Man geht zur Feuer- 
stelle, sieht den Kessel an und führt etwas aus, das wie die An- 
deutung einer Verbeugung erscheint. Dann zieht man sich auf 
seinen Platz zurück. 

Ein einzelner Gast setzt sich in die Mitte der Gästematte, 
Sind mehrere Gäste da, so kniet der erste auf der Tokodarami 
nieder; die drei nächsten kommen auf die anschließende Gäste- 
matte, und der letzte oder fünfte Gast sitzt quer dazu auf der 
nächsten Matte, Diese Anordnung der Gäste im regelmäßigen 
Viereinhalbmatten-Zimmer ist in Skizze 63 zu erkennen. Beim 
Niedersitzen auf der Gästematte ist wohl darauf zu achten, daß 
zwischen Knien und Mattenrand ungeführ sieben Me frei- 
bleiben. 

Wenn der Wirt die Tür zum erstenmal Öffnet und eine 
Verbeugung macht, so erfolgt eine Gegenverbeugung aller Gäste. 
Während der Tecbereitung wird im allgemeinen keine Unter- 
haltung zwischen den Gästen geführt. Geraucht werden darf 
nur beim Reinigen und Forträumen der gebrauchten Geräte 
und auch dann nur, solange es sich um den dünnen Tee handelt 
Wenn der Wirt den Teelöffel ergreift, um Tee in die Schale zu 
füllen, macht der erste Gast, Shökyaku, eine Verbeugung 
zum zweiten, dem go Jikyaku. Sie bedeutet eine Entschuldi- 
gung, weil er sich zuerst vom Kuchen nimmt. Dann zicht der 
erste Gast die Schale zu sich heran, nimmt vom Papier, das ein 
Teegast stets gefaltet bei sich trägt, einen Bogen heraus, ent- 
faltet ihn einmal und legt ihn vor sich auf die Matte. Dieses 
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Papier steckt oberhalb des Gürtels im Verschluß des Kimono. 
Man bezeichnet es als Futokorogami, was mit Busenpapier 
übersetzt werden kann. Der Gast nimmt sich ein Stück Kuchen 
und legr.es auf das Papier, Die Kuchenschale wird zum nächsten 
Gast geschoben, und der Kuchen muß sogleich gegessen werden, 
Sobald er aufgegessen, faltet man das Papier und steckt es in 
den linken Ärmel. Kann man das Stück nicht ganz aufessen, 
so wickelt man es in das Papier und steckt es ebenfalls in den 
Ärmel 

Sobald der Tee angeboten wird, muß der erste Gast auf den 
Knien vorrücken. Dabei sind die Hände fest geschlossen, die 
Knöchel der vier Finger und die Daumen gegen die Matte ge- 
preßt. Das Gewicht des Körpers wird von den Knien genommen 
und der Körper zwischen den Händen hindurch nach vorn 
geschoben, während die Fußspitzen auf der Matte schleifen 
Dann worden die Hände wieder vorgcholt, der Körper nuch- 
geschoben und so weiter, bis man die Schale mit der rechten 
Hand ergreifen kann. Man legt die linke Hand an und setzt 
die Schale vor die Knie, rückt wieder auf den Knien zurück, 
holt mit der Rechten die Schale nach und wiederholt dies, his 
mati auf seinem Platz angekommen ist. Man fat die Schale 
wieder mit der Rechten, legt die Linke an, stellt sie vor sich 
Man rückt sie etwas zum nächsten Gast und macht eine Ver- 
beugung, die wieder eine Entschuldigung sein soll; daß man 
zuerst an die Reil Dann zieht man sie wieder zurück 
und stellt sic vor Man ergreift die Schale mit der 
Rechten, stellt sie auf die Linke. Dann wird die Rechte wieder 
angelegt und die Schale hochychoben, wobel sich der Kopf 
leicht nach vorn neigt. Dies ist ein Zeichen dafür, daß man sie 
in Empfang nimmt. Mit der rechten Hand faßt man an den 
Rand der Schale und dreht sie zweimal ein Stückchen im Sinne 
des Uhrzeigers. Sodann trinkt man einen Schluck. Bei diesem 
Schluck soll die Aufmerksamkeit sich ganz auf das Kosten 
wenden, so daß in der Körperhältung, in den Händen und der 
Mimik deutlich, die Einstellung auf Schmecken hervortritt. Es 
erfolgt sodann eine Verbeugung, und gleichzeitig wird gesagt, 
daß der Tee schr gut schmeckt. Wollte man die hier gebrauchte 
Redewendung wörtlich übersetzen, so müßte man sagen, dal 
der Tee schr prächtig ist. Sodann wird die Schale mit dreiund- 
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einhalb Schlucken geleert, Man braucht sich jedoch hieran 
nicht so genau zu halten. Man soll nur sehen, daß die Schale 
wirklich geleert ist. Es ist deshalb üblich, sie vor dem letzten 
Schluck cin wenig zu schütteln, damit kein Teesatz zurück- 
bleibt. Mit Daumen und Zeigefinger der rechten Hand wischt 
man den Rand der Schale an der Stelle ab, an der man getrunken 
hat, und säubert diese Finger dann an dem Papier, das im Ver- 
schluß des Kimono steckt, 

Ehe man die Schale zurückgibt, besichtigt man sie gut und 
blickt dabei auch auf die untere Seite. Man soll dabei wie bei 
Betrachtung aller Teegeräte die Ellbogen gegen die Knie 
stützen und das Gerät möglichst tief mit beiden Händen halten 
und auch so, daß die Hände nach unten gerichtet sind, damit, 
wenn man das Gerät fallen läßt, es langsam auf die Matte gleitet 
und nicht zu Schaden kommt. Man darf dabei Fragen nach der 
Herkunft der Tasse, ihrem Alter und so weiter stellen, die vom 
Wirt beantwortet werden, Nach der Besichtigung bringt man 
die Schale wieder an ihren Platz zurück und zwar in derselben 
Weise, wie man sie vorher genähert hat. 

Wenn der Wirt beginnt, wieder Tee zu bereiten und mit 
dem Löffel Tee in die Schale füllt, nimmt der zweite Gast 
Kuchen, Alles verhält sich genau wie vorher. Ge der 
erste Gast dem zweiten, so macht der zweite stets dem dritten, 
go Sankyaku, eine Verbeugung als Entschuldigung, daß er 
vor ihm an die Reihe kommt. Dies wiederholt sich. bis zum 
letzten Gast. Sind die Gäste, nachdem ein- oder zweimal für 
alle Tee bereitet ist, befriedigt, so muß der erste Gast eine Ver- 
beugung machen und für weiteren Tee danken, Nur dem 
letzten Gast fällt noch eine besondere Aufgabe zu. Man nennt 
ihn Tsume-no-kyaku, oder o Tsume, auch wohl Matsuza- 
no-kyaku, Er muß den Kuchen wieder an seinen urspriing- 
lichen Platz, also vor den Sitz des ersten Gastes, bringen; und 
zwar soll das zu der Zeit geschehen, wenn der Wirt kaltes Wasser 
schöpft, um den Schläger auszuwaschen. Bei dor Endver- 
beugung des Wirtes schließlich müssen wieder alle Gäste mit 
einer Gegenverbeugung antworten. 

Wenn das Wasser gerade gut kocht, kommt es vor, daß 
der erste Gast den Wirt auffordert, selber eine Schale Tee au 
trinken. Die Aufforderung erfolgt in festgelegten Worten und 
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wird ebenso mit einer feststehenden die Annahme ausdrückenden 
Redensart beantwortet: „Go jifuku wo negaimasu., ... » 
Sayo naraba, o shöban wo itashimasu." Der Wirt 
stellt dann die Teeschale nach rechts, nimmt die angebotene 
Kuchenschale nach links herüber und setzt die Teeschale wieder 
auf ihren Platz, Er ißt dann Kuchen und frinkt eine Schale Tee. 












































Skizze 69. Kofüdate nach Chashiki Kagetsu Sha 


3: Abweichende Stilarten. Es gibt eine etwas andere 
Art der Teebercitung, die man als Kofü-date, alte Regel, 
oder Jükö-date, Jükö-Regel bezeichnet. Sie weicht nur schr 
wenig von der bisher geschilderten ab. Wie Skizze 69 zeigt, 
kommt das Wassergefäß mitten auf die Kreuzung der die Matte 
der Länge nach halbierenden Linie mit der Linie, die ein Viertel 
abschneidet. Es ist also ein wenig von der Feuerstätte abge- 
rückt. Der Wirt setzt sich so, daß) er der äußeren Eicke der Feuer- 
stätte zugewandt ist, nicht der inneren wie bei der gewöhnlichen 
Regel!‘ Nuch dem Schöpfen des Wassers wird der Stiel des 
Schöpflöffels senkrecht zum Rand der Feuerstätte gelegt, 
ie weitere Stilart veranschaulicht Skizze 70. Das Mizu- 
sashjist rechts von der Feuerstätte aufgestellt, und sein Deckel 











1 Man vergleiche hiermit die Daimeregeln in Kapitel X11, 
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wird nach dem Öffnen auf die rechte Seite gelegt. Der Wirt 
sitzt gerade vor der Feuerstelle. Nach dem Reinigen der Tee- 
büchse wird sie vor die linke Ecke der Feuerstätte gesetzt und 
zwar so, daß rechts davon noch Platz für den Schläger bleibt. 
Das Futaoki steht auf der halben Matte, aus der die Feuer- 
stätte geschnitten ist, Es kann vor dem Wassergefäß zwei Me 
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Skirze 70, Nagashi Kazari im Viereinhalbmatten-Zimmer nach Chashiki 
Kagetsu Sho 


yom Mattenrand entfernt aufgestellt werden, oder auch weiter 
links. Beide Positionen sind in der Skizze angegeben, Zudem 
zeigt die Skizze, wo die Teeschale beim Anbieten stchen muß, 
nämlich vom Wirt aus geschen schräg vor der abgewandien 
rechten Ecke des Feuers. Diese Art der Teebereitung nennt man 
Nagashi Kazari, 





Kapitel XI 

VERHALTENSVORSCHRIFTE 

FÜR DIE ENTSPRECHENDE KOHLENZEREMONIE 
JMITEMAE 








Es wurde schon früher erwähnt, daß die, Kohlenzeremonie 
der Teczeremonie meist, wenn auch nicht immer, vorangeht. 
Sie soll deshalb gleich im Anschluß an die einfachste Teezerc- 
monie beschrieben werden. Da die Faktoren, die bei der Tee- 
zeremonie Abweichungen hervorrufen, im allgemeinen auch 
Änderungen der Koblenzeremonie Verlangen, so können diese 
Erweiterungen dann später gemeinschaftlich für Kohle und Tee 
behandelt werden. Zunächst sei wie im vorigen Kapitel voraus- 
gesetzt, daß Winter ist, also auf dem Ro gekocht wird. Sodann 
soll keine Tanamono, also kein Brett, Tisch oder dergleichen 
benutzt werden, und es soll die Kohlenzeremonie geschildert 
werden, die dem Bereiten des Usucha vorangeht, dem dünnen 
Tee. 

Die Namen der verschiedenen Kohlenstücke sind bereits 
im achten Kapitel gegeben und können deshalb hier als bekannt. 
vorausgesetzt werden, Ohne Benutzung dieser Namen würde 
die Beschreibung zu umständlich werden, 

Vor dem Eintreffen der Gäste sind wieder verschiedene Vor- 
berejtungen zu treffen. Zunächst muß der Kohlenkorb in der 
richtigen Weise gefüllt werden. Zuunterst auf die abgewandte 
Seite und von links her beginnend legt man drei Stück Kichö 
nebeneinander. Dayor kommen zwei Stück Warikichö mit der 
Schnittfläche nach oben. Auf jede wird wieder eine Warikichö 
gelegt und zwar ebenfalls mit der Schnittfläche nach oben, der 
runden Seite nach unten: Rechts davon werden zwei Kuda- 
zumi unten in den Korb gelegt und darauf eine Warikuda, 
die ihre Schnittfläche wieder nach oben wenden muß, In den 
kleinen Zwischenraum, der zwischen Kudazumi und Wari- 
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kichö entstanden ist, kommen‘ zwei Tomezumi. In die Mitte 
oben auf legt man eine Dözumi. Zwischen Dözumi und 
Kudazumi schiebt man zwei Stück der weißen Edazumi. 
Da sie zweigförmig sind, so kann man bei ihnen zwischen oben 
und unten unterscheiden. Während das untere Ende zwischen 
don übrigen Kohlen steckt, muß sich das obere gegen den Rand 
des Korbes lehnen. 

Außer den Kohlen gehören noch verschiedene Geräte in 
den Korb. Die Weihrauchdose findet links der Dözumi auf 
der Warikichö Platz. Auf die linke Seite des Korbes legt 
man die Feuerstäbchen und noch weiter links den Federbesen 
Der Untersatz für den Teekessel kommt auf die rechte Seite, 
und die Kesselringe werden vorn über die Feuerstäbchen ge- 
hängt. 

Beim Tragen des Korbes sollen die Finger aneinander 
gelegt und der Korb von unten gehalten werden. Wieder müssen 
die Ellbogen etwas gebeugt sein. Der Korb soll wie die meisten 
Geräte ungefähr in Brusthöhe gehalten werden. Psychische Ein- 
stellung und Körperhaltung folgen den Regeln, die bei den Tiec- 
geräten gegeben wurden. 

Die Asche, deren Zubereitung bereits im achten Kapitel 
geschildert war, kommt in die Aschenschale. Sie wird in der 
Mitte bergförmig aufgeschichtet, Den Aschenldffel steckt man 
von rechts herein. Die Ellbogen dürfen wieder nicht gestreckt 
werden; doch soll die Aschenschale etwas tiefer alk der Korb 
getragen werden, Die rechte Hand hält das Gefäß, während sich 
die linke gegen die untere Seite legt. 

Schließlich muß noch dafür gesorgt werden, daß im Ro 
etwas Feuer vorhanden ist. Man spricht von Tanebi, Es ist 

_ der Feuerkern, aus deni sich später das große Feuer entwickeln 
soll. Der Kessel muß mit frischem Wasser gefüllt und aufs 
Feuer gestellt werden. Sein Deckel soll ein klein wenig ge- 
öffnet sein, 

1. Verhaltensvorschriften für den Wirt. Der Wirt 
steckt das Fukusa, das seidene Tuch, wie immer in den Gürtel, 
fal den Kohlenkorb, geht zur Tür, kniet hin, setzt den Korb 
auf die Erde, öffnet, verbeugt sich und überschreitet die Schwelle; 
alles geschieht genau wie vorher beschrieben. Da die Tür offen 
bleibt, kann der Wirt sogleich auf die Feuerstäute zugehen tind 
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sich dort niederlassen. Der Kohlenkorb wird auf die rechte Seite 
gestellt (Skizze 71). Beim Zurückgehen dreht sich der Wirt 
dem ersten Gast zu, Er geht hinaus und kommt sogleich mit der 
Aschenschale wieder, Nach zwei Schritten kniet er nieder, 
setzt die Aschenschale links auf die Matte und schließt die Tür. 
Dann nimmt er die Schale wieder hoch und geht bis zum Feuer, 
Beim Niederknien muß er sich diesmal etwas schräg dem letzten 
Gast zugewandt setzen. Die Aschenschale wird etwas rechts 
hinter den Körper geschoben. Jetzt dreht sich der Wirt etwas 
nach links um, so daß er gerade vor dem Ro kniet, Zunächst 
wird wieder der Kimono zurechtgezogen. Dann nimmt der 
Wirt die Feder hoch und legt sie zwischen Korb und Rand der 
Feuerstätte. Dabei erfaßt er die Feder mit Daumen und Zeige 
finger der rechten Hand, während die übrigen Finger sich etwas 
quer dazu krümmen und gegen die Feder legen, Auch all diese 
Bewegungen müssen. vollkommen ruhig ausgeführt werden. 
Die Ringe werden von den Feuerstäbchen genommen und vor- 
läufig vor den Korb gelegt und zwar so, daß die offne Seite 
dem Wirt zugewandt ist, Dieser nimmt jetzt die Stäbchen 
heraus und gibt ihnen einen Platz rechts neben der Feder, 
Dabei werden sie in gleicher Art wie die Feder gehalten. Dann 
faBt die Rechte nach dem Koga, legt es auf die linke Hand- 
Mache, faßt es noch einmal besser und kann es nun in der rich- 
tigen Lage auf die Matte setzen. Sein Platz ist vor den Ringen, 
doch diesseits der Mattentrennung, so daß es auf dieselbe Matte 
kommt, auf der der Wirt sitzt. Diese Anordnung gibt die obere 
Abbildung in Skizze 71 (a) wieder. Der große Kreis entspricht 
dem Kotilenkorb, der kleine dem Weihrauchgefäß und der mitt- 
lore der Aschenschale, Der Platz des Wirtes ist wieder durch 
einen Winkel angedeutet. Feder und Feuerstäbchen sind zwi- 
schen Korb und Feuer eingezeichnet, 

Zunächst muß der Wirt den Kessel vom Feuer nehmen. 
Dazu dienen die beiden Ringe: Der Wirt greift sie van oben her 
mit der rechten Hand und legt sie auf die linke Handfliche, Da- 
durch ist die rechte Hand wieder frei geworden und kann den 
Deckel des Kessels schließen, der bisher leicht geöffnet war. 
Jetzt werden beide Ringe gleichzeitig an den Kessel gesteckt. 
Beide Hände machen dabei entgegengesetzte Bewegungen, Der 
rechte Ritig wird von hinten nach vorn, der linke-von vorn nach 
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Skizze 71, Sumitemar 


hinten in das dafür bestimmte Loch geschoben. Dann faßt die 
rechte Hand nach dem Untersatz und gibt ihn in die linke, die 
ihn links niederlegt, Mit beiden Händen wird der Kessel lang- 
sam vom Feuer gehoben und auf den Untersatz gestellt, Während 


7 


ri 
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man sich selbst nach links dreht, schiebt man den Kessel mit 
dem Untersatz über ein Drittel der Mattenbreite fort. Jetzt 
ist er aus dem Weg geräumt und stört nicht mehr beim Feuer- 
anmachen. Zunächst müssen jedoch die Ringe abgenommen 
werden, damit sie nicht heiß werden. Die Bewegung muß der 
beim Aufsetzen entgegengesetzt sein. Dann werden’ beide 
Ringe von der linken Hand gefaßt und links vom Kessel in 
gleicher Linie wie die Ösen am Kessel auf die Matte gelegt. 
Der Wirt muß dabei darauf achten, daß die Öffnung der 
Ringe ihm selbst zugewandt ist. Dann dreht er sich zu- 
rück und wendet seine Aufmerksamkeit der Feuerstätte zu 
(Skizze 71b). 

Zuerst wird der Rand des Ro gesäubert. Die Feder wird 
mit der rechten Hand hochgehoben; dann hält die linke sie, 
während die rechte ihr eine Drehung von neunzig Grad gibt, 
‘So muß die Rechte sie die ganze Zeit während des Fegens halten. 
Das Fegen selbst ist wieder genau vorgeschrieben, Zunächst 
säubert man den äußeren Rand der Feuerstätte, der aus Holt 
oder Lack besteht, dann den inneren aus feuerfestem Material. 
Zuerst fegt man einmal in der Richtung von b nach a, dann 
von b nach c, Der Rand ed wird nicht umfahren, sondern durch 
drei schräg verlaufende Federstriche gesäubert, die ungefähr 
parallel der Richtung ca verlaufen. In ähnlicher Weise wird 
der Rand ad gereinigt. Man beginnt bei a und führt drei 
ungefähr der Richtung ac parallel gehende Bewegungen aus. 
Damit ist der äußere Rorand gereinigt. Die linke Hand he. 
rührt die Feder einen Augenblick am Bart. Dann wendet man 
sich dem inneren Rand zu. Wie vorher wird mit ba begonnen. 
Dann wird bed ohne Unterbrechung durchlaufen; man setzt 
die Feder wieder in a an und führt sie bis d. Zuletzt wird noch 
eine kurze Bewegung von der Ecke d ausgeführt, durch die der 
Staub durch einen kleinen Stoß von der Ecke weg ins Feuer- 
becken gefegt wird. Dabei faßt man die Feder etwas anders 
und hebt sie am Ende der Bewegung ein wenig in die Hohe. 
Die ganze Bewegung entspricht dem Schreiben des chinesichen 
Zeichens „kuchi", das Mund, Öffnung, bedeutet. Wieder wird 
die Feder mit der linken Hand kurz berührt und dann schräg 
sechts vom Platz des Wirtes niedergelegt, die Spitze zur Matten. 
ecke gewandt. 
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Jetzt muß das Feuer so zurechtgelegt werden, daß es cine 
gute Unterlage für die neu aufzulegenden Kohlen bildet. Man 
fat nach den Stäbchen und stößt sie mit den Spitzen gegen die 
Matte, wodurch man sie neu und besser greifen kann, Wahrend 
der Ruhepause, die durch das Aufstützen entsteht, betrachtet 
man das Feuer und überlegt sich, wie man es am besten anordnen 
kann. Dann rückt man es mit den Stäbchen zurecht und legt 
diese wieder in den Korb. Sie werden dabei erst einmal von der 
linken Hand übernommen und von der rechten dann von oben 
her gegriffen und zurückgelegt, 

Jetzt muß die Asche in Ordnung gebracht werden. Man holt 
die Aschenschale mit der rechten Hand herbei und setzt sie gegen 
den Rand der Feuerstätte. Dann schöpft man mit dem Aschen- 
löffel Asche, um damit die alte Asche zu bestreuen. Man be- 
ginnt in der Mitte zwischen b und e und bewegt sich auf die 
Mitte von ba zu. Noch einmal geht man von der Mitte von be 
aus und streut, indem man sich der Mitte von ed nähert, Dann 
beginnt man in der Mitte des linken Randes und geht auf 
Mitte von ad zu und von hier aus gleich weiter nach der Mitte 
von. de. Zuletzt geht man beim Streuen von der Mitte des linken 
Randes zur Mitte des rechten. Zwischendurch wird jedesmal ein 
Löffel Asche aus der Schale genommen. Bei den letzten beiden 
Bewegungen muß man die Hand wieder etwas drehen und den 
Löffel etwas anders halten. Dann bringt man die Asche in der 
Schale wieder in Ordnung und legt den Löffel dazu! 

Da die Spitzen des Dreifuß durch die Asche etwas bestäubt 
sind, müssen sie jetzt gereinigt werden, Der Dreifuß ist so auf- 
gestellt, daß eine Spitze zu den Gästen, eine nach der Bildnische 
und eine zum Wirt gerichtet ist’ In der Reihenfolge, wie 
socben aufgezählt sind, werden diese Spitzen gereinigt. Jede 
Spitze wird mit drei Bewegungen abgestäubt; dann kommt die 
Feder wieder schräg in die Mattenecke 

Jetzt ist es endlich so weit, die Kohlen aufzulegen. Der 
Wirt greift wieder nach den Feuerstäbchen und stützt sie wie 
vorher gegen die Matte, um sie besser zu greifen. Dann legt er 
die Dözumi mitten in das Ro, doch ein wenig näher zum eignen 




















1 Es kommt auch vor, dad an zweiter Stelle die Bewegung von der 
Mitte yon ab nach der Mitte von ad ausgeführt wird und dans erst die Be- 
wegung, die oben als zweite steh, folgt 
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Platz, Sie bildet eine Stütze für die weiteren Kohlen, die sich 
gegen sie Iehnen und dadurch freiliegen, wodurch sie besser 
anbrennen. Der kleine Feuerrest war vorher auf der den Gästen 
zugewandten Seite zusammengehäuft, so daB von dort her das 
Feuer zu brennen anfängt und die Gäste sogleich den hellen 
Schein sehen. Schrag gegen die Dözumi Ichnt man die Kuda- 
zumi und parallel dazu links die Warikuda. Diese Kohlen 
sollen den Eindruck eines Flosses geben. Ehe man die anderen 
Kohlen greift, müssen erst die weillen Edazumi fortgenommen 
und vorläufig auf die Aschenschale gelegt werden, Dann kommt 
eine Kichö links neben das Floß in die Nähe der Dözumi, und 
eine Warikichö wird rechts vom FloB ein wenig weiter entfernt 
yon der Dözumi ins Ro gelegt. Diese beiden Kohlen werden 
hingestellt, nicht hingelegt wie die früheren, und bei der Wari- 
kichö muß zudem darauf geachtet werden, daß die Schnitt 
fläche nach außen liegt. Jetzt greift man mit den Stäbchen 
wieder nach den Edarumi und legt sie auf den Korb zurück. 
Dann faßt man einen der Zweige allein und bringt ihn als 
Schmuck dort.an, wo Kudazumi und Warikichö zusammen- 
treffen. Das sich öffnende Ende der Verzweigung soll dem Wirt 
zugewandt sein, damit der Gast den Ast in seiner natürlichen 
Lage vor sich hat. Den Abschluß bildet die Tomezumi, die 
links neben dem Floß.etwas vor der Kichö aufgestellt wird. 
Man braucht sich nicht ganz streng an diese Regeln zu halten, 
sondern soll vielmehr darauf achten, daß, wie man es ausdrückt, 
die Aussicht hübsch wird. Das Handhaben der Stäbchen ge- 
schicht in der üblichen Weise, Ist eine Kohle jedoch so stark, 
daß man sie auf diese Art nicht halten kann, so darf man die 
Stäbchen unterhalb der Kohle mit der linken Hand zusammen- 
halten und so das Tragen erleichtern. Nach dem Hinlegen einer 
jeden Kohle muß man die Stäbchen gegen die Matte stützen. 
Ist die letzte Kohle aufgelegt, so sorgt man für eine bessere 
Haltung der Stäbchen, indem man sie erst der Linken übergibt 
und dann mit der Rechten wieder neu faßt. Sie kommen dann 
in.den Korb zuräck. 

Nachdem das Feuer zur Zufriedenheit aufgebaut ist, dreht 
man sich etwas nach rechts, faßt die Aschenschale und stellt sie 
auf ihren ursprünglichen Platz zurück. Dann wendet man sich 
wieder dem Ro zu und reinigt es wie vorher. Diesmal wird die 
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Feder nach beendeter Arbeit auf die linke Seite des Korbes 
gelegt. 

Jetzt faDt der Wirt mit der rechten Hand nach der Weih- 
rauchdose, stellt sie auf die linke Handfläche und legt ihren 
Deckel auf die Matte vor das Ende der Feder. Mit den Feuer- 
stäbchen werden zwei Stück Weihrauch ergriffen und auf ge- 
eignete Stellen der Kohlen gelegt. Ehe man die Stäbchen auf 
den Korb zurückgibr, läßt man sie zwischen dem kleinen und 
dem Ringfinger der linken Hand hindurchgleiten Dann wird 
das Weihrauchdöschen wieder geschlossen. Das ist für den 
Gast das Zeichen, die Bitte auszusprechen, es einmal ansehen zu 
dürfen.‘ Der Wirt antwortet auf diesen Wunsch mit einer Ver- 
beugung. Zuerst betrachtet er selbst einmal das Döschen, das 
er auf der linken Handfläche hält, und dreht cs so herum, 
‚daß die'vordere Seite dem Gast zugewandt ist, Es wind jenseits 
der Feder hingestellt. Vom Ro aus geschen bestimmt man 
seinen Platz so, daß es rechts vor der Ecke © Platz findet. 

Die Kohlenzeremonie ist damit beendet. Man braucht 
nur noch die Geräte zusammenzustellen und hinauszutragen. 
Zunächst dreht man sich nach links herum, so daß man vor dom 
Kessel sitzt. Die Ringe werden mit der linken Hand hochgehoben 
Die rechte Hand faßt ebenfalls zu; die Ringe werden ausvinander 
genommen, und jede, Hand legt einen nach der Vorschrift an. 
Der Kessel wird nach der Feuerstatte zurückgeschoben, während 
er auf dem Untersatz stehen bleibt. Dann dreht sich der Wirt 
nach rechts und hebt den Kessel auf den Dreifuß. Die linke Hand 
faßt nach dem Untersatz und dreht ihn beim Hochheben henim, 
so daß die obere Seite nach unten kommt. Über dem Korb 
wird er mit der rechten Hand abgeklopft, um den Schmutz vamı 
‚Kessel zu entfernen. Dann kann er in den Korb zurückgelegt 
werden, Jetzt wendet der Wirt noch einmal seine volle Aufmerk- 
samkeit dem Kessel zu. Kritisch betrachtet er seine Lage und 
rückt ihn ein wenig zurecht. Dann werden die Ringe abge- 
nommen, zusammengelegt und über die Stäbchen gehängt, Der 
Wirt greift zum letztenmal nach der Feder, faßt sie wie immer und 
teinigt mit ihr den Deckel des Kessels in drei Bewegungen, 
Zuerst’ wird dabei ein Bogen nach der linken Seite von hinten 
nach vorn umfahren; es folgt ein entsprechender Bogen rechts; 
zuletzt setzt man die Feder diesseits des Deckelknopfes auf und 
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führt die Feder zu sich heran. Dann wird sie auf den Korb 
zurückgelegt. Nach einer anderen Meinung soll hier das Hira- 
gana-Zeichen für „ni“ umschrieben werden. 

Das Aufräumen ist beendet; die Geräte müssen heraus- 
getragen werden. Der Wirt dreht sich etwas nach rechts, faßt 
die Aschenschale mit der rechten Hand, legt die linke an und 
trägt sic bis zur Tür. Niederknien, Öffnen der Tür und Hinaus- 
gehen erfolgen wie immer. Der Wirt kehrt ins Zimmer zurück, 
kniet vor dem Kohlenkorb nieder, nimmt ihn in beide Hände 
und trägt ihn zum Mizuya. Auch diesmal bleibt die Tür ge- 
öffnet; denn der Wirt muß noch einmal zurückkommen, um die 
Weihrauchdose zu holen. Da die Gäste sie noch betrachten, 
setzt er sich am Eingang des Teczimmers nieder und wartet 
ruhig ab. Wenn der Wirt es vorzicht, darf er auch außerhalb 
des Zimmers verweilen. Dann muß er aber nach dem Heraus- 
tragen des Kohlenkorbes die Tür schließen und das Zimmer 
erst betreten, wenn nach seiner Schätzung die Besichtigung 
vorbei ist. Sind die Gäste mit dem Ansehen fertig, so nimmt 
der Wirt genau vor der Feuerstätte Platz und öffnet den 
Deckel des Wasserkessels ein wenig. Dann rückt er etwas nach 
rechts, Zu dieser Zeit erfolgt eine Verbeugung der Gäste, auf 
die der Wirt mit einer Gegenverbeugung antworten muß, Stellen 
die Gäste jetzt Fragen, so muß der Wirt sie beantworten, Sobald 
die Gäste alles erfahren haben, was sie zu wissen wünschen, 
nimmt der Wirt die Weihrauchdose mit der rechten Hand hoch, 
legt die linke an, steht vorsichtig auf und geht langsam hinaus. 

2. Verhaltensvorschriften für den Gast, Wie schon 
bei den Vorschriften für den Tee gesagt wurde, muß jeder Gast 
eine Verbeugung machen, wenn der Wirt das Teezimmer zum 
erstenmal betritt und die Gäste dabei begrüßt. Zum zweitenmal 
müssen sich alle Gäste verbeugen, wenn der Wirt den Kessel 
vom Feuer genommen hat und sich anschickt, den Rand der 
Feuerstitte zu säubern. Dann kommen alle Gäste an die Feuer- 
stätte heran, legen die Finger gegen die Matte und schen zu, 
wie das Feuer bereitet wird. Sobald die letzte Kohle ihren Platz 
gefunden, verbeugen sich die Gäste noch einmal. Sie ziehen sich 
auf ihren Platz zurück, so daß sie also gerade die Zeit zwi- 
schen dem ersten und zweiten Säubern in der Nähe der Feuer- 
stätte verweilen und das Anlegen gut beobachten können, So- 
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bald der Wirt Weihrauch ins Feuer gelegt hat und dabei ist, 
den Deckel der Weihrauchdose zu schließen, bitter der erste 
Gast darum, die Weihrauchdose besichtigen zu dürfen, Die Be- 
trachtung folgt aber erst, nachdem der Wirt das Zimmer ver- 
lassen. Wenn der Wirt die Aschenschale hinausträgt, steht der 
erste Gast auf, geht vor, kniet nieder, um das Weihrauchdöschen 
in die Hand zu nehmen, steht wieder auf und kehrt auf seinen 
Platz zurück. Dann stellt er das Döschen rechts vor sich auf die 
Matte. Erst wenn der Wirt zum zweitenmal hinausgeht und den 
Kohlenkorb fortträgt, darf die Besichtigung beginnen. Zur 
nächst verbeugt sich der erste Gast vor dem zweiten, ihn damit 
um Entschuldigung bittend, daß er vor ihm an die Reihe kommt, 
Er rückt die Dose etwas näher heran, daß sie gerade vor ihm 
zu stehen kommt. Die Hände werden auf die Matte gelegt, und 
das Döschen wird ruhig betrachtet. Dann greift der Gast 
danach und stellt es auf die linke Hand. Er nimmt den Deckel 
ab, schaut ihn von innen und außen gur an und legt ihn rechts 
auf die Matte. Jetzt hebt er das Döschen ein wenig höher, lege 
die rechte Hand dagegen, um den Duft des Weihriuchs gut auf= 
nehmen zu können, Einen Augenblick wendet sich der Gast 
ganz dem Duft zu. So stark muß die Einstellung auf das Riechen 
sein, daß der ganze Körper diese Richtung ausdrückt. Dann 
wird das Döschen sorgfältig von innen und unten betrachtet, 
wieder geschlossen und auf die Matte zurückgestellt. Der erste 
Gast ist mit der Besichtigung fertig und schiebt das Döschen 
dem zweiten zu. Dieser entschuldigt sich wieder durch eine 
Verbeugung beim dritten und besicht sich das Döschen in 
der gleichen Weise, Sobald der letzte Gast mit dem Betrachten 
fertig ist, gibt er das Döschen dem ersten zurück. Dazu muß der 
erste Gast dem letzten ein wenig entgegenrücken, Er nimmt 
es in Empfang, schiebt es zurecht, dreht es herum, so daß 
die vordere Seite dem Wirt zugewandt ist, und stellt es so 
hin, daß der Wirt es hequem fassen kann. Wenn der Wirt 
zuräckkonimt und den Deckel des Kessels öffnet, sagt der erste 
Gast etwas Anerkennendes über das Döschen, wobei eine Ver- 
beugung erfolgt, Dann stellt er Fragen nach dem Ursprung 
der Dose, nach dem Künstler, der sie geschaffen, dem früheren 
Besitzer oder nach ähnlichen Beziehungen. Auch bei dieser 
Unterhaltung erfolgen entsprechende Verbeugungen, 
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Kapitel XII 


VORSCHRIFTEN FÜR DEN SOMMER 
FUROTEMAE 





Zur ersten Darstellung der Verhaltensvorschriften waren be- 
stimmte Voraussetzungen gewählt, nämlich 
einer Ze 
nutzung einer Tanamono, im rechtsseitigen Viereinhalbmatten- 
Zimmer. Heben wir eine Voraussetzung auf und stellen dafür eine 
andere auf, s0 ergeben sich ‚verschiedene Abweichungen, die 
sich aber leicht fassen lassen, nachdem einmal das einfachste 

hema herausgearbeitet jst. Es kann nicht jede einzelne mög- 
liche Abweichung erschöpfend behandelt werden; die wichtig- 
sten müssen aber herangezogen werden, da sich gerade in dieser 
Korrelation zwischen abweichenden Umständen und 
auf der einen Seite und dem Verhalten auf der ande 
wesentlicher Zug des Teesytems zeigt 

Zunächst sei die Voraussetzung, daß es Winter sei, aufge- 
geben, Alles übrige soll wie bisher bleiben. Im besonderen sei 
noch einmal hervorgehoben, daß ex sich immer noch um Usucha 
handelt, den dünnen Tee, und damit um die niedrige Forin der 
Zeremonie, Wie bei der Beschreibung der Geräte geschildert 
war, benutzt man im Sommer ein Furo, Das in den Boden 
gelassene Feuerbecken, Ro, wird durch einen Holxdeckel fe- 
schlossen. Dies eine Abweichung ruft cine ganze Reihe von 
neuen Vorschriften und Abänderungen in den alten hervor. 
Das Furo selbst wird mit viel Liebe zurechtgemacht; Die Asche 
muß etwas feucht sein. Sie wird sorgfältig immer wieder und 
wieder mit dem kleinen Spaten fest angedrückt, bis die Form 
entsteht, die für das Kohlenbecken, das man gewählt hat, vor- 
geschrieben ist. Bei einigen Feuerbecken macht man x. B. einen 
flächen Berg mit einer tiefen Mulde in der Mitte, Oben auf dem 
Berg werden’ Striche geritzt, Skizze 72 gibt die Vorschrift für 
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das Dobura und das Ryükyüburo. Die lingeren Kurven be- 
deuten den Kamm des Hügels, die kleinen. che die Ver- 





‚zierung. Beim Doburo sind die drei Zacken des Dreifuß durch 
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‘icheomase: i) Dobara 1) Ryakyabıo mack Chall Kage Sha 





Skizze 73. a) Sumitemar. b) Furotemae 


Kleine schwarze Dreiecke dargestellt, Der kleine rechts liegende 

‚Hügel darf auch fortbleiben. Die Mackawarake bildet ein 

kleines Kreissegment: Man muß darauf achten; daß sie auf 

: ele tas TE 
exe Seite zuwendet. 
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Wie schon im zweiten Kapitel geschildert, darf das Feuer- 
becken nicht unmittelbar auf die Mane gesetzt werden. Es 
gehört eine Unterlage darunter. Auf diese Unterlage soll man 
das Feuerbecken so stellen, daß einer seiner Füße dem Wirt 
zugewandt ist. Beim Viereinhalbmatten-Zimmer soll der linke 
Rand der Unterlage ungefähr elf bis dreischn Me vom linken 
Rand der Matte entfernt sein; unter Umständen darf man je 
doch bis auf fünf Me herabgehen. Die Richtung links ist hier 
wieder vom Wirt aus bestimmt. Der Platz des Wirtes ist aus der 
Skizze 73 b zu erkennen. Die punktierte Linie gibt die Mitte 
der Wirtsmatte an; sie ist deshalb. wichtig, weil die Unterlage 
des Feuerbeckens so gelegt werden muß, daß sie von ihr aus 
acht Sun entfernt ist. Den Kessel setzt man genau so auf das 
Furo, wie man ihn im Winter auf das Ro stellt, ‚Sein Deckel 
muß ler leicht geöffnet sein, Man achte bei der Zeichnung 
darauf, daß die Mattenverteilung sich der Sommervorschrift 
entsprechend geändert hat. 
eezeremonie, Da man im Sommer am liebsten eine 
flache Teeschale benutzt, kann man den ‚Schläger nicht hinei 
stellen, sondern muß ihn so. legen, duß der Stiel nach unten 
kommt und das gespaltene Ende gegen den Rand der Schale 
Ichnt (Taf. 57a). Man trägt zuerst wieder das Mizusashi ins 
Zimmer und stellt es rechts vom, Feuerbecken nieder. Die 
beiden Geräte, Teeschale und Teebüchse, kommen wieder vor 
das Wassergefäß. Später ergibt sich jedoch ein Unterschied 
gegen die Aufstellung im Winter. Er entsteht dadurch, daß der 
Wirt dem Furo und dem Mizusashi zugewandt ist, während 
er im Winter schräg vor dem Ro sitzt. Der Platz der beiden 
Geräte wird aber zeitweise durch die Knie des Wirtes festgelegt, 
Nach dem Reinigen wird die Teebüchse nicht in die Verbin- 
dungslinie zwischen Ro und Wässergefäß gestellt, sondern sie 
kommt wieder vor das Mizusashi und zwar etwas nach links. 
Dadurch ändert sich auch der Platz des Schläger. Er muß, 
vor das Wassergefäß rechts neben die Terbüchse gestellt werden, 
Man sagt, das Wassergefäß bildet den Bezichungspunkt (shin), 
Auch beim Aufräumen ergibt sich ein kleiner Unterschied; 
Wie im Winter werden’ die beiden Geräte vor dem Nachfüllen 
des Kessels in die Mitte der Matte gesetzt. Im Winter 
stellt man erst die Techüchse vor das Wassergefi und dann 
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die Schale daneben. Im Sommer aber rückt man die Tee- 
schale ein wenig nach links und setzt die Terbüchse rechts 
daneben. Die Geräte stehen dann wie im Winter in der Mitte 
der Matte, doch nicht mehr vor dem Wassergefäß. 

Der neue Platz des Wirtes macht sich ganz besonders bei 
der Handhabung des Schöpflöffels und bei dem Aufstellen des 
Futaoki bemerkbar. Anfangs geschicht alles wie im Winter. 
Der Schöpflöffel wird wie im Winter hochgehoben und wieder 
zurückgelegt, nachdem das Futaoki aus der Spülschale heraus- 
genommen ist. Wie im Winter stellt die ‘rechte Hand das Fus 
taoki auf die linke; doch diesmal geschicht dies nur, damit 
die rechte. Hand es noch einmal richtig greifen kann, um es 
dann auf die linke Seite vorn vor das Furo niederzusetzen, Das 
Hochheben und Niederfallentassen des Schöpflöffels. geschieht 
genau wie im Winter; doch die Richtung des Schöpflöffels ist 
eine ganz andere. Die Kelle muß dabei auf dem links stehenden 
Futaoki ruhen, und das Griffende des Stiels muß die Matte 
links vor den Knien des Wirtes berühren. Beim ersten Schöpfen 
des heißen Wassers fat man den Schöpflöffel wie im Winter 
und schöpft Wasser, indem man den Löffel von unten hält. 
Beim Zurücklegen des Schöpflöffels Ichnt man die nach oben 
gerichtete Kelle gegen den hinteren Rand der Kesselöffnung. 
Während das Stielende zwischen Daumen und Zeigefinger und 
zwar tief an ihren Wurzeln entlang gleitet, schiebt sich die 
rechte Hand in weitem Bogen von rechts nach links über den 
Stiel und bringt den Löffel auf dem vorderen Rand der Kessel- 
öffnung ins Gleichgewicht, Beim Aufgießen des Tees wird wie 
im Winter nur die Halfte des heißen Wassers benutzt, Der 
Rest: wird wieder in den Kessel zurückgegeben. Wenn dans 
der Löffel wieder auf.den Kessel zurückgelegt wird, so darf man 
im Sommer nicht versäumen, den Stiel einmal fest mit den 
Fingerspitzen zu erfassen. Man nennt dies Musubi: Genau 
genommen geht man dabei so vor. Zuerst liegt der Stiel zwischen 
Daumen und Hand einerseits und den Spitzen von Mittel- 
und Zeigefinger andererseits. Jetzt schiebt sich der Daumen 
von unten her von links nach rechts sich bewegend über den 
Stiel und drückt itin von oben-gegen die Spitzen von Mittel- 
und Zeigefinger, Beim Schöpfen von kaltem Wasser wird der 
Stiel wie im Winter zuerst von oben erfaßt, in die linke Hand 











a2 VERHALTENSVORSCHRIETEN 


gegeben und dann wieder von unten ergriffen. Dabei muß 
man darauf achten, daß wie im Winter die Finger der rechten 
Hand beim ersten Ergreifen gestreckt sind, Beim Zurückgeben 
des Löffels wird zuerst wieder die Kelle aufgestützt; dann läßt 
man den'Stiel bis zum Ende zwischen den Spitzen des Zeige 
und Mittelfingers entlang fahren. Man nennt dies Hikihi- 
vereinzelt findet man die Meinung, daB Frauen dieses 
shaku unterlassen sollen. Bei der Bewegung strecken 
sich die Finger und verleihen dadurch dem Stiel einen sanften 
Schwung. Zum Schluß nähert sich der Daumen dem Zeige: 
finger, Diese Bewegung gilt stets für das Schöpfen des kalten 
Wassers. Bei heißem Wasser muß, mit der einen Ausnahme des 
Zurückgießens, die Hand immer in der beschriebenen Weise von 
‚oben her über den Stiel gelegt werden, Diese Bewegungen beim 
Schöpfen des Wassers sind für die Sommerzeremonie charak- 
teristisch. Während die Sommerzeremonie sonst gegenüber der 
winterlichen etwas vernachlässigt scheint, ist sie in dieser Be- 
zichung bedeutend reicher und schöner. 

Es müssen noch einige kleine Unterschiede gegenüber der 
Winterzeremonie erwähnt werden. Beim ersten Ausspülen der 
Teeschale mit heißem Wasser unterläßt man im Sommer die 
schaukelnde Bewegung; denn das Herumfliclien des heißen 
Wassers in der Teeschale dient im Winter zu ihrer Erwärmung 
und ist im Sommer überflüssig- Beim Ausspülen nach der Be- 
nutzung der Schale geht man jedoch wie im Winter vor. 

Damit das Wasser nicht zu heiß ist, gießt man vor dem 
Berciten des Tees einen Löffel kaltes Wasser in den Kessel, 
Mit Hilfe des Löffels mischt man dies frische Wasser unter das 
kochende und schöpft Teewasser, ohne die Kelle vorher heraus- 
zuzielien,. 

Beim Anbieten des Tees muß der Wirt zunächst schräg ” 
nach rechts rücken, Er sitzt dann in gleicher Weise wie im Winter. 

Im Sommer vermeidet man es, den heißen Deckel des 
Kessels mit ungeschützten Fingern abzunehmen. Man behält 
deshalb das, seidene Tuch nach dem Reinigen des Teelöffels 
in der Hand und benutzt es als Schutz gegen die Wärme des 
Deckels. Wie früher beschrieben, wird der Löffel mit dem um- 
ständlich zusammengefalteten Tuch in der Art gereinigt, daß 
man das Tuch in die linke Hand legt und den Löffel hindurch- 
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sicht, Nachdem der Löffel zurückgelegt ist, schiebt die’ linke 
Hand ihren Zeigefinger von hinten her vor das Tuch, so daß es 
jetzt zwischen den rückwärts liegenden Mittel-, Ring- und 
kleinem Finger und dem vorne liegenden Zeigefinger gehalten 
wird. Jetzt nimmt die rechte Hand den Schöpflöffel hoch und 
gibt ihn in die Linke, die ihn mit Daumen und Zeigefinger 
faßt. Die rechte Hand ist wieder frei; sie zieht das Tuch aus 
der linken Hand fort und öffnet mit seiner Hilfe den Deckel 
des Kessels, Dann wird das Tuch hinter die Spülschale gelegt. 
Erst, wenn der erste Gast beim Trinken die Schale in. die Höhe 
nimmt als Zeichen des ehrerbietigen Empfangens, wendet sich 
der Wirt wieder dem h zu und steckt es in den Gürtel, 

2. Kohlenzeremonie. Da cs in Japan sehr heiß wird, 
fichter man die sommerliche Kohlenzeremonie so ein, daß sie 
möglichst wenig stört. Sie macht im ganzen den Eindruck des 
stark Abgekürzten und Unwichtigen. Kohlenkorb und Aschen- 
schale sollen nach den schon früher gegebenen Vorschriften flach 
und klein sein. Vor dem Füllen des Korbes bedeckt man seinen 
Boden mit einem weißen Papier, Die Kesselringe werden nicht 
über die Stäbchen gehängt, sondern vorn rechts in den Karlı 
gelegt. Auch die Weihrauchdose erhält einen anderen. Platz 
als im Winter; sie kommt vorn vor die Kohlen. Statt Dözumi 
wählt man im Sommer gern die kuree Wadö. Sie soll mit der 
Schnittfläche nach‘oben gelegt werden: 

Es versteht sich von selbst, daß man den Kohlenkorb beim 
Hereintragen so setzen muß, dad man das Furo bedienen 
kann. Man setzt ihn deshalb rechts vom Furo nieder. Später, 
nachdem man auch die Aschenschäle hereingebracht und an 
ihren Platz gesctzt hat, wird der Kohlenkorb mit beiden Händen 
ein wenig weiter nach rechts geschoben. Sodann rutscht der 
Wirt selbst etwas weiter nach vorn (Skieze 73a). Entsprechende 
Bewegungen treten beim Forträumen der Geräte ein. Wenn der 
Wirt die Aschenschale herausgetragen hat und wieder in das 
Zimmer kommt, so kniet er nieder, rückt dann ein wenig zurück 
und schiebt den Kohlenkorb in seine Anfangsstellung, also 
etwas weiter nach links. Erst dann fafit er ihn und trägt ihn 
hinaus. 

Die Aschenschale wird in die Mattenecke gestellt, die links 
hinter dem Wirt liegt. Das ist die Ecke der Wirtsmatte, die 
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dem Wirtseingang am nächsten ist, Sie bleibt dort, bis die 
Kohlen aufgelegt sind, Dann greift man nach ihr und setzt 
sie vor das Furo. Ist die kunstvoll aufgeschichtete Asche im 
Furo beim Anmachen des Feuers verletzt, so muß man sie 
Jetzt mit der Asche aus der Schale in Ordnung bringen, Man 
soll sich-aber Mühe geben, die Aschenanhäufung nicht zu zer- 
stören. Zeigt sich bei der prüfenden Betrachtung, daß nichts 
geschehen ist, so stellt man die Aschenschale sogleich wieder 
auf ihren Platz, ohne vorher Asche zu streuen, Will man die 
Aschenschale beraustragen, so muß man sich erst zu ihr um- 
drehen, igen Feuerbecken wird gar keine Aschenschale 
gebraucht. 

Die Unterlage für den Kessel wird im Sommer rechts vom 
Wirt, also gerade vor den Korb gelegt. Dabei greift auerst die 
rechte Hand danach, und dann legt sich auch die linke an Der 
Kessel wird wieder darauf gestellt und mit der Unterlage nach 
rechts verschoben, also in der Längsrichtung der Wirtsmatte, 
So kann er bei don weiteren Arbeiten nicht mehr stören. Beim 
Abnehmen werden die Ringe rechts vom Kessel niedergelegt, 
wobei sie wieder die Richtung der Ösen einhalten und ihre Öf- 
nung. dem Wirt zuwenden. Nach dem Wiederaufsetzen des 
Kessels faßt diesmal zuerst die rechte Hand nach dem Untersätz, 
Wie im Winter muß der Kessel nach dem Aufstellen zurecht- 
gerückt werden; dies unterbleibr jedoch bei all den Feuer- 
becken, deren Rand dem Kessel angepaßt ist, wie das z, B. beim 
Kirikakeburo der Fall ist, Dann muß man nur nachsehen, 
ob die Ösen für die Ringe richtig stehen. 

Wie im Winter wird der Federbesen zuerst links vom 
Korb niedergelegt, Er findet also zwischen Korb und Furo 
Platz. Nach dem ersten Fegen legt man die Feder. schräg 
zwischen Korb und Kessel, die Spitze weiter nach links, den 
Kiel weiter nach rechts, Nach dem letzten Fegen kehrt sie wieder 
auf den ursprünglichen Plate zwischen Korb und Furo zurück. 

Die Stäbchen werden im Gegensatz zum, Winter. zuerst 
links neben die Feder gelegt, Nach dem Aufschichten des 
Feuersamens sowohl wie nach dem Auflegen der Kohlen kommen 
sie wieder in den Korb. Doch ist es im Sommer nicht Sitte, den 
Weihrauch mit Hilfe der Stäbchen ins Feuer zu legen. Für 
die saubere Sommersorte benutzt man die bloße Hand, 
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Die Weihrauchdose selber wird gleich am Anfang beim 
Herausnehmen aus dem Korb schräg zur vorderen linken Ecke 
der Feuerbeckenunterlage gestellt. Beim Öffnen wird der 
Deckel wieder vor das Ende der Feder niedergelegt. Bittet der 
erste Gast um Besichtigung, so dreht man das Döschen wieder 
herum. Doch diesmal stellt man es meist auf den Deckel des Ra. 
Es steht jedoch dem Wirt auch frei, es auf demselben Platz wie 
im Winter zur Besichtigung anzubieten. 

Der wichtigste Unterschied zwischen Winter und Sommer 
liegt darin, daß man in der heißen Zeit versucht, das Feuer 
möglichst unsichtbar zu machen. Der Anblick der roten Glut 
darf den Gast nicht stören. Deshalb werden alle Kohlen ent- 
gegengesetzt. aufgebaut. Schon der Feuerrest wird auf der 
Seite des Wirtes aufgehäuft, damit das Feuer von dort her be- 
ginnt; Die Dözumi kommt auf die abgewandte Seite, und ihrer 
Lage entsprechend ordnen sich alle anderen Kohlen an. Da man 
im Sommer einen lachen Korb benutzt, braucht die Edazumi 
nicht fortgenommen zu werden, Die anderen Kohlen lassen sich 
auch so greifen. Das ist der Grund, warum man die Aschen- 
schale während des Anordnens der Kohlen an ihrem Platz läßt, 
Beim Hinlegen der Edazumi muß man darauf achten, daß 
diesmal die Gabelung dem Gast zugewandt ist. 

Mit Rücksicht auf die Wärme findet auch im allgemeinen 
keine Besichtigung der Kohlenzeremonie durch die Gäste statt. 
‚Doch kommt es vor, daß der erste Gast nach Beendigung der 
Feuerbereitung darum bittet, die Kohlen anschen zu dürfen. 

Das Fegen zerfällt beim Furo sowohl vor wie nach dem 
‚Anlegen des Feuers in zwei Abschnitte. Zuerst wird der obere 
Rand und dann die vordere Öffnung gereinigt. Für jedes Fegen 
setzt man dreimal an. Erst wird die rechte Seite des Randes, 
dann die linke umfahren; man schließt mit einer Bewegung ab, 
die von vorn außen nach innen führt und damit den Staub in 
das Feuerbecken hineinfegt. Das Fegen der vorderen Öffnung 
sicht‘ ähnlich aus; doch beginnt man mit dem linken Bogen; 
es soll das Hiragana-Zeichen für ,i'* dabei umfahren werden, 





Kapitel XII 
VERHALTENSVORSCHRIFTEN FÜR TANAMONO 


Bei Hakobidate müssen alle Geräte ins Teezimmer getragen 
und nach dem Gebrauch wieder hinausgebracht: werden. Das 
ändert sich, sobald man eine Tanamono aufstellt. Denn jetat 
Kanm der Wirt einige Geräte schon vor der Ankunft der Gäste 
als Schmuck auf die Tana stellen und braucht nach der Zere- 
monie nicht alles fortzuräumen, Während so einige Arbeiten 
fortfallen, bringen die neuen Bedingungen auch neue Pflichten 
mit sich. Zum Teil gelten‘ diese hinzukommenden Bestim- 
mungen für alle Tana, zum größeren Teil aber entweder nur 
für diejenigen, die man als kleine, ader diejenigen, die man als 
große Tana bezeichner: Zudem hat jede Tana wieder: ihre 
eigenen Gesetze. 

Als allgemeine Regel gilt, daß das Mizusashi im voraus 
auf der Tana aufgestellt wird. Häufig kommt ihm auf 
der Tana derselbe Platz zu, den es sonst auf der Matte 
einnimmt. Entsprechend läßt man das Mizusashi'beim Fort- 
rAumen der Geräte im Zimmer zurück: Daraus ergibt sich die 
Pflicht, es so zurückzulassen, daß es für ‚eine anschließende 
Weitere Zeremonie bereit ist. Man muß es deshalb zuletzt witder 
frisch füllen. Das geschieht mit Hilfe des im dritten Kapitel 
Veschriebenen Wasserkessels Yakan, Nachdem der Wirt 
Spülschale, Teebüchse und Teeschale hinausgetragen hat, 
kommt er noch einmal ins Teezimmer und bringt das Yakan 
herein, das mit frischem Wasser gefüllt ist. Es kann auch sein, 
daß nicht alle diese Geräte erst hinausgerrägen. werden, und 
zwar tritt der Fall dann ein, wenn sie als Schmuck für die Tana. 
verwandt werden. Der Wirt faBt das Vakan mit der linken 
Hand am Henkel und legt dubei die rechte Hand unter den 
Ausguß. Auf dem Deckel muß ein zusammengefaltetes Chakin 
liegen. Dann setzt sich der Wirt so vor. die Tana, daß er vor 
dem Mizusashi kniet, und stellt das Yakan links neben sich 
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auf die Matte, Er öffnet den Deckel des Mizusashi mit zwei 
Bewegungen; die rechte Hand hebt ihn hoch, und die linke setzt 
ihn gegen das Gefäß. Es gibr.aber auch Tanamono, bei denen 
man das Wassergefäß erst auf die Matte stellen muß, che man 
es füllen dari. In dem Fall muß man es hinterher wieder auf den 
ursprünglichen Platz zurückstellen. Der Wirt öffnet den Aus- 
guß des Yakan mit der rechten Hand, legt das kleine weiße 
‘Tuch von unten gegen den Schnabel, um ein Tropfen zu ver- 
meiden, und stützt dabei gleichzeitig das Gefäß, während die 
linke Hand den Henkel hochhält und das Wasser eingiellt. 
Dann wird das Yakan auf seinen früheren Platz zurückgestellt, 
das Tuch auf den Deckel gelegt und der Ausguß geschlossen. 
Das Mizusashi wird mit zwei Bewegungen zugedeckt, mit 
einer der linken und einer der rechten Hand. Ist es vorher von 
der Tana heruntergenommen, so mull es jetzt wieder hinwut= 
‚gehoben werden, Der Wirt faBt den Henkel wieder mit der 
linken Hand; die rechte legt er gegen den Ausguß, steht auf, 
dreht sich nach der Seite des ersten Gastes herum und zicht 
sich zurück,. Draußen vor der Tür dreht er sich wieder nach 
den Gästen tim, stellt das Yakanı links vor sich nieder, verbeugt 
sich und schließt die Tür, 

Im allgemeinen. steht die “Terbüchse für den dünnen ‘Tee, 
die Natsume, bei Beginn der Zeremonie auf der Tann. Dann 
wird das Horeinbringen der Geräte besonders leicht, Gleich 
nach der Begrüßung der Gäste und dem Anbieten des Kuchens 
wird die Teeschale allein ins Zimmer getragen, Der Wirt hat 
beide Hände frei, sie zu halten, Beim Öffnen der Tür setzt der 
Wirt sie gerade vor sich hin, Dann überschreitet er die Schwelle, 
geht zur Tana und kniet vor ihr nieder. Die Schale wird zu- 
nächst vorläufig links niedergestellt: Dann faßt der Wirt die 
Tecbüchse mit der rechten Hand, legt die linke an und stellt die 
Büchse vor die Tana. Die Teeschale wird mit drei Bewegungen 
links daneben gestellt. Die rechte Hand nimmt sie hoch, über- 
gibt sie der linken und faßt sie dann wieder, um sie an ihren 
Platz zu stellen: Doch gibt es auch eine Lehrmeinung, die in 
diesem Fall nur zwei Bewegungen vorschreibt: linke Hund greift, 
und rechte setzt nieder, 

Über das Aufräumen im Winter ist nichts Besonderes zu 
sagen. Im Sommer dagegen findet kein Nakajimai statt. Die 
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beiden Geräte, Teeschale und Teebüchse, kommen vor das 
Wassergefäß; dieses steht auf der rechten Hälfte der Matte und 
dadurch werden die beiden Geräte auf der rechten Mattenhälfte 
und nicht in der Mitte der Matte aufgestellt, 

‚Für die Koblenzeremonie des Sommers ergibt sich ein 
wichtiger Unterschied. Der Platz des Kohlenkorbes ist meist 
durch die Tana ausgefüllt, So bleibt nichts weiter übrig, als 
ihn vor dieselbe zu setzen. Dann steht er vor dem Mizusashi, 
Das Heranrücken des Wirtes und das seitliche Verschieben des 
Kohlenkorbes vor dem Anlegen des Feuers und die entsprechen- 
den Bewegungen am Schluß werden dadurch nicht beinflußt. 

1. Kleine ‘Tana, Kodana, Unter kleiner Tana vere 
steht man eine Tana, die wenig Platz einnimmt, Fine typische 
kleine Tana ist das Marujoku, und mit dieser Tana beginnt 
man auch jm Unterricht, sobald Hakobidate erlernt ist, Nach- 
dom bereits die allgemeinen Regeln für Tanamono. gegeben 
sind, braucht nur wenig über die kleinen Vertreter gesagt zu 
werden. 

Die kleine Tana kommt auf den Platz der Wirtsmatte, den 
sonst das Wassergefäß innchat. DasWassergefäß seinerseits steht 
meist in der Mitte des unteren Brettes der kleinen ‘Tiana, Es 
wird also, wie vorher erwähnt, gar nicht aus seiner Lage ver- 
drängt. Beim ersten Aufstellen der beiden Gerkte Treschale und 
Teebüchse soll wie bei Hakabidate das Wassergefäß Be- 
zichungspunkt bilden. Man kann deshalb auch sagen, daß d 
beiden Geräte gerade vor die kleine Tana kommen, Nac 
dem Reinigen findet die Teebtichse einen Platz, der dem früher 
beschriebenen entspricht. Im Winter denkt man sich eine 
Linie zwischen der rechten Ecke der Tana und der nächst- 
gelegenen Ecke der Feuerstätte. Man teilt sie wieder in drei 
Teile- Der erste Teilpunkt von links bestimmt wieder den Platz 
der Tecbfichse, der zweite den des Teeschlägers. Es ist die Auf- 
stellung; die man Nagashi oki nennt. Im Sommer kommen 
die beiden. Geräte nach dem Reinigen der Büchse wieder vor 
das Wassergefäß. 

Wirklich Neues wird durch das Schmücken der Tana in 
die Zeremonie hereingebracht, Als Schmuck kann man ein 
Oder mehrere Geräte benutzen; die Zusammenstellung richtet 
sich nach der Eigenart der Tana. 
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Die wichtigsten Vertreter der kleinen Tana sind außer 
Marujoku Kuwakojoku, Kögindana, Sanjüdana und 
Tabidansu, 

2. Große Tana’, Viel Allgemeines läßt sich wieder nicht 
sagen; denn jede einzelne Tana stellt ihre eigenen Ansprüche. 
Zudem kann man bei der gleichen Tana wieder dadurch ver- 
schiedene Bedingungen einführen, daß man den Anfangs- 
schmuck verschieden gestaltet, also eine größere oder kleinere 
Anzahl von Geräten vor Erscheinen der Gäste aufstellt. Doch 
gibt es einen schr wichtigen Unterschied, der darin besteht, 
daß die große Tana Daimedate oder Daimeremae verlangt. 
Dieser Unterschied ist so bedeutend, daß man die kleine 
Tana mit Hakobi zusammenfaßt und diesen beiden Arten 
der Handhabung Daimedate gegenüberstellt. Ursprünglich 
ist Daimedate die Gesamtheit der Regeln, die der Daime- 
matte entsprechen; worunter man ‚nach dem neunten Kapitel 
eine verkürzte Matte au verstehen hat, Bei Aufstellung einer 
großen Tana wird die gewöhnliche Wirts- oder Gerätematte 
so beschränkt, daß sie tatsächlich nur soviel Platz wie eine 
Daimedatami freiläßt, 

Eine der wichtigsten Regeln für Daimedate ist eine ganz 
kleine Abweichung des Platzes, den der Wirt im Winter ei 
nimmt, Der Rand der Feuerstätte, Robuchi, besitzt eine gewisse 
Breite, so daß man deutlich Außere und innere Ecke unter- 
scheiden kann, Dreht sich der Wirt der Feuerstätte zu, um Tee 
zuaubereiten, so muß er genau darauf achten, daß er bei Ha- 
kobidate und kleiner Tana der inneren Ecke, bei großer 
‘Tana der äußeren zugewandt ist. Man sagt, man macht die 
innere oder die äußere Ecke zum Beziehungspunkt (shin to 
suru oder shin ni suru). Im Sommer richtet man sich nach 
dem Deckel der Feuerstätte, Da er einen Rand besitzt, kann 
man genau wie beim Ro selbst zwischen äußerer und innerer 
Ecke unterscheiden. Als weitere wichtige Regel ist zu beachten, 
daß beim ersten Aufstellen der beiden Geräte Teeschale und 














1 eb kann mich nicht erinnern, je einen japanlschen Ausdruck gehört 
öder gelesen zu haben, der dem Wort Kodana entspriche Es heilt stets: 
Wen Nagaita, Takedaisu, DOkö usw. gebraucht werden, dann . 
ein zusammenfassender Begriff ist mit nie begegnet, obwohl es wahrschein 
lich ist, daß es ihn gibt, 
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Tecbüchse im Winter die Mitte der großen Tana als Bezichungs- 
punkt gilt, nicht wie sonst das Mizusashi, Während der Tee- 
bereitung darf kein Nagashi oki stattfinden; Teehüchse und 
Teeschläger dürfen also nicht in der bekannten Verbindungs- 
linie zwischen den Ecken der Tana und der Feuerstätte stehen. 
Als Bezichungspunkt gilt auch hier die Mitte der Tana, Trägt 
man die beiden Geräte Schale und Büchse zusammen heraus 
oder benutzt man sie gemeinschaftlich als Schmuck der Tana, 
s0 müssen sie vorher vor das Mizusashi gestellt werden. In 
dem Fall muß man also nach dem Reinigen des Teelöffels und 
Einstecken des seidenen Tuches die Teebüchse etwas nach 
rechts rücken und die Teeschale etwas weiter links dazu setzen, 
Stellt man dagegen die Teebüchse allein als Schmuck apf, so 
muß die Teeschale vor dem Heraustragen mitten vor die Tana 
gestellt werden, 

Der schon eben erwähnte Rand der Feuerstätte, Ro- 
bucki, spielt noch eine weitere Rolle. Bei Daimedate soll 
man sich den Rand, der dem Wirt zugewandt ist, in vier Teile 
zerlogen; Dann soll man den Schöpflöffel so zwischen Kessel 
und Rand niederlegen, daß er dis äußerste rechte Viertel als 
schneidet, Bei Hakobidate und bei kleiner ‘Tana zerlegt 
man den Rand in drei Teile und legt den Löffel so, daß er rechts 
ein Drittel abschneider. Bei Daime liegt das Griffende des 
Schöpflöffels der rechten Ecke des Ro also näher. 

Schließlich darf man nicht vergessen, bei Daimedate das 
Chakin stets so auf den Kesseldeckel zu legen, daß es der 
längeren Seite der Tana parallel läuft 

Auch fr die Kohlenzeremonie gelten Daimeregelm So 
darf bei einer großen Tana der Federbesen nie schräg liegen, 
sondern muß nach dem Fegen so niedergelegt werden, daler der 
größeren Seite der ‘Tana parallel läuft: Hat man den Kessel 
vom Feuer genommen und auf die Unterlage gestellt, so mul) 
er stets aus dem Weg geräumt werden. Bei kleiner ‘Tana und 
Hakobi schicht man ihn über ein Drittel der Matte, bei großer 
‘Tana dagegen über zwei Drittel fort. Diese größe Bewegung 
ist etwas schwierig auszuführen, Man muß deshalb den Kessel 
zunächst ein kleines Stück über die Matte wegzichen, wobel man 
sich selbst ein wenig, dreht. Dann läßt man ihn los, wendet sich! 
ganz herum und rückt ihn noch einmal zurecht, Man findet 
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auch die Vorschrift, daß diese Regel nur für Frauen gilt; danach 
soll sich ein Mann gleich quer setzen und den Kessel nach- 
tichen, Entsprechende Bewegungen müssen beim Zurückstellen 
ausgeführt werden. Man setzt sich zunächst quer zum Feuer, 
so daß man gerade vor dem Kessel kniet. Dann steckt man die 
Ringe an und zieht den Kessel bis in die Nähe des Feuers, 
Jetzt dreht man sich herum und setzt ihn auf. Handelt es sich 
um die Winterzeremonie, so zieht man den Kessel bei großer 
Tana weiter nach links als bei kleiner. Im Sommer ist es gerade 
umgekehrt; da schiebt man den Kessel bei großer Tana weiter 
pach rechts; denn der Korb steht im Sommen vor der rechten 
Seite der Tana, und der Untersatz kommt gerade davor.. Zu 
beachten ist noch, daß im Sommer die Weihrauchdose vorn vor 
der Tana und zudem ganz weit nach links niedergesetzt wird, 
und zwar wird erst der Deckel des Kessels geschlossen und dann 
die Weihrauchdose ‚aufgestellt. Schließlich muß noch, dafür 
gesorgt werden, daß die Aschenschale nach Anlegen des Feuers 
im Sommer vor die Tana kommt. Der Löffel für die Asche muß 
dabei wieder der-geoBen Seite der Tana parallel laufen, Da 
sich meist bei der Besichtigung ergibt, daß ein Ausbessern der 
Asche im/Feuerbecken nicht nötig ist, so stellt man sie gewöhn- 
lich auch in diesem Fall gleich wieder auf ihren ursprünglichen 
Platz in der-Mattenecke zurück. 

Als wichtigste Tana mit Daimedate sind Nagaita, 
Daisu, Fukurodana und Dokd au nennen, 
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Kapitel XIV 
BESONDERE VORSCHRIFTEN FÜR EINZELNE 
TANAMONO 


Wählt man eine bestimmte Tana für die Zeremonie, so legt 
man dadurch gewisse Vorschriften für den Ablauf fest. Doch 
bietet auch die einzelne Tana noch mehrere Möglichkeiten, je 
nachdem, für welchen Schmuck man sich entscheidet. Wenn 
auch nicht jede Änderung erwähnt und jedes Verbot dargestellt 
werden kann, so soll doch versucht werden, einen Einblick in 
die Fülle all dieser Bezichungen zu bieten. 

1. Marujoku. Dieser Tisch ist, wie bereits erwähnt, eine 
typische kleine Tana. Er besitzt drei Füße und kann deshalb 
entweder so aufgestellt werden, daß ein Fuß oder daß zwei Füße 
dem Wirte zugewandt sind, Den ersten Weg wählt man im 
Winter, den zweiten im Sommer. Man vermeidet dadurch den 
unerfreulichen Anblick, im Sommer neben dem einen Fuß des 
Feuerbeckens den einen Fuß des Tisches vor sich zu haben. 
Sonst gilt über das Aufstellen nur die einfache Regel, daß 
der kleine Tisch den Platz des Wassergefäßes einnimmt. Das 
ist im Winter die Mitte der Matte, während im Sommer 
links yom Tisch Platz für das Feuerbecken bleiben muß. Dem 
Stil'des Marujoku entsprechend wählt man das Feuerbecken 
aus ison, Zu beachten ist noch, daß man beim Marujoku das 
Wassergefäß beim Nachfüllen am Ende der Zeremonie an seinem 
Platz auf dem unteren Brett stehen läßt, Ebenso verfährt man 
jeder anderen kleinen Tana mit drei Beinen. Hat die kleine 
Tana jedoch vier Beine, so sagt die Regel, daß das Wasser- 
gefäß vor dem Nachfüllen mit beiden Händen vom Tisch her- 
Untergenommen werden muß . 

Is Anfangsschmuck muß Natsume und MiZusashi 
gewählt werden. Die Natsume steht in der Mitte des oberen 
Brettes, das Mizusashi in der Mitte des unteren Brettes, Will 
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man die Zeremonie wiederholen, so kann man als Endschmuck 
‚eine kleinere oder größere Anzahl von Geräten aufstellen und 
dadurch auch das Bild bei Beginn der neuen Zeremonie ver- 
ändern, Eine gebräuchliche Art des Schmückens besteht darin, 
Schopfloffel und Futaoki auf das obere Brett zu legen. Damit 
die Gäste sogleich erkennen, was der Wirt beabsichtigt, muß er 
den Schöpflöffel, wenn er ihn zum letztenmal gebraucht hat, 
tief in das heiße Wasser des Kessels tauchen. Er zieht ihn dann 
wieder heraus, dreht ihn um, gießt das Wasser langsam in den 
Kessel zurück und wartet einen Augenblick, bis das anhaftende 
Wasser verdampft ist, Dabei darf der Löffel nicht höher über 
dem Kessel gehalten werden als die Kelle tief ist. Man nennt 
das Yukaeshi. Danach wird der Löffel wie immer auf das 
Futaoki niedergelegt, Erst wenn das Wassergefäß geschlossen 
ist, greift der Wirt wieder zum Schöpflöflel, Mit der rechten 
Hand faßt er ihn ungefähr in der Mitte des Stiels, hebt ihn 
hoch und legt ihn in die linke Hand, Dann greift ihn die rechte 
Hand von neuem und zwar so weit unten wie möglich, dreht thn 
um und legt ihn umgekehrt quer auf das obere Brett des Tisches. 
Das Sticlende muß vorn rechts, die Kelle hinten links liegen, 
Jetzt falit dic rechte Hand nach dem Futaoki und legt es auf 
die Handfläche der Linken, Ist es Winter, so muß der Wirt 
sich erst dem Tisch zudrehen. Er stützt sich dabei mit der 
rechten Hand gegen die Matte. Dann wird das Futaoki mit 
der rechten Hand links neben den Stiel des Schöpflöffels gelegt 
(Tak. s7b). 

Eine dritte Art des Schmückens nennt man Sökazari, 
Das bedeutet Gesamtschmuck, und beim Marujoku benutzt 
man dazu alle Geräte mit Ausnahme der Spülschale, Beab- 
sichtigt man solch einen Gesamtschmuck, so geht man bis zum 
Auswaschen des ‘Veeschliigers genau wie immer vor, Gemeint 
ist das Auswaschen in kalten Wasser gegen Ende der Zere- 
monie, Das kleine weiße Chakin wird jetzt nicht einfach in 
die Teeschale gelegt, sondern man trocknet die Schale damit 
wie am Anfang. Dann ringt man das Chakin Gber der Spal- 
schale aus. Dabei muß es in bestimmter Art gefaltet und dann 
erst ausgerungen werden, Sodann wird es ganz auseinander 
‚genommen und wie stets gefaltet. Es wird in die Teeschale ge- 
legt; dazu kommen Teeschlager und Teelöffel in der üblichen 
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Anordnung.: Man gießt frisches Wasser in. den Kessel, sicht den 
Schöpflöffel durch das heiße Wasser, deckt den Kessel zu) legt. 
den: Sahöpflöffel auf das Futaoki undıschließt das Wasser. 
gefäß wie immer. Der Schöpflöffel wird dann mitten auf die 
obere Tischplatte gelegt mit der Kelle nach unten. Während 
bei der vorher erwähnten Art des Schmuckes der Stiel schräg 
lag, ınuß er diesmal ganz gerade gerichtet sein (Taf, 58). Dann 
wird das Futaoki in gleicher Weise wie vorher gefaßt und mit 
der rechten Hand aufgestellt, Doch kommt es jetzt auf die 
Untere Platte gerade vor das Wassergefäß. Gleichzeitig fat 
der Wirt mit der linken Hand nach der Teeschale und mit dee 
rechten nach der Büchse und stellt die beiden links und rechts 
neben den Stiel des Schöpflöffels. Er ergreift darauf die Spills 
schale mit der linken Hand und trägt sie hinaus Beim Wieder 
kommen gießt er frisches Wasser in das Mizusashi, Dann 
faltet er das seidene Tuch neu und zwar wie immer und legties 
oben auf den Deckel des Mizusashi. Er trägt das Yakan 
hinaus und schließt die Zeremonie mit einer Verbeugung vor 
der Tür. ’ ; 

Will man die Zeremonie wiederholen, so braucht man nur 
die Spülschale hereinzubringen, Man kniet vor dem Tisch 
nieder, nimmt gleichzeitig Teeschale und Büchse mit der linken 
und rechten Hand herab und setzt sie vor das Wassergefäß. 
Dann wird das Futaoki aufgestellt und der Schöpflöffel win 
immer ‚darauf gelegt. Ausnahmsweise darf man die Gerätt 
auch.einmal so aufstellen, ehe die Gäste kommen, also als An- 
fangsschmuck. Die Zeremonie wird dadurch wesentlich ver- 
kürzt: 

2. Kuwakojoku, Auch dies ist eine typische kleine 
‘Tana, und ihre Benutzung entspricht im wesentlichen der eben 
geschilderten. Beim Aufstellen soll man darauf achten, daß 
zwischen dem Ro und der Tana sechzehn Me freibleiben. Die 
schräge Linie für Nagashi oki ergibt sich hei diesem Tisch 
wieder durch die Verbindung der Roecke mit dem rechten 
vorderen Fuß. Als Anfangsschmuck stellt man die Teebüchse 
auf das oberste Brett, das Wassergefäß auf das mittlere und das 
Futaoki auf das unterste. Man kann statt dessen auch das 
Futaoki in die Spülschale legen und dann die Spülschale als 
Schmuck aufs unterste Breit setzen, In beiden Fällen gehört 
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derıSchöpflöffel auf die linke Seite des Tisches, Man stellt - 
ihn quer gegen den hinteren Pfeiler der linken Tischseite: 

(Skizze-742), Dabei muß die Kelle dem Wirt zugewandt sein, 
Als Endschmuck kommen sechs verschiedene Arten des Auf- 
stellens in Betracht. Wird dabei der Schöpflöffel mit nur einem 
anderen Gerät auf das obere Brett gelegt, so muß er eine schräge 
Richtung erhalten, die genau festgelegt ist. Sein unteres Ende 
muß vorn rechts ein Drittel der Tischkante abschneiden, während 
die hintere Kante des Tisches durch den Stil halbiert wird. 
Die Kelle soll nach oben offen sein. Man kann aber auch den 








Skizze 74 Kuwakojoki nach Chashiki Kagetsı Sha 


Schöpflöffel mit Futaoki und Fukusa als Schmuck der oberen 
Platte gebrauchen. Dann muß das Fukusa so gefaltet werden, 
‚daß es wie'eine kleine Mütze aussieht. Nimmt man das Tuch 
aus dem Gürtel, so bildet es ein doppeltes Dreicck, und zwar ein 
rechtwinkliges. Die Hypothenuse schlägt man etwas um, so 
daB ein Streifen entsteht, der ihr parallel läuft, Die Enden 
dieses Streifens legt man eiemlich weit übereinander, wodurch 
er-einen geschlossenen Bogen bildet. Dann wird die Ecke, 
an der sich der rechte Winkel befindet, von oben herunter- 
gezogen und um den Streifen von unten geschlagen. Beim 
Sökazari, dem Gesamtschmuck, wird diesmal auch die Spal- 
schale verwandt. Man muß eine ganz Rache Schale wählen, da 
eine andere-auf dem unteren Brett nicht genügend Platz finder. 
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Das Futaoki wird wieder hineingelegt. Im Winter soll man sie 
von der Seite herauszichen, doch nicht im Sommer, da dann das 
Fouerbecken im Wege ist. Auf das oberste Brett kommen Tex- 
schale und Büchse, Wie immer wird die Teeschale vor dem 
Aufstellen mit Chakin, Schläger und Löffel gefüllt. Schale 
und Büchse müssen wieder gleichzeitig mit der linken und der 
rechten Hand als Schmuck hingestellt werden, Das Wasser- 
gefif bleibt auf seinem Platz, dem mittleren Brett, und der 
Schopfloffel wird wieder auf die linke Seite gestellt (Skizze 74b). 

3 Sanjüdana. Die Sanjadana ist ebenfalls. eine kleine 
Tana, Vor Beginn der Zeremonie stellt man das Wassergefäß 
auf die unterste Platte und die Tecbüchse auf die nächst hohere 
(Skizze 75a). Als Endschmuck kann man den Schöpflöfel mit 
drei Bewegungen auf die zweit oberste Platte legen, Er muß 
quer liegen, und die Kelle muß nach oben geöffnet sein, Dann 
wird das Futaoki wieder mit der rechten Hand genommen, 
auf die linke gestellt und mit der rechten neben den Schöpflöffel 
gesetzt. Auf das nächste Brett nach unten kommt die Tee- 
büchse- Man faßt zunächst die Teeschale mit der linken Hand, 
legt die rechte an und stellt sie mit der linken yor die auf der 
Matte stehende Spiilschale. Das ist ein vorläufiges Aufstellen. 
der Teeschale, um sie zunächst aus dem Weg zu räumen. Dann 
greift die rechte Hand nach der Teebiichse und setzt sie auf 
das zweit unterste Brett, Ist soweit alles zum Schmuck aufge- 
stellt, so muß zunächst wie immer die Spülschale herausgetragen 
werden. Dann kommt der Wirt noch einmal ins Teezimmer, 
um die Teeschale zu holen: Immer, wenn die Teeschale allein 
herausgebracht wird, sind vier Bewegungen zu ihrem Hochheben 
erforderlich, Die linke Hand greift sie und gibt sie in die rechte 
über- Dann stellt die rechte Hand sie auf die Handfläche der 
linken. Zuletzt legt sich die rechte Hand ait, Nach dem Heraus- 
tragen wird wie stets das Wassergefäß neu gefüllt, 

Es kommt aber auch vor, da man bei dieser Art des 
Schmückens den Schöpflöffel nicht quer, sondern gerade legt 
und zwar auf die Gastseite, also hier die rechte Seite des Brettes 
(75b). Beim Gesamtschmuck stehen zwei Wege offen. Man 
kann die Teebüchse dabei entweder aufs zweite Brett von 
unten (75) stellen, und zwar zusammen mit der Terschale, 
oder (73d) aufs zweit oberste zusammen mit Schöpflöffel und 
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Futaoki, In beiden Fällen muß der Schöpflöffel gerade liegen. 
Steht die Teebüchse auf dem zweit obersten Brett, so muß der 
‚Schöpflöffel zudem weit nach links rücken. gIn dem Fall kommt 
nicht nur die Teebüchse, sondern auch das Futaoki auf die 
rechte Seite des Stiels. Es ist auch erlaubt, das oberste Brett 
mit einer einzelnen Blume in einer Vase zu schmücken. Hier wie 
in ähnlichen Fällen soll man aber nicht irgend eine beliebige 
Vase wählen, Sie muß klein sein und am besten der Art, die 










































































Skizze 75. Sanjüdana nach Chashiki, Kagetsu Sha 


man Karamono nennt. Es gibt noch verschiedene andere 
Möglichkeiten, das oberste Brett zü schmücken. So kann man 
eine Weihrauchdose, einen Kohlenkorb, Feder und Weihrauch- 
dose und so weiter benutzen. Sind vor der Kohlenzeremonie 
Feder und Weihrauchdose als Schmuck hingelegt, so ändert 
sich an der Zeremonie nichts, Mart bringt den Korb wie immer 
herein, rückt etwas vor, schiebt ihn nach rechts, faßt die Feder 
und legt sie auf denselben Platz wie sonst. 

4 Kögindana. Hier haben wir wieder eine kleine Tana 
vor uns. Vor Erscheinen der Gäste stellt man das Wassergefäß 
wieder auf die untere Platte (Skizze 76a); die Teebüchse kommt 
im allgemeinen in die Schublade. Prinzipiell wird die Zere- 
monie durch das Vorhandensein einer Schublade nicht verändert. 
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Nachdem man die Teeschale nach dem Hereintragen wie üblich 
zur Seite gestellt hat, öffnet man die Schublade mit der rechten 
Hand, Die Tecbüchse wird herausgenommen und wie immer 
vor das Wassergefäß gesetar;-"Dann schließt man die Schublade 
mit/der Rechten, Beim Forträumen greifo der Wirt.erst nach 
der Büchse, stellt sie mitider rechten Hand auf die Fläche der 
linken, öffnet die Schublade mit der rechten Hand ein wenig, 
stellt die Büchse mit der rechten Hand in die Schublade und 
schließt diese zuletzt mit der rechten Hand wieder zu. 
So geht man vor, wenn man Schöpflöffel und Futaoki als 
Schmuck gebrauchen will, "Der Schöpflöffel muß schräg hin- 
gelegt werden; die Kelle muß wieder nach oben geöffnet sein, 
und das Futaoki gehöft links daneben (76). Will man da 
gegen Teeschale und Teebüchse als Schmuck aufstellen, so 
setzt. man sie gleichzeitig auf das obere Brett (766): Schliel- 
lich kann man auch die Teebüchse in die Schublade schließen 
und die Teeschale jallein auf das obere Brett stellen. Es ist 
selbstyerständlich, daß sie Chakin, Schläger und Löffel ent- 
halten muß (76d). Im Sommer därf man auch wieder vor der 
Kohlenzeremonie Weihrauchdase und Feder als Schmuck be+ 
nutzen, 

5. Tabidansu. Die Tabidansu wird als kleine Tana 
behandelt, Bei Beginn der Zeremonie steht das Wasserge- 
fi wieder ganz unten (Skizze 77a), Der Schöpflöffel wird in 
den Einschnitt des oberen Brettes gefügt, so daß der Stiel 
senkrecht läuft und die Kelle dem Wirt den Boden zuwendet, 
Das Futaoki steht unter dem Stielende des Schöpflöffels, also 
Jinks vorn vor dem Wassergefäß; Die Teebüchse kommt auf 
das untere Querbrett. Nachdem die Teeschale ins Zimmer ge- 
bracht und vorläufig, zur Seite gestellt ist, wendet man sich der 
Tabidansu zu und öffnet den Verschluß in festgelegter Weise. 
Dann greift man die Tür links und oben und lehnt sie gegen die 
linke Seite des Kastens, Wie immer faßt man mit der Rechten 
nach der Teebüchse und stellt sie yor das Wassergefäß. Die 
Teeschale wird daneben gesetzt und die Spülschale herein- 
gebracht. Dann ergreift die Rechte das Futaoki, hebt es auf 
die Linke und stellt ¢s auf seinen gewöhnlichen Platz. Man 
wendet sich dem Schöpflöffel zu, faßt ihn mit der Linken, gibt 
ihn inidie Rechte und läßt ihn auf das Futaoki in der üblichen 
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Art niedergleiten. ‚Beim Aufräuinen geht alles wie immer vor 
sich.) Erst nachdem man das Wassergefäß. nachgefüllt- hat, 
zieht man die Tür der Tabidansw ein wenig nach vorn, faßt 
sie von’ oben und schließt. den Kasten. Dann wird der Schlüssel 
obén hineingesteckt und das Yakan herausgetragen. 




















Skisre 77. Tabidansy nach Chsshiki Kagetsu Sho 


Ist das Wassergefäß sehr hoch, so muß man vor seinem 
Öffnen das Brett darüber fortnchmen und auf das nächst obere 
legen. Beim. Aufräumen kommt das Brett dann wieder auf 
seinen Platz, 

Beim Gesamtschmuck setzt man die Teeschale mit Schläger, 
Löffel und Chakin auf das untere Querbrett, die Teebüchse 
auf das obere (77 b). Es kommt aber auch vor, daß. man die 
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beiden Geräte Teebüchse und Teeschale in der ühlichen Art 
nebeneinander auf ein Brett setzt. Dann wählt man dazu das 
untere Querbrett (77 €). Auch bei dieser Tana darf man gelegent= 
lich eine Blume auf die obere Platte stellen. Man. soll etwa 
‚einen Zweig kleiner Chrysantemen (Kogiku) oder eine einzelne 
Kamelie benutzen. Doch scheint solch ein Blumenschmuck 
schr selten zu seit. 

Während der Kohlenzeremonie darf die Tana nicht ge- 
öffnet werden, es sei denn, daß man Feder und Weihrauch- 
büchse als Schmuck verwerten. will. 

6. Oita, Das Oita verlangt eine Zeremonie nach der Art 
von Hakobidate. Der Grund liegt darin, daß das Feuer- 
becken nicht daneben, sondern darauf gestellt wird. Dann 
bleibt aber kein Platz für das Wassergefüß, und dieses muß 
deshalb hereingetragen werden, Im Winter darf das Oita 
überhaupt nicht benutzt werden, Man kann es entweder fünf 
Me vom linken Mattenrand entfernt hinlegen oder in die Mitte 
der Matte. Diese letztere Aufstellungsart nennt man Nakaoki. 
Bei der Beschreibung der Zeremonie soll Nakaoki voraus- 
gesetzt werden, da diese Form wichtig ist und auch für andere 
Tanamono in Betracht kommt. Als Anfangsschmuck legt 
man den Schöpflöffel links neben das Feuerbecken, parallel zur 
linken Seite des Brettes (Skizze 784). Das Futaoki gehört 
rechts neben das Stielende des Schöpflöffels. Nach dem Herein- 
bringen des Wassergefäßes setzt sich der Wirt etwas schräg vor 
das Feuerbecken und zwar etwas nach der Wirtsseite zugewandt, 
also beim normalen Teezimmer nach links. Das Wassergefüß 
kommt vor die vordere linke Ecke des Brettes (78 c). Beim Vor- 
bereiten der Geräte wird das Futaoki etwas nach vorn gerückt. 
‚Dann läßt man den Schöpflöftel so darauf nieder, daß sein Stiel 
der vorderen Kante des Breties pirallel läuft (78 b), Während 
des Aufräumens werden die beiden Geräte Teeschale und Tee- 
büchse wie immer bei Tanamono im Sommer nicht in die Mitte 
det Matte, sondern weiter nach rechts gestellt (786). Schöpf- 
Wffel und Futaoki werden wieder als Endschmuck bemutzt. 
Sie kommen auf die linke Seite des Brettes wie bei Beginn der 
Zeremonie. Statt des Oita kann man auch ein gewohnliches Shi- 
kiitafar Nakaokiwählen. Das Ojta ist grofler als ein Shikiita 
und hat wohl daher seinen Namen „großes Brett‘ erhalten. 
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Da der Platz auf der Wirtsmatte neben dem Oita etwas 
klein ist, stellt man den Kohlenkorb wie immer bei Tanamono 
vor das Brett. Man geht wie bei kleiner Tana vor; die einzige 
‚Ausnahme bildet das Verschieben des Kessels, das nach Daime- 
art geschicht. Als Schmuck kann man für die Kohlenzeremonic 
die Feuerstäbehen benutzen. Sie werden parallel zur linken 
Seite des Brettes hingelegt mit den Griffenden zum Wirt. Doch 
soll man nicht beliebige Feuerstäbchen für solch einen Zweck 
wählen. In Betracht kommt etwa ein Paar Stäbchen, das man 




















nn 





b « 
Skizte 78. 
Nakaoki a) und b) nach Kujin Häten 





) nach Chashiki Kagetsu Sha 


von einem Höheren als Geschenk erhalten hat. Als Feuerbecken 
eignet sich besonders das Ryükyüburo- 

7: Yohödana. Zu Beginn der Zeremonie stellt man wieder 
das Wassergefäß unten und die Teebiichse oben auf. Alles geht 
wie beim Marujoku vor sich; doch beim Endschmuck mult 
der Schöpflöffel mit dor Kelle nach oben hingelegt werden. 
Man kann den Schöpflöffel schräg hinlegen und das Futaoki 
links daneben stellen. Das ist eine Art des Endschmuckes, die 
bis auf die andere Lage der Kelle genau dem einen Endschmuck 
des Marujoku entspricht. Bei einer zweiten Form legt man den 
Schöpflöffel ganz gerade auf die. linke Seite der Tischplatte, 
also der linken Tischkante parallel laufend. In dem Fall kommt 
das Futaoki auf die untere Platte vorn vor das Wassergefäl), 
während Teeschale und Teebüchse rechts neben dem Schöpf- 
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löffel aufgestellt werden. Bet der Kohlenzeremonie verschiebt 
man den Kessel in der Daimeart. Als Schmuck wird Feder 
und Weihrauchbüichse verwandt; doch darf so nur im Sommer 
geschmückt: werden. 

8. Nagaita, Dies ist eine typische große Tana. Beim 
Hinlegen läßt man zwischen Ro und Brett sechzehn Me frei. 
Der Anfangsschmuck ist im Winter und Sommer verschieden, 
da im Sommer neben den anderen Geräten auch das Feuer- 
becken auf dem Nagaita Platz finden muß. Als vollkommen 
neuer Zug ist das Aufstellen des Shakutate zu erwähnen. 
Wie im dritten Kapitel beschrieben wurde, ‚dient es zur Auf- 
nahme der Feuerstabchen und des Schöpflöffels. Es bildet einen 
festen Bestandteil des Anfangs- und Endschmuckes. Vor Er- 
scheinen der Gäste müssen Schöpfläffel und Feuerstäbchen im 
Shakutate auf das Brett gestellt werden. Vorn, dem Wirt 
zugewandt, steht der Schöpflöffel, die Feuerstibchen stecken 
dahinter. Während der Zeremonie müssen die Fewerstäbchen 
aber beiseite gelegt werden, Das geschicht, nachdem die Tee- 
schale und auch die Spülschale ins Teezimmer gebracht und an 
ihrem Platz aufgestellt sind, Vor dem’Shakutate steht immer 
das Futaoki\ entweder allein oder in der Spülschale. Beim 
Herauszichen der Stäbchen muß die Hand sie nach links. zwi- 
schen Shakutate und Futaoki hindurchführen und mit vier 
Griffen links neben die Tana niederlegen. Das geht so vorsich: 
zuerst greift die rechte Hand die beiden Stäbchen von oben 
hinten, zieht sie langsam heraus, führt sie hinter dem Futaoki 
durch und legt sie auf die linke Hand. Dann fait sie die Stäb- 
chen weiter unten, während die linke Hand sich hinaufschiebt und 
die Stäbchen von oben her am Griffende ergreift. So legt die 
linke Hand sie auf die linke Seite der Tana, wobei man darauf 
achten muß, daß die Griffenden ein wenig hervorschauen, In 
entsprechender Weise werden sie am Schluß der Zeremonie vor 
dem Heraustragen der Spülschale wieder auf ihren. ursprüng- 
lichen Platz zurückgebracht. Erst far die linke Hand dabei 
die Stäbchen am Griffende; sie dreht sie herum und legt sie 
auf die Handfäche der Rechten: Dann faßt sie sie weiter unten, 
so daß die Rechte sic von oben greifen und zurückstellen kann. 

Wie die Feuerstäbchen, so erfordert auch der Schöpflöffel 
eine besondere Beachtung. Man wendet sich ihm erst zu, nach- 
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dem die anderen Geräte für die Zeremonie vorbereitet sind, 
und Jäßt ihn deshalb ruhig im Shakurate bis der Teeschliger 
neben die Tecbüchse gestellt ist und man die Teeschale ein wenig 
zu sich herangezogen hat, also bis zu der Zeit, woman ihn ge- 
braucht: Er wird mit der rechten Hand aus dem. Ständer 
gezogen, rechtsxhtmFutaoki vorbei geführt und dann in, die 
linke Hand gegeten. Da er immer als Endschmuck aufgestellt 
wird, muß bei Nagaita stets Yukaeshi vorgenommen werden, 
also der Schöpflöffel nach dem letzten Gebrauch durch. das 
heiße Wasser gezogen! werden, Danach gibt die rechte Hand 
den Löffel in die linke, schließt den Deckel des Kessels und 
nimmt den Löffel wieder zurück. Die linke Hand stützt sich 
gegen die Matte, und die rechte Hand führt den Schöpflöffel 
vorsichtig zwischen Wassergefi und Futaoki hindurch zum 
Shakutate zurück 

Für das Aufstellen des Anfangsschmuckes im Winter 
(Taf 59) denkt man sich das Brett der Länge nach in drei 
gleiche Teile zerlegt, Auf die Trennungslinie zwischen mitt- 
lerem und rechtem Drittel gehört das Wassergefäß. Das Shas 
kutate kommt auf die entsprechende linke Trennungslinie. Vor 
dem Shakutate steht Futaoki oder Spülschale, Im leizteren 
Fall muß wie gesagt das Futaoki in der Spülschale Platz 
finden, Unter allen verschiedenen Formen des Futaoki soll 
man nur ein Hoya wählen oder ein Ikkanjin. Beim Auf- 
stellen der Geräte faßt man nach der Spülschale und seize sie 
auf ihren Gblichen Platz, Dann greift die Rechte nach dem 
Futaoki und legt es auf die Linke; sonst geht alles wie immer 
vor sich, 

Im Sommer stehen Shakutate und Futaoki in der Mitte 
des Brettes. Auf die linke Seite gehört das Feuerbecken; es 
muß aus Bronze sein, Man legt Papier (Hanshi) darunter, das 
in bestimmter Weise gefaltet ist. Ungefähr sechs Bogen werden 
benutzt und so aufeinander gelegt, daß durch das Falten keine 
schiefe Fläche geschaffen wird. Auf der rechten Seite steht das 
Wassergefii. Statt des Futaoki kann man wieder die Spül- 
schale aufstellen und das Futaoki hineinlegen (Skizze 79a) 
Es ist zu beachten, daß das Futaoki während der Zeremonie im 
Sommer auf dem Nagaita stehen müß. 

Neben der gewöhnlichen Sommerart gibt es noch zwei be- 
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sondere Zeremonien, die man als Hitotsuoki und Furatsu- 
‘oki bezeichnet. Die Namen sagen, daß im ersten Fall ein Gerät, 
im zweiten zwei aufgestellt werden. Sie dürfen jedoch nicht zu 
genau genommen werden. Es soll durch sie nur die Tatsache 
ausgedrückt werden, daß bei der zweiten Form das Wasser- 
gefäß neben dem Feuerbecken steht, während bei der ersten das 
Wassergefäß nicht auf das Brett gehört, Beim Hitotsuoki 
wird der Schöpflöftel parallel zur Querseite des Brettes links 
niedergelegt (795). Das Futaoki kommt rechts neben das 
Stielende. Diese Art des Schmuckes entspricht durchaus der 
beim Oita beschriebenen, und die Zeremonie folgt ganz den 
Regeln des Nakaoki (79.6). Im Gegensatz zur sonst üblichen 
Regel wird hier wie beim Futarsuoki kein Shakurate ge- 
braucht. Beim Furatsuoki steht das Feuerbecken links, das 
Wassergefäß rechts; Es gelten dabei die Regeln der einfachen 
Sommerzeremonie (79 d). 

Aus dem, was vorher über die Feuerstäbchen gesagt wurde, 
geht hervor, daß sie bei Nagaita nicht in den Kohlenkorb ge- 
hören. Dennoch beginnt die Kohlenzeremonie wie üblich, Erst 
nachdem man die Feder links vom Korb niedergelegt hat, wendet 
man sich dem Brett zu, zieht die Stäbchen aus dem Stän- 
der heraus und gibt sie in die linke Hand. Dann dreht man sich 
nach dem Ro um und legt die Stäbchen mit der rechten Hand 
neben die Feder. Beim Aufräumen kommen sie wieder in den 
Ständer; doch müssen sio zuvor mit dem Federbesen gereinigt 
werden, Der Wirt greift sie zuerst mit der rechten Hand, gibt 
sie in die linke herüber und fegt sie zweimal oben und zweimal 
unten ab. Die Feder kommt wieder in den Korb, Während 
der Wirt die Stäbchen noch in der Hand hält, dreht er sich nach 
dem Brett um. Dabei mu er acht geben, daß ihre Spitzen nach 
oben links gerichtet sind. Sie werden dann vorschriftsmäßig in 
den Ständer gesteckt. Im Sommer ist die Handhabung ent- 
sprechend; doch darf man die Stäbchen nach dem Heraus- 
nehmen aus dem Ständer auch links neben die Tana legen. 

9. Takedaisu. Die Daisu gehören ebenfalls zu den 
pischen großen Formen von Tanamono, Als Vertreter sei hier 
nur der Takedaisu behandelt, Er wird acht Sun vom Ro ent- 
fernt aufgestellt. Man benutzt ihn im Winter und im Sommer; 
doch eignet er sich am besten für dic Neujahrszeit, denn seine 
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‘Skize 79. Nagaita. u) im Sommer pach Fujin Hören, b und ¢) Hit 
wach Chashiki Kagetsu Sh, d) Futatsuoki nach Chashiki Kagetsu $ 
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Takexlaisu. a, b, €) nach Fujin Höten, d) nach Chaslüki Kagetsu Sha 


Pfosten sind aus Bambus, und Bambus paßt zum japanischen 
Neujahrsfest. Der Anfangsschmuck für Winter und Sommer 
muß wieder getrennt betrachtet werden. Im Winter schmückt 
man das obere Brett mit der Tecbüchse; sie kommt in die Mitte 
des Tisches. Auf der unteren Platte steht rechts das Wasser- 
gefal, links Shakutate und Futaoki. Stäbchen und Schapf 
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löffel werden wie beim Nagajta in das Shakutate gestellt. 
Das Futacki steht wieder vorn vor dem Shakutate. Auch 
hier darf nur Ikkanjin oder Hoya gewählt werden (Skizze Son). 
Beim Abschluß der Zeremonie kann man die Teebüchse wieder 
auf die obere Platte stellen. Will man außer der Teeblichse 
auch die Teeschale zurücklassen, so muß man die beiden Ge- 
Hite wie immer gleichzeitig auf die Tana stellen. Nach allem 
bisher Gesagten versteht es sich, daß dafür die Teeschale 
in der üblichen. Weise vorbereitet und mit Chakin, Schläger 
und Löffel gefüllt wird. Diese Aufstellungsart kann auch als 
Anfangsschmuck dienen. Zudem kann man wieder statt des 
Futaoki die Spülschale vorn vor das Shakutate stellen und 
dann das Futaoki in die Spülschale hineinlegen. In dem Fall 
mull man bei Beginn der Zeremonie die Feuerstäbchen her 
ziehen und beiseite legen. Der nächste Schritt ist das glei 
zeitige Herunternehmen der beiden auf der Platte stehenden 

Geräte. Die Spülschale wird sodann mit der rechten. Hand 

heruntergestellt; das Futaoki wird mit der linken heraus 

genommen. 

Im Sommer stellt man meist das Feuerbecken auf die 
linke, das Wassergefäß auf die rechte Seite und daswischen 
Shakutate und Futaokj. Die Anordnung entspricht ganz 
der, die beim Nagaita geschildert: wurde, Als neu kommt 
wieder die Tecbüchse hinzu, die in der Mitte des oberen Brettesf 
stehen muß (Skizze Bob). Wie beim Nagaita soll auch hier 
Papier als Schutz für die Tana unter das Feuerbecken gelegt 
werden. Als Endschmuck stellt man wieder Büchse oder Büchse, 
mit Schale auf das obere Brett, 

Takedaisu ist eine sehr wichtige Tanamono; da mag es 
angebracht sein, einmal kurz eine Zeremonie im Zusammeı 
hang zu schildern, Es soll die Sommerzeit gewählt werden, 
um dadurch gleichzeitig ein etwas anschaulicheres Bild der 
Sommerzeremonie zu geben, als das bisher möglich war. 

Der Kuchen sei bereits angeboten, und die Begrüßung 
habe dabei stattgefünden. Der Wirt trägt die Teeschale mit 
Chakin, Teeschläger und Teelöfel langsam ins Zimmer und 
setzt sie vorläufig links von sich mit drei Bewegungen vor der 
Tana nieder. Er greift die Terbüchse mit der rechten Hand, 
legt die linke an und setzt sie so vor das Wassergefäß, dai) links 
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davon Platz für die Teeschale bleibt, Diese wird dann mit 
zwei Bewegungen daneben aufgestellt. Wieder: geht der Wirt 
hinaus und bringt die Spülschale herein. Sie wird niedergesetzt; 
der Körper streckt sich; die Feuerstäbchen kommen links neben 
die Tana. Nächdem das Kleid in Ordnung gebracht, wird 
die Spülschale ein wenig fortgeschoben, die Teeschale vor die 
Knie gesetzt, das Tuch gefaltet und die Teebüchse gereinigt. 
So wird die Techüchse vor das Wassergefäß gesetzt, daß rechts 
daneben Raum für den Teeschläger bleibt, Der Teelöffel wird 
gesäubert; dann kommt der Teeschläger auf diesen ihm, be- 
stimmten Platz. Die Teeschale wird etwas herangezogen, und 
das seidene Tuch wird in den Gürtel gesteckt. Das ist gegen die 
allgemeine Sommerregel, die eine Benutzung des Tuches beim 
Öffnen des, Kossels vorschreibt. Hier aber haben wit es mit 
einem Futaoki zu tun, dessen Handhabung zwei Hände er. 
fordert (s. Kap. XV); denn das Hoya muß geöffnet werden, 
cheves benutzt werden kann, Dabei rückt man es gleich ein 
wenig nach vorn, Man handhabt den Schöpflöflel, öffnet den 
Kessel und legt das Chakin auf den Kesseldeckel. Es wird 
heißes Wasser geschöpft und der Schépfloffel dabei von unten 
gefaßt und in der früher geschilderten Art zurückgelegt. Der 
Schlager wird im heißen Wasser gereinigt, und das Wasser wird 
ausgegossen, ohne vorher in der Schale hin- und'herbewegt zu 
sein; denn es ist Sommer. Nach dem Abtrocknen wird Tes in 
die Schale getan und in der üblichen Art geknetet, -Das Wasser. 
gefüß wird geöffnet und ein Löflel kalten Wassers zum kochen. 
den des Kessels gesetzt. Dabei nimmt man den Schöpflöftel 











Beim Zurückgießen des halben Löffel Wassers tritt Musubi 
ein, das Erfassen des Stielendes mit den Fingern. Während 
des Anbietens des Tees nimmt der Wirt eine schräge Stellung 
ein. Beim Wiederempfangen faßt er die Schale rechts, setst 
sie auf die linke Hand, faßt mit der Rechten die Schale ein wenig 
weiter vorn tind dreht sie auf die Weise ein wenig herum. Dice 
alles geschieht wie immer. Beim Ausspülen wird die Schale 
geschüttelt.. Die Verbeugung beim Fortgießen des Wassers wird 
nach dem Hinsetzen der Schale vollendet. Wie immer wird 
kaltes Wasser geschopft, die Schale gewischt, das Tuch quer ge- 
Ade Major Val x 
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legt, für den Teelöffel gesorgt, die Spülschale zurückgezogen, 
die Tecbüchse nach rechts gerückt. Mit drei Bewegungen wird 
die Schale daneben gestellt, Wasser geschöpft, der Schöpflöffel 
zurückgeführt, der Wasserkessel zugedeckt, das Hoya geschlos- 
sen, der Deckel des Wassergefäßles geschlossen. Die Tecbüchse 
wird wieder auf die Tana gestellt, die Schale vorläufig links 
hingesetzt: Will man auch die Teebüchse mit der Teeschale 
heraustragen, so muß man von der Stellung vor dem Wasser- 
gefäß ausgehen. Die Feuerstäbchen werden zurückgestellt, 
man dreht sich zur Spülschale und trägt sie heraus. Dann wird 
die Teeschale hinausgebracht, das Wassergefäß neu gefüllt 
und die Endverbeugung gemacht 

Als zweite Form kommt im Sommer Hitotswoki yor, 
Es wird in gleicher Weise wie beim Nagaita ausgeführt: Die 
Tecbiichse wird dabei auf das obere Brett gestellt und zwar ein 
wenig nach rechts. Die Zeremonie entspricht der beim Oita 
beschriebenen (Skizze 80c wd) 

Will man im Sommer Feder und Weihrauchbüchse als 
Schmuck verwerten, so legt man sic auf das obere Brett. Man 
darf im Sommer auch wieder eine einzelne Blume auf das obere 
Brett stellen, 

Es. besteht kein prinzipieller Unterschied zwischen den 
einzelnen Daisu. Doch ist es nicht Sitte, den Shin-no-daisu 
für die Hitotsuoki-Zeremonie zu wählen. Denn diese Art 
der Zeremonie bringt eine vertrauliche Stimmung mit sich, und 
einer solchen Vertraulichkeit widerspricht der hohe Rang des 
si -no-daisu. 

Für alle Daisu gilt, daß sie nur in großen Zimmern, d.h, 
in Zimmern mit mehr als viereinhalb Matten gebraucht werden 
können. Es ist damit also schon die am Anfang gemachte 
Voraussetzung des Viereinhalbmatten-Zimmers überschritten 
und ein größeres regelmäßiges Zimmer angenommen. 

19, Shöödana. Diese Tana wird nur im Winter ge 
braucht, Der Grund ist leicht einzuschen. Sie ist einerseits 
zu groß, um ein Feuerbecken neben sich zu dulden; anderer- 
seits bietet sie keine Gelegenheit, das Feuerbecken irgend wo 
aufzustellen. Sie ist eine große Tana und verlangt Daimedate. 
Vor Beginn der Zeremonie legt man Schöpflöffel und Fu- 
tuoki in das linke und stellt das Wassergefäßin das rechte Fach, 
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Doch eignet sich nur ein sehr aches Wassergefäß, da das Fach 
schr niedrig ist. Die Teebüchse kommt auf das untere Brett 
(Skizre 81a). 

Die Zeremonie begiant wie immer. Nachdem die Teeschale 
vorläufig niedergestellt ist, öffnet man das linke Fach mit zwei 
Bewegungen, Man nimmt Schöpflöffel und Futaoki heraus 
und stellt sie vorläufig hin. Die linke Tür wird wieder geschlossen. 
Dann wird die rechte Tür nur wenig geöffnet und das Wasser- 
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gefäß etwas hervorgexogen. Mit der rechten Hand faßt man 
nach der Büchse und stellt sie wie immer auf. Auch alles übrige 
hieht wie üblich: Erst beim Forträumen ergeben sich Ver- 
änderungen, die denen bei Beginn der Zeremonie entsprechen, 
Nachdem der Deckel des Wassergefäßes geschlossen ist, stellt 
man Schöpflöffel, Futaoki und Spülschale zusammen, setzt 
auch die Teeschale beiseite, fat die Tecbüchse mit der rechten 
Hand und stellt sie wie am Anfang auf die Tana. Das Wasser- 
gefäß wird mit beiden Händen in das Fach zurückgeschoben. 
und dieses geschlossen. Dann: wird das linke. Fach geöffnet. 
Die Skizze 81 b’gibt zwei Positionen für Schöpflöffel und Fu- 
taoki an: Der Schöpflöffel wird mit der linken Hand hach- 
gehoben, das Futaoki mit der rechten Hand in die Tana ge- 
legt; erst dann fab die rechte Hand nach dem Schöpflöffel und 
legt auch ihn zurück. Nachdem auch die linke Tür zugeschoben, 
wird die Spülschale herausgetragen, Man kann aber auch beim 
Aufräumen Futaoki und Schöpflöffel allein beiseite setzen und 
3" 
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die Spülschale heraustragen, che des Wassergefäß in die Tana 
geschlossen wird. Dann bringt man beim Wiederhereinkommen 
frisches Wasser mit, füllt das Wassergefa0 und stellt es zurück, 
Geht man in der ersten Art vor, so muß das Wassergefiß nach- 
träglich frisch gefüllt werden; das geschicht ebenfalls nach dem 
Heraustragen der Spülschale, Doch in diesem Fall muß die 
techte Tür noch einmal geöffnet, das Wassergefäß vorgezogen 
und gefüllt werden, Dann wird es wieder hineingeschoben und 
die Tür geschlossen. Statt die Büchse allein aufzustellen, kann 
man auch Büchse und Teeschale gemeinsam als Endschmuck 
benutzen (81 b). tl 

Will man das obere Breit am Anfang schmücken, so hat 
man dafür eine größere Anzahl von Möglichkeiten. Man kann 
eine einzelne Blume oder Schreibpapier und Tuschstein oder 
auch ein Räuchergefäß (Köro) oder auch den Kohlenkorb auf- 
stellen, Alle diese Gegenstände müssen in der Mitte der Platte 
stehen. Es versteht sich von selbst, daß man als Schmuck nicht 
belicbige Geräte wählt, sondern solche, die in irgend einer Be- 
zichung wertvoll sind, 

11. Shinodana. Das ist wieder eine große Tana, die 
Daimedate verlangt. Aus demselben Grund wie die vorige 
darf sie nur im Winter benutzt werden. Unten rechts wird das 
Wassergefäß aufgestellt, während die Teebüchse oben auf die 
linke Schublade kommt, Als Endschmuck kann man links auf 
die Schublade Teebüchse und Teeschalt aufstellen und rechts 
daneben auf das mittlere Brett Schöpflöftel und Futaoki. 
Der Löffel mu nach oben gewandt sein. Man kann aber auch 
die beiden Geräte Teeschale und Teebüchse von einander ges 
trennt als Schmuck verwerten, Für die Kohlenzeremonie kom 
men Feder und Weihrauchbüchse in Betracht. Sie gehören 
auf die linke Seite des oberen Brettes. Die Büchse ist dabei auf 
der linken Seite der Feder. 

12. Dökö. Das Dökö ist hauptsächlich für alte Leute 
gedacht oder solche, die sich schlecht bewegen können. Dach 
darf es auch von gesunden jungen Menschen benutzt werden 
Dieses Wandbreit verlangt Daimedate. Obwohl der Schöpf- 
loffel im Zimmer gelassen wird, zicht man ibn nicht durch das 
heiße Wasser. Er wird beim Aufräumen mit der rechten Hand 
an einen Nagel gehängt. Bei der Kohlenzeremonie steht auf dem 
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mittleren Brett,eine Tecbüchse für den stärken Tee; am Nagel 
rechts hängt der Federbesen, und unten mitten auf dem Brett 
steht der Kohlenkorb. Rechts davon findet die Weihrauchdose 
Platz. So schmückt man das D3kö bei Beginn der Teegesell- 
schaften? (Skizze 82a). Der Endschmuck für den dünnen Tee ist 








Skizxe Rz. DOkd nach Chashiki Kagetsu Sho 


in Skizze 82 b veranschiulicht. Das Wassergefäß steht unten; 
rechts davon liegt das Futaoki; Der Schöpflöfiel hängt an 

Nagel, und auf dem oberen Brett stehen die beiden Ge- 
ate in der üblichen Anordnung. 

Diese Beispiele, die dic wichtigsten Tanamono betreffen, 
werden genügend gezeigt haben, wie die Individualität der ein- 
zelnen Tana den Ablauf der Zeremonie bestimmt. Es mußte 
manches ungesagt bleiben, weil die Zeremonie‘ des starken Tees 
noch unbekannt ist. Wie vorher erwähnt, gehört zu. diesem 
eine Teebiichse mit Beutel. Der Beutel wird während der Zere- 
monie abgestreift und beiseite gelegt, Jede Tana schreibt vor, 
wo der Beutel zu liegen hat. 












1 5. Kap, XVIII. 


Kapitel XV 
BESONDERE VORSCHRIFTEN FÜR EINZELNE 
GERÄTE 


Man kann nicht sagen, daß gewisse Geräte der Norm ent- 
sprechen und andere davon abweichen. Es ist vielmehr so, dal 
man beim Unterricht mit bestimmten Geräten anfängt und deren 
Handhabung dann als Grundlage betrachtet. Bemutzt man 
später andere Geräte, so charakterisiert man ihre Behandlung 
durch Abweichungen oder Ergänzungen. gegenüber den erst 
gelernten. Wie dies geschicht, mögen einige Beispiele zeigen. 
Dabei werden die Geräte in derselben Reihenfolge wie im ersten 
Teil auf einander folgen. Das Überschlagen eines Gerätes soll 
nur bedeuten, daß mir keine Form bekannt ist, die eine beson- 
dere Darstellung verlangt, nicht etwa, daß solche Formen nicht 
vorkommen, 

1, Teeschale. Bisher wurden nur Winter- und Sommer- 
schale erwähnt, Diese Unterschiede bedingen eine verschie- 
dene Position des Terschlägers; sonst ist ihre Handhabung 
übereinstimmend: Wählt man dagegen für kalte Tage dig extrem 
tiefe Form, die man als Tsutsujawan bezeichnet, so ändert 
sich die Handhabung beim Abtrocknen. Die Schale ist so tief, 
daß man in der üblichen Art nicht bis zum Boden reichen kann. 
Man faßt deshalb das Chakin mit Zeige- und Mittelfinger und 
trocknet die Schale, indem man mit diesen beiden Fingern von 
‚oben her hineingreift. 

Die häufig vorkommende pfirsichförmige Schale wird so 
gehalten, daß die Ausbuchtung Hinks ist. Man muß wohl darauf 
achten, daß diese Unregelmäßigkeit beim Fortgießen des Wassers. 
in die Spülschale als Ausguß benutzt wird. 

2. Mizusashi, Yakimono Tetsuki-no-mizusashi, 
das irdene Wassergefäß mit Henkel, soll man beim Herein- 
bringen wie immer halten und nicht etwa am Henkel anfassen, 
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Handelt es sich um ein neues kräftiges Stück, so darf man es 
beim Herausbringen am Henkel tragen, da es ja dann weniger 
Wasser enthält und nicht mehr so schwer ist wie am Anfang. 

Das Tsurube-mizusashi wird ebenfalls wie ein anderes 
Wassergefäß gehalten; doch muß man darauf achten, daß das 
‘Vragholr senkrecht zum Körper steht. 

Das Kataguchi muß so aufgestellt werden, daß der Aus- 
guß zum Wasserkessel gerichtet ist. Beim Öffnen wird der 
Deckel auf den Ausguß gelegt (s. Skizze 34). Benutzt man start 
dessen ein Yakan, so ist die Handhabung genau wie beim. 
gewöhnlichen Mizusashi. 

Beim Mage-mizusashi muß die Naht auf der dem Wirt 
zugewandten Seite stehen, Beim: Ro sowohl wie beim Furo 
kommt dadurch die Seite mit einem Fuß nach vorn, 

Don Henkel der Shin-no-teoke faßt man beim Herein- 
tragen mit der rechten Hand so, daß er parallel zum Körper 
läuft. Das Öffnen des zweiteiligen Deckels kann auf drei ver- 
schiedene Arten geschehen. Man legt den Daumen auf den vor- 
deren Teil, zicht ihn heraus und stellt ihn sogleich gegen das 
Gefäß, Man kann ihn zweitens gegen den Henkel Ichnen oder 
drittens nach dem Vorziehen herumdrehen und auf die andere 
Hälfte des Deckels legen, 

Hat das Mizusashi einen zweiteiligen Deckel, Wari- 
buta, so ist wohl zu beachten, ob dieser Deckel ein Scharnier 
besitzt oder nicht, Im ersten Fall muß das Wassergefäß so auf- 
gestellt werden, daß das Scharnier senkrecht läuft, den Deckel 
für den Wirt also in eine linke und eine rechte Hälfte einteilt. 
Beim Öffnen wird die Hälfte, die dem Kessel zunächst liegt, 
herumgelegt. Ist kein Scharnier vorhanden, so stellt man das 
Wassergefäß 30 auf, daß eine vordere und eine hintere Deckel- 
hälfte entstehen. Die Handhabung ist dann genau wie bei der 
Shin-no-teoke. 

3 Furo, Die Verschiedenartigkeit der Aschenanordnung 
sowie die Bezichung zwischen Furo und Unterlage wurden 
bereits erwähnt. Hinzugefügt werden muß noch, daß bei den 
Feuerbecken, die Ringe zum Tragen besitzen, diese bei Beginn der 
Zeremonie nach oben und bei Beendigung wieder nach unten 
gelegt werden müssen, Der Griff, der den Gästen augewandt 
ist, soll dabei stets zuerst berücksichtigt werden. A 
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4 Kama. Besondere Beachtung verdient die Tsuri- 
gama_ Bei der Teebereitung ist zwar nichts Neues zu erwähnen. 
Es heißt mur, san soll recht vorsichtig verfahren, damit der 
Kessel beim Hinlegen des Schöpflöflels nicht erschüttert wird. 
Anders stcht es um die Kohlenzeremonie. Gleich am Anfang 
ergibt sich dadurch ein Unterschied, daß die Ringe am Kessel 
stecken und dadurch nicht in den Korb gelegt werden können! 
Nachdem man den Untersatz für den Kessel wie stein bereit 
gelegt hat, faßt die linke Hand an den Grif, Tsuru, der den 
Kessel trägt und zwar unterhalb des Hakens, an dem er be- 
festigt ist, dadurch den Kessel etwas anhebend. Die rechte 
Hand greift den kleinen Haken, der an einer seitlichen Kette 
befestigt ist, und verkürzt die Kette um drei Glieder. Jetzt 
fassen beide Hände den Kessel an seinen Ringen, dabei gleich- 
zeitig den Griff umklammernd. Sie heben den Kessel ab und 
setzen ihn auf seine Unterlage. Während man die Hände noch 
in dieser Lage läßt, dreht man sich herum, rückt den Kessel 
zurecht Und verschiebt ihn wie immer. Die rechte Hand faßr 
den Griff in der Mitte, die linke an der Seite und zwar an der 
Verbindungsstelle mit dem Ring. So wird der Grif links aus 
dem Ring gelöst, Die linke Hand fallt die Mitte des Griffes, 
die rechte schiebt sich nach dem rechten Ansatz. . Der Griff 
wird auch auf der rechten Seite aus dem Ring gelöst und sodann 
auf die linke Seite des Kessels gelegt (Skizze 83), Die Ringe 
werden wie immer mit beiden Händen gleichzeitig abgenommen 
und in die Öffnung des Griffes gelegt. Man stützt beide Hände 
gegen die Matte und dreht sich wieder zur Feuerstätte um. Die 
linke Hand faßt die Kette unterhalb des kleinen Hakens, und die 
rechte verlängert sie um drei Glieder- 

Die eigentliche Zeremonie geschicht wie immer. Doch 
braucht man nicht soviel Kohlen. aufzulegen wie sonst, denn der 
Hängekessel wird beim Übergang zum Sominr gebraucht, 
also zu einer Zeit, wenn die Wärme bereits als störend empfun- 
den wird, Deshalb soll man auch während der Zeremonic die 
Türen offen stehen lassen. 

Beim Aufräumen verläuft alles in entsprechender Weise. 
Die Kette wird wieder zunächst um drei Glieder verkürzt, Man 
dreht sich zum Kessel um, steckt die Ringe an und faßt den 
Griff mit der linken Hand. Er wird erst in den rechten Ring, 
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dann in den.linken eingehenkt. Die Hände verschieben: sich 
dabei wie beim Abuchmen. Griff und Ringe werden gleichzeitig. 
umgriffen und der Kessel nach rechts gerückt, Dabei dreht 
sich der Wirt zur Feuerstätte um. Er hängt den. Kessel 
wieder an den Haken, verlängert die Kette-um drei Glieder, 
faßt dann den Kessel dort, wo Ringe und Griff zusammen- 
treffen, und bringt ihn in die richtige Lage. 
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Skizze 83. Toürigamn 


$. Teebiichse. Bisher wurde eine gewöhnliche Natsume 
vorausgesetzt, Bei der flachen Form, der Hiranatsume, 
treten neue Griffe und Bewegungen fürs Reinigen auf. Zuerst 
fat die linke Hand sie von oben her; dann greift die rechte 
‚danach, während die linke sich über die Büchse hinweg schiebt, 
bis sie endlich die gewöhnliche Art des Haltens erreicht. Ent- 
sprechende Bewegungen treten beim Zurückstellen auf. Die 
Oimatsu, deren Deckel zweiteitig ist, muß so gehalten werden, 
daß ein rechter und ein linker Teil entsteht. Man reinigt erst 
die linke, dann die rechte Seite. 

6; Spülschale. Eine besondere Behandlung schreibt das 
Magekoboshi vor. Während des Hereintragens soll es 30 ge- 
halten werden, daß die Naht dem Körper zugewandt ist. Nach 
dem Hinlegen der Schöpfkelle dreht man die Naht nach der 
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Wirtsseite des Zimmers, also beim normalen Zimmer nach 
Jinks. « 

7. Futaoki. Allgemein kann maw sagen, daß jedes Fu- 
taoki seine eigenen Vorschriften besitzt: Bisher wurde nur 
das einfachste aus Bambus vorausgesetzt, Doch wurde schon 
gelegentlich der Nagaita- und Takedaisu-Zeremonie auf 
die Besonderheiten des Hoya hingewiesen, Im Winter stellt 
man es zuerst genau wie alle übrigen Futaoki in einer Ent- 
fernung von drei Me zur Ecke des Ro auf. Zur Zeit jedoch, 
wenn Wasser geschöpft werden muß, faßt die Rechte nach ihm, 
gibt es in die Linke und öffnet seinen Deckel, Während die 
Linke das Hoya noch hält, dreht die Rechte den Deckel um und 
legt ihn dann wieder auf das Hoya zurück. Dieses wird mit der 
rechten Hand wieder auf,seinen ursprünglichen Platz. gestellt. 
Am Ende der Zeremonie, wenn der Schöpflöfel wieder zurück- 
geführt ist, faßt die rechte Hand nach dem Hoya, legt es auf 
die linke Hand, schließt es und setzt es wieder auf seinen 
Platz, Nachdem das Wassergefäß geschlossen, faßt die rechte 
Hand wieder nach dem Hoya und stellt es auf die linke Hand, 
Man dreht sich zur Tana zurück und baut das Hoya mit der 
rechten Hand auf der Tana auf. In dieser Art der Handhabung, 
liegt ein Unterschied gegenüber der üblichen, Denn sonst wird 
der Schöpflöffel während des Schließens des Wassergefäßes auf 
das Futaoki gelegt. Im Sommer darf man nicht vergessen, 
das seidene Tuch, Fukusa, vor dem Öffnen des Hoya in den 
Gürtel zu stecken. Auch wird es im Sommer, wie schon früher 
‚erwähnt, beim Öffnen ein wenig vorgerückt. 

Das Ikkanjin, das auch würdig genug ist, bei Nagaita 
und Daisu zu erscheinen, hat gleichfalls zwei Aufstellungs- 
arten, Denn wie man Hoya geschlossen und geöffnet ver- 
wendet, so kann Ikkanjin stehen oder liegen. Im ersten 
Fall steht der kleine Koreaner ebenfalls, und die Seite des 
Brunnens, an die er sich klammert, ist dem. Wirte zu- 
gewandt. Im zweiten Fall liegt der Koreaner und zwar vom 
Wirt aus geschen auf der rechten Seite des schräg auf der 
Matte ruhenden Bruntens. Sein Kopfende ist zur Feuer- 
stätte gerichtet. Bei der Beschreibung ist wieder das normale 
Teezimmer vorausgesetzt. Die Handhabung geschicht genau 
wie beim Hoya, indem man das Futaoki beim Übergang 
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von einer Position in die andere immer erst auf die Fläche der 
linken Hand legt. 

Das muschelförmige Futaoki Sazae wird vor dem Auf 
stellen umgedreht, Das geschicht so: Man nimmt es erst aus 
der Spülschale heraus, legt den Schöpflöfel wie immer wieder 
auf die Schale, dreht die Muschel herum und setzt sie so, daß 
awei Höcker den Gästen zugewandt sind, während die Spitze 
in die gleiche Richtung weist wie später der Stiel des Schöpf- 
löffels. 

8. Yakan. Hat das Yakan, das man zum Nachfüllen des 
Mizusashibenutzt, einen Henkel, der aus zwei parallelen Bögen 
besteht, so muß man diese beiden Bögen nach dem Hinstellen 
des Yakan voneinander trennen und auf beiden Seiten nieder- 
legen (Taf, 32). 

9. Weihrauchdose; Handelt es sich um ein besonders wert- 
volles Stück, so müssen die Gäste dies durch chrenvolle Behand- 
Jung anerkennen. Wenn der erste Gast solch cin Weihrauch- 
döschen zur Besichtigung 'heranholt, breitet er sein Fukusa 
auf der Matte aus, stellt das Döschen darauf und nimmt‘ es so. 
mit auf seinen Platz. Hat er es sich gut angeschen; so schiebt 
er es auf dem Fukusa zum nächsten Gast hinüber. Dieser 
breiter das eigene Fukusa links davon aus, stellt das Döschen 
mit beiden Händen vorsichtig darauf und gibt dem ersten Gast 
sein Fukusa zurück. Dann verschiebter Fukusa und Weihrauch- 
dose so weit nach rechts, bis sie gerade vor ihm liegen. Wenn 
der letzte Gast die Weihrauchdose zurückbringen will, steht der 
erste Gast auf und geht bis zur Fetierstiitte, Der letzte Gast 
schiebt das Fukusa mit beiden Händen vor. Der erste Gast brei- 
tet sein Fukusa aus; stellt die Weihrauchdose darauf, betrach- 
tet sie noch einmal und gibt sie dann auf dem Fukusa an den 
Wirt zurück, Hier wie immer bedeutet das Zurückgeben durch 
den ersten Gast ein besonders höfliches Benchmen. Einfacher 
istes, wenn der letzte: Gast das Gerät selbst zurückgibt. Der Wi 
faßt die Weihrauchdose mit der rechten Hand, sieht mit der 
linken das Fukusa darunter hinweg, faltet es, dreht es herum 
und legt es für den Gast hi 


























Kapitel XVI 
VORSCHRIFTEN FÜR ABWEICHENDE TEEZIMMER 


Bisher war das normale Viereinhalbmatten-Zimmer voraus- 
gesetzt. Dieses Kapitel soll zeigen, welcher Art die Verände- 
rungen sind, die ein abweichendes Teezimmer hervorruft, 
Zuvor sei noch erwähnt, daß alle großen Zimmer, Hiroma, 
den Regeln des Viereinhalbmatten-Zimmers folgen. 

1. Yojühan sakatte. Dieses Zimmer ist das Spiegelbild 
des normalen Viereinhalbmätten-Zimmers, und die Anordnung 
der Geräte ist fast spiegelbildlich, Die Handhabung weicht 
jedoch von der einfachen Vertauschung ab. Im allgemeinen 
geht man richtig, wenn man sich vornimmt, alles spiegelbildlich 
zu gestalten, und gleichzeitig Rücksicht darauf nimmt, daß der 
linken Hund nicht zuviel zugemutet wird. Dazu muß man sich 
noch merken, daß ein linkshandiges Zimmer am besten ohne 
‘Tana gebraucht wird. 

Man steckt das Fukusa rechts in den Gürtel, nicht an die 
linke Seite wie sonst. Das Zimmer wird wie immer betreten; 
doch dann wendet man sich gleich rechts und stellt das Mizu- 
sashi auf die rechte Seite der Feuerstitte (Skizze 84), Tee= 
schale und Teebüchse werden wie üblich hereingetragen. Beim 
Hinstellen wird aber die Teebüchse, die man wie immer in der 
techten Hand trägt, auf die Seite der Gäste, also nach links, 
gesetzt. Dann gibt man die in der Linken getragene Teeschale 
in die rechte Hand, die sie rechts neben der Tecbiichse aufstellt- 
Wie immer trägt man die Spülschale in:der linken Hand herein; 
dann aber wird sie in dic rechte Hand gegeben und auf die rechte 
Seite gestellt. Das Futaoki kommt wieder auf die Ecke der 
Feuerstätte, die der Eingangstür am nächsten ist. Man nimmt 
den Schöpflöffel mit der rechten Hand hoch, legt die linke an 
‘und läßt ihn dunn mit der rechten auf das Futaoki niedér- 
gleiten. Wie die Skizze zeigt, ist seine Richtung ganz anders 
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als das Spiegelbild der Skizze 64 ergeben würde. Das Fukusa 
zicht man mit der rechten Hand heraus und legt es umgekehrt 
auf die lidke Hand. Das Falten des Tuches und das Reinigen 
der Geräte geschieht wie immer. Sobald die Teebüchse gesäu- 
bert ist, wird sie links hingestellt. Der Schläger kommt rechts 
daneben, wodurch die: Büchse dem Feuer näher steht und das 
Spiegelbild wieder unterbrochen wird. Auch das Hinlegen des 
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Skiaue 84: Yajdhansakatte incl Chaihiki Kagetsu Sho 














Schöpflöffels nach dem Schöpfen des Wassers entspricht nicht 
der spiegelbildlichen Aufstellung. Er wird in die Mitte des 
Randes gelegt, so daß er Ihn senkrecht kreuzt, während er sonst 
bei Hakobidate ein Drittel der Robreite rechts abschneider. 
Das Anbieten der Teeschale geschieht mit der linken Hand. 
Beim Heraustragen nimmt die linke Hand Futaoki und Schöpf- 
löftel, während die rechte die Spülschale trägt. Wenn der Wirt 
wieder hereinkommt, greift‘ seine rechte Hand nach der Tee 
schale, gibt sie in die linke und faßt selbst die Teebüchse. 

2. Daimedate. Die Regeln für Daimedate. wurden 
schon bei Gelegenheit der großen Tana aufgezählt. Sie sind 
dieselben, gleichgültig, ob die Verkürzung der Dogudatami 
durch Aufstellen einer großen Tana entsteht, oder ob es sich 
von vornherein um eine Daime-Situation handelt! Es versteht 
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sich, daß man auf einor Daimematte, das heißt einer verktre- 
ten Matte, nicht noch eine Tana aufstellen darf; Der Voll- 
stindigkeit halber sei Daimedate hier noch einmal veran- 
schaulicht. Als Beispiel ist ein Hirasanjé Mukashi Za- 
shiki.gewählt, dessen Feuerstätte nach oben geschnitten ist, 
wodurch eine Situation geschaffen ist, die Daimedate verlangt. 
Um den Platz der Geräte festzulegen, denke man sich den 
einen Rand der Feuerstelle so über die Wirtsmatte verlängert, 
wie die Skizze 85 angibt. Lage des WassergefiiBes und die Auf- 
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Skizze 85. Duimedate nach Chashiki Kagetsu Sha. 


stellung von Teebüchse und Schläger während der Teebereitung 
sind dann leicht aus der Skizze zu erkennen. 

Über die Kohlenzeremonie ist nichts Neues zu. berichten, 
Man muß sich nur.an die bei.der großen Tana beschriebenen. 
Daimetegeln halten. 

Haben wir ein Zimmer wie auf Skizze 86 vor uns, also ein 
Ichijödaime, bei dem die Feuerstätte aus der Daimematte 
geschnitten ist, so steht das. Wassergefäß links vom: Feuer. 
Teeschale und Teebüchse kommen wie bei der Grundregel 
beim ersten Aufstellen vor das Wassergefäß. Das Futaokl 
gehört in die Ecke, die.der Pfeiler bildet. Bein Zubereiten des 
‘Tees muß sich der Wirt so setzen, daß er nach dem Pfeiler sicht, 
wobei die äußere Ecke der Feuerstätte den Bezichungspunkt 
bildet, Selbstyerständlich muß auch die Daimeregel einge- 
halten werden, die verlangt, daß die Tecbüchse nach dem Rei- 
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nigen vor das Wassergefäß gestellt wird. Das hier gezeichnete 
Zimmer besitzt ein Geza-Doko, d. h. seine Bildnische liegt 
neben dem Wirtseingang; es ist auf der Skizze an der Schraffic- 
rung zu erkennen, 

Nach der Daimeregel geht auch das Nagayojö, wenn 
sein Ro nach oben geschnitten ist, Liegt das Ro unten, so gilt 








Skizze 86, Jchijodaime Gezu-doko, 


die Grundregel des normalen Viereinhalbmatten-Zimmers. 
Wenn das Ro des Daimezimmers in der äußeren Ecke ausge- 
schnitten ist, also ein Sumiro bilder, so gelten wie stets bei 
Sumiro die Regeln der Sommerzeremanie (über Sumiro 
siche weiter unten), 

3. Daime sakatte. Als Beispiel sei wieder ein Hira- 
sanjö Mukashi Zashiki gewählt; doch diesmal sei es ein 
linksseitiges (Skizze 87). Während der Teebereitung sind Büchse. 
und. Schläger wie beim rechtsseitigen in der Mitte der Matte 
angeordnet, Di es sich um ein linksseitiges Zimmer handelt, 
muß die Teebüchse auf der Seite der Feuerstelle stehen. Der 
Schopfloffel wird am Anfang wieder nach der linken Ecke der 
Feuerstätte gelegt; beim Auflegen auf den Kessel verläuft sein 
‚Stiel wieder senkrecht zum Rand der Feuerstätte, 
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4 Mukögiri honkatte, Liegt die Feuerstätte wiein Skizze 
88,50 wird dasWassergefäß links daneben aufgestellt (Skizze 88a), 
Der Wirt nimmt vor der linken Ecke der Fetierstätte Plate. 





























Skizze 87, Daltue sakatie nach. Chashikl Kagetsu Shit 
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Skizze #8. Mukögirl hönkatte nach Chashiki Kagetau Sho: 





Das Furaoki gehört vor die rechte Ecke, Während der Tee- 
bereitung stehen Büchse und Schlager nicht in der bekannten 
Verbindungslinie yon Wassergefall und Ecke des Feuers, san- 
dern sie kommen schräg vor das Wassergefäß, die Büchse-etwas 
nach links vorn, der Schläger etwas nach rechts hinten. Nach 
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dem Schöpfen des Wassers wird der Schöpflöflel senkrecht 
zum Rand der Feuerstätte niedergelegt. 

Den Verlauf der Kohlenzeremonie gibt Skizze 88b an. 
Der Koblenkorb steht im Gegensatz zum üblichen Verfahren 
auf der linken Seite der Feuerstätte, Der Kessel wird wie immer 
nach links gezogen, und die Ringe liegen wie stets links daneben, 
Die Feder findet zwischen Kessel und Kohlenkorb Platz, das 
Weihrauchdöschen neben der linken rückwärts liegenden Ecke 
der Feuerstätte. Die Aschenschale steht hinter dem Wirt auf 
der anderen Mattenhälfte. Zu bemerken ist noch, daß Feuer- 
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Skizze Ho, Mukögiri sakatte nagashidate nach Chashiki Kagetsu Sha 


stibchen und Federbesen mit der linken Hand aus dem Korb 
genommen werden, das Weihrauchdöschen aber wie immer mit 
der rechten, Es gibt auch eine zweite etwas abweichende Auf- 
stellung der Geräte. Dabei kommt die Weihrauchdose auf ein 
kleines Brett zwischen Kohlenkorb und Feder, und die Aschen- 
schale rückt in die Nähe der Feder. 

5. Mukögiri sakarte nagashidate. Skizze 89 xeigt 
cin linksseitiges Mukögiri-Zimmer. Die Aufstellung der Ge- 
tite in der Abbildung entspricht nicht der allgemeinen Tec- 
regel, sondern der Stilart, die man Nagashi nennt. Für das 
Viercinhalbmatten-Zimmer wurde sie bereits im X. Kapitel 
erklärt. Ihr ist eigentümlich, ‚daß Teebüchse und Teeschläger 
während der Tecbereitung nicht zwischen Feuer und Wasser- 

Asia Major Vals 3a 
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gefüß stehen. Doch behalten diese beiden dennoch ihre typische 
schräge Anordnung bei. Der kleino Kreis vor dem Wässer- 
gefüß gibt die Lage des Kesseldeckels an. Hat man statt zwei 
Matten drei zur Verfügung, so setzt man Teebfichse und Tee- 
schläger nach dem Reinigen der Büchse auf die der Feuerstätte 
benachbarte Matte. Sonst ändert sich nichts. 

6. Sumiro. Da die Feuerstätte aus der äußferen Ecke der 
Wirtsmatte geschnitten ist, so ergeben sich Bedingungen, die 
durchaus ‘denen der Sommerzeremonie entsprechen, Das 
Mizusashi wird rechts neben die Feuerstelle gesetzt, genau wir 


ORG) 





Skirze 90, Sakatte im Sommer nuch Chashiki Kayetsu Shit 





im Sommer neben das Furo. Auch die Aufstellungsart der 
übrigen Geräte folgt den Regeln des Sommers. Doch soll man 
beim Öffnen des Mizusashi den Deckel auf die den Gästen 
augewanilte rechte Seite legen, nicht wie es sonst üblich, auf die 
linke, 

Auch bei der Kohlenzoremonie geht man richtig, wenn man 
den Bestimmungen der Sommerzeremenie folgt; man braucht 
sich nur an Stelle des Furo ein Ro geschnitten zu denken. 

Diese Beispiele stellen die wichtigsten Fälle der Zeremonie 
im abweichenden Teeximmer für den Winter dar. Einfacher 
liegen die Verhältnisse im Sommer. Ist das Zimmer kleiner als 
Yiereinhalb Matten, so rückt das Fure bis auf fünf Sun an das 
abgewandte Ende der Matte heran. Im linkahändigen Zimmer 





‚Geräte nicht gerade vor dem Wassergefäß, sondern etwas ver- 
‚schoben, wie Skizze 90 erkennen läßt, 
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Die Zeremonie des starken Tees, Koicha, ist nicht etwas 
durchaus Neues, Sie unterscheidet sich hauptsächlich dadurch 
von der einfachen, daß man wertvollere Geräte benutzt, die eine 
chrfurchtsvollere Behandlung verlangen. ist noch. starker 
durchgearbeitet und schöner als die des Usucha. Eine reine 
Aufzählung dessen, was sie vom Usucha unterscheidet, würde 
nur ein unvollständiges Bild geben, Trotz einiger unvermeid- 
licher Wiederholungen soll sie deshalb im Zusammenhang dar- 
gestellt werden. Auch dann wird es noch schwer sein, dem 
Europäer begreifhar zu machen, warum dem Japaner Usucha 
gefühlsmäßig so wenig, Koicha so viel bedeutet. 

1. Verhaltensvorschriften für den Wirt. Es sei cin 
normales Viereinhalbmatten-Zimmer ohne T ana gewählt, Zudem. 
sei Winter. Ehe die Gäste kommen, wird das Mizusashi auf 
seinen Platz gestellt und die Tecbüchse im Brokatbeutel davor 
gesetzt. Sie soll nur soviel Tee enthalten, daß sie nach dem 
Aufbrühen des Tees, wenn sie den Gästen zum Betrachten ge- 
reicht wird, fast leer ist. Wie beim dünnen Tee soll das Pulver 
bergförmig angehäuft werden, doch muß es hier ein spitzer Berg 
sein (Skizze 91a). Der Wirt steckt das kleine Tuch aus Brokat in 
den Schlitz des Kimono auf der Brust; das einfarbige Tuch gehört 
wie immer in den Gürtel. Nach der Begrüßung der Gäste und 
dem Anbieten des Kuchens wird die Teeschale ins Zimmer 
getragen. Da der Wirt nur sie zu halten hat, trägt er sie in der 
linken Hand und legt die rechte an. Er kniet vor dem Wasser- 
gefäß nieder, faßt die Terschale mit der linken Hand und stellt 
sie vorläufig links nieder. Dann greift er mit der rechten Hand 
vorsichtig nach der Teebiichse, legt die linke an und schiebt die 
Büchse etwas nach rechts., Mit drei Bewegungen — linke Hand, 
rechte Hand, linke Hand — setzt er die Teeschale links daneben. 
Jetzt steht.er ruhig auf, zieht sich zurück und kommt mit Spül- 
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schale, Schöpflöffel und Futaoki wieder, Nach dem Hinstellen 
der Spiilschale reckt der Wirt den Oberkörper merklich. Schöpf- 
loffel und Futaoki werden wie immer gehandhabt. Nachdem 
auch das Kleid in Ordnung gebracht und die Spülschale ein 
wenig vorgeschoben ist, macht der Wirt eine Verbeugung. Mit 
zwei Bewegungen wie stets stellt er die Teeschale vor sich hin, 
nimmt mit der rechten Hand die Teebüchse hoch und setzt 
sie vor die Teeschale. Zunächst muß die Schnur des Beutels 
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Skizse 91. a Bergformige Auhäufung des Tees in der Bächse, b Auf- 
hängen des Beutels im Dökö nach Chashiki Kagetsu Sho 


gelöst werden, Mit Daumen und Zeigefinger beider Hände 
legt man die oberste Verschlingung auseinander und dreht die 
Büchse mit der rechten Hand herum, wobei die linke anliegt, 
Dann zicht man die Schnur vorsichtig mit den Fingern der 
linken Hand, bis auch die letzte Verschlingung gelöst und die 
Schnur gestreckt ist, Mit beiden Händen dehnt man den Ver- 
schluß, und während die rechte Hand die Büchse herumdreht, 
stellt sie sie gleichzeitig auf die linke Hand. Jetzt schiebt die 
sechte Hand den Beutel erst rechts dann links herunter. Die linke 
Hand greift den Beutel von unten; die rechte hebt die Büchse 
hoch und setzt sie auf die Matte. Dann glättet man den in der 
linken Hand zurückgebliebenen Beutel mit beiden Händen 
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dreht ihn herum und Jegt ihn mit der rechten Hand links neben 
das Wassergefäß. 

Der Wirt greift nach dem Fukusa. Doch diesmal wird 
es vor dem Falten anders als sonst gehandhabt. Nachdem das 
‘Tuch wie immer so aus dem Gürtel gezogen ist, dal die 
beiden Zipfel obenauf liegen, faßt man mit dem Zeigefinger 
der rechten Hand in den obersten Zipfel hinein, läßt das Tuch 
niederfallen und schieht die linke Hand von der rechten Hand 
fort am Rande des Tuches bis zur nächsten Ecke, Man lockert 
und strafft die Seite zwischen den beiden Händen, faßt mit den 
Fingern der rechten Hand auch noch die linke Ecke und läßt 
die Finger der linken Hand bis zur nächsten Ecke entlang« 
gleiten. Jetzt erst wird die erste Ecke losgelassen. Die zweite 
Seite wird gelockert und gestraft. Dann geht man sur dritten 
und schließlich zur vierten über. Dach, wenn man wieder zur 
ersten Ecke greift, um die vierte Kante zu straffen, darf man die 
dritte Ecke nicht loslassen. Nach dem Strecken der vierten 
Kante läßt man dagegen die vierte Ecke fallen und hält jetzt 
das Tuch wie immer in der Hand, wenn man es für das Reinigen 
der Büchse falten will, Diese Handhabung des Tuches nennt 
man Gyd im Gegensatz zur früher gegebenen SO-Regel. 

Das Reinigen der Büchse beginnt in der gleichen Weise 
wie sonst, Dann legt man das Tuch gegen die Seitenwand der 
Büchse und fährt an ihr entlang, während gleichzeitige die linke 
Hand die Büchse langsam im entgegengesetzten Sinne des Uhr- 
#eigers herumdreht, Dabei wird das Tuch senktecht gehalten; 
dann aber dreht man es so, das es horizontal liegt und zicht es, 
sanft an der Büchse herabstreichend, von oben nach unten, Die 
Büchse wird nach dem Reinigen, auf ihren Platz zurückgestellt. 

Das Tuch wird neu gefaltet, der Löffel gesäubert, der 
Schläger neben die Büchse gestellt und die Teeschale ein wenig 
herangerückt, Das alles geschicht wie immer. Dann aber reinigt 
man mit dem Fukusa den Deckel des Wassergefäßes durch zwei 
parallel verlaufende Bewegungen und legt das Chakin auf den 
Deckel Das Fukusa steckt man in den Gürtel, Man hebt 
Schöpflöftel hoch, gibt ihn wie stets in die linke Hand, öffnet 
den Kessel und setzt den Deckel auf seinen Träger. Wasser wird 
geschöpft und in die Teeschale gegossen, Der Deckel des Kessels 
Wird fest geschlossen, damit das Wasser recht heiß bleibt, und 
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der Schöpflöffel wird auf das Futaoki zurückgelegt. Das 
nennt man Nakabuta. Der Teeschlager wird wie immer 
gereinigt, das Wasser ausgegossen und die Teeschale getrocknet. 
Das Chakin wird wieder auf das Mizusashi zurückgelegt. 

Das Hochheben des Teelöffels und der Teebüchse sowie 
das Öffnen der Büchse und das Hinlegen ihres Deckels bleiben 
unverändert. Doch da beim Koicha alle Gäste hintereinander 
aus derselben Schale trinken, muß gleich genügend Tee bereitet 
werden. Man rechnet auf jeden Gast drei Löffel. Beim Ein- 
fallen des Tees in die Schale nimmt man aber nur drei Löflel 
voll und schütter dann den Tee unmittelbar aus der Büchse 
in die Schale. Damit der Teclöffel dabei nicht im Wege ist, legt 
man ihn währenddessen auf den Rand der Teeschale. Ist ge- 
nügend Tee'aus der Büchse genommen, so deckt man sie wieder 
zu und stellt sie auf ihren Platz zurück. Der Löffel wird hoch- 
genommen; der Tee geknetet, der Löfel zweimal gegen deu 
Rand der Teeschale geschlagen und dann auf die Büchse zurück- 
gelegt; Ehe man Wasser für den Tee schöpfen kann, mul erst 
der Deckel des Wasserkessels neu geöffnet werden. Man gibt 
deshalb den Schöpflöffel nach dem Hochheben indie linke 
Hand, um die rechte frei zu bekommen. Dann wird der Kessel 
geöffnet und Wasser geschopft, Ein Teil des Wassers wird auf 
don Tee gegossen, der Rest kommt in den Kessel zurück. Jetzt 
legt man den Schöpflöfel wie immer zwischen Kessel und 
Rand der Feuerstätte nieder. Zunächst wird der Tee mit demi 
Schläger sorgfältig geknetet; dann wird ein zweitesmal heißes 
Wasser geschöpft und darüber gegossen. Während dieser Zeit 
liegt der Schläger in der Teeschale, den Stiel gegen den Rand 
Ichnend. Dann erst wird der Tee wie immer geschlagen und der 
Schläger auf seinen Platz zurückgestellt. 

Der Wirt nimmt die Schale mit der rechten Hand hoch, 
logt die linke an und stellt sie vorläufig rechts nieder. Dann 
dreht er sich aus Höflichkeit nach der rechten Ecke der Feuer- 
stättet, faßt die Teeschale und setzt sie auf die linke Handfläche. 
Sie wird mit zwei Bewegungen herumgedreht und auf dem- 
selben Platz wie immer angeboten. Sogleich nimmt der Wirt 
das kleine Tuch, das Kobukusa, aus dem Busen, legt es erst 


4 Diese Höflichkeit wird bisweilen auch schon beim Usucha verlangt. 
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auf die linke Hand tind dann rechts neben die Teeschale, den 
Knick ihr zugewandt; dann dreht er sich auf seinen Platz zurück. 

Wenn der erste Gast die Schale ehrerbietig emporhrbt, 
macht der Wirt eine schwache Verbeugung, gleichsam damit 
fragend, wie der Tee schmeckt. Dic eigentliche Gegenverbeu- 
gung erfolgt wie bei Usucha, nachdem der erste Gast den Tee 
gelobt hat. Dann nimmt der Wirt den Schöpflöffel hoch, gilt 
ihn in die linke über, schließt den Deckel des Kessels leicht wie 
immer und legt den Schöpflöffel auf die Spülschale. Auch das 
Furaoki wird von seinem Platz genommen und vor die 
Spülschale gesetzt: Dieses Aufräumen bezeichnet man als Na- 
kajimai genau wie das Aufräumen der beiden Geräte vor dem 
Heraustragen. Dann dreht sich der Wirt herum und wartet 
Sobald die Gäste beginnen, die Teeschale zu betrachten, dreht 
er sich auf seinen Platz zurück und stellt Schöpflöffel und Fu- 
taoki wieder bereit. Der Kessel wird geöffnet, sein ‘Deckel auf 
das Futaoki nitdergelegt, der Schöpflöfel zwischen Kessel 
und Rand der Feuerstätte niedergelassen und das Chakin, das 
bisher auf dem Wassergefäß lag, auf den Deckel des Wasser- 
kessels gelegt. Das Wassergefäß wird geöffnet und ein Löffel 
kalten Wassers in den Kessel gegossen. Der Wirt warter ruhig 
ab, bis der erste Gast die Schale zurückgibt. Sobald dies ge- 
schicht, dreht er sich zu den Gästen um, nimmt das kleine 
Brokattuch auf und steckt es in den Busen, hebt die Schale 
hoch und stellt sie vorläufig nieder. Dann dreht er sich auf 
seinen Platz zurück, nimmt die Schale noch einmal hoch, sieht 
hinein und dreht sie vor dem Hinsetzen wie üblich etwas herum. 
‚Wenn sich die Gäste zum Dank verbeugen, macht der Wirt eine 
Gegenverbeugung. Die Teeschale wird wie immer mit heißem 
Wasser gereinigt, Sobald der Wirt sie auf die Matte gesetzt hat, 
fragt er durch eine Verbeugung, ob die Gäste genug getrunken 
haben, Dann dankt der erste Gast durch eine Gegenverbeugung. 
Der Wirt schöpft kaltes Wasser, gießt es in die Schale, reinigt 
den Schläger und macht alles wie immer ferig. Nach dem Säu« 
bern des Teclöffels werden Büchse und Schale wieder neben- 
einander vor das Wassergefäß gestellt; es wird Wasser in den 
Kessel gegossen, und das Wassergefäß wird zugedeckt. Da in 
diesem Augenblick der erste Gast darum bittet, Büchse, Tee 
öffel und Beutel der Büchse besichtigen zu dürfen, so antwortet 
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der Wirt durch eine Gegenverbeugung. Er stellt Schöpflöftel, 
Futaoki und Spülschale zur Seite und räumt auch die Tee- 
schale mit drei Griffen aus dem Weg; er nimmt die Tee- 
büchse in die Hand, dreht sich wieder zu den Gästen um und 
stellt die Tecbüchse so vor sich hin, daß sie noch auf die Wirts- 
matte kommt. Das Fukusa wird aus dem Gürtel gezogen und 
nach der oben für Koicha geschilderten Art gefaltet. Die 
Büchse wird wie bei Beginn der Zeremonie gereinigt, Dann 
behält der Wirt das Tuch in der Hand, öffnet die Büchse, legt 
ihren Deckel auf die Matte und umfährt den Rand der Büchsen: 
öffnung mit dem Tuch erst auf der linken und dann auf der 
rechten Seite in einem Bogen, der von der abgewandten Seite 
zu der naheliegenden führt. Das Tuch wird vorläufig auf die 
Matte gelegt, die Techüchse wieder geschlossen, auf die linke 
Hand gestellt, zweimal im Sinne des Urzeigers herumgedreht 
und dann zur Besichtigung hingesetzt. Jetzt steckt der Wirt 
das Tuch in den Gürtel, dreht sich nach links, faBt den Tec- 
löffel mit Daumen und Zweigefinger der linken Hand am 
äußersten Stielende, dreht ihn um eine Achse, die man sich 
senkrecht zur Längsrichtung des Löffels denken muß, und legt 
ihn mit der rechten Hand rechts neben die Teebüchse, das 
Stielende den Gästen zugewandt. Dann greift der Wirt nach 
dem Beutel, dreht ihn herum und legt ihn, die Öffnung sich 
selbst zukehtend, neben den Teelöffel und zwar so, daß das ge- 
knotete Ende der Schnur auf den Löffel gerichtet. ist. Alle drei 
Gegenstände müssen in einer Geraden liegen, die durch die 
beiden Henkel des Kessels bestimmt ist. Der Wirt wendet sich 
wieder nach links, handhabt Schöpflöffel, Futaoki und Spül- 
schale wie immer, dreht sich nach dem unteren Gast um und 
bringt diese drei Geräte hinaus, Beim Wiederhereinkommen 
wird die Teeschale, da sie allein herausgetragen wird, mit vier 
Bewegungen hochgehoben. Zuletzt wird auch das Mizusashi 
hinausgebracht. Der Wirt kommt noch einmal herein, setzt 
sich auf'seinen alten Platz, dreht sich zu den Gästen, bis er 
gerade vor der rechten Ecke sitzt, und wartet. Fragen der Gäste 
muß er sinngemäß beantworten. Verbeugen sich die Gäste, so 
muß er mit einer Gegenverbeugung antworten. Beim Heraus- 
tragen der noch übrig gebliebenen Geräte faßt cr zunächst den 
Beutel, gibt ihn in die linke Hand, legt den Teelöffel darauf 
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und faßt mit der wieder frei gewordenen rechten Hand nach der 
"Tecbüchse, Während er beide Hände in gleicher Höhe halt, 
steht er ruhig auf und zieht sich zurück, Man soll diese drei 
Sachen ins Mizuya bringen, dann wieder zur Tür kommen, die 
Endverheugung machen und die Tür schließen. Das ist der vor- 
schriftsmäßige Weg, Aus Bequemlichkeit aber, oder auch, um die 
Gäste nicht so lange warten zu lassen, geht man meist wie folgt 
vor: Man, dreht sich jenseits der Tür wieder um, stellt die Tee- 
biichse ganz rechts auf die Erde, legt links davon den Löffel 
nieder und noch weiter:links den Beutel, verbeugt sich und 
schließt die Tür. Es ist Sitte, nach einiger Zeit wiederzukommen, 
den Gästen Rauchzeug anzubieten und nachher zum Usucha 
überzugehen. 

2. Verhaltensvorschriften für den Gast. Schon 
aus der Beschreibung der Wirtspflichten geht hervor, daß das 
richtige Verhalten des Gastes beim Koicha etwas schwieriger 
zu erlernen ist als beim Usucha. Gleich am Anfang, nach dem 
ersten Hochnchmen des Schöpfläffels, muß die Verbeugung des 
Wirtes erwidert werden, Nachdem der Tee angeboten ist, 
erhebt sich der erste Gast, geht bis zu dem Platz, auf dem die 
Schale steht, kniet nieder, faßt das Kobukusa mit der rechten 
Hand und legt es auf die linke. Bei diesem Hochheben und Hine 
legen wird es umgedreht, so «laß es jetzt auf der Hand wie ein 
Japanisches Buch aufgeschlagen werden kann, Man öffnet e 
und stellt die Schale darauf, steht auf und zieht sich auf seinen 
Platz zurück, indem man sich nach der den anderen Gästen 
abgewandten Seite dreht, Holt man sich die Schale kniend, also 
ohne aufeustchen, so stellt man die Schule zunächst vor sich 
hin, legt das Tuch neben die Schale, gleitet etwas zurück und 
zieht Schale und Tuch wieder, nach einander heran. Sobald 
der erste Gast auf seinem Platz angelangt ist, stellt er die Schale 
vor sich hin und legt das Tuch wieder rechts daneben, den 
Knick der Schale zugewandt- Schale und Tuch werden nach 
der Seite des zweiten Gastes geschoben, und eine Verbeugung 
bitter den zweiten Gast um Entschuldigung, daß er nicht zuerst 
an die Reilie kommt. Tuch und Schale rücken dann wieder 
Weiter nach rechts. Das Tuch wird umgekehrt auf die linke 
Hand gelegt und geöffnet; die Schale wird darauf gesetzt: Ein 
Gast jedoch, der im Range niedrig steht, läßt das Tuch unbe- 
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nützt liegen und hebt die Schale mit der blollen Hand. Wie beiu 
Usucha wird die Schale mit beiden Händen als Zeichen: des 
chrerbietigen Empfangens hochgehoben, Dann wird die Schale 
ebenfalls zweimal etwas gedreht und der Tee gekostet. Es 
folgt eine Verbeugung und ein Lob des Tees. Noch zwei Schluck 
trinkt der Gast; dann behält er die Schale in der linken Hand, 
himmt mit der rechten ein Stück Papier aus dem Busen, wischt 
den Rand der Schale an der Stelle, an der die Lippen ihn berührt 
haben, zweimal mit dem Papier ab und steckt das gebrauchte 
Papier in den Ärmel. Die Schale wird dem zweiten Gast ge: 
reicht, der sie übernimmt, indem er die rechte Hand von oben 
darüber legt und die linke darunter schiebt. Sogleich hebt der 
zweite Gast die Schale in der Richtung zum Wirte hoch und 
trinkt dann selbst, Sobald der erste Gast die Schale weiter- 
gegeben hat, legt er das Tuch auf den Platz des Nachbars; 
Dann fragt er den Wirt nach dem Namen des Tees. 

Die Schale wird von Gast zu Gast weitergegeben, Wenn 
der letzte Gast den Tee ausgetrunken hat, rückt er vor und 
gibt Schale und Tuch an den ersten Gast zur Besichtigung, 
Dieser stellt sie auf die Seite des nächsten Gastes und verbeugt 
sich als Entschuldigung, dab er sie zuerst betrachtet. Dann 
stellt er die Teeschale gerade vor sich hin, legt beide Hände 
gegen die Marte und widmet sich ganz dem Anschauen. Er 
nimmt die Schale hoch, prüft sie genau auf Form und Material, 
besicht sie auch von unten und stellt sic wieder vor sich hin, Sie 
wird an den zweiten Gast weitergegeben. Der erste Gast nimmt 
das Kobukusa hoch, legt ex auf die linke Hand, öffnet es, be- 
trachtet Gewebe und Muster und gibt\es an den zweiten Gast 
weiter. Wenn der letzte Gast die Schale betrachtet hat, stellt er 
sie auf seine linke Seite: Nachdem er auch das Tuch besichtigt 
hat, kommt es daneben, Er rückt etwas vor und gibt Schale und 
Tuch an den ersten Gast zurück, Dabei schiebt er sich langsam. 
auf den Knien über die Matte und rückt bei jedem Stück vor- 
warts Schale und Tuch zurecht. Die Bewegung ist schräg und 
zielt nach rechts vorn, Sie endet in einer kleinen Dechung nach 
dem ersten Gast. Zuletzt werden die Geräte so hingelegt, daß 
der erste Gast links vor sich das Tuch, rechts die Schale hat. 
Der letzte Gast darf auch aufstehen und, die Schale rechts, das 
Fukusa links tragend, um ersten Gast gehen, Der erste Gast 
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muß dem letzten ein wenig. entgegenrücken. Er nimmt Schale 
und Tuch in Empfang und gibt sie an den Wirt weiter. Zuvor 
betrachtet er sie noch einmal, Beim Zurückgeben muß er ihre 
Lage vertauschen, damit der Wirt sie wieder bequem fassen 
kann, So müssen sie hingelegt werden, daß:vom Wirt aus ge- 
schen die Schale rechts steht und das Tuch links daneben liegt. 
Zwischen den beiden mul ein Raum freibleiben, der der Breite 
des Tuches entspricht. Bisweilen fordert auch der erste Gast 
den letzten auf, die Sachen dem Wirt selbst zu überreichen. 
Hat der erste Gast die Geräte zurückgegeben, so muß er 
jetzt auf seinen Platz zurückkehren. Der Wirt hat inzwischen 
die beiden Sachen in Empfang genömmen. Sobald der Wirt 
in die Schale hineingesehen und sie vor sich hingesetzt hat, 
mössen die Gäste mit einer Verbeugung für die Be 
danken. Dann ist es Pflicht des ersten Gastes, rechtzeitig mit 
einer Gegenverbeugung auf die Verbeugung des Wirtes zu ant- 
warten, die die Frage enthält, ob die Gäste noch mehr Tee 
wünschen. Er muß dem Wirt dabei sagen, daß genug Tee ge- 
trunken ist. Wenn der Wirt das Wassergefäß zudeckt, muß der 
erste Gast uhne Verzögerung darum bitten, die drei Gegenstände, 
Biichse, Löffel und Beutel ansehen zu dürfen. Aber erst nach“ 
dem der Wirt die Spülschale hinausgetragen hat, darf der erste 
Gast vorrücken, um sich die drei Sachen zu holen. Er nimmt 
alle drei auf die linke Hand, legt die rechte an und kehrt auf 
seinen Platz zurück, In der Reihenfolge, wie sie angeboten sind, 
stellt der erste Gast sie rechts vor sich auf die Matte. Erst wenn 
der Wirt mit dem WassergefB hinausgegangen ist, stellt der 
erste Gast die Büchse auf die linke Seite, die Seite des zweiten. 
Gastes, und bittet diesen um Entschuldigung, indem er sich ver- 
beugt. Dann setzt er die Teebüchse gerade vor sich hin, legt die 
Hände gegen die Matte und besicht sich die Form. Er nimmt 
den Deckel ab, legt ihn auf die linke Hand und besichtigt ihn 
von oben und unten. Darin legt er ihn auf die Matte und wendet 
sich der Büchse zu. Zunächst wird sie auf die Hand gestellt und 
sorgfältig untersucht. Dann kommt sie wieder auf die Matte 
und wird zugedeckt, Der Gast legt beide Hände gegen den 
Boden und besieht sich die Büchse noch einmal im ganzen, Ist 
er damit fertig, so hebt er sie mit der rechten Hand hoch und 
gibt sie an.den nächsten Gast weiter. Zu zweit wird der Löffel 
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besichtigt. Man sicht ihn sich erst wieder auf der Matte liegend 
an’und nimmt ihn dann hoch, um ihn genauer prüfen zu können. 
Nachdem auch er weitergegeben, legt man den Beutel vor sich 
hin. Auch der Beutel wird in die Hand genommen und sorg- 
fältig auf Muster und Qualität des Materials, Schnitt und Ver- 
arbeitung untersucht. Selbst das Futter soll Beachtung finden, 
che er wie üblich weitergegeben wird. Der zweite Gast hat in- 
zwischen die Büchse mit einer Verbeugung in Empfang ge- 
nommen und in derselben Art wie der erste Gast betrachtet, 
Er hat sie dem nächsten Gast weitergegeben und sich dem Löffel 
zugewandt. Nachdem er diesen genügend betrachtet, hat er 
den Beutel bewundert. So gehen alle drei Gegenstände von einem 
Gast zum anderen. Der letzte Gast legt sie alle links neben sich. 
Dann rückt er wieder vor und schiebt die drei nacheinander zum 
ersten Gast, Die Richtung ist wieder schräg nach vorn rechts. 
Erst wird die am weitesten rechts stehende Büchse, dann der in 
der Mitte liegende Loffel und schließlich der Beutel, die offne 
Seite voraus, weiter nach vorn gelegt. Wie immer ist dus Kno- 
tenende der Beutelschnur der Büchse zugewandt. Das breite 
Ende des Löffels ist nach vorn gerichtet. Der letzte Gast macht 
dem ersten eine Verbeugung, die dieser erwidert, Dabei fordert 
er den letzten Gast auf, alles zurückzugeben. Statt dessen kann 
der erste Gast auch selbst das Zurückgeben übernehmen. Auf 
jeden Fall muß. dabei die Reihenfolge umgetauscht werden. 
Dann müssen die drei vom Wirt aus geschen genau so liegen wie 
vorher vom Gast aus gesehen, also links der Beutel, rechts die 
Büchse und in der Mitte der Löffel. Der Löffel muß mit dem 
Stielende, d. h, der schmalen Seite, zum Wirt schen, und der 
Beutel muß den Boden auf der dem Wirt zugewandten Seite 
haben. Die beiden Gäste ziehen sich auf ihren Platz zurück. 
Wenn der Wirt, der das Wassergefäß hinausgetragen hat, 
wiederkommt, stellt der erste Gast Fragen nach den drei eben 
betrachteten Geräten. Für die Beantwortung dankt der erste 
Gast mit einer Verbengung. Auf die Verbeugung des Wirtes 
vor der Tür müssen alle Gäste mit einer Gegenverbeugung ant- 
worten, 
3. Koblenzeremonie. Die Kohlenzeremonie, die dem 
Koiche vorangeht, bietet im allgemeinen nichts Besonderes. 
Doch soll man zu Festtagen, hauptsächlich zur Nenjahrszeit, 
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statt des Kohlenkorbes den kleinen hölzernen Kohlenständer, 
Sumidai, wählen. Die Kohlen werden wie immer angeordnet; 
nur der Kesseluntersatz wird fortgelassen, und statt seiner wird 
das Kamashikigami, die Kesselunterlage aus Papier, ge- 
braucht. Sie wird zu dem anderen Papier in den Busen gesteckt. 
Nach dem Gebrauch klopft man sie über dem Sumidai ab und 
steckt sie wieder in das Kleid. Wie immer bei flacher Unter- 
lage braucht man die Edazumi nicht beiseite zu legen. 

Es ist Sitte, nach der Kohlenzeremonie eine Unterbrechung 
eintreten zu lassen, ehe man mit dem Koicha beginnt. Während 
dieser Pause stehen die Gäste auf und ruhen sich außerhalb des 
Teezimmers aus. Man nennt das Nakadachi. Was während 
dieser Unterbrechung im einzelnen geschieht, wird bei Gelegen- 
heit der Teegesellschaften im nächsten Kapitel geschildert 
werden, 

+ Vorschriften für den Sommer. Zunächst treten 
dieselben Abweichungen auf, die beim Usucha erwähnt wurden. 
Daneben ist nur noch wenig zu bemerken. So darf man im Som- 
mer das kleine weiße Tuch nicht auf das Wassergefäß legen; 
denn man muß das Gefäß ja öffnen können, um vor der Tee 
bereitung dem kochenden Wasser im Kessel frisches Wasser 
züsetzen zu können. Wie bei Usucha öffnet man das Wasser- 
gefäß und legt das Tuch auf den Deckel des Kessels, Trotzdem 
reinigt man den Deckel des WassergefiBes in der für Koichä 
üblichen Art 

In Anbetracht der Sommerwärme läßt man auch das 
Nakabuta ausfallen; denn ohne Zudecken des Kessels bleibt 
das Wasser warm genug für die Teebereitung. Es würde ja 
auch widersinnig sein, das Wasser erst so vorsichtig warm zu 
halten und dann kaltes Wasser zuzusetzen, Auch während des 
‘Trinkens der Gäste fällt in der warmen Jahreszeit das Fort- 
räumen von Schöpflöffel und Futaoki und das Schließen des 
Kessels fort, 

Sonst ist nur noch zu erwähnen, daß der Wirt im Sommer 
während der Besichtigung von Teebüchse, Beutel und Löffel 
schräg zur linken Ecke des Deckels der Feuerstätte gewandt 
ist und nicht wie im Winter gerade vor der rechten Ecke sitzt. 

5. Vorschriften für Tanameno, Im allgemeinen 
braucht man nur alles bei Usucha Gesagte sinngemäß auf 
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Koicha zu übertragen; doch gibt cs auch eine Anzahl von 
Sonderbestinimungen, 

Ehe die Gäste erscheinen, muß die Büchse für Koicha 
mitten vor der Tana stehen. Den Abstand muß man abschätzen. 
Bei Daisu soll er ungefähr zwei Sun betragen. Gleichzeitig mit 
der Büchse für Koicha soll aber auch cine für Usucha als 
Schmuck aufgestellt werden, Sie gehört im allgemeinen auf das 
oberste Brett der Tana. Bei Sanjüdana steht sie auf dem 
zweit untersten Brett, bei Shösdana über dem Fach; bei 
Shinodana findet sie ebenfalls auf dem Fach Platz, beim 
Daks auf dem Querbrett und so weiter. 

Nach Koicha soll man die Teeschale nicht als Schmuck 
zurücklassen. Sie muß hinausgetragen werden. Sonst ist über 
ihre Handhabung nichts hinzuzufügen. 

jur wenn die Tana ein Shakutate verlangt, darf man 
Schopfloffel und Futaoki als Schmuck zurücklassen. Sanst 
muß man sie wie bei Hakobidate hinaustragen. Ist cin Sha- 
kutate aufgestellt, so handhabt man Schöpflöffel und Fu- 
taoki wie bei Usucha. Findet Nakabuta statt, so muß der 
Schöptlöfel während dieser Zeit ebenfalls im Shakutate 
stehen. Genau genommen gilt diese Vorschrift streng nur für 
Hoya; bei einem anderen Futaoki darf man den Schöpflöffel 
auch während des Nakabuta auf das Futaoki niederlegen. 
Während man den Schöpflöfel in der linken Hand hält, schlieist 
man den Kessel und steckt den Schöpflöffel wie immer mit der 
rechten Hand in seinen Ständer. Da es sich im allgemeinen um 
das Hoya handelt, ist die Handhabung noch etwas umständ- 
licher. Denn wie schon beim Usucha beschrieben, geht dem 
Herausnehmen des Schöpflöffels das Öffnen voran, während 
dem Wegstellen des Schöpflöfiels das Schließen des Hoya 
folgt. Das Hoya darf man auch beim Forträumen während des 
Tectrinkens der Gäste auf den Platz auf der Tana zurückstellen, 
den es bei Beginn der Zeremonie innehatte. Dorthin darf es 
auch beim Aufräumen vor der Besichtigung der drei Dinge 
zurückkehren. Das Aufräumen gestaltet sich einfach; es 


4 Mit Ist aus dein Unterricht bekannt, daß die Teeschale bei Benutzung 
eines Däivu nicht links sondern gerade vor dem Wirt vorläufig niedergestellt 
wird: doch weiß ich nieht, wie weit diese Regel auch für andere Tana- 
mono gilt 
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braucht nur noch die Spülschale aus dem Weg geräumt zu 
werden. Man setzt sie wie auch sonst an die linke Wand und 
stellt die Teeschale mit drei Bewegungen davor. 

Eine besondere Betrachtung erfordert die Lage des Beutels 
der Teebüchse während der Terbereitung. Bei Daisu, Shino- 
dana, Shöödana liegt er auf dem obersten Brett, weit nach 
der Wirtsseite verschoben, also bei normalem Zimmer ganz 
links, Benutzt man ein Nagaita, so legt man ihn in die 
linke Ecke, Wählt man eine Kögindana, so kommt er in 
die Schublade. Bei Marujoku liegt er links auf dem oberen 
Brett, beim Oita neben dem Feuerbecken; bei Tabidansu ge- 
hort er mitten auf das untere Querbrett, bei Sanjüdana mitten 
auf das zweit oberste Brett, Beim Dökö hängt man ihn anden 
Nagel, der rechts für den Schöpflöflel eingeschlagen ist (Skizze 
916), Man darf aber auch einen Nagel in der linken Wand be- 
nutzen. 

6. Besondere Vorschriften. Alle die besonderen. Vor- 
schriften, die für Usucha erwähnt wurden, kommen auch für 
Koicha in Betracht, So muß zum Beispiel eine Techüchse zu- 
nächst in der ihr eigentümlichen Art gereinigt werden. Erst 
dann folgen die reinigenden Bewegungen, die für Koicha 
vorgeschrieben sind. Auch bei der Handhabung vor dem Hin- 
stellen zur Besichtigung wird die der Büchse eigentümliche 
Sonderbestimmung gewahrt. Um ein bestimmtes Beispiel zu 
geben: die Oimatsu wird immer erst links vom Scharnier, 
dann rechts vom Scharnier abgewischt, che man sie in der dem 
Koicha gemäßen Art drehend reinigt. Beim Entnehmen des 
‘Toes öffnet man die rechte Seite, und beim Hinstellen zur 
Besichtigung dreht man sie um hundertundachtzig Grad, Die 
Drehung geschieht mit der linken Hand; die rechte hält das 
Tuch, Zuletzt verläuft das Scharnier wieder senkrecht, zum 
Beobachter. 

Zudem gibt es auch noch einige wenige besondere Vor- 
‚scheiften, die für gewisse Geräte bei Koicha gelten. So darf‘ 
man bei Tsurigama nie die Tür öffnen, auch dann nicht, wenn 
die Wärme Gäste und Wirt belästigt, 
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MANDZURSKO-RUSSKI SLOWARJ* 
Von £, VON ZACH 


7 in der modernen Shihking-Übersetzung finden sich die 

Verba: aisilanjimbi (IV 480 KB), saratanjimbi, ucu- 

anjimbi (IV 49% AS We, AEH). 

aisiri = aisin + sirge; aisuri = aisin + turi (eeeike). 

ergänzt aohan MM „eine-Art Lotusblume" (findet sich 

in Kienlung’s Gedichten auf die Sommerresidenz Jehol); 

auch mongolischer Stammesname. 

9 aimangga findet sich im Buddhanamen; arsalan aimangga 
Fucihi WB T- WR (simha-sena), 


= 


. 13. aniya hacin # fujurungga ejebun ji WWE Name eines 


von AR 9B verfußten Werkes“, vgl. Pétillon, S. 101 u. 
Tiowngpao 1923, 5. 91, 

19 akdei . . . . . akdei „weder. . . noch“, x, B. im Shih- 
ding, Legge IV315: abdci mimbe neneme obumbi, aköci 
mimbe amala obumbi „weder früher noch später ward ich 
erzeugt". 

22 ergänze ag'aja, PA % FE, das wahrscheinlich dem Sanskr. 
anägämin entspricht. 

23 ergänze abida = Amida, 

30 verbessere: adame (nicht adaka) kadalara da „Oberst- 
leutnant“; adaha kommt im Tsochuan (2. B. 60143) in 
der Bedeutung: „Ministergehilfe" (4) vor. 

32 wie adulasi von uledusi (S, 138) unterschieden wird, 
ergibt sich aus Tsochuan V6t1y95 diese Stelle ist auch 
für die Differenzierung der Ausdrücke weilest, aisilasi, 
hartusi, fatiasi, asarasi interessant. 











1 Fortsetzung der in den Mitt. OAG, (= Deutsche Gesellschaft für 


Nätur- und Völkerkunde Ostasiens) Bd, XIV, Teil 3, 1913 publizierten 
Ergänzungen. 
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alun (indakén) ist sielleicht eine Zisammenzichung von 
angga + fokoton. 

fehl der Vogelname alhuru dudu (UK #6) = alha + 
Auru; das Buleku bithe sagt: kebuke ci ajige, asha wncehen 
sahaliyan, huru i suwayakan bederi tuwai gürgin i adali. 
zu albalambi „durch amtliche Würde einschiichtern, vgl. 
Shuking III 603 
almin (indahön) = angga + galmin 

amargingge köbulin mudangga ceeike ist dem Bulcku bithe 
zufolge kein Synonym des guwendehen (oder köbulin 
ilenggn cecike): banin köbulin ilenggu cccike de adalikan 
bime ashai fejile emu jalan # sanyan Junggala Bi. 

ergänze amba fusa = „Mahäsattva®; ,,Avalokitedyara"* 
wird mit yi/gan ¢ bulekudere toasengga fusa (vgl. S. 732) 
gegeben; „Träyastrimia" (AK) mit gésin idan 
+ ;Bahujana" mit geren.ergengge; 2 WME WR Sanskr, 
sak lokadhätu mit: dosombure mangga jalan jecen; 
Anuttara samyak sambodhi = delesi akö unenggi hafuka 
Vugita” = wrgungge abka; Maya" HEM RA 
maya fujin usw, 














3 erlinze: araha baksatu, WB „Unteroffizier“, vgl, Brun- 


nert und Hagelström Nr. 752. 
zu ajigest vgl. 2. B. den Satz im Buleku bithe: ajin jelu 
také be ajigest faitafi, ini nimenggi de caruhangge be, 
heihuwe sembi 

ergänze arbungga ucun „das Musikstück R", Liki, ed, 
Couyreur I 492. 











5 ars = si, 


(unter enjé) und 654 (unter Says) lies Sayo; cbenso lies 
Sayolara niyalma unter dayo; zu letzterem Wort vgl. den 
Satz im Buleku vali i jergi jaka be suwaliyarak6 
bolge ayo i hacin bo, engi sembi. 

unter ckiembi lies eklere saksire; wenigstens lautet dic 
betreffende Liki-stelle (ed. Couveur I 161): uthai off 
ekiere saksive oct albatu ombi, eyere sekivere oct buya 
niyalma ombi celui qui se häte trop est un homme 
grossier, celui qui agit avec trop de lenteur est un homme 
vulgaire. 








Pa 


yen 
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. 72 «ten, Tachtigkeit 


93 tneku jihe fucihi = ,, 
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. 67 zu ehe acabıen vgl. Shuking III 340: „the unfavourable 


verifications‘. 
70 abtu = eberi + musu; auch ebte scheint mit eberi zu- 
sammenzuhangen. 





vgl. z. B, mandschurische Über- 
setzung des Au-wen-yüan-chien C, 16, 


78 eldengge gu, Shuking 111 558 „the mace-cover', 
: 78 elhabure hiyan moo ist eine Übersetzung des chines. 


ZUR, obwohl ZB (an-ksi) hier nicht „beruhigen“ 
bedeutet, sondern phonetisch für das Arsacidenreich 
Parthien steht, woher dieser Balsam (Styrax benzoin) 
stammt. 


. 79 das Bulcku bithe sagt unter eldei: giyao Jan alin (MB ll) 


i enduri gurgu .. .. tunggu de dosire tucire de elden 
bi; warum Sacharow von einem Meerungeheuer oder 
Krokodil spricht, ist mir unverständlich. 


84 zu efet dangse vgl. Mi IP 5.327: die Annalen 
Hungge 


von Chin. 

84 zu gjebuks („Annalist', „‚Chronist“) vgl. Liki, 1 474; zur 
Umgebung des Kronprinzen gehören der sefu („Lehrer“), 
karmakö („Kurator“, „Beschützer"), neilebuké (,„Rat- 
geber”‘) und gjeduks (,„Annalist"). 

86. eritun ist vielleicht erihe + tetun („Material zum Rosen- 
kranz") — übrigens eine Etymologie, die bei e/ditun 
(elbihe + ?) versagt; hiyarın MA hängt mit hiya 
Dire” zusammen. 

87 lies erm jeru; ergänze erumci 








„Schärfrichter“; 





. 92 hätte # als Genitivpartikel Erwähnung finden sollen; vgl. 


mi S, 222. 
Tathagata’ 
96 Ager’ ist vielleicht auf ihan + garin zurückzuführen. 
97 thangga héntaha, Shihking IV 625 „the bull-figured 
let". 
67 er dhast wave die Angabe des Balls bitheerwalinene- 
wert: ere uihe be beli § dolo sindaha de, coko golohoi 
jailambi. 





:97 verbessere, daß die Hülsen (A040) der Gleditschia sinensis, 


nicht die Nadeln, shagan ¢ kalmarı heißen. 
3 
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S. 99 In der „Bloge de la ville de Moukden" finder sich der 
Satz; WERE EM, citen sabi simiya bira de isarlaha, vgl. 
auch de Harlez, Manuel S. 136 (wo sich über 30 Druck- 
fehler finden), Klaproth, Chrest, S, 272: „nous arri 
mes aux rives du Simia'‘. Das Wort isarlamıbi findet sich 
nicht in den Wörterbüchern; es dürfte von isan gebildet 
sein ähnlich wie saddarlambi von sabdan. 

102 lies sturi kekuhe, 

103, Han acangga hergen dürften zwei oder drei chinesische 
Charaktere sein, die in den Wörterbüchern zwecks 
Wiedergabe des Lautes einer mandschurischen Silbe 
vereinigt sind; vgl. Gabelentz, Große Chinesische 
Grammatik, 5. 89. 








nn 








S. 104 sluci de (auch ohne 044) heißt: „drittens; die Reihen- 
folge ist: wjude („erstens‘‘), jaide („zweitens“), ilacé de 








(ndrittens"), die de (‚„viertens" 
S. 109 ithuru (vgl. Denison Ross Nr. 282) = ha huru 
(38 HF), 

116 lies trad mure, vgl. dazu wangga irai mure S. 1104, wo 
¢s irrtümlich heißt, daß dieser Wein aus Reis (und nicht 
aus Hirse) bereitet wird, und Ziäi, cd. Couveur, 1 280. 

117 irusw (th 4 „das im Wasser untersinkt'‘) steht etymo- 

logisch mit irushön in Verbindung. 

5.117 irgasambi findet sich in der modernen Shihking-Über- 
setzung IV 95 für Wh „the black and white of the 
eyes clearly defined“ (Gabelentz übersetzt unklar: 
„schwarze und weiße Augen haben"); an gleicher Stelle 
findet sich jarsambi für { 4 „Grübchen erscheinen, 
wenn sie kokett lächelt‘; letzterer Ausdruck (injere 
Füksi) ist bei Sacharow, S. 95, unrichtig übersetzt. 

5. 119 oilohon hatan (das später in oiloken hakcin geändert 
wurde) bedeutet: „oberflächlich und hastig“ und ist eine 
der sechs Beurteilungen (dahadure girun) bei dem 
großen, alle 3 Juhre stattfindenden Beamtenexamen 
(Ai); zu den übrigen gehören: erdemu eberi („von 
unzureichenden Fähigkeiten“), dudun whuken („schwach 
und verbraucht"), ginggun 26) („schleuderhaft“) und 
4e sakdaka („zu al"), 


usw, 
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122 daß die Verbalform ongkika nicht vereinzelt dasteht, 
geht aus der folgenden Stelle des Ziki, ed. Couvreur 
T 524 hervor; tutti gurgu ongkire de isinaraké ombi. 

126 zu oheliyo sci bemerkt, daB-das Buleku bithe folgende 
Definition gibt: emu galai falangeé yondoro ebsihe ufihi 
be, oholiye sembi: „die Maximalmenge die auf einer 
Handfäche Platz hat“. Damit stimmt wieder die Er- 
klärung des Ch‘ing-wén-hui-shu unter oholiyombi nicht 
überein: AMT-R/7 ZH Z: vgl. auch Tsochuan 
V314:jahödai idorgi simhun oholivoct ombi „the fingers 
(cur off) could betaken up with both hands"; dagegen 
Shihking IV 335 jeku de oholiyo/i „with a handful of 
grain“. Sacharow ist dahin zu verbessern, daß 10 oho- 
Hiyo = 1 moro hiyase (ein ähnlicher Fehler findet sich 
unter £0, das äquivalent mit 5 moro hiyase ist, und unter 
Aiyase, das äquivalent mit 10 moro hiyase ist), Schließ- 
lich ist erwähnenswert, daß Tsochuan V 752, “0 fi 
im mandschurischen mit oAoliyo mude wiedergeben wird; 
ebenso —4) im Chung Yung, Legge 12 421: emu 
oholiyo. 

130 zu omin vgl. folgende Stelle im Kuliängchuan, Hsiang- 
kung, 24. Jahr: emu hacin i jeku manduhaké be hibcan 
sembi, juwe haci i jeku manduhaké be yuyun sembi, 
ilan hacin i jek manduhakö be haji sembi, duin hacin It 
jeku manduhakd be omin sembi, sunja hacin i jeku 
manduhaké be amba kokiran sembi, vgl. Legge V 508 
und meine „weiteren Ergänzungen zu Sacharow', 
‘Tokyd 1913, S. 258, 

130 omAiya ist „das fliegende Eichhörnchen“ (Pteromys 
volans), aber nicht „die Fledermaus“. 

132 oron bulö (mit Geweih in beiden Geschlechtern) ist „das 
Renntier“; das wilde Renntier heißt iren; die Iautliche 
Ähnlichkeit ist auffallend. 

141 uncehen golmin buké ist „der Milu" oder Cervus Da- 
vidii des Nan-hai-tz0 (Peking), im Suhuna PUR 
(el: Piry, Manuel, S. 805), 

145 ugingge coko = uyun + gin (Ah). 

156 ulana (oder fulana) ist „Prunus humilis". 

161. ulkisungge findet sich in der Mandschuübersetzung des 
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Shuking I 283: „it is man who is the most intelligent 
of all creatures", 

171 urka cecihe = ulhö + karka. 

179 yangtur’, AWE i ias dulcis" 

181 yaharé OK BEF) ist Mirabilis jalapat 

184 lies yasui silenggi, 





. 188 unter yacin garungys ilha lies garunged. 
. 189 vache 





yacin + cecikes yaciha ist vielleicht yacin + 
usiha (tbihe als zweiter Bestandteil würde wohl 
Endung Ze ergeben haben). 

189 unter yacisu lies gahaein und muke gahacin; letzteres 
Wort ist vielleicht gaia + yacin. 

190 zu varugan sejen vg ed. Couvreur I, 5. 6: 
„A lonterrement d'un prince surle char joyeux (cid, 
sur la voiture que le prince montait de son vivant) la 
place qui est & gauche (la place du prince) est Inissde vide 
(Gon äme est censée de Voccuper)". Sacharow ist hier 
total unriehtig 

196 zu yehengge etuku und mahala vgl. Liki, 1, S. 185, I 
128, 129, 564, 576; dagegen wird MEE, Liki I 156, 
438 mit gulm mahala übersetzt; solche Inkonsequenzen 
finden sich in der mandschurischen Likiüberserzung 
sehr oft: so wird HAAR 1 183 mit /wirhdn boco i 
bitumbi, AN 576 mit misum boconggo be bitumbi wieder« 
gegeben; oder MX wird überall mit Ani erukn, 
1 156 dagegen mit Janiyangga etukw übersetat, 

198 yo als Maßeinheit ist das chinesiche ff, 90, und nicht Jo; 
in der modernen Sprache steht dafür sefere, entsprechend 
dem chinesischen *) (shuo® oder shao®), und es heißt 
im Puchui, daß 10 sefere = 1 oholiyo (42); danach mabe 
séfere die Bedeutung „ein Löffel voll" haben; sefere be- 
deutet aber „eine Handvoll" (—4) und ofolivo 
„beide Hände voll" (—#). Bemerkenswert ist, daß 
es im K’angshi unter 4 ausdrücklich heißt = Wr 
(und nicht ,zehn") oder 2 (obwohl der Kommentar 
hinzufügt: „eine Ausgabe hat} ft"). Ferner behauptet 
K’anghsi unter M, daß dieser Charakter in der 
Shihkingstelle IV 41 „eine Handvoll“ (und nicht 
abeide Hände voll") bedeutet; danach würde man in 
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der Mandschuübersetzung sefere erwarten, findet aber 

oholiyo; Legge übersetzt ebenfalls: „the two hands 

Shihking IV 179 finden wir ohaliya jaluka. 

200 lies yongsunggo dorolon (von yangsu abgeleitet). 

200 unter yokeingga hätte auf malhdn yoheingga (,,gut aus- 
schend, obwohl wohlfeil‘) verwiesen werden sollen, 

204 zu yuyun haji vgl, Lunpü I 247, Shihking IV 323 und 
528, Tsochuan V 56919; OL suyun bedeuter, daß ,,2 Ge- 
treidearten, nicht wachsen‘, während bei haji 
3 solchen Misswachs zeigen. Legge akzeptiert die Ei 
klärung des Kwang-yün, wonach il „a famine of the 
grin crop", ff „a famine of vegetables" ist; es ist in 
teressant, dat wir im mandschurischen Lunyü und Shih- 
king vuyun haji, im Tsochuan hajé yuyun finden, 
woraus sich ergibt, daß eine strenge Differenzierung der 
beiden Worte verloren gegangen ist, Über Aibean und 
‘omin siche weiter oben zu S. 130. 

208 ergänze: nakaeina „halt ein!", z.B. Tsochuan V 6371; 
vgl. joocina und tewanacina, Shihking IV 148: „gch 
und sich doch!“ 

209 nasan arambi finder sich Liki I 647 und IT 24 für 3 fi 
„in Essig einmachen"; das daselbst vorkommende Bf 
M wird mit gidambi „in Soya einmachen‘‘, KEN mit 
dahsulambi „einsalzen“ wiedergegeben. Es ist interes- 
sant, daß Couvreur an ersteitierter Stelle BR AE 
durch cine Cisur trennt und vom chair du poulet'" 
spricht. Auch Legges Übersetzungen unter 1 463:und 
11 80 stimmen durchaus nicht überein. Das FM wird 
mit sake arambi, sake obumbi „ein Hachis machen'“ 
übersetät; JF mit farsé arambi „feine Fleisch- 
schnitten macheı > 
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. 213. ergänze narhdn hergen „Kommentar“. 
. 224 wenn »iohun , bohnengriin" ist (das Buleku bithe sagt: 


niowanggivan de sahakin elden bisire be, niohun boco 
sembi), kann miohuken % bk nur cin ,mattes Bohnen- 
grün“ (majige néohun) bezeichnen. 


. 225 letzte Zeile links lies: nioronggo dabtangga loko. 


227 niowariha = nidwari + yarha- 


. 228 hier hätten die ninggun jase („die 6 Forts, A ,,im 
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Weidenzaun‘‘ — durga jase — zwischen Mandschurei 
und Mongolei, der östlichen Fortsetzung der großen 
Mauer, vgl. Palladius 1 54) Erwähnung verdient. 
horangge, yengge, yenden, givamean, aiha und fuhacan; 
es bestand auch eine diese Forts verwaltende Zentral- 
behorde: horongge jasei jergi ninggun jasei baita be 
kadalame ieikiyara yamu 

nituri = nimala + turt. 
lies nivenivangyiji, RAR ,,Polygonum filiforma”, 
hängt mit: miyaki „Eiter“ zusammen; niyancari mit 
niyancangga „kräftig“; miyaniyun mit. niyaniombi 
„kauen“; miyalodo mit niolombi; niyohombi mit mio- 
humbi; niyociki (kleiner als der temen ceeike; die En- 
dung &i scheint diminutive Bedeutung zu besitzen, vg). 
honiki, köwatiki) mit niyo „Sumpf“ (ebenso S. 225 
miojan = niyo + ija), 

unter miyanjart ilha (HU SR 4E) heißt es im Bulcku bithe: 
daci gebu aka bike: bitafi niyanjan be okdome alibuha oft, 
nivanjari itha sembi, „da man die Blume, die ursprüng- 
lich keinen Namen hatte, bei Einholung der kaiserlichen 
Sänfte pflückte und überreichte, wird sie Hofsänften- 
blume genann 
niyadaha ist eine spit reif werdende Birne (niyada + 
sulhe). 

es ist unklar, warum Sacharow von den 3 Kantaten, die 
beim Bankett nach der Frühjahrszeremonie des Plügens 
gespielt werden (und zwar beim Auftragen der Speisen, 
des Tees und des Weines) nur eine erwähnt; auch die 
übrigen Musikstücke z. B. beim Bankett anläßlich des 
kaiserlichen Besuches im Kua-tzü-chien (bithet yanıun) 
oder anläßlich militärischer Erfolge usw. läßt er unbe- 
rücksichtigt. Nur-das ujidure zacikiyan ¢ mudan bringt 
er 5, 168 mit unrichtiger Übersetzung; dasselbe wird 
gespielt bei dem durch den Präfckten yon Shun-tiien-tu 
anläßlich des Festes MERK (vgl. Liki, II 652) ge- 
gebenen Trinkgelage. 





















S. 248 niyengeeri = miyengniyeri + cert (‚ychnis coronata"). 
S- 251 kandatu, WE) = Randa + hohmto (nicht hohont). 
5. 253 zu kaba ira vgl. Shihking IV 470: sahaliyan ira kaba 
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ira ni, Leggé: „the black millet and the double-ker- 
nelled“, 

261 ergänze das karan gida ba, He WE, vgl. Brunnert und 
Hagelström Nr. 739. 

263 Aartuké ist der #4 des Shihking IV, 5. 270; karma- 
tara janggin „Gardekapitän“, IV 322, III 301; kargihe 
subéeri, Liki 1 742 „‚die ungesäumte Sackleinwand, die 
der Sohn beim Tode des Vaters trägt'‘; Aargimbi bezicht 
sich nur auf „das Abschneiden der Haare“ (nicht „der 

'rmatu mahatun wurde von den prinzlichen 
Leibgardeoffizieren (hafara karmara hafasa, vgl. May- 
ers, Chin. Govern. 3rd ed. Nr. 36) getragen, während 
das.‚horontu mahatun von den kaiserlichen Leib- 
gardeoffizicren (han sai hanei dahalara coohai hafasa) 
getragen wurde, 

268 lies: Aesi de tuwakivara gurun be dalire gung; die 9.und 
10, Stufe (jakin ubu de dosimbuhaké gurun be dalire 
‚gung und jakön ubu de dosimbuhakö gurubn de aisi- 
Jara gung) sind bei Sacharow unerwähnt geblieben. 

















273 king wird in der älteren Sprache auch für delhe (Hi) 


gebraucht. 

274 kisarı ist eine „‚kastrierte Stute“. 

276 ergänze kiriji, WAR — sanskr. kriya „Dämonen”, 
und davon das Feminiunm äiriea = kriyü- 


. 280 toddolombi „im Futteral (sobdon) bergen“, findet sich 


im Shihking IV 278, wo es sich nach Legge bezieht 

wto the attaching of the bow 10 a bamboo frame, to 

keep it from warping". Sacharows Erklärung beruht 

auf einer unrichtigen Auffassung der Worte ER. 
Das erwähnte Bambusgestell wird Shihking TV 105 
mit moo tanggik6 übersetzt, 

291 unter Autitu Zorin verbessere chin. BYE „„giowei ft. 

293 zu kumnei vgl. Shuking 111 82 „officer of music; 
übrigens wurden so auch Gehilfen im Ministerium für 
Musik genannt, deren höchster.(M # 3%) kumuci da 
hieß. 

295 kurisi ist wahrscheinlich kur + thasi. 





299 unter gaihamsitu sollte auf wisku, S. 231, verwiesen 


werden, wo wieder dekjiltu zu verbessern ist. 
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. 304. gabtame sonjoro yamun (IR %) ist ein Name für das 


Kuo-tzü-chien; vgl. dazu Liki, 11 677. 

305. gashatw ist keine „Dohle"‘, wieSacharow glaubt, sondern 
„a flag with falcons represented on it", Shihking IV 
86, 263, 552; vgl. makitu (Sacharow S, 867), das „eine 
mit Quasten (mai), Yakschweifen usw. verzierte Flagge 
ist, und mekitu — von meihe + makitu — wegen des 
Schlangenbildes auf der Flagge. 

309 gujungga orko %, Shihking IV 438, Liki 1 624 ist 
aha + ujungga (Wi); bei gacuke muß erwähnt 
werden, daß so die Fußknöchel des Saigu (gie), des 
„‚Moschustieres‘ (sirga), des „Schafes“ und der Ziege‘ 
heißen, während jene des „Hirsches“ AuAd und des 
„Rindes" /odan, jene des „‚Schweines” 1043 heißen. 

311 ergänze g’arg’asundi fucihi = Krakuechanda (bet, 
ak'or-da wig „the breaker of transmigratory existence", 
vgl; Sarat Chandra Das, Dictionary, p. 190); auch 
die Übersetzung: jobolon jalan be afulere fueitri findet 
sich, 

314 gencehengge hengke ARK) ist „Averrhon caram- 
bola" (nach anderen Actinidia chinensis); daselbst lies 
moo hengke, Das synonyme Mk und JE des 
Shihking, IV 217, wird im Mandschurischen mit wur 
wiedergegeben, 

318 unter gesungge lies MBAS fan hön mu; etymologisch 
ist das Wort mit gesumdr (vgl. gesuhn) „wieder zu Kräf- 
ten kommen” in Verbindung zu bringen. 

326 ergänze gi irgebun = gätha, MW, lies gia turibuhs, 
eine sprichwörtliche Redensart fim Chines, Me #F lie F 
TH). io (4) ist „das Reh" (Capreolus manchu- 
Ficus), sorga (WB) vielleicht „der Cervus sika manchu- 
rieus“; das Buleku bithe identifiziert zirgaru mit MM, 
‚giyön, welch’ letzterer Charakter im. Shihking IV- 34 
wieder mit sirga wiedergegeben wird. Sirgate ist viel- 
leicht „der Cervus hortulorum', suwa „der Corvus 
axis, ayan „der Cervus xanthopygus“ (der mandschur. 
Wapiti), jeren, eine Att Antilope („Procapra subguttu- 
rosa), 

330 unter gihinsu forin ergänze chin. SEM, gint hioi, 
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. 332 unter gituku verbessere EWE xi to höwa; auch 


unter wirhöwata sollte der chines. Name YE it it, 
ni höwa höwa (ini guwendere jilgan be dahame gebu- 
lehebi) erwähnt werden, 


. 336 gimsu (vom chin. #4) ist „die männliche Wachtel", 


Bimsu Mi (vgl. K'anghsi Rad. 53, 8 Striche) „die weib- 
*liche; vgl, China Review XXV 189: Giles’ Chinese 
Dictionary Nr. 448. 


. 330 gokto hengke ist die Übersetzung für SW, 


Shihking IV 236 „The fruit of the snake-gourd“, 
‘Tricosanthus cucumerina. goéto = chin. M + ak 
(vgl. deko S. 488). 


- 341. golafungga moo = gosin + jalafungga. 
. 342. golo be jafame evehe, Shuking 11 99: „The nine branches 


of the Ho were conducted by their proper channels" 


|. 345 unter goro (einer Eichenart) lies: Aohonggo; die Worte 


des Bulcku bithe: yali fulgiyan Bime ilhanggu, % KL 
44 4, „das Stammholz ist rot und gemasert (geblümt)", 
hat Sacharow auf die Blätter bezogen. 

346. coroki genggiyelere raktu ist der Überwachungs-Paı 
des Prüfungshofes (Ming-yüan-lon, vgl. Zi, Pratigue 
des Examens littéraires 5. 107) 





. 351 das MRE des Shibking IV 51 und MÄR, IV 418 


(beide im Sinne Chu Hsi's: ,,the notes of the orioles‘‘) 
werden im Mandschu mit gal gali sere wiedergegeben. 
Sacharows „füchtig hinschend, mit den Augen blitzend"* 
ist ein Mißverständnis. gli g6/é sere wird für ORF OFF, 
Shihking IV 6 ,,resounding far‘, gebraucht. 

353 in der modernen Shihkingübersetzung (IV 293) findet 
sich für den melancholischen Schrei der Wildgänse 
gor gor seme, 

355 Wäre das im mandschur. Kuwänyüanchien, Bd. 5, Bl. 3 
verso vorkommende, dem chines. ® entsprechende 
gu # niyalma „blinder Musiker“ (blind = augenlos) zu 
erwähnen; ebendaselbst seo ohangge („die pupillenlosen™) 
und meng ohongge („die amaurotischen"); vgl. Cha- 
vannes, Mém. hist. 1 273. Die Shihkingstelle IV 457 
lautet in der alten Übersetzung: meng seo kumun deri- 
dumbi, während in der neuen dogosa steht. 
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257. gunirembi, wee gunireke wird von der offenen Tür ge- 
braucht, die infolge des Luftzuges von selbst zuschlägt. 

358 zungguhun = gunggulu + indahön. 

360 unter gudulembi verbessere gofoholombi; guhtang ist 
chin, Hf, Shihking IV 286, vgl; China Review XXV 
Manchurica Nr. 18; es ist. wohl das einzige mandschu- 
Fische Wort, in welchem 4*a vorkommt, — Unter 
‚gukdun jofohori „‚warzige oder höckrige Orange", Citrus 
nobilis, heißt es im Buleku bithe: eshum de amtan 
Juiuhun, gecen göiha manggi jancuhén ombi ‚im un- 
reifen Zustand von saurem Geschmack wird die Frucht 
gegen Ende Oktober süß‘, Unter aida jofohori (M0 
ff), einer Varietät der Citrus medica, findet sich im 
Buleku bithe folgende Beschreibung: addaha jofohori 
moo 4 abdaha i adali, cikten gargan de bula bi. ilhır 
fanyan, amtan wa akd. banin jofohoct (EN) # gese 
time notho nekeliven, 


- 361 gusiman = gu + simen (otwa „Exdelsteinessena"). 


362, unter gulu (fulgiyan, haksan, yacin) bocod suje sara lies: 
;ebräucht von den kaiserlichen Kookubinen 3, Ranges“ 
‘Jet — nicht guisfei); der von den gui-fei gebrauchte 
Schirm heißt mudangga fesin # haksan bocoi euje sara, 
363 gujehe = WAG + kekwhe. — Chines. MM wird mit 
gucu giyajan übersetzt, wenn es sich um die Beglei- 
tung eines Gottes oder Herrschers handelt, sonst mit 
niyaman hincihin oder giranggi yali. 
366 fehlt guwan # mivalma, Ställknecht des Neiwufu (vgl, 
Gabelentz, Wörterbuch, und Brunnert und Hagel- 
strom Nr. 88). 











» 370 givakdalambi „zustutzen‘, findet sich im Shing, Legge 


S. 3844: moo be giyakdalame selbi arafi, 

379 handucun = handu + neun, vel. daau Grube, Zur 
Pakinger Volkskunde, S. 104, 

381 muß es heißen; (/ulgiyan, haksan, sahaliyan) bocot suje 
de aisin dambuho garulangga kiru (nicht kiyoo); es 
handelt sich also-um eine Fahne, nicht um eine Sänfte, 

384 zu hast funta (iM) vgl. B. Laufer, Loanwords 
in Tibetan, Nr. 247, T*oung Pao 1916, 5. 516: ,crystalli- 
sed Diospyros, prepared by taking off the skin of the 
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fruits, and then exposing them to the sunlight and 
night dew until they are dry, when a whitish powder 
gathers on the surface" 


. 392 ist ausgelassen Aacingeat maksin „aller Art Tänze“, 


iM, Shihking 1V 625, 633, wozu Legge im Index 
bemerkt daß der erste Charakter „military dancin, 
der zweite „civil dancing" bedeutet; in der mandschu- 
rischen Tsochuanübersetzung (Legge V 19) wird auch 
‚atsächlich Bj mit daläangga maksin (,,Schildtanze") 
wiedergegeben, obwohl aus dem folgenden 3 dethe 
Klar hervorgeht, da mit der Fasanenfeder und nicht 
mit dem Schilde getanzt wurde, vgl. meine Ergän- 
zungen zu Palladius Nr. too und Liki, ed. Couvreur 
Tp, 230. 














. 395 Aacuhivan = hacuhan + mucikiyan, vgl, Shihking IV 


606, 

401 verbessere heikerilembi, vgl. Shihking IV 399 emdubei 
‘maksime heiherilembi heiherilembi. 

404 ergänze hehe gaire doose (KIEL) im Gegensatze 
zu bolgomire doose (MH -1:). 


407 hesen ulhum entspricht dem chin. MA „Grundeiß", 


„Übersicht eines Buches“ (ähnlich unseren Prolego- 
mena). Sacharow: „Kragen mit Einfassung“! 





. 417 lies Ainggart sogi (chin. 42 + inggars), 
426 hohento steht mit hohodembi in Verbindung, weil der 


Ruf dieses Tieres an den Schrei des Menschen erinnert, 


. 432 lies haron be algimbuha amban. 
. 433 fies horon bodohonggo hafan; ferner ist der horon 


tuwancikiyanges aisilahe hafan (8b) ausgelassen; 
horonggo yangsangga deyen = Wu-ying-tien IER; 
endlich lies horonggo cecikengge mukian. 


. 433 ergänze horonggo maksin, der Tanz KR, Liki I 492; 


ebenso horonggo kumun, die Musik Wu-wang’s, vgl. 
Lunya I? 164. 

436 unter AdAdL:, Sanskr, ulizka, lies hötahe. 

437 hösiri moo (Mt h6) ist Quercus dentara, 

440 Adlgican niyche = MÄR + yargican; pilgitan ist viel- 
leicht BE Mi ME + yargican. 
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S. 444 Adwukiyambi bedeutet auch: „aus den Listen der 
Bannerleute streichen” 

449 Aule (= jiewan ajige hiyase) ist doppelt so groß. als 

sunto (= sunja ajige hiyası). badun — juwan amba 

Aiyase, und seine Hälfte ist wahrscheinlich da xunto; 

weil sunfo aus zunja und fo zusammengesetzt ist, so 

dürfte afige hiyase (wofür man nirgends eine Er 
klärung findet) und 0 synonym sein. 

unter hurkun géwara lies chin. hu ka ing OR 

lies htyalhöwa, 

zu Iiyorohon loho (fM) „Messer, um Charaktere in die 

Bambustabletten einzuschneiden"‘, vgl. Liki, ed. Couv- 

reur II 19 und Chouls, trad. Biot I1 492 (Legge, 

Liki 11 77 übersetzt: „sharp-edged weapons"), 

S. 462 erginze: daita be éjehe yohibun entsprechend dem chin. 
HEM; ferner lies; daita ejere tinggin. 

S. 467 lies: bamin be dahara tanggin; eine andere Halle, doro be 
dasara tanggin ist 5, 823 erwähnt; die übrigen Hallen 
des Kuo-tzü-chien und zwar mujilen be unenggi obure 
tanggin, mujin be westhulere tanggin, jurgan be tob 
obure tanggin, tacin be badarambure tanggin sind über- 
gangen, 

S. 480 baraméda ist wahrscheinlich die „jackfruit“ (Artocarpus). 
— baramit sieht für sanskr. päramita AIM (the six 
meins of passing to Nirvana"), welche da sind: fulehun 
(déna), targacun (sila), kiricun (ksdnti), hicen (oirya), 
samadi (samadhi), sure odler baranza (prajid). 

S. 482 ergänze unter bargiyara asarara calu: in Huischou, 
Kwang-tung. 

S. 488 Bekto (bei SL + oto) kommt im Shihking LV 88 vor und 
ist eine Gattung Lilie; die alte Shihkingiberseteung hat 
dafür mang okto (MMB). Sacharow: Bremse 

S. 480 deten ist der Regenwarm (Lumbricus), ust umiyaha der 
Spulwurm (Ascaris), danyan umiyaka der Bandwurm 
(Taenia), Die im Buleku bithe und Sacharow ange 
gebene Länge (com jurkun) des letzteren bezieht sich 
natürlich nur auf die abgegangenen Proglottiden. 
Sunjima (A T-) ist eine Art Kriebelmücke (Simu- 
lium); unter funima lies funjima; oyo ist Sandfloh, 


nn 




















. 495 ergänze: bikeeni, bhikyunf, Bettlerin; 64 


497. engin: 


517 finden wir do/goko saka, aber nicht dolgosake, vgl, 


518 bocert 
. $21 lies doro seberi morin (die moderneShihkingübersetzung 


ZU SACHAROW’S MANDZURSKO-RUSSKI SLOWAR 303 


galman Mosquito, dondon Motte, Jeter? umivaha 

Skolopender, hasaha umiyaha Schnurassel, ancun ums- 

yaha Kakerlak, Küchenschabe, Janglai Mistkäfer, 

harhö umiyake spanische Fliege, jargima Heupferd 

(Shibking IV 23 jargima jar far seme guwembi), 

cacaraakd, tatar, Schnarrheuschrecke (Acridium), Aéjimd 

Trepang Béche de,mer), sangguji Qualle (jellyfish), 

gia ER 

irpus plantagineus = bi + ninggiva. 

basa fucihi = Vipasyin 

499 lies: bithe yabubure boo, 

501 Bithei jafaéakd, Bibliothekar, vgl. Brunnert und 
Hagelström Nr.639, ist ein moderner Titel; dagegen 
findet sich jafataké in der Shukingübersetzung = Legge 
11 515 für ih, etwa— Diener als Träger verschiedener 
Paraphernalien. dither taciké, RP ist nicht Schule 
überhaupt, sondern Gymnasium als Unterrichtsanstalt 
für die 4H, vgl. Zi, Zxam. litt, 5. 8, 














(bi ei), 


















. 506 birca hiyan moo, geht etymologisch auf ZA zurück, 


däs schon im Pönts'aokangmu erwähnt wird und offen. 
bar ein Fremdwort is 





506. ergänze unter biwanggirit, daß cs nicht nur für dgama, 


sondern auch für Ad, vvdbaraya (precept, injunction, 
prophecy) verwendet wird; von letzterem Worte scheint 
es auch abgeleitet zu sein. 





ihe 
king IV 169. 
bolori + ceri. 








hat dafür sederi fulan); Legge IV 193: wi 
and horses with white left feet, 

522 lies Auyarame baita seihiyara boo, — Zu buvasi hafan, 
AM, vgl. Legge IH 515 „heads of petty officers", 
während das folgende #*{fi mit buyast hafan # da über- 
setzt wird. 


ts piebalds, 


524. unter dukari (widderähnlich) lies: mit 4 Hörnern. 
. 525 zu Buksurilambi vgl. den Satz im Möngtzd, Legge I1* 


$00: buksurilame jalan de haldabatarangge, wie Eu- 


sog 


Sr 











2 


Eu 


Ss. 
Ss. 
Ss, 


333 


342 


5. 543 


553 


534 
557. 


558 


559 


561 
563 
369 
573 


5” 


577 


E, VON ZACH 


nuchen in Verborgenheit lebend, schmeicheln sie ihrem 
Zeitalter. 

lies dudurh dna. — buta ist auch Name einer wilden, 
dornigen Art von Zizyphus (Judendorn, vgl. Shihking 
IV 44t, 442). Das Buleku bithe gibt folgende Beschrei- 
bung: soro mov de adali ajige bime fangkala, gargan de 
ulme i adali dube bi. 

biya fekuhe wird von der Schwangeren gebraucht, die 
nach zehn (chin.) Monaten noch nicht geboren hat. 
bivalari = biyadari + ilambı 
lies: saikan arbungga ithad (fulgiyan, suwayan, yacin) 
suje sara, 

saimengge ist wahrscheinlich sain ++ mengge, 

saka hit als Temporalpartikel dieselbe Bedeutung wie 
Joka, 2.B.: yasa nicume saka, gaitas uthai hirs amgaha, 
sagin = sahaliyan + dugin; auch namgin (vgl. meine 
Ergänzungen zu Sacharow 1911 S, 9) dürfte dugin 
zum Grundwort haben; vgl. übrigens MAR, China 
Review XIX. 258. 

sahaliyan engge sukiyari cecike; ferner sahaliyan 
alin jukidun; ferner unter sahaliyan niongnivaha: 
angkir (vgl. Denison Ross, A polyglot list Nr. 20 
u. 53); sahahdkan ist das Schwarz der chinesischen 
Tusche (Mh (6). 

lies: sabingga sence é tusungge saracan; 

sasulin = sahaliyan +suwayan + gölin, 

sacihé umiyaha (* $2) ist die Schnecke und nicht ein 
Käfer. 

zu sarpa vgl. Shihking IV 230 (sarpa ashe sarambi); 
scheint eine Art Heuschrecke zu sein, 

zu seolehen vgl. Thing, Legge 404u: seolehen be kim- 
dime mutembi, „(the sages) were able to weigh carefully 
all matters that could occasion anxiety“. 

senggilembi finder sich im Zking, Legge 774: sengeilere 
i guwembi, olhasore ei tueimbi „the danger of bloodshed 
is thereby averted, and his apprehension dismissed". — 
senggelembs findet sich in der Méngtztibersetzung, 
Legge IIE 143: „to treat with the reverence due to 
age, 











5. 585 Hes seledje (Vapir); auch muß es heißen. 


5, 


Ss; 
Ss. 








mu 


won 
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582 Die bei Grube, Zur Pekinger Volkskunde S. 117 er- 
wähnten Bänkelsänger A] sind mit sebsihiyan 
in Verbindung zu bringen. 

‚mit weißen 





und schwarzen (nicht gelben) Flecken‘, 

. 387 verbessere semejem statt simejen. 

590 serge Su ülha, EHRE FE = sele + sirge, 

591 unter seferembi lies: mujilen be seferembi, vgl. Mengtzü 
118 458, 

\ sin hat 18 mora hiyase. 

singgeéu = singgeri + muin, vgl, Liki, ed, Couvreur L 

346 „la taupe se transforme en caille'', digan # singgerd 

than misu ubativambi, 

508 sibida nasan ist von sibime (laf sogi be galai sibime) ab- 
zuleiten, 

602 sisiri (von sisi) ist Pistacia. vera, 

608 sithata amban kommt in Möngtza, Legge II? 457 vor 
uthe friendless minister’; ebendaselbst suingga jui, 
„the son of a concubine", — Unter sifkaré moo (Hk, 
Quercus glauca oder sclerophylla) verwechselt Sacharow 
diesen Baum mit Hf, Broussonetia papyrifera, welche 
im Mandschurischen jroosars moo heißt 

O14 unter sirate sollte seine Verwendung im Shihking IV 

193 für HE „a joining ring" erwähnt werden: die ältere 
Übersetzung hat: Ad/ha yarfun ierhe sirata, die neuere: 
miyamıka strata de cilburi höwaitahabi 

618 sireen = siren + much, 

. 620 soikara = soiha + kara; sifulu ist eine Zusammen- 

richung aus stke fulhd, 

622. sonjoku gisun sind „anfechtbare Worte“. 

625 unter sohon temgetungge gu 
ergänze: „wird bei dem Erdgeist (bajhoju) gebrachten Op- 
fern verwendet‘ (im Gegensatz zu niohon temgetungge gu 

626 solin cecike = sohon + gälin. {S. 223), 

627 ergänze den Buchtitel somishön feteren 9 BB, Cha- 
vannes, Mim: hist. I, introduction pp. 212. — Unter 
solho kara heißt es im Buleku bithe: abdaha jeku hava 
abdaha § adali, suihe i boro suwayan, jumarn uncehen i 
adalı use bi. 

Ass Mar Yale 
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5. 631 Die Sacharowsche Etymologie von suthana und jhana 
(S. 084) ist unwahrscheinlich und für ähnliche Worte 
wie abuna, somina, yahana, fulana usw. nicht zu ge- 
brauchen. 

635 sungguhe = sure + kiongguhe (miyalmas gisun be 
tacime, niyalmai gönin be ulhimbi); cbenso sungguhe 
wahrscheinlich von sambi + kiongguhe; giyangguhe von 
ivan oder giyanggiyan (ein Wort, das bei Gabelentz, 
aber nicht bei Sacharow vorkommt). 

5. 637 sukden moo = suwayan + jukden (oder tukden). 

5. 638 unter suhun wenderhen lies suderhen (das daraus ent- 

standen ist); in Sacharows Beschreibung heißt es „sein 
Körper ist dunkelgelb“, während Amin swhun „ein 
sattes Strohgelb‘ bedeutet. Bei Denison Ross Nr. 263 
ist daraus; „‚body deep coffecbrown‘‘ geworden. 

5.640 users (ii FF) ist von sur sembi + fuseré übzuleiten; 
‚Puseri analog von fur: sembi oder von fumbi (laddu ject 
angga fume); vgl, auch surseri. 

G41 erginze sudara = sütra; sudunfu, = suwayan + 
eduntn (wegen des gelben Kopfes); 

S. 643 lies sulaha tacin. 

unter sumari cecike lies: Bezeichnung des simard (nicht 

simara) cecike in Srech'uan; der Wechsel des 

dürfte auf das chinesische Wort 3 s/t, Szech'uan, 
zurückzuführen sein (obwohl dieses mit du, vgl. furid, 
transkribiert wird). 

die Beschreibung unter sujikde muß nach jener unter 

‚jorho fodoho verbessert werden, 

5, 649 swrseri (fh F) kommt von sur semdi „duften‘‘; ebenso, 

stirho (3%, Shihking IV 272) = sur ++ erko, 

650 suwayan nothoré ist Clausena Wampi (Si BL F-). 

652 suwan ist auch Name eines mandschurischen Stammes. 

, 654 Saniyalaha etuku, Saniyalaha jihehun (,,watticrte Kleider 
und Decke") finder sich im Gegensatz zu jursu etwku, 
Jursu jibehun („gefütterte Kleider und Decke“), Liki, 
ed. Couvreur, IT 229. 

S. 655 ist dan # suihe nicht richtig eingereiht. x 

S. 663 unter sade {ha mull man wissen, daD sada dem chin 

HAAR entlehnt ist, welch’ letzterer Ausdruck wieder wie 


n 





N 


s. 
5.644 














7 
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48 12 für „buddhistisches Kloster steht, vgl, Watters, 
Essays S. 408. 

666 lies Sajingga sabsikö, 

667 farman = tb}, Sromana; das ebendaselbst erwähnte 
Sarit ist vielleicht Sériputra, 


. 668 420 Heo seme, Shihking IV 292, vom „Flügelrauschen der 





Wildginse' = debsiteme debsiteme, Shihking IV 183. 
668 ergänze fengkiri # foyodoro hafan, X „le devin 





charge de consulter Vachillee", Liki, ed, Couvreur I 
526, Während an dieser Stelle Couvreur (cbenso 
Legge, Liki 1 385) ein Tetranom vor sich zu haben 
glaubt, übersetzt der Mandschu es als Binom: fenghiré 
# foyodoro hafan, kumun i hafaza gemu hachd ict ergi 
de ilimbi; dagegen wird 3% Liki, ed. Couvreur I 
61, mit feature foyodoro („consulter la tortue et 
Vachillée") wiedergegeben; der Mandschu geht offenbar 
von der Ansicht aus, daß diese beiden Funktionen in 
einem Beamten vereinigt waren. 

669 die tangsika entsprechenden chines. Charaktere MIE 
werden cia ef gelesen, 

673 Gabelentz bringt das Wort Joan ,,Viergespann’'. 
Es findet sich im Shihking IV 193 MR „side straps, 
running between the inside and outside horses", Aha- 
Firaké sohan; die ältere Übersetzung hat hier hafirakd 
sahan, (? Gabelentz, Shihkingtext S, 243 hat saha). 








. 674 lies fotontw. — Jositun = Sosin + muktun „der Maule 


wurf, weil er die Erde wie ein Pflugmesser aufwühlt'", 


676. ergänze Jor Jor seme, vgl. Shihking IV 249 „they hur- 


ried away with speed” und „complete and alert“.— Da 
fordaé synonym mit aleu ist, muß es ebenfalls die kon- 
kave Seite des Spielknöchelchens bedeuten, während 
die mehr ebene todai oder faba heißt. 

677 finder sich das éw imiyaha tanggin (BE 46 %) erwähnt, 
während das ten # tondo tanggin (EA %) fehlt; beide 
befinden sich innerhalb der Prifungshalle (kung san); 
imiyaka ist hier Verbum. 


. 677 das chinesische Äquivalent für Joforo ist nicht 40, son- 


dern fo (Hit) = 256 Hirsckörner (ira # beige) = 4 tank 
(zu 64 Hirsckörnern). Während éoforo mit den Spitzen 
= 


508 





. 678 


. 681 


681 


. O82 


683 


. 687 


S: 687 
OBB 


692 


608 


700. 


710 
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yon 5 Fingern aufgenommen wird, werden bei der 
kleinen Prise (hemi, wahrscheinlich von hefembi + tar) 
die Spitzen von nur 4 Fingern gebraucht, 

Su ferkingge ist „Records and Scholars", vgl.Legge 1# 
133 u. 158. 

Jungge, 2. B. im Shihking IV 580, 500, 592, 594, ent 
spricht dem chin. X in der Bedeutung accomplish 
während dafür in der Shukingübersetzung, z.B. III 285, 
296, 311, 519 #öngge (Sacharow 5, 693) gebraucht wird. 
A in der Bedeutung „elegant“ = Jungkert; als Teile 
des, Shihking: sunggiya; dungkeré orko, if, finder 
sich im Shihking IV 148 u, 214. 

dhudu (As EAS „eine Dalbergia-Art“) wird im 
Buleku bithe definiert: wjige caköran be, duhudu sembi. 
inco fulgiyan,- In der Shihkingübersetzung finden wir 
es für # (ku), IV 444, während dieser Charakter in 
dor Shukingübersetzung III 115 mit Sajilan wieder“ 
gegeben wird, 

ergänze Jusihangga usiha „Name des Sternbildes Se", 
vgl. ‘Tsochuan V 146 un 

u Junin etukw vgl. Lil 








ed. Couvreur II 586, 587 
longue tunique de toile blanche’; die IE 4E 
(„schwarz wie die Schwalbe", vgl; Sacharows Über- 
setzung von $umin euku) werden in der mandschur. 
Likidherseteung mit an i etuku wiedergegeben; Couv- 
reur, Liki T 293 ,vétements ordinaires"; 317 u. 653 
„noir comme |'hirondalle“. 

Sulderi tubihe (He W 
Suceri ilha = Susu + cece. 

lies 4uwarsunwan, chin. WERE 

Das tanggin # tymgetu ejere boo gehört zum Ministerium 
der Arbeiten, das zanggingge boo zum Finanzministerium. 
takintu MER, cin im Shanhaiking genanntes Tier, 
hängt sicher mit ¢adiya, „Knie” zusammen, indem der 
erste Charakter mit ff, Auan identifiziert wurde 

zu tamame omicara dorolon vgl. Liki, ed. Couvreur 
1 395. Der betreffende Paragraph lautet im Mand- 
schurischen: erw bivade, ambarame tamame omicara 
deralon be yahubumbi 









su + elden. 
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.. 713 das nicht erwähnte far far seme findet sich Liki 1 720 
für ib, Fir, „zaghaft" (Couvreur har tht} 
shang shang, MIR); die betreffende Stelle lauter: 
yaya yabure arbun oei, tar tar sembi; juktchen de oci, 
dar dar sembi; hargalan yamun de aci, ter ter sembi, 
der der sembi. 

714 zu farhölaha fakin vgl. Liki, ed. Couvreur 1 659, 
wo von einer Hundeleber gesprochen wird. Von den im 
Liki verzeichneten AA des Chouli (Biot 1 70) „pour 
les plats de choix, on emploie huit objets distinets“ ist bei 
Sacharow nur tarkölaha fahön genannt; die übrigen 
sind: 1. amtangga buda, 2. tumin buda, 3. Soloho mihan, 
4 Joloho_honin, 5. téhe yali, 6. ebeniyehe yali, 7. fiya- 
köha yali 

. 716 zu feisulen vgl. Liki, ed. Couvreur I 295 zruku adu i 
teisulen encu, „die Mode (im entsprechenden Gebrauche) 
der Kleider war verschieden". 

. 717 lies zeifun namu ,,.Kupferbergwerk" 

. 721 zu myum teisilen, NB, vgl; Shuking IL 56 „the nine 
accomplishments" ; zu teksingga vgl. Liki ed. Couvreur 
1 94 (Legge: „the demeanour of the great officers 
should be characterized by a regulated composure’ 
Es ist merkwürdig, daß dasselbe 99, Liki 1 720 mit 
ter ter sembi, WV 12 mit tebsin, 11 277 mit der der sere 
Übersetzt wird 

. 722 teheren teheren findet sich im, Zunyü, Legge 1? 190: 
„equally blended", 4 

. 725. betreffs des Gebrauches von tetendere vgl. de Harlez, 
Manuel, p. 62 u. 84 sowie Shihking IV 171: mimbe 
(hukterakö, herserakö, suilaka serakß) ci tetendere, 
simbe waliyafi, sain (gurunde, bade, golo de) geneki 
dere; ähnlich IV 301. 

. 733. foorin kommt von foor« mangga „kann gut schimpfen". 
Betreffs dieses Tieres und anderer Ungeheuer vgl. die 
Preisworte des Kuo P'u (403%) im Preiwenyünfu 
unter Char, fit (am Ende). 

. 735 zu fongki fuka akd hergen sei bemerkt, daß Dahai zuerst 
im 6. Jahre Ch'ung-té diakritische Zeichen verwendete. 
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zu toholon sei bemerkt, daß die von mir in meinen Ver- 
besserungen zu Palladius gerügte Verwechslung von- 
A „Zinn mit 4% „Schildbuckelornament“ auch 
dem mandschurischen Übersetzer des Liki unterlaufen 
ist; Liki ed. Couvreur I 581 AEF RES uavec le 
bouclier rouge orné d'un tortue de metal” wird unrich- 
tig übersetzt: fulgivan kalka de toholon miyamıre, 
unter fobronggo moo: (tob + bocd) ist zum Verständnis 
der Etymologie nachzutragen, daß die Farben der 
Blätter den vier Jahreszeiten entsprechen (PY I IE (4, 
vgl, Tabelle im Liki ed. Couvreur I 410). 
tomika cecike = toro + umiyaha + karka eecike, vgl. 
Shihking IV 600 (BEA); man könnte glauben, 
dad die Endung da (in omika) ein Diminutivum ist, 
ähnlich wie in. Adtka, onguika, Inka, honika, imsche, 
unike usw. ; dafür wire anzuführen, daß das synonyme 
torko eecike aus toro + sorho (,„Küchlein") zusammen- 
gesetzt ist; dagegen spricht aber das Wort aimike (das 
Weibchen von darha cecike), das offenbar aus chin. 34, 
a + tomika zusammengesetzt 
Aus janggin ist der EACH, Brunnert und Hagel 
ström Nr. 734. 
tulin eeeike kommt von fulimbi + gölin; das Buleku 
bithe sagt: ira bargiyaha manggi gölin eecike gutoen- 
deraké ofi, dandung ba i niyalma tulin ceeike seme 
Adlambi „Der Vogel läßt die Zeit der Hirseernte vor- 
übergehen, um wieder mit seinem Gesang zu. ge- 
ginnen". 
lies tuwakivasi, vgl. Möngtan, Legge 18 71: Tor 
Wächter‘ 
verbessere tweturi cecike (vgl Lexicogr. Beitr, 
IN 97), 
Für die Synonymik dürfte es interessant sein, daß AH 
mit dangsimbi, MI mit wakalambi wiedergegeben 
wird, vgl. Kuwényiianchien C. 17, Bl. 5 verso. 
zu dabali juktembi gl. Liki, ed. Couvreur 1 100, 
Legge, Liki I 116: „a sacrifice which it is not proper 
ind which yet is offered, is called a licentious 
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. 782 hätte das Shihking IV 93 vorkommende dabkérilake 


adaha (é sejen) ME „die auf beiden Seiten vorne er- 
höhten Teile des Kutschenkastens“ erwähnt werden 
sollen, 

784 dabdurisambi finder sich im Iking, Legge S. 126: 
„exeiting himself to continuance" 

796 zu dartaha, „Eintagsfliege“ (dartai + umiyaha, ähn- 
lich wie Biyooha = bryo0 + umiyaha) vgl. Legge IV 
230 ephemera". — dürmalame goika (von darama) 
findet sich in der Tsochuanübersetzung, Legge V 
3133; die interessante Stelle lauter: sirdan damu emu 
da funcefi, juleri dekdehe suwa buhö be gabtafi darma- 
Jame goiha „Le had but one arrow left, when a stag rose 
Up before the chariot, which he shot right in the hump", 





. 707 zu deotelembi vgl. Möngtzu, Legge 11% 143: „to treat 


with the kindness due to youth". 

708 lies deyenggulembi, 

804 (höwang cung umiyaha) desereme badarafi „dadurch 
daß die Heuschrecken das Land überschwernmt haben"* 
findet sich im Kuwönyüanchien im letzten Edikt des 
17. Buches. 

812 dersen muß aus der sere (Janyan) „gl 
klärt werden; ferner lies: „dert cecik 








wend weiß” er- 





. 819 dobtolokd ist auch ein doppelter Sack, in welchen der 


Tote hineingesteckt wurde, vgl; Liki, ed. Couvreur 
11 169 W232; es ist merkwürdig, daß dasselbe {9 Liki 
U 314 u. 650 mit dodtelon wiedergegeben wird; ferner 
ergänze dobtoloho cikten i kiru, Liki 1 741 „etendard A 
enveloppe de soie pour la hampe”. — Erganze dosinan, 
Ak — sanskr. gati „the (six) conditions of sentient 
existence, 

823 lies: doro de aisilaha amban und doro de hösun buhe 
amban. 

827 au dorgi koolingga hafan, Mt, vgl. Chouli, trad, 
Biot II 116: „annaliste de linterieur"; auch ergänze 
den Buchtitel dorgi tulergi ba i Baita be ejehe vooni 
bithe, WIE RW, vel. Wylie, 5, 

828 unter duit namun 3 yoont 
die Worte mut: 
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B38 durbejen simelen ist der viereckige Teich’ im Tempel 


der Erde (IB). 
840 es ist unklar, warum Sacharow 16mbi und #56 mit d 
schreibt und hier einteilt statt auf S, 769. 
851 darn ist die echte „Batate" (Ipomoea), Zarsenda (von 
Jarsen „mehlig‘“ + da) die „Ignamenbatate” (Yams- 
wurzel, Dioscoren), Aötajı, die „Taro" (Colo 








852 Jenggeri = len + singgeri 
. 857 ergänze Joho usiha (MWR IE „der Rähustern, » im 


Pegasus". 
858 unter /obitu findet sich ein Ubersetzungsfehler; es soll 
heißen; ‚mit menschlichem Gesicht und Fingern, die 
Augen befinden sich in den Achselhöhlen": miyalma # 
dere, niyalma i zimhun, yasa oho i bade danjihabi; 
Tobiew entspricht K'anghsi's Wörterbuch zufolge dem 
Tiao-tieh des Tsochuan V 280, und es ist merkwürdig, 
daß die mandschurische Tsochuanübersetzung aus dem 
Jahre 1785 an dieser Stelle nicht die betreffenden, da- 
mals schon existierende Mandschuworte (Zampari, bi 
Fahan, decunti, lobitu) verwendet, sondern die chinesi- 
schen hön.dun, kiong-ki, tao-u und taa-tiyer, 

Kiyar seme „ein wenig klebrig“. 

zu luwanggon vgl. meine Ergänzungen eu Palladius 
Nr, 66 und Tsochwan V 38, $i) (yang) MS, 
sanggon, luwangzon, einggilakd, honggon „the bells on 
his horses’ forcheads and bits, and those on his carriage 
pole and on his flags''; an derselben Stelle finden wir 
für WERL swhe, jurutu, the axes and the symbol 
of distinction embroidered on his robes"; vgl. dazu 
Sacharow S. 638; dieses Emblem heißt jurufu, weil 
ewei gleiche Charaktere mit dem Rücken gegeneinander 
auf dem Gewande gestickt waren, vgl. Liki ed. Couv- 
reur I 368, Shuking, Legge III 80, 


Ss 








- 862 maise wrere erin ombi, SA, ist „im 4. Monat" 


(val. Liki, ed. Couvreur 1 357. — Zu mairkan vgl. 
Shihking IV 248, 272, 359, 360. 





- 864 miandu sengkule (BR) ist Name des ,,Knoblauchs" in 


der Opfersprache, vgl. Liki I 101. 


Ss. 


872 mamugiva isı 
. 875 lies meihen singgeri; das Buleku bithe sagt, daß von 
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. 869. zu masiré notiere: amtan mase wsiha ci amtangga. — 


mahöntu = My ft + elintu; hoilantu, 3. 421, wird 
erklärt mit: monio ¢ dutwali, hoilacame tutwara mangga; 
also: hoilacame + elinte (was wieder von elintume ab- 
auleiten ist), 





„Pyrus tomentosa. 


Schlangen gebissene Menschen genesen, wenn sie von 
diesem aus Kaschmir (gi bin gurun) als Tribut ge- 
brachten Mongoose (Herpestes mungo) berochen und 
bepißt werden (meihe de tetebuhengge bici, ere zingger 
de wangkivabufi sitebuei, uthai yebe ombi). Betrefts der 
Endung m vgl. juhen singgeri (von Juke). 

876 meitehe teifun ist der „Trauerstab", den der Sohn beim 
Leichenbegängnis seiner Mutter (Liki, ed, Couvreur 
11 559) oder die Mutter beim Leichenbegängnis ihres 
ältesten Sohnes (op. cit. 1.771) in der Hand hält; beim 
Tode des Vaters wird der ciktengge teifun (Sacharow 
5.935) gebraucht 

880. mehe ist das kastrierte weibliche Schwein (im Gegen- 
satz zu faman „Borch‘).— Unter met, das aus men- 
tuhun oder menen + itu gebildet sein dürfte, verbessere 
guwendengge itu 

883 muß es heißen; mergen sain ambasai jukten (VE DL hl) 
und nicht juAtehen; und unter jukten wäre diese Bedeu- 
tung (Brinnerungshälle, wo die Seelentabletten aufbe- 
wahrt werden) nachautragen, 

883 Das 1862 formierte MR (Brunnert und Hagel- 
strom Nr. 740) heißt mandschurisch mergen fak- 
fingga köwaran. 














. 885 minggaka = minggan + faha; zu mingmiyaha (SEM, 


ming + umiyaha, 
king IV 334. 
888. mini = mi + jisiré (orho), 






chmarotzerwespe 2") vgl. Shih- 


S. 889 zu moo hengke vgl. Shihking IV 107 (die Carica papaya 


ist natürlich im Norden Chinas unbekannt); auch er- 
ganze moo be aliha hafan, Liki ed. Couvreur I 88: 
„intendant des foréts und die Farbe mooi hast boco 
Hi 8G „persimon- oder kakigelb“. 


Shy 


5. 890. 
S. 801 


5,808 


2 


. 002 


5. 904 
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moyord = moo ++ foyoro, vgl. Shihking IV 108. 
ergänze monggo jebele dube und monggo dashöwan dube 
die zwei Regimenter (6, und 7.) der Mongolischen 
Banner", vgl. Mayers, Chin. Govern, 3rd ed. Nr. 383; 
Unter den verschiedenen Arten von wiru (das chines. 
ER bedeutet sowohl „Ratte“ als. „Hauptmann“, 
während letzterer mandschurisch miru # janggin heißt) 
ist das sollo niru und hoise niru bei Sacharow überhaupt 
nicht erwähnt; das siden mir, 5, 604, Ah rem 
(vgl. Brunnert und Hagelström Nr. 726) wurde aus 
den Lehnsleuten des kaiserlichen Hauses (siden d hahası 
be Sufafi banjibuha niru) gebildet, während das dooi 
wiru (WHE GE WD aus den Lehnsleuten des doryi boo 
(„der Prinzen und Beile"), das eigu niru aus den chine- 
sischen Lehnsleuten sich zusammensetzte, vgl. Mayers, * 
op.eit.3. 5, Note 5. Brunnert und Hagelström 8.273 
ist diesbezüglich nicht erschöpfend, wie auch die dort 
tgeführten mandschurischen Ausdrücke wési und 0/40 

ichtig wiedergegeben sind (buyara’ köwaran, gabe 
sthiyan i köwaran, nira # janggin, funde bolokö und 
303068 sind überhaupt nicht erwähnt), 
moluse (AMF) = moo + du + use, — Unter molo 
(„Ahorn“) muß es heißen: „die Blätter sind bald fünf- 
lappig, bald dreilappig" (addaka sunja jofohongee ine 
bi, Han jofokongge inu bi). — motoro Name der Frucht 
{St Crataegus pinnatitida', ist moo + toro, vgl, 
Shihking IV 108; dagegen ist mosoro im Namen des 
Waldraben (matoro gaha) wahrscheinlich aus moo + 
fomoro zusammengesetzt. — Unter modo gasha füge 
hinzu: „so genannt, weil er den Nesthau nicht versteht, 
lie ältere Shihkingübersetzung mung mang seme 
murambi hat, hat die neuere: mung mung some mur- 
ambi, vgl, Shihking IV 245, — Unter mute ibadan 
verbessere: ein idadan „mit ulmenähnlicher Rind 
Zu Sacharows Erklärung unter muhantumbi sei be- 
merkt, daß das Begatten der Pferde ajirgalamıbi heißt. 
Unter musihe moo (Quercus serrata’) sind die Worte 
des Buleku bithe: aha mase muyari i gese uncichtig 
wiedergegeben. 
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S. 910 mucihiyan = mucen + hiyan, 

S. 915 mufi = ACME (im Pén-ts'ao). 

S. 916 miyakdtu (vgl. Klaproth, Chrestam. mandschou S, 253) 
scheint der „Cervulus Reevesii zu sein: mukden # ejetun 
de, miyahötu sirga i duwali, funiyehe golmin, indahön ı 
bethe, suké de gölha sabu arazi ombi schebi; dazu fügt 
das Buleku bithe unter gf bul: julergi bade banjimbi; 
Sacharows wyehueholj „Moschusratte“ (unter gi duhd) 
ist wanggi singgeri. 

5..923 ergänze: cadari, aber auch cadarya = kyatriya (,,Krie= 
gerkaste‘‘), 

5, 928 wekeihiyan = eekeeri + mueihiyan, vgl. Shihking 
HIV 606. 

S. 933 cikirhd = ctkiri + buhd. 


n 


ca 


n 


a 





943 Zu cooha be aliha amban „Kriegsminister“ vgl. Shuking, 
MI gtr und Shihking IV 208. 

046 lies cokoto = durteku; während wieder S! 690 unter 
urdeku (dessen Identität mit Jurtekw ich eben bezweifle) 
cohota statt coharo steht. 

= coho + yabulan; cobdaha = 
euse + abdaha, „mit Blättern wie der Bambus (Bambusa 
Tarifolia)“ 

952 bei eudin gaha ties chin. 98 Mh ce m; culin cheike, MEM, 
= cu + gölin; culasın = use + mailasun, 








. 957 Janus („Arburus") kommt von janeuhön + Judah 


(Un meinen Ergänzungen 1911 unter S. 1006 verbessere: 
Jusuhe von juinhun + suthe, vgl. Shihking TV 201 
„wild pear“). 

957 janggin ist vielleicht eine alte Entlehnung und Ver- 
kürzung des chinesischen MAL, jivanggivén; ins 
moderne Chinesisch ist das Wort wieder als 4. 5 rück- 
übernommen, vgl. Mayers, op. ct, Nr. 136, 
Sacharows Etymologie (MM) hatte ich für unrichti 
im Ausdruck jenggin jufate, Mth, hat. letzterer 
Charakter (mit Jufatu übersetzt) natürlich nichts mit der 
Etymologie von Janggin zu tun. 

960 unter jakön faidangga hätte einfach auf Lunyü IE 154 
verwiesen werden ‚sollen, 
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S: 971 verbessere jarkin coko (MÄR, jung Riot = jang- 
kiri coko, MÄR sng kin = yonghiri coko; EHE 
Yung kioi = yongkiri inggali), — jarji cecike kommt 
wahrscheinlich von jar jir seme „zwitschern" (ähnlich 
Wie ulin ceeike von ulimbi; gulin von guwembs, galin 
von gali gali). — jarkd ist nicht die Hyäne oder der 
Schakal, sondern der rote Wolf (Canis alpinus). 

5.973 je entspricht etymologisch wohl dem: chinesischen #8 
(vgl, ältere Shihkingüberserzung, Gabelentz S. 233, 
Zeile 10), das in der neueren Übersetzung mit fisihe 
wiedergegeben wird, während # mit ira; daher muß. 
letateres mit Panicum miliaceum glutinosum übersetzt 
werden, während die gewöhnliche Hirse (A MR) 
fisihe heißt und Setaria italica (AH oder $F) je 
oder je bela ist; unter fisike (S. 1055) sind letztere beide 
Worte irrtümlich zusammengeschrieben; überdies muß 
es heißen: „nicht klebrig", 

"977 unter semetu Jorin ergänze chin, MBM, Je meng; 

vgl. Lexicogr. Beitr. 1 68, 

978 lies jecehen gurgu 

"981 jefohon = i + jofohon, 

988 jilhangga ilha 

991 unter jirgio (Shihking IV 1) lies chin. jior gio. 

995 Jodorho = jodombi + orho, Shihking IV 165, 

997 lies joringga i faksabun; jorihö. kiru (‚la bannitre A 
MBjoile scintillante") finder sich Liki 1 55; das chin, 
Äquivalent 444% (ein Stern im Großen Bären) wurde 
von Sacharow mifverstanden, 

998 jafohon ist die Pomelo (At, Citrus pompelmas decu- 
mana), 

5, 999 jofokoto ist Citrus acida, 

S: 1006 juiutun (MAK, Photinia) ist vielleicht juduhun 
+ amtan; unter juiute (HEME) verbessere: „Pru- 
nus tomentosa’. — juguhun muyaré ist „Nephelium 
lappaceum (Rambutan)". — ‚Die Übersetzung unter 
Junk, das etymologisch auf jusuhuden zurückgeht, ist 
sehr anfechtbar. 

5: 1010 jurandara de „im Begriffe aufzubrechen", vgl. Ménguea 
IF 254 und Shihking IV 544; 
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5. 1013 es muß heißen jurgantu, vgl: Shihking IV 37. Sacha- 

‘ row hat das weilun jaka be jeterakd, banjire orko be 
Sehurakö des Buleku bithe offenbar mißverstanden, da 
er von einem grimmigen Raubtier spricht; sawohl 
jurgantu wie Jurgatu gasha (NS) sind von jurgan 
abzuleiten; das mit jurgate gasha synonyme geodehen 
gasha (WEM) ist natürlich nicht der Fasan, wie 
Sacharow S. 313 glaubt, sondern das Schnechuhn. 

1014 jurcehen findet sich im Lunyü 1? 209 für ff, das mit 
HH erklärt wird; Legge: „impropriety" 

1916 juwajiré PL „Pinellia wuberifera", vgl. Liki, ed. 
Couvreur 11364 = juwari + Hiri (arko). 

S, 1026 faksa foksa, das Sacharow mit „schnurgerade” über- 

setzt, findet sich in der Shihkingübersetzung IV 610 

für AA „vigorous looking" (ygl. auch Gabelentz' 

Wörterbuch unter faksa). 

Jakdengga = faksi + mudangga (guwendere silgan 

he alhddura faksi oft); ferner verbessere: guwendehen, 

1030 assangga entspricht in postumen Titeln dem chin. 
(hsiang) 

1032 ‚lies fudurhin = fadambi + fiyorhon; dus Buleku 
ithe sagt: engge hergen sijume bakaname oft gebule- 
hebi. 

5. 1044 febrehe = MK + sebsehe, ef Tsochuan V zu 1164 
lich mibsehe, mobsehe, jebsehe, tebsehe.— Zu febigi vgl 
Shibking IV 95 „a tree-grub", vielleicht ,,Larve einer 
Schnakenart‘‘ 

5. 1065 forohén = fororo + indahén. — forobun RG wird 
wohl am besten mit. „Geiübde" übersetzt 

S. 1072 fungheri = fulu + Sungkeri (im Buleku bithe heißt es; 

Aungkeri itha emu cihten de emu gubsu, fungheri ithe 
emu cikten de sunja ninggun gubsu ilambi, 

5 fubise ist vielleicht WRF, vgl, Bridgman, Chin. 

Chrestom: S. 446: ,,Rubus or raspberry". 

unter /ushaha lies: gaibula, 

unter fulana i!ha lies „pyrus“ statt ,,pranus", 

zu fulu jeku vgl.Shihking IV 232, wo. („grain sown 

early and ripening late’ da, FB („grai 

sown late and ripening early") mit fulw übersetzt wi 
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warm die Worte umgestellt sind (ira fisihe fulu 
riyada) ist mir nicht verständlich; ebenso Shihking * 
IV 621 (die ältere Mandschwübersetzung, Gabelentz 
5. 301, hat an letzterer Stelle: erde wivada). 


: 1089 fnlengge = fulgiyan + euce. 
= 1100 





unter fiveleste findet sich eine unrichtige Übersetzung 
aus dem Buleku bithe: eiäzen fulakén niowanggiyan, 
fulehe mursa ı adali, amtan furgikan. 

unter fiyohombi lies gacuha, 

betrefis waikn zampin vgl. Liki, ed. Couvreur II 91 
„un‘mauyais vase & goulot de travers, 

wantangga steht Liki, ed. Couvreur 1 184; auch fur 
HE colko moo, während Hat. einfach mit dorgi hobo 
übersetzt wird, 

zum Unterschiede von wesimbumbi und wesibumbs vgl, 
aime wesimbufi wesibume baitalambi, KUH IR IM. 
wermburi (HP) ist „Crataegus pinnatifida". 
ween = wehe + euse. 








KUCI — KUCI — KUSAN 
Von FRIEDRICH WELLER 


Im Toung pao für 1923 handelt Pelliot auf 8.126, fiber 
die verschiedenen Unuchriften, welche sich für den Namen der 
Stadt Kucä in der chinesischen Literatur finden und weist 
darauf hin, daß sie im Grunde alle auf eine einheimische 
Namensform *Kuci, *Küci zurückzuführen sind, Wenn ich 
Pelliot recht verstehe, hat er nun offenbar Bedenken, diese 
Namensform *Kuci ohne weiteres mit der sanskritischen 
Namensform uci zusammenzustellen, wie sie Lüders in se 
ner Arbeit; „Zur Geschichte und Geographie Ostturkestans 
SPAW, phil-hist. Kl, 1922, S. 246) nachgewiesen hat, denn er 
schreibt; „toutes ces orthographes ramöneht en principe & une 
forme indigene *Kuci, *Kaci (avee ¢ en valeur dlaffriquée, 4) 
et tion Kuéi", 

Da mir Pelliots Bedenken nicht ganz klar sind, möchte ich 
mir gestatten, das zur Sprache zu bringen, was ich nicht ver- 
stche, indem ich hoffe, daß sich aus meinen Bemerkungen viel- 
leicht eine Klärung ergibt. 

Die indische, sogenannte Palatalreihe wird von modernen, 
in Indien beheimateten Gelehrten als eine Reihe dentaler Af- 
frikaten ausgesprochen, d. h.als ts, #', ds (@ habe ich im Text- 
ausarimenhang noch von keinem Inder sprechen hören). Ich 
habe dies zum letzten Male an einem Gujeraten beobachtet, 
der uns Mudräräkgasa vortrug. Diese Aussprache: der s0- 
genannten Palatale muß mindestens etwa tausend Jahre alt 
sein. Das erhellt daraus, daß die indische Reihe @ ¢, 5 ch, 
#7 vno den Tibetern in phonetischen Umschriften mit X 4, 
& 4, © ds wiedergegeben wird. Beispiele aus der Literatur 
anzuführen ist nicht vonnöten, weil diese Dinge allgemein be- 
kannt sind. Es kann statt dessen genügen zu verweisen auf 
Hackin, Formulaire Sanserit-Tibéain du X” sitcle, Zeile 94 
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des tibetischen Textes, wo die Reihe 3, 3, &, REQ ganz ein- 
deutig für die indische sogenannte Palatalreihe steht, 

Danach kann es keine Frage sein, daß einheimisches Kuci 
(= Kutsi) und sanskritisches Awei auch lautlich vollkommen. 
gleichwertig sind, man muß sich nur gegenwärtig. halten, dab 
die indische sogenannte Palatalreihe schon seit langem 4, 4, 
ds ausgesprochen wird, daß unsere herkömmliche Aussprache 
als palatale Verschlußlaute zum mindesten für Texte, die inner- 
hallı der Jetzten tausend Jahre entstanden sind, wenigstens für 
gewisse Teile Nordindiens, eben falsch ist, 

Was nun die mongolische Form Küsän angeht, welche 
nach Peltiot eine „‚forme assez uberrante” für Kutä ist, so 
bietet sich vielleicht auf folgendem Wege die Möglichkeit, eine 
Erklärung anzubahnen. Ich unterstelle dabei, da Küsän 
(oder Güsän, Pelliot, Journ. As. 1920, $, 181, Aim, () die 
richtige Lesung des Namens #5 % in der Geheimgeschichte 
der Mongolen ist. 

Zunächst bietet das auslautende =» keinerlei ernste Schwie~ 
rigkeiten, da im ganzen mongolischen Sprachgebiete an jeden 
vokalisch auslautenden Nominalstamm ein.-m antreten kann, 
wie auch umgekehrt die auf -» ausgehenden Nomina nach 
Abstolung des - in die Reihe der vokalisch austautenden 
Nomina übertreten können. Bei der Fülle der Belege, die 
sich aus dem klassischen Schriftmongolisch wie aus den Mund- 
arten beibringen lassen, glaube ich Pelliots Bedenken wegen 
tobciya: tobriyan (T’oung pao, 1913, 132) umso weniger aus: 
drücklich zerstreuen zu müssen, als sie durch seine Bemerkung 
über. auslautendes -» im Mongolischen im Journ. As. 1920, 183 
erledigt sind. 

Theoretisch bliebe noch ein zweiter Weg, das auslautende 
= zu erklären. Es finden sich Fälle, da ein d bei der Um- 
schrift ins Mongolische nach tibetischem Vorbilde aa geschrie- 
ben wurde, und daß dieses aa später ‚aus Unkenntnis der 
wahren Verhältnisse irrig als ay ausgedeutet und gelesen 
wurde. Ich erinnere an Fälle wie Reafagirga (rer = 
‚Röjagrha), das im Khalkha von Ulan Bator Randsagirgat 
ausgesprochen wird. 


1 Teh habe diese Aussprache vum Herm Natsok Dorji aus Ulan Bator 
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Ich halte dafür, daß der zweite Erklärungsversuch aus 
Gründen der Schriftgeschichte für unseren Fall nicht in Frage 
kommt. 

Das inlautende -s- von Küsän läßt sich vielleicht folgender- 
maßen aufhellen. 

Das mongolische ¢ (=) tritt in zwei lautlichen Entwick- 
lungsreihen auf, die phonetisch wohl gleichartig, zeitlich aber 
geschieden sind. Die eine — ich will sie die ältere nennen — 
ist gemeinmongolisch. Aus einem älteren 5° hat sich bereits im 
Schriftmongolischen der klassischen Zeit durchgehends c ent- 
wickelt. Meines Wissens hat zuerst Ramstedt diese Entwick- 
lungsreihe aufgestellt, siche seine Sravmitelnaja fonetika, S. 10, 
$8. Diese Ausführungen Ramstedts sind von Vladimirtsov 
in seiner Arbeit im Bull. de "Ac. de St. Pétersbourg, 1926, 8.353 
Angenommen worden. In dieser erwähnten Abhandlung weist 
Viadimirtsov eine zweite, jüngere Entwicklungsreihe der glei- 
chen Art nach, bei der aber die Lautentwicklung sich nicht 
über das gesamte mongolische Sprachgebiet erstreckt, sondern 
sie nur einzelne Mundarten erfaßt. Diese Entwicklungsreihe 
ist also offenbar die jüngere. Es entspricht da 
mongolischen -# im Khalka von Ulan Bator 7, im Oirati- 
schen aber -e-, Es scheint mir nun, daß bei der älteren der 
beiden Reihen — in welchem Ausmaße dies der Fall ist, kann 
ich zunächst nicht angeben — ¢ sich weiter zu s entwickelt 
oder entwickeln kann. Ich erinnere an Fälle wie secek für eecek 
(Blüte), sengsel neben tengeel (Vergleich). Ich verweise für die- 
sen Lautwandel auf Kovalevski, Mongolskaja Xrestomatija, 
Bd. ı, $.338. Dieser Lautwandel wird auch für das -2- in 
‚Küsän zu unterstellen sein. 

Dann wäre die Namensform Küsän auf das Konto mon- 
golischer Lautentwicklung zu schreiben, sie wäre — es scheint 











gehört; sie findet sich aber schon in älterer Literatur vermerkt. Vgl. Pal= 
Tas, Historische Nachrichten. +B. Bd. 11, S. 48/49: rancz = ria. 
Könnte man nach einer Notiz I. J. Schmidts, Ssanang ssetien, S. 308, 
Nr. 18 meinen wollen, diese verderbte Aussprache stamme von den europai- 
‚schen Reisenden, so wäre dies durch einen Verweis auf Rudnev. Kari 
-Runjatskij gover, krpush 2, 5.95 leicht zu widerlegen. Einer ähnlichen Falsch« 
deutung von Schriftzeichen dürfte auch dendirya = tuigürya sein Dasein 
Verdunken, Daß diese Aussprache des indischen Fremdwortes auch in Ulan 
Bator lebendig ist, hat mir Herr Prof. Hanisch mitgeteilt. p 
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mir das auch sonst Schwierigkeiten in sich zu beschließen — 
nicht mit der von Pellior im 7’oung pao, S. 126, Aum. ı ver- 
muteten Form *KG2i zusammenzustellen. 

Dabei bleibt nun allerdings noch die Frage offen, wie ein 
Wort mit # und a Vokalen zu einem solchen mit — sagen 
wir, um uns rasch zu verständigen — vorderen Vokalen, wie 
aus Kucä > Küsän werden konnte, besteht doch, soviel ich 
sche, keine Möglichkeit, neben den Formen *Kuci, *Küci 
noch eine Form *Küce anzusetzen. Ich bin mir nicht einmal 
30 ganz sicher, ob Pelliots Ansatz der Formen *Küci, *Küji 
mit -i- nicht doch noch stärkerer Siche- 
rung bedarf, als sie bei Pelliot zu finden ist. 

Vielleicht gibt folgende Erwägung die Möglichkeit an die 
Hand, eine Lösung zu finden. Nach der sanskritischen Um- 
schrift zu urteilen, handelt es sich beim Anlaut des Namens 
für Kuéa um den nicht aspirierten gutturalen Verschlußlaut, 
Ein Beweis, daß die Sanskritumschrift die Artikulationsbasis 
richtig, nicht nur annähernd wiedergibt, läßt sich nicht führen. 
Wenn sie aber genau ist, so hatte der Mongole, da seine 
Sprache nur ein velares gu kennt, eigentlich keine rechte Mög- 
lichkeit, den im Sanskrit mit 4u- bezeichneten Lautkoraplex 
deckend wiederzugeben, auch in der Schrift wurde sie ihm erst 
durch das Galikalphabet geliefert. Wie nun das -# und das -n 
ausweisen, wurde der fremde Stadtname ganz sicher in der Aus- 
sprache mongolisiert. Wäre es unter diesen Umständen nicht 
denkbar, daß das fremde £u- auf demselben Wege zu Ail- (i wie 
in norwegisch Aus) wurde, auf dem ursprünglich mit Galik éu- 
geschriebene Wörter eine Aussprache mit &%- gewinnen koun- 
ten? Ich führe als Beispiel an @Fopl = skr. kumuda. 

Wie leicht aber ein solcher Übergang von Kucä in Küsän 
möglich ist, dafür bietet das Ofigeriin dalai in seiner Erzählung 
vom Tiere &unta ein lchrreiches Beispiel. Während im Pekinger 
Xylograph dieses Werkes fol. 61a, Zeile 2; fol.61b, Z. 19; 
fol. 62a, 2.6; fol-62a, Z. 16 und weiterhin das sanskritische 
kunta durch-@rf umschrieben ist, findet sich an den entspre- 
chenden Stellen der Textausgabe in Kovalevskis Mangoli- 
scher Chrestomathie, Band ı, S. 30, 2.5; 9.33, 2.3; 5.34 


2.5: 5.34, Z. 11 durch die Bank Sergl dafür. 


























KUCI — KuC! — KOSAN $23 


Ist der Name der Stadt Kuca #3 in der Geheim- 
geschichte der Mongolen mit Pellior, Journ. As. 1920, S. 181, 
Anm. ı Güsän zu lesen, so spräche dies nur noch deutlicher 
dafür, wie stark der fremde Name rein mongolischer Aus- 
sprache unterworfen war. Diese Entwicklung fiele in die ana- 
loge Reihe: Kaéyapa > Gasib, um nur ein Beispiel anzufüh- 
ren. Leider wissen wir bisher noch nichts über die Zeit, in der 
ein solcher Lautwandel sich vollzogen hat, aber auch vom 
Standpunkte der chinesischen Lautgeschichte aus scheint es 
mir geratener, Pelliots Frage, ob # vielleicht in #'zu ändern 
sei, fürs erste offen zu lassen. Die Namensform der Stadt Kuca 
bei Rashid-ed Din: ALS” (Pelliot, Journ. As. 1920, 181) 
hat für die Erklärung der mongolischen Namensform außer 
Betracht zu bleiben, da sie erst dem Mongolischen entnommen 
ist. Doch läßt das anlautende persische Seinen Ansate Güsän 
wohl einigermaßen zweifelhaft erscheinen! Hier bleibt aber vor- 
läufig nur übrig, die Bearbeitung des (an-#s'au-pi-st abzuwarten. 





MISZELLEN — MISCELLANIES 


BERICHTIGUNG 


Das im Verlage Hesse & Becker, Leipzig 1929 (Sig: Pro- 
metheus-Bücher) neuerschienene Buch ‚China, Gestern heute 
morgen’ von W. Eichhorn ist kein wissenschaftliches Werk, 
das eine Besprechung in einer Fachzeitschrift erheischte. 

Der Verfasser hat das. Land nicht selbst geschen, sondern 
sich auf gedruckte und mündliche Berichte anderer stützen 
müssen, wobei hun manche tatsächliche Unrichtigkeiten und 
Mißverständnisse untergelaufen sind, Der Unterzeichnete ist 
in zwei Fällen das Opfer solcher Mißverständnisse geworden, 
wozu an dieser Stelle eine Berichtigung gegeben sei, Das auf 
5. 37 berichtete Erlebnis bezieht sich nicht auf gebildete Chic 
nesen, spielt vor allem nicht in Hankau, sondern in einem ent- 
legenen Teile der Provinz Hunan, vor einigen zwanzig Jahren, 
Und die auf S. 108 angeführte Erklärung des Namens Trehung 
uo (chung-kuo) hat er sich nicht etwa vorbehaltlos zu. eigen 
gemacht, sondern als eine der chinesischen Auslogungen an- 
geführt. Vgl. dazu diese Zeitschrift Vol, V, S, 228, Z, 2125, 


E. Haenisch, 








BÜCHERBESPRECHUNGEN 
NOTICES OF BOOKS 


FRANZ XAVER BIALLAS, Konfuzius und sein Kult. 
Pekinger’ Verlag, Peking-Leipzig 1920. Preis: Ausgabe 
auf getöntem Papier RM. 15,—; auf weifem Papier 
RM, 12,—. 

Das Ruch, dis den Untertitel trägt ‚ein. Beitrag zur Kultue- 
geschichte Chinas und ein Führer zur Heimatstudı des Konfuzius 
‘Kilfou' bietot in drei Kapiteln eine Beschreibung der heiligsten kan- 
fuzianischen Stätte, eine Darstellung van des Meisters Leben, Werk 
und Lehre, sowie eine Schilderung der in-Küfou stattfindenden Kult- 
händlungen. Das letzte der Kupitel ist das wichtigste, und in ihm 
wieder die Schilderung der eigentlichen Opferhanlungen, welche in 
Tschepes bekannter Vorarbeit (Heiligtimer des Konfuzius) fehlt. 
Leider sind gerade die hierzu gehörenden Bilder nicht sehr deutlich, 
während das Biallas’sche Buch sonst in der Wiedergabe der Auf. 
nahmen seinem Vorgänger überlegen int, Ex ergänzt ihn in glücklicher 
Weise zu einer schönen Monographie dieses altheiligen Ortes, Ex wäre. 
zu wünschen, da uns ähnliche Monographien — für die rein wissen- 
schaftliche Darstellungist hier Edouard Chavannes’ Ze Tai Chan, 
Ann, d; Mus. Guimet, Paris 1910; das Muster — auch yon anderen 
berühmten Plätzen Chinas geschenkt würden, E. Hacnisch. 








C. HENTZE, Les Figurines de la Céramique Funtraire. Ma 
tériaux pour Vétude des erayances et du folklore de la Chine 
ancienne. ı Textband und 1 Tafelband. Avalun-Verlag, 
Hellerau bei Dresden. RM. 140.— 

Der Verfasser dieser Arbeit benutzt zum ersten Mal das in den 
letzten 1o—20 Jahren in überreicher Fülle aus den chinesischen (irähern 
yon der Han- bis zur Tangerit nach Europa und Amerika gelangte 
Materia! an glasierten und bemaiten Tonstatnetten, um einige grund. 
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sätzliche Fragen des alten Totendienstes und der Grabbeigaben zu 
‚erörtern. Er untersucht die chinesischen Anschauungen vom Tode und 
vom Fortleben der Seele, die zu der Sitte der Gnibbeigaben geführt 
haben; Seine Darstellung ist eingehend und gut fundiert, Ihre Ergeb- 
nisse sind ungefähr folgende. 

Die figurlichen und gegenständlichen Darstellungen, die dem 
‘Toten ins Grab mitgegeben wurden, verdanken ihre Entstehung dem 
alten magischen Glauben der Stellvertretung und Evokation durch das 
Abbild, dessen Zauberpraxis in China seit der Chouzeit bis fast zur 
Gegenwart bezeugt ist. Sie sind nicht als cit Erste der Mitgabe 
lebender oder getdteter Frauen und Diener in das Grab unzuschen, die 
vom 7. bis zum 3. Jahrhundert v. Chr. eine auch von chinesischen 
Großen nachgeahmte Sitte der Ts'in-Fürsten gewesen ist. Nach dem 
Li-ki hat schon K‘ung-tse die Beigabe von irdenen Wagen und von 
Menschen und Pferden aus Stroh als alten Brauch, ihren Ersatz durch 
hölzerne Gliederpuppen als Neuerung erwähnt. Die Entstehung der 
Grabfiguren aus Ton geht also bis in die Chouzeit zurück; die ältesten 
bekannten Beispiele datieren aus der Han-Dynastis, 517 n. Chr, verbot 
der buddhistische Kaiser Wu-t die Tieropfer an die Manen und er- 
setzte sie durch modellierte Nachbildungen. Unter den Tung stand 
der Gebrauch der Grabbeigaben aus Ton (und zuweilen aus Holz) in 
der Oppigsten Blüte und unterlag einer genauen gesetzlichen Regelung, 
Später scheint diese Sitte langsam abgekommen und durch die Ver- 
brennung papierener Abbilder ersetzt worden zu sein. 

Unter den Grabstatuetten der Tang findet sich häufig ein Paar 
stehender Gestalten in Beamtentracht, die eine von ruhigem freund- 
lichent Ausdruck mit einfacher Kopfbedeckung, die andere mit dimo- 
nisch grimassierendem Gesicht und einer Kopfbedeckung, die einen 
herabliegenden Vogel zeigt. Der erstere ist der Vorsteher des Bogräb- 
nisses (chung-jen), der beim Totenopfer den Verstorbenen vertritt, 
der andere wahrscheinlich Teao-kün, der Herdgott, oder der Gott des 
Erdbodens selber, der als Führer der Seelen zur Unterwelt erscheint, 
‘Das Chow-li führt eine Menschenfigur aus Stroh auf dem Wagen mit 
dem Vogel Luan an, mit dem der Chung-jen bei der Beerdigung einen 
Diulog führt, bevor der Leichenwagen sich in Bewegung setzt. Der 
Vogel hängt mit der Vorstellung vom Scelenvogel zusammen, die in 
ihrer chinesischen Gestalt, als Verkörperung des belebenden (Fing) oder 
des tödlichen Prinzips (Luan) des näheren verfolgt wird, 

Unter den menschlichen Figuren werden bestimmte Typen den 











\ 
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‘Han, den Wei und den Sui zugeschrieben. Unter den Trang bemerkt 
man das Eindringen westlicher, vielleicht persischer Kleidertrachten, 
besanders bei den Frauen, es werden auch freinde Rassen dargestellt, 
Unter den Dienem finden sich tocharische Pferdeknechte, indische 
Gaukler, Zwerge von Tao-chou, Akrobuten, Musikantinnen und 
Reiterinnen. 

Unter den Tieren begegnet der Hund am häufigsten in der Hans 
Zeit, er hat als Weihopfer eine besondere Bedeutung: Nachbildungen 
von Rossen sind als Grabbeigaben schon in der Chow-Zeit erwähnt, 
von den Han bis zu den ‘Mang sind viele erhalten. Der Ochse, das 
Schaf, das Schwein, der Hase, der Fisch und das Huhn. sind Opfer- 
tiere, much sie begegnen häufig unter den Grabfiguren, Seltener sind die 
zwölfzyklischen Tiere, der Affe, der Elefant, das Kamel und der Drache, 

Zur Zeit der Wel begegnen Kriegerfiguren, die ähnlich wie der 
Fang-hsiang-shi mit der Maske als exorzistische Wächter des Grabes 
gegen bixe Geister zu denken sind, Unter den ‘Mang vermischen sich 
die Vorstellungen, es entsteht die Darstellung des Todesdämons, ein 
gefligeltes Gebilde, das bald mehr tierische Züge alter Dämanen, bald 
mehr die menschlichen des indischen Yama zeigt, 

In einem letzten Abschnitt wird die stilistische Entwicklung kurz 
aber treffend angedeutet, der plastische Stil der Han, der Wei und der 
‘Wang charakterisiert, Pin reiches und gut gewähltes Abbildungs- 
material gibt auf 114 Lichtdrucktafeln einen trefflichen Überhlick Uber 
das ganze Gebiet. 

Man darf. die vorliegende Arbeit mit großer Anerkennung will- 
kommen heißen. Sie enthält noch keine übschließende Darstellung, 
aber eine Fülle wertvoller Beobachtungen und anregender Vermutungen 
‚auf ikonographischem, kunstgeschichtlichem, kultur- und. religions- 
historischem Gebiet. Über die Frage der Menschenopfer und der Alte- 
sten Grabgebräuche wird im Zusummenhäng mit Marcel Granets 
‚Forschungen und mit dent kürzlich geöffneten Königsgrab von Ur noch 
manche Diskussion bevorstehen. Zu S13 ist zu bemerken, duß das 
Papier zu K’ung-tses Zeit noch nicht erfunden war, Die Deutung des 
Sonnenschützen von Wu-liang-tse ist zutreffend, die der sog. Himmels- 
karte yon Heino-tang-shan zu kompliziert und unverständlich. Auch 
die mythologische Erklärung der Jugdszene auf der Ku K'ai-chi-Rolle 
dürfte nicht zutreffen. Über die regionalen Stile der vorbuddhistischen 
‚Kunst Chinas wissen wir eigentlich noch gar nichts, die $, 8o’erwähnten 
„hellenischen‘ Einftüsse in der T’ang-Zeit sind mehr als problematisch. 
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Von den beiten uls Chung-jen und Erdgott gedeuteten Figuren besitzt 
dus Archäologische Institut der Reichsuniversität in Peking zwei große 
glasierte Exemplare aus einem 724 dätierten Grab bei Talding-yen, 
wei entsprechende Iebensgroße Köpfe in Stein die Sarımlung Munthe, 
Die als Mino-tse-Frau oder Tibetanerin bezeichnete üppige Frau kommt 
häufig vor, auch in der Malerei auf einem nach 714 entstandenen Bild 
aus Tun-huang bei Yamanaka und suf dem 752 datierten Damen- 
schirm des Shosbin, Der Typus dürfte eher einer Mode als einer Rasse 
entsprechen. Das Motiv des keulentragenden Schutzdämons ist indisch, 
vielleicht auch das der kiwernden Trägergestalt, des unterworfenen 
Diimons. Endlich hat sich das $, 7x erwähnte Ritual des Exorzismus 
in den Kostümen der T’ang-Zeit bis heute im japanischen. Shintd- 
Kultus erhalten, Einige im Pulustmuseum zu Peking erhaltene Ge- 
wähder deuten darauf hin, daß ex noch im 18, oder 19. Jahrhundert am 
Hofe der Mandschu geht wurde. 

Über viele der hier aufgeworfenen Fragen werden wir bessere Aut. 
schlüsse gewinnen, wenn einmal der Inhalt chinesischer Gräber statt 
durch heimliche Raubgrabungen mit wissenschaftlicher Akribie er; 
schlossen und aufgenommen ist, Eine weitere damit zusammenhän« 
‚gende Aufgabe ist die Deutung der Agdnichen Graballeen, der sog. 
Geisterwege (shén-tu), deren steinerne ‘Tierfiguren im 2, Jahrhundert 
v Chr.,im 5. und 6. nach Chr, begegnen, während die menschlichen 
Gestalten von Wächtern, Beamten und Tributträgern vor den Wang 
Gräbern des 7, Jahrhunderts zuerst erhalten sind, Die. glüsierte Ton- 
figur als Grabbeigabe scheint übrigens bis zur Mingdynastie nach- 
gelebt zu haben, wenigstens wird eine bestimmte Art yon Statuetten 
‘Yoo den Chinesen, wie mir scheint mit Recht, dieser späten Zeit zu: 
geschrieben. Otto Fischer 
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ORIENTALISTISCHE 
LITERATURZEITUNG 


Monatsschrift für die Wissenschaft vom ganzen Orient und 
seinen Bezichungen zu den angrenzenden Kulturkreisen. 
Unter Mitwirkung von H. EHELOLF, R. HARTMANN, A. 
von LE COQ und O. STRAUSS herausgegeben von Prof. Dr. 
WALTER WRESZINSKI, Königsberg. 

Jährlich 12 Nummern, Preis des 33, Jahrgangs (1930) halbjährlich 

RM 24 für Mitgleder der DMG, RM 22. 

Die OLZ, bis zu dem April 1921 erfolgten Wechsel in der Leitung ein 
Lteraturblaw für die Wissenschaft vom Vorderen Orient, hat seem 
eine Erweiterung ihres Intereasengehieten auf den Pernen Osten und die 
‘Afrikanistik sowie auf die Beziehungen dieser Gebiete zu denen des 
Mittelmecres erahren. Ihr Streben geht daa, von allen wesentlichen 
Encheinungen auf den von ihr gepflegien Gebieten möglichst schnell 
sachlich unterrichtende Relerate zu bringen. 
Jede Nummer enthält außer kürzeren Aufsätzen Besprechungen aus be- 
fufener Feder (Zahl der Mitarbeiter im Istaten Jahrgang 300, der Ori 
Sinalaufshtze 30, der besprochenen Werke soo), Sie bringt Ierner Mit- 
Heilungen  sachlicher Art und eine Zeitichrilienschau, deren Ausbau 
dahin angestrebt wird, daß von den einzeinen Aufsätzen möglichst bald 
nach ihrem Erscheinen nicht nur die Titel angegeben werden, sondern 
auch der Inhalt kurz mitgeteilt wird 


THEOLOGISCHE 
LITERATURZEITUNG 


Begründet von Emil SCHÜRER und Adolf von HARNACK. 
Unter Mitwirkung von G. HÖLSCHER, Hans Lietzmann, 
Arthur TITIUS und G. WOBBERMIN herausgegeben von 
Prof. D. Emanuel HIRSCH, Göttingen. 
‘Mit Bibliographischem Beiblatt in Vierteljahrsheften, 
$5. Jahrgang. 1930, Jährlich 26 Nummern, 
‚Seit acht Jahren bringt die THLZ. als Beiblatt eine systematisch geordnete, 
allen Grundsätzen der gegenwärtigen Bibliothckstechnik entsprechende 
Bibliographie der gesamten theologischen Literatur des In- und Aus- 
landes Qährlich in 4 Heften zwei Halbjahrasiphabete, durch ein Jahres 
register verhunden). Diese Bibliographie wird von Lic, Helmuth Kittel 
und Lie, Dr. phil. Reith, beide in Göttingen, unter Mithilfe von Prof. 
Lic. K. D, Schmidt, Kiel bearbeitet. Mitzrbeiter für ausländische 
Literatur: Prof. Dr. Ärseniew, Könissberg — Prof, Dr. Fracassiniy Flo- 
renz — Prof, Dr, Goguel, Paris — Rey. Holley, Great Meols (Che- 
shite), — Doz. Dr. Moabech, Kopenhagen — Prof, Dr, Petinzoni, Rom 
Prof. Dr. van Veldhuizen, Groningen, Das Beiblaré stellt ein jedem 
wissenschaflich arbeitenden Theviogen wie auch Historiker unentbehr- 
liches Nachschlagewerk von dauerndem Wert dar. 
Preis der Zeitschrift einschließl. der Bibliographic halbjährl. RM 22-50 
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Bd, 1: 
HUBOTTER, FR. Die chinesische Medizin zu Beginn des 
20, Jahrhundertsundihr historischer Entwicklungsgang. 
Mit einem anatomischen Atlas. 1929. 4°, 360 Seiten. 
In Manuldruck. 
Preis brosch. RM 50.—; gebd. RM 56.— 
Zum ersten Male erscheint jetzt in einer europäischen 
Sprache eine auf die chinesischen Originalquellen 
gegründete Gesamtdarstellung der chinesischen 
Medizin, Neben der Darstellung der chinesischen 
Anatomie und Physiologie, wie es noch heute 
von den einheimischen Chinesenärzten gelernt und 
gelehrt wird, bringt Hübotter die erste wissenschaft- 
liche Beschreibung des chinesischen Heilverfahrens der 
Akupunktur, eine genaue Schilderung der chinesischen 
Pulslehre, mit der Übersetzung des chinesischen 
Pulsbuches: Nan-ching DasBuchenthält außerdemeine 
ausführliche Darstellung der chinesischen Drogen- 
kunde, Arzneimittellehre und Rezeptologie. 
Bd. IT: 
K'UH YUAN, Tiien-Wen % [8]. Die Himmelsfragen. Das 
älteste Dokument zur chinesischen Kunstgeschichte. 
Übersetzt und erklärt von A. Conrady. Abgeschlossen 
und hrsg. von E. Erkes. 1930. 8%. Ca, 17", Bogen. 
Preis brosch, ca, RM 25.—; gebd. ca. RM 28. 
Mit der Herausgabe der „Himmelsfragen® liegt jetzt 
das älteste Dokument zur chinesischen Kunstgeschichte, 
zum ersten Male übersetzt und erklärt vor. Bereits 
im ersten Bande yon Münsterbergs Kunstgeschichte 
hat A, Conrady suf die Bedeutung des T’ien-Wen 
aufmerksam gemacht. Das Werk bringt den Text des 
Gedichtes, seine Übersetzung, den kritischen Apparat 
und eingehende sachliche Erklärungen nebst einer 
Einleitung über die Frühgeschichte der chinesischen 
Malerei und ihre Stellung im Kulturleben ihrer Zeit. 
Ausführliche Prospekte stehen auf Verlangen 
kostenlos zur Verfügung. 
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